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Els rész. Tájékoztató.

1. cikk. Lobogóbontogatás.

Olyan pipogya író aki rettegve tépeldik zsengéjének jöv sorsán,

si szokás szerint Mbarátjai"-ra hárítja a felelsséget félénk merészke-

déséért, úgy mondván hogy zsengéjével az ,; unszolás "-ukra csoszog a

„nagyérdem" közönség díszes színe elé.

A nyájas olvasóközönség — amelynek „nagy érdeme" avval nyil-

vánul meg hogy az író fáradságának verejtékkel termelt gyümöl-
csét a maga okulására vagy mulatságára kölcsönkéri, hapedig így
nem juthat hozzá, kedvetlen kénytelenséggel megveszi s nagykegye-
sen elkölti — vagy megemészti a zsengét vagy nem. Ha nem tri
a gyomra, átka az „unszoló barátok"-ra hárul akik persze — isme-

retlenek lévén — keleti egykedvséggel viselik el, — ha vannak. Jobbára
azonban nincsenek. Ilyenkor persze az átok foganatlan marad . . . Ámha
a merészkedés sikerül: a barátok árnyékai szétfoszlanak s a boldog
szerz egymaga osztozik a dicsségen.*)

Ha a mondvaérzett szerénységnek e fonnyadt szóvirágát az si
példa követésével én is keblemre tzném, épenséggel emeletes hazug-

sággal terhelném meg árva lelkemet, merthát nemcsakhogy soká keres-

hettem volna széles e hazánkban olyan férfiút aki efféle munkára
„unszol"-jon, hanem vértet kellett öltenem olyan kísérletekkel szemben
amelyekkel akárhány érdemes hazámfia eltántorítani igyekezett gondo-
lattá érett érzelmeim kitárásától. Mint olyan ember aki valamennyire
belátok véreim veséjébe, csodálkoztam volna ha nem botlom ilyes kísér-

letekbe. Nem lepett hát meg magyarságunk egyik leglelkesebb baj-

vívójának mély meggyzdéssel fülembe zengett az a véleménye sem
hogy „fölösleges" munkába vágom fejszémet: hisz tárgyammal —„ az

jd^en szavak használatának kórságos jelenségeivel — tüzetesen mind-
eddig sehol a világon nem foglalkozott senki; napjainkban is „csak a

német" kezd vele tördni.

*) Mintahogy maga hemzseg az egyetlen hallgató, néz sat. [Divatos szellem
bírálóim megvesztegetésére szánt fordulat.]
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Magyarságunk lelkes bajvívójának e nyilatkozatából megértettem
hogy szándékomnak két félszegsége tzött a szemébe: 1. hogyan lehetne
nekünk szükségünk olyasmire aminek a hiányát a német is csak most
kezdi érezni? 2. hogyan vághat magyar ember olyasmibe amihez a
német is csak most fog hozzá?

Nem értettem azonban meg az én ázsiai koponyámmal, vájjon
mitl nem szabad a magunk bajával soha a német eltt foglalkoz-

nunk? — magyaros nyíltsággal szólva: miért kell nekünk ahelyett-

hogy magunk dolgoznánk, mindig a német szorgalomnak lopvást tuli-

pános üvegbe savanyított gyümölcsén rágódnunk?
Nagyon értem azt is hogy ilyesféle határozott véleményeket nagy-

közönségünk körében miért terjeszt el egyik-másik olyan „szaktudós"-unk
aki mulasztását akarja velük leplezni ; — azt is értem hogy e masz-
lagot miért veszi be oly készséggel a mi jámbor közönségünk
amely hozzászokott hogy helyette hívatlan hivatalos tekintélyek — ne
gondolkozzanak. Csak azt nem értem, hogyan tétetheti magát nálunk
ilyes okoskodásokkal mindenki lóvá: olyanok is, akik gondolkozni
tudnak és akarnak?

Merthát az efféle vélemény nálunk úgy terem mint erdn a gomba.
Senki nem tudja, honnan került: egyszercsak ott van és — hip-hop,

tele vele az egész pagony.
Ám vegyük egy kissé szemügyre ezt a mi gombánkat: milyen faj-

tához tartozik vájjon?

Ahogy karcsú derekát ujjammal átölelem, menten hozzáragad:

gyökere — úgy látszik — nem igen van; a bre meg úgy hámlik
mint ázott lepke szárnyáról a hímpor.

Igaz-e hát hogy tárgyammal a németen kívül senki más nem foglal-

kozik? — Ahogy én tudom, nem igaz. Meglehet ugyan, st nagyon
hiszem hogy mindeddig sem az eszkimó sem a tikitiki nem fordított

rá valami sok gondot hogy nyelvét a beléjeférkzött pogányságoktól
megtisztítsa: — hisz bennük látja nyelvének legfbb ékességét. Ámde
a mi tikitiki-lelk ,;tudós"-aink nem eíféle fényes példákra szoknak

hivatkozni; az tekintetük szüntelenül Napnyugaton csüng: onnan
gereblyézik össze azt a sok maszlagot amelylyel avatatlan nagyközön-
ségünk szellemét azért táplálják hogy tle gyámoltalanságukat a bölcs

mérséklet csalóka színével lássa.

A példák közül mostanság az angolon kapnak leginkább, mert-

hogy a közeliek közül ez esik tlünk legtávolabbra, tehát legkönnyeb-
ben hamisítható; ezenkívül legdivatosabb, tehát dönthetetlen igazság

erejével hat.

Az angol nyelvet mainapság hazánkban sok ezer ember tanulja;

ám úgy hogy megtanulja^ édes kevés. Alig akad hát aki megütközzék
azokon a tarkánál tarkább meséken amelyek róla szárnyrakelnek.

Ilyes mese az a nálunk széltében sarkos igazságként rebesgetett

példa is hogy: wLám, az angol se tördik a maga nyelvével!"

Pedighát hogy mennyire tördik, bárki meggyzdhet róla ha

kezébe veszi akármelyik jóravaló uj szómagyarázó munkáját : függelékei

közül a legterjedelmesebb — a ;,Faulty"diction" [Helytelen kifejezé-

sek] — egyébbel se foglalkozik mint az angol nagyközönség körében
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helytelen jelentéssel és nyelve szellemét sért alakkal elterjedt félszeg

szavak és szólások helyesbítésével. Amikor az angol valamely idegen

szót meghonosít, nem a maga nyelvével hanem azokkal az idegen nyel-

vekkel nem tördik ahonnan ket elszedte. Olyan szónak azonban
amelyet nem honosít meg — amelyet tehát meghagy idegennek — a

müveit angol mind jelentését mind alakját a legkérlelhetetlenebb szi-

gorúsággal megóvja.*) A mvelt angolnak pedig se szeri se száma s nem-
zetének szellemi életén uralkodik, kevésbbé mvelt honostársainak ad
példát, épúgy mintahogy más — igazán mvelt nemzeteknél szokás. Nem
emlékszem egyetlen esetre, hogy akár latin, akár francs [francia] akár

bármin másféle vendégszónak angol könyv vagy angol hirlap akár

jelentését, akár alakját annyira elforgatta volna mintahogy német, kivált-

pedig magyar földön lépten-nyomon tapasztaljuk.

Ha az angol a nála elterjedt idegen szavak helyesbítésével külön

és tüzetesen nem foglalkozik, az az oka hogy ilyes munkához nyelvébl
vajmi sovány termét [európaiasan : „anyagot" — merthogy _mater=
anya, tehát matéria = anyag] halászhatna össze ; olyan soványát hogy
szinte ráidézhetnk Könyves Kálmán bölcs mondását : „De strigis vero^

quae non sünt, ne ulla quaestio fiat" [Boszorkányok és lidércek ellen

pedig, merthogy nincsenek, semmiféle keresetnek nincs helye.] . . .

Nem vagyok nyelvtudós. Nem is készülök annak. Ám avatatlan

létemre sem állhatom meg hogy tollat ne ragadjak, mert fülemet haso-

gatja s szememet égeti az a magyar nyelv amellyel mai mvelt társa-

dalmunk mveletlenkedik s szívem elszorul annak az eszeveszett mohó-
ságnak a láttára amellyel hozzánk vetd s köztünk támadó „európai"-ak

bámulatába merülve, a tarsolyukból közénkdobált megértetlen szavakkal

ügy hivalkodunk mint a Columbus útjába es szigetlakók az eléjük-

toppant hajóslegényektl kapott cifra cserepeikkel és csillogó üveg-
gyöngyeikkel; otromba gajdolatokra [„ jelszavak "-ra] semmikép nem
hajló ízlésem pedig megütközik azon a hihetetlenséggel határos pogány-
ságon amelyet e szavakkal fitogva elkövetünk . . .

„ Irány" -nak nem hódolok. St ilyesmit a természet örök törvényei

ellen elkövetett merészkedésnek látok tudományos alkotó munkában is,

merthogy iránzatot csak készüléseközben szabad követni,**) Kész munkán
megérz iránzat tehát tökéletlenségének ismerve, merthogy olyan tudo-

mányos munka amely valóságot tár elénk : a valóságot megtalálta tehát

nincs szüksége iránzatra, — az olyan „tudomány" pedig amely nem
valóságot tanít, nem tudomány hanem vagy hiu ábrándozás vagy —
szemfényvesztés.

Nincs helye iránzatnak alkotó munkában olyan eleven tudomány
terén ***) sem amin egyebek közt a nyelvtudomány, merthogy a nyelv-
nek természetes fejldésre van szüksége — szüksége van rá, merthogy

*) Kiejtésével persze jobbára páratlan pogányságot követ el. Ennek az oka azonban
hogy nem tud vele megbirkózni. [C'est plus forf que lui.j Mentsége pedig hogy a
maga nemzeti szellemét követi. :

' ~~ '"

**) Maga az a körülmény hogy valamely munka valamin tárgynak csupán vala-
melyik oldalával foglalkozik, épenséggel nem jelenti iránzat követését hanem csak annyit
hogy a tárgynak csupán egy részérl szól.

***) Elevennek olyan tudományt értek amelynek tárgya folyton változik.
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nemcsak virágzásának kelléke hanem megmaradásáé is, — természetes

fejldését pedig a valóságtól eltér — tehát téveng — „tudományos"
iránzatok meggátolják: egyik tétlenségével, a másik mesterkedésével.

Alkotó munkának a tennivalója tehát e téren nem lehet egyéb mint:
a nyelv természetes fejldésének a lendítése, ez pedig elssort elfajzásá-

tól való megóvásával — kivált e veszedelmét elremozdító iránzatoktól

való megvédésével — másodsort terméjének természetes gyarapításával

és nemesítésével valósítható meg.
Olyan tudományos iránzatról azonban soha nem hallottam amely

ilyesmit tzött ki céljául . . .

Ha egyik-másik nyelvtudósunknak netán szöget verne a fejébe az

a vakmerségem hogy mesterségébe kontárkodom, megütközésére uj-

magyarjaink si szokása szerint kérdéssel felelnék. Kérdésem ügy szólna

Iio'gy: vájjon megtilthatja-e az énekesmvész [„európaiasan" : hang-
versenyénekes] az erd madarának hogy is daloljon?*) — St
hasonlatom továbbfzésével megkockáztatnám azt a merész pároskérdést

hogy: vájjon nem hallott-e soha zenemveleten [hangversenyen] hang-
siklást és hallott-e vájjon a természet nagy templomában?

Ámha munkám nem tudományos munka, ne keressen benne senki

se teljességet se rendszert.

Tekintse annak ami : olyan bogaratlan bogarász gyjteményének
aki jártában-keltében összefogdosta a körülte zümmög káros .ajcsák

[rovarok]**) közül a legtarkábbját, hogy gombostre tzve a maga s

mások okulására szép rendjükbe szedje.

Bogaraim bizonyára a javából valók. Ám ott ahonnan ket össze-

gyjtöttem, nálamnál hivatottabbak bizonyára gazdag zsákmányt ejt-

hetnének — ha bokros tennivalóiktól ilyes ,; hiábavalóság" -ra ráérnének.

Nagyon jól tudom hogy amit munkámban bogaraimról mondok
ledorongolhatja bármely Írástudó ember egész határ ,;Konversations-"

*) Ha rosznyelv volnék, legtöbbjükhöz azt a kérdést intézhetném hogy : vájjon

mi jogon kérdhet tlem ilyesmit olyan énekesmvész akinek a torka tizévek óta rozsdás

a bölcs hallgatástól?

**) A magyar tudós rovar-]^ a korunkban gyártott latin ,;insectum"-ot tisztel

nagyapjának. A^zinsectum szigorúan fordított jelentése: „bevagdalt", magyarán
„rovátkos", — nyilván" merthogy a vele értett állatok teste jobbára három szembeszöken
különböz részre : fejükre, torukra s potrohúkra tagolható. E kései latin kifejezés fordn

tásával tákolta össze a német a maga „Kerbtier"-jét amelyet aztán a mi wnemzeti

szellem"-ünk „rovar«-nak fordított tovább. A „Kerbtier" helyesen szerkesztett szó volt,

mégse kellett a németnek. A mi „szócsintan "-árjaink cudar „rovar"-a ellenben diadallal

fészkeldött a mi [tágabb jelentésével értett]
j
;bogar"-unk helyébe, holott szinte ránk

ordít belle az a legalantasabb szófacsaró szellem amely a „rovott bar" [!] [rovott

állat] szavak egybeforrasztásával „megteremtette". [A „bar" nyilván a „barom"-nak ez

alkalomra hevenyészett rövidítése.) A mi tudósaink azonban persze két kézzel

kapkodnak rovatlan bar-aink elszomorító elmésségein. Ha valaki a „háromíz" vagy

„ízesállat" kifejezést ajánlotta volna helyette, bizonyára rákacagnak merthogy bármelyiket

világdsan megérthette volna minden értelmes ember. A „tudomány" terén azonban az

ilyesféle kifejezések alkalmatlanok. Aztánmeg az „ízesállat"-ot a természetrajzban bizo-

nyára mindenki egyébre értené: ki „jóíz"-re ki „lekváros"-ra — ugyebizony, nagytudós

„rovarász" uraim?
Az én „ajcsá"-m is az „insectum« szellemének szülöttje, merthogy a mi „aj"

tövünk rovatékot jelent [tle származik egyebek közt — mint arcunk rovatéka —
«ajk"-unk is], kicsinyítése tehát könnyen érthet „kis rovátkos"-ra.
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„Familien-", „Haus-", ,;Flur-", „Schul-", „Hand-" és „Taschen-"

Lexíkon-nak, Wörterbuch-nak és Fremdwörterbuch-nak akárhányszor

hajszálnyira egyez adataival, merthogy jriagyarázataim javarészét nem
német forrásból merítettem, mégpedig amiatt nem mert az én világtól

élÍTiaradt meggyzdésem szerint — bocsánat e merész állításom

miatt! — van aki a németnél jobban tud francsul [franciául] : a francs

[francia] aminthogy van aki jobban tud nálánál angolul, olaszul, arabul:

az angol, az olasz, az arab.

Ámhogy e szavaimmal munkám egyik vezet gondolatát fejezem ki,

demeg munkámban nyájas olvasóm késbb is gyakran fog ilyes hihe-

tetlenül cseng állításokkal találkozni, — ha meg akarom elzni hogy
mindé nézeteimet nyom nélkül sodorják el annak a föntes [furcsául

:

,;fölényes"] gondolkozásnak a hömpölyg hullámai amelyet közönsé-

günkbe a mi „európai" tekintélyeink ojtottak, mvemnek minden egyéb
eltt a medrét kell megásnom. Ez pedig nem olyan gyerekmunka
amelyet egy lélegzetre elvégezhetnék: sok százéves iszappal borított

mesterséges medrétl kell ezt a zavaros árt a maga természetes szikla-

ágyába visszavezetnem ...
„Les opinions sönt comme les clous, plus on tape dessus, plus on

les enfoTice" [Az emberek véleménye olyan mint a szög; minél többet

kalapálunk rajta, annál mélyebbre fúródik] — mondja Dumas, persze

általánosan szólva. Akad hát kivétel is.

Dumas ügy is mondhatta volna hogy: „Les opinions des sots soni

comme les clous" [A bolondok véleménye olyan mint a szög]. A kivé-

tel emígy se vált volna srbbé.
Ám a szöget nemcsak beverni hanem kirántani is lehet. Megkísér-

lem : hátha ez utóbbi módszerrel [„európaiasan" : módszerrel] boldogulok.

Munkámat olyan értelmes — tehát épesz s mvelt — magyar
emberek okulására írtam akiknek itt-ott van még az agyvelejükben

egy-egy zug amelyet az „éurópaiasság" és „nemzetköziesség" különös

magyar fogalommá kavarodott kotyvalékából szertenyüzsg ferts sejtek

[bacteriumok] el nem leptek.

Vájjon akad^nmég akinek fülét ámító mondásokon nyargaló dervi-

seink üvöltése szét nem repesztette, szemét pedig a tlük eléje vont

német hályog örökre el nem borította? . . .



2. cikk. Korszakok a koruk szellemétl elmaradt

nemzetek mveldésében.

A fejld nemzet mveldése szakasztott olyan mint a fejld
gyermeké.

Amikor a baba az gagyogó korát elérte, azon kezdi hogy pici

szájával a nagyok után elmond — úgyahogy tud — mindent amit
tlük hall. Hogy mi az amit utánuk mond, nem érti. Csak késbb,
amikor többször tapasztalja hogy ugyanazoknak a tárgyaknak szeme
elé kerültekor ugyanazok a szavak csendülnek meg fülecskéjében,

hatol lassankint a látottak és hallottak kapcsolatának megértésével e

szavak jelentésébe. így indul meg a tapasztalatok gyjtésének legkez-

ddzbb [legkezdetlegesebb] menete: a tétlen'') ismeretszerzés.

A gyermek szellemi életét azonban az ilyen renyhe megfigyelés
nem sokáig elégíti ki. Mihamar érdekelni kezdik az egyideig csupán
távolról szemlélt tárgyak küls tulajdonságai amelyeket a maga tapasz-

talataival igyekszik megismerni. Amikor a gyermek megkisérii vájjon
az kacsójában is lobot vet-e a gyújtó? vájjon az feje is belefér-e

nagyapó kürtskalapjába ? — szárnyának ilyes csapkodásai — habár a

nagyoktól ellesett módon történnek — eszecskéjének valamennyire
tudatos mködésérl s akaratának független cselekvésre törekv haj-

longásáról tanúskodnak. Ez az utánzó ismeretszerzés állapota, amely a

tétlent és a tevékenyt — jelenségeik egyesítésével — áthidalja.

Ezután az iskola következik ahol az ifjú másoknak a küls világ

rejtett tulajdonságairól szerzett tapasztalataival ismerkedhetne meg, ha
e tapasztalatok a maga értképességét annyira meg nem haladnák
hogy a belétömött ismeretek javarészének velejét és jelentségét csak

tökéletlenül st némely részükét épenséggel nem értheti meg. Ilykép

aztán agyvelejét e megem_észthetetlen ismeretek befogadása annyira

megterTieli hogy független gondolkozásra sem ideje sem ereje nem
marad. Helyesen mondhatjuk tehát ezt az idt a gépies ismeretszerzés

korának.

*) „Európai" magyarsággal: „szenved". Ám ígyen értve ez a kifejezés sehogyse
fér az eszembe merthogy eddig nem akadtam olyan csemetére akinek vonásai
szenvedést tükröztek amikor tapsifülest mutogatva „nyuszi«-t emlegettek neki.



15

A független gondolkozásnak az iskolai tanulással megszakított folyása

csak akkor indul meg újra amikor a meglett ember az iskola porát

lerázva mások tapasztalataiból merített [elméleti] ismereteit komoly
munkájaközben érvényesítgetve, alkalmazásukkal igazoltaknak látja

okét s azontúl immár mint vérévé vált tapasztalatait igyekszik a maga
s a társadalom javára fordítani. Csak az ily tevékenysége közben foly-

ton gyarapodó gyakorlati ismeretszerzéssel elevenednek meg beié-

dermesztett ismeretei annyira hogy hasznos és tartós független alkotá-

sokra képesítik ...
Ilyfélekép halad a 'koruktól elmaradt népek mveldése is.

Amikor a csecsemkorát él nép eszmélni kezd, figyelmét a magánál

hatalmasabb és haladottabb nemzetek életének ^ mindtöbb jelensége

ragadja meg anélkül hogy ket megértené. Érdekldése csöndes

szemléldésre ösztönzi: amit eléje raknak, meglátja; ami fülébe cseng,

meghallja. Megnyílik az eszméléssel járó tétlen ismeretszerzés kora.

Serdül nemzetet már arra készti érdekldése hogy maga igyekszik

megismerni a korukat vezet nemzetek intézményeit és szokásait. Amint-

pedig velük megismerkedik, szükségüket kezdi érezni. Fiatalos neki-

buzdulásában azt hiszi hogy meghonosításukkal époly naggyá válhat

mint mintaképei. Amikor azonban utánzásukra intézményeik és szo-

kásaik gyökereinek és jelentségének megismerése nélkül törekszik,

Icétszeres csalódást kell megérnie amikor hamarosan ráébred, hogy az

szükségletei nem egyek azokéval a nagyobb nemzetekéivel és hogy
a maga hiányos tapasztalataival helytelenül itélte meg meghonosított

intézményeik és szokásaik mivoltát és jelentségét is. A gyújtó, amely-

lyel nem tud bánni, kezét megpörköli; nagyapó kalapja, amelyet nem
az fejére szántak, vállára sülyed. Megéri az utánzó kísérletezések, a

tökéletlen alkotások korát.

Törekv nemzetet ily kudarcok a maga — másokétól különböznek
megismert — viszonyainak független megvizsgálására s hozzájuk ill

alkotásokra serkentenek. Ámhogypedig ez csak komoly szakismerettel

valósítható meg, a nálánál fejlettebb nemzetektl kész gondolataik és

intézményeik helyett tudásukat igyekszik megszerezni. Eme törekvé-

sével pedig ráköszönt a gépies ismeretszerzés: a tanulás kora.

Csak a tanulással magáévá tett igazi tudás karöltve a belle kibon-

takozó komoly munkakedvvel, tehát: képesség és akarat, nem pedig

sejtelem és vágyakozás nyithatja meg valamely haladó nemzet igazi

nagyságának: a független nagy alkotásoknak az idszakát, amelyben
életét korának megértett szelleme lengi át . . .

A mi mveldésünk megítélésem szerint ma a második és harma-
dik korszak közti átalakulás állapotában sinldik. Annyi érzékünk van

már hogy megismerjük, mily végzetes tévedéseket követtünk el idegen

intézmények változatlan meghonosításával, az a tudásunk azonban
amelyre viszonyaink helyes megítéléséhez és korunk valódi szellemének

megértéséhez szükségünk volna, hogy mindaketthöz ill alkotásokat

teremtsünk, ma bizony még hiányzik. Ehhez még — sajnos — éret-

lenek vagyunk ...
Amikor magunkat az elmaradt népek közé sorozom, hátramaradá-

sunkat csak a korunk vezet népeitl történt elmaradásunkra értem.
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Mertháthogy megállapodott mveltség dolgában akár az angolhoz
akár a francshoz, némethez, olaszhoz hasonlítsuk magunkat, a szerény-
ségnek bizony csak jókora fogyatékosságával merészelhetnk.

Ezen azonban nincs mit szégyenkeznünk; hisz abból amit e nagy
nemzetek — [alkotásaival nagy hozzánk képest az olasz is] — száz-

éveken haladtak, mi sokat néhány tízéven pótoltunk.

Ámpersze a mi munkánk könnyebb volt az övékénél : hisz nekünk
csak megismerni kellett, amit k megteremtettek . . .

Haladásunkközben át kell esnünk az átalakulásnak azon a kor-

szakán is amelyben ma vergdünk, mert ha ez egyik foka természetes

fejldésünknek, bizonyára elzete [föltétele] is.

Egész nemzet haladásához nagy id kell. Földünk nem hord hátán

kis nemzetet — [hozzánk képest nagy nemzet a niponi (japán) is] —
amely az utolsó félszázéven akkorát haladt mint mi. St többet halad-

tunk mint amennyi egészségünkre válhatott . . .



3. cikk. Görögtz és verfény.

A kisdiáknak földünk legokosabb embere: az tanítója. Hogyan
is lehetne okosabb ember nálánál aki minden kérdésére habozás nélkül

megfelel s akinek minden felelete mer bölcsesség?
Hamármost a kisdiáknak az tanítója folyton azt harsogná a fülébe,

hogy nemcsakhogy korának legokosabb teremtése hanem valóságos
világcsudája akinél földünk dicsbb és bölcsebb férfiút nem hordott,

nem hord és nem fog a hátán hordani — s tanítójának ezt a nézetét

zúgná felé akivel a maga városkájában sorsa összehozza: édesapja,

édesanyja, bácsikái, nénikéi, frojlájnja, szóval mindenki: a kisdiák

képzelete a tanító bácsit mihamar aranyos székbe ültetné s mindmaga-
sabbra tolva, ragyogó fénnyel övezked alakját hamarosan imhol a

felhk közt találná.

Ilyen kisdiákos szemmel zengjük mi százévek óta a német halhatat-
*

lanság dicsít danáit amelyeknek maga a német az épen nem szerény

szerzje, a mi nagyfej kolomposaink pedig a leglelkesebb karvezérei

[karmesterei].

E lelkes daloknak nálunk bércen-rónán megcsendül ünnepi zajával

harsogom én szembe a rideg igazság tompító szózatát, hogy kiderít-

sem : mi bennük a való, mi a — költemény.

Rövidke megjegyzéseim nem szállnak hátra a hellén és a római
szellemi élet ragyogó példáira; csak attól az idtl indulnak amikora
germán faj a mvelt népek sorába kezdett emelkedni.

Tüzetemhez [kitzött munkámhoz — eur. : „föladat"-omhoz] fogva

fürkész tekintettel keresem azt a kort amelyben az mveltségének a

szelleme olyaskép uralkodott a nagyvilágon mint a 16. százévben az

olaszé, a 17.-ben a francsé, korunkban [Waterloo óta] az angolé.

Hiában keresem, mert ahol találhatnám, a germán nép világi hatalmá-

nak legragyogóbb korában, szellemi életének zászlósai: marakodó
leventék meg babonás aranykotyvasztók voltak és világraterjed ural-

mának szétfoszlásakor az emberiség akkorát lélegzett mintha lidércnyo-

mástól szabadult volna, mohó szomjúsággal szíva a megujodott római
szellem üdít lehelletét.

Nálunk persze, ahol minden tudományt német munkából szokás

meríteni, e munkák mint minden tudás si forrásai szerepelnek. Pedig-

Toldy: Varázsront. 2



18

hát amikor a német az els egyetemét Pragban megnyitotta, az

olaszéi s a francséi százévek óta virágoztak . . .

Am vessünk végig egy futó pillantást azokon a nagy alakokon
akik" korunk szellemi életén legtöbbét lendítettek.

Nem a magam lovát dicsérem, amikor azon kezdem hogy vala-

mennyi tudásunk közt a legigazabb, a legérdekesebb s a leghaszno-

sabb : a természettudomány. Ennek az egén két vakító napot látok

tündökölni: Newton-t és Galilei-t. Egyikük se német. Legfényesebben
ragyogó csillagai pedig, ahogy látom: Franklin, Watt, Stephenson,
Volta, Laplace, Lavoisier, Ampere és Edison, akik közt bizonyára díszes

hely illeti Humbold-ot, Bunsen-t és Keplert-is. E téren tehát a német
tudomány elkel helyet foglal el; futtatók nyelvén rósz harmadiknak
vagy jó negyediknek mondhatnók.

Nem így a természetrajzban, ahol Jussieu, Linné, Buffon, Cuvier
fényes társaságába nincs egyetlen német aki beválik . . .

Amily ékesenszóló bizonyítéka az emberi szellem elevenségének a

természettudomány haladása, annyira megdöbbent emlékeit alkották

meg tökéletlenségének olyan nagyesz oktalan emberek akik a tapasz-

talat dsanterm mezején kalandozó józan gondolkozás megszakadó
ösvényérl „tudomány-uk útvesztjébe tévedve, innen viaszszárnyon

a fellegekbe menekültek. A tudósvilág Ikaroszainak — akiket közönsé-
gesen ,;bölcsel"-knek szokás hívni — ott mvelt tehetetlen vergdése
épesz emberben szánalmat gerjeszt. A világ azonban — amely nem
tud gondolkozni — a fejébevert si hagyományokra esküdözve oktalan

eszüket bálványozza. Hát hiszen szent igaz hogy ^aki — idejét-fárad-

ságát nem sajnálva — ^. nagy szellemekhez hozzá akar és hozzájuk tud

rülni, ritka élvezetet lelhet az eleven valóságtól elrugaszkodott regéiken
amelyek érdekességét tetemesen növeli hogy szerzik — épúgy mint
követik — jobbára komolyan hitték ket.

Ám megrülni — amint tudjuk — leginkább eszes emberek szok-

nak; érthet tehát hogy ilyfajta nagynev rültek sok okos dolgot is

mondtak józan pillanataikban amelyeket olyankor értek meg amikor
lábuk földet taposott.

A bölcseletnek voltakép a megértetlen valóságra kellene fényt derí-

teni. A német bölcsel azonban afféle nyiltképfest [eur.: körkép-
fest] aki a maga vakondokszemeinek a határáig elég jól lát, ami azon-
ban túlesik rajta, képzelete szerint festi vászonra.

Ez egyébkép korántsem csak a német bölcselk jellemzése, azonban
bizonyára rájuk illik leginkább.

Ám elvétve okos emberek is akadtak köztük. St voltak akiknek
gondolatai vakító fénnyel árasztották el koruk sötétségét, mint Bacon,
Locke, Descartes, Voltaire, Montesquieu, Rousseau, Darwin, Spencer*),

akik közt — decsak válogatott gondolataikkal — ott tündökölnek a

*) Ügybizony, közéjük sorozom Darwint is, Spencert is, jóllehet olyik cseveg
bölcsünk a „hülyé''-t állandó jelzjükké avatta. Én azonban hiában igyekszem a tudo-
mányos mveltségnek arra a szédít magasságára utánuk mászni ahonnan ezek az urak
elevenekrl és holtakról Ítélnek. Csak azt sajnálom hogy csevegéseiket nem fordítják át

idegen nyelvekre : mekkora dicsséget aratnának velük külföldön ! Tudományos készült-

ségük és talpraesett modoruk menten köddé foszlatná bárbárságunkról elterjedt hírünket.
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német bölcselet büszkeségei: Kant, Leibnitz, Fichte, Schelling és

Hegel is . . .

A németnek egyik világszerte ismert legbecsesebb tulajdonsága: az

lankadatlan szorgalma. Ez teremtette meg Meyer és Brockhaus remek
ismerettárait amelyek korunk tudományának közérdek adatait ámülatba-

ejt gonddal foglalják össze. Utolérhetetlennek azonban e munkákat
csak a német földgömbön és vidékén híresztelik ahol vajmi kevesen

ismerik akár a 31 kötetes francs „Grandé Encyclopedie"-t avagy Larousse-

nak 15 kötetes szintén francs „Grand Dictionnaire Universel"-jét, akár

a 34 kötetes angol „Encyclopedia Britannica"-t, akár Boccardo 23
kötetes olasz „Nuova Enciclopedia Italiana"-ját, amelyek tudományos
értéke semmikép se csekélyebb, terméjük [eur. : anyaguk]*) azonban
mindegyiküknek nemzetibb akár Meyer akár Brockhaus „Konversations-

Lexikon"-áénál. Terjedelmük pedig az utolsóé körülbelül mégegyszer,
a többié mintegy háromszor akkora mint emezeké . . .

Jelents helyet foglal el a német a gyógyító tudomány terén is,

noha Virchow-én kivül Németföldön hiában keresünk olyan fényes

nevet amely Vesalius, Harvey, Sydenham, Morgagni, Pinel, Bichat,

Lister, Semmelweiss és Pasteur nevéhez odaillenék.

Kiváltkép sok buzgó mvelje akadt német földön a jogi tudo-

mánynak; e téren azonban világraszóló mvet Róma jogászai óta

épenséggel senki nem alkotott; nem említhetek hát oly nevet sem
amely e cikkem fényes névsorának a mértékét megütné. Annál kevésbbé
tehetem, mert ujdon ]modern] törvénykezésünk állapota mindhatározot-
tabban tárja elénk azt" a szomorú valóságot hogy korunk jogi tudomá-
nyának fejldésével karöltve törvényeink annyira bonyolulttá válnak

hogy a sikátoraik útvesztjén otthonos gazember teljes biztossággal

fosztogathatja odatévedt vagy odacsalt jámbor áldozatát,— a szövevényei
közt elhatalmasodó merész hazugságok pedig a törvénykezéssel foglal-

kozó jogászvilág igazságérzetére oly súlyos bilincset vernek, hogy
részint „tudományos" elfogultságuktól megejtve részint a társadalom-
ban megcsendül maszlagos mondásoktól elvakítva részint értelmük
fogyatékossága miatt, tehát akaratlanul, — részint munkájuk meg-
könnyítése végett vagy becstelenségüktl sarkalva, tehát szándékosan a

törvényes útonállók pártolóivá szegdnek.
A szépirodalom óriásai, Dante, Shakespeare, Milton és Byron közt

bizonyára méltó hely illeti meg az emberiség egyik legélénkebben
lobogó szellemét, Goethe-t akit — ha ilyes hasonlatokat kedvelnék —
sokoldalúsága miatt az irodalom Michelangelo-jának mondanék. Rajta

kívül akár Schiller akár Lessing is díszére válhatnának bármely nemzet
irodalmának ; az iméntemlített nagy alakok közé azonban egyikük se

sorozható.

Amily kiváló helyet foglalnak el a világ irodalmában a német lan-

tosok, oly kevés dicsséget aratott a német szellem korunk legkapósabb
irodalma, a romándirás [a regényírás] terén, ahol bizony Bulwer, Dickens,

*) Ahol munkámban iij szót használok, a veleértett fogalom régi kifejezését eleintén

egyszer-kétszer mögérakom Aki késbb keresi jelentésüket, uj magyar kifejezéseimnek

munkám vége felé található tárában akadhat rá.

2*
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Scott; Thackeray, Hugó, Daudet, Verne és Turgenyev társaságához,

akiknek munkái kincsei az egész világnak, Ebers-en kívül nincs német
aki méltó volna.*) Az helyi halhatatlanjaiknak hazájuk határain kívül

csak olyan vaksi magyarok közt van keleté, akik munkáikról elhiszik

a németnek hogy remekmvek.
Olyan németet pedig aki a szobrászat nagy mesterei, Donatello,

Sansovino, Michelangelo, Bernini, Cellini, Canova, Goujon, Thor-
waldsen fényes társaságában helyét állná, épenséggel nem ismerek,

aminthogy nem kelhetnek versenyre a festmvészetnek azokkal a leg-

kiválóbb alakjaival akiket a világ Perugino, Lionardo da Vinci, Correggio,

Michelangelo, Raffaello, Tiziano, Ouido Reni, Rubens, van Dyck,
Rembrandt, Murillo, Poussin néven ismer, se Dürer, Cranach, Holbein,

se a mi festink atyamestere: Piloty, se Cornelius, se Kaulbach . . .

Ám annál fényesebb csillagai tündökölnek a németnek a zeneköltés

egén ahol Hándel, Bach, Mozart, Beethoven, Schubert, Schumann,
Mendelssohn és Wagner halhatatlan munkái az els helyet biztosítják

neki az egész világon, — mégpedig annyira hogy az olaszon kívül

nincs nemzet amely megközelíti . . .**)

*) Ám Ebers se volt tsgyökeres német [eur. : „fajnémet"] merthogy zsidó család

vallja ivadékának ; romándjainak tárgya közt is csak elvétve akad német merthogy
jobbára egyiptomi történeti regényeket írt.

**) Ha e rövidke szemlénk befejeztével — nem foglalata- hanem kiegészítéseképen —
azt a kérdést vetjük föl hogy vájjon korunk nemzetei közül melyik küzdött legtöbbet

nemünk haladásáért, alig hiszem hogy mveldésünk történetének bármely ismerje
mást felelhetne mint azt, hogy : a francs.

Kié eszerint e küzdelem érdemének az oroszlánrésze? Nemde: 2l francsé?
Azok a dics férfiak tehát akiknek az emberiség legtöbb hálával tartozik, ebbeli

áldozataikért, vájjon kiéi ? Ugyebár : a francséi ?
ígyhát e hála melyik nemzet fiaié ? Bizonyára : a francséié.

Fejezzük hát ki hálánkat e nagy szellemeknek; nyilvánításán vájjon melyik nemzet
nagyjai fognak osztozni ? Úgyebizony : a francséiéi ?

Tessék mármost ezt a „francséiéi"-t ma dívó „francia" szavunkkal kifejezni

!

— Franc-i-á-é-i-é-i.

Ó "be gyönyör

!

Ez az egyik okom hogy a „francia" szót mindenképen ki szeretném tuszkolni

nyelvnkbl.
Második okom hogy inkább való ország mint nép nevének. [Alighanem valamelyik

pogány sünk ajándékozta meg vele nyelvünket, ahogy Francsországnak a „francus"

(frank) szóval képzett kései latin és olasz nevét, a „Francia" (olaszul ejtve: Fráncsia)*)

szót magyarjancsisan végigolvasva félreértette.]

Harmadik okom hogy a mi nyelvünkön cifra és ízetlen. Leggyakoribb kapcsolatai

pedig a lehetetlenséggel határosak. „Franc/ö<7rszág"-ot úgyamint irjuk, el se tudjuk

olvasni, hanem „Francjország"-ot mondunk "helyette. Ha betürl-betüre ejtenk végig,

a közepén hullámzó ,;iaor«-on csak orrunk fintorításával evezhetnénk át. Remekül zeng
fülnkbe a „franciául" is amelynek kiejtéseközben olyan mozdulatot kell szánkkal végez-

nünk mint a kutyának amikor az orrán sütkérez legyet elkapja.

Negyedik okom — akár els lehetne — hogy épenséggel nem illik nyelvnk
szelleméhez.

Értelmes embernek — azt hiszem — eléggé nyomós érvek. Ám hivatkozhatok

kívülük olyan további okra is amely „európai" atyánkfiai értelmi szintjén mozog, tehát

talán ket is meggyzheti.

) Idegen szavak kiejtését ismertet jelzéseim magyarázata a 37. oldalon talál-

ható meg.
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A „francia" szó a nyelvünkben található kaptákra sem illik mert lám, nem mondjuk
sem azt hogy „norvégiául" sem hogy „dániául" sem hogy „Szerbiául".

Úgyebizony, ez már döfi ?

Ámha az ilykép kissé badarnak és ízetlennek megismert „francia." szónak pótlását
»európai" atyánkfiai „nemzeti" szellemére biznók, nyilván a „francózus" szóval aján-
dékoznák meg nyelvünket merthogy ilyes esetben nyelvük „nemzeti" szdleme a
„magyar", kifejezést német szó meglatinosításával szokta »;megteremte ni".

En a magam ázsiai koponyájából a „francs"-nál magyarosabb alakot hiában igye-
keztem kivasalni ; hogy elfogadására nagytekintély „európai" atyámfiai hajlatát [haj-

lamát] is megnyerjem, megemlítem hogy nincs egészen rokonság hiján sem merthogy
a vele kifejezett fogalmat az olasz „francese"-nek (fráncséze-nek), az angol pedig
„french"-nek (frencs-nek) mondja.

St e kifejezésem « megalkotása után olyasmire bukkantam ami „európai" magyar-
jainkra bizonyára sokkal mélyebben kell hogy hasson bármelyik eddigi érvelésemnél.
Christian Wernike-nek 1697-ben „Ueberschriften" címmel megjelent ^zipprkái [epi-

_grammái — eur. : „villanykái" vagy „bökversei"] közt nagy meglepdéssélolvástam a
silány francs leveleket elkövet német követekhez és rossz német verseket faragó
kivetett [„számzött"] magyarokhoz hasonlított „Hanselmus"-ról szólóban hogy:

„Die Deutsche Sprach' hat er durch manch frembd Wort vermehret,
Und ist im Schlenterjan vor andern hochgelehret . . .,

Er schreibet'Brief in Frantsch gleich deutschen Abgesandten
Und schöne Deutsche Vers, als Ungrisch' Exulanten."

E vers hallatára persze „európai" atyámfiai nyomban rámolvassák hogy ime : az

én magyarnak összegondolt .,francs" szavam sült német kifejezés. Én pedig megszégye-
nülve trném súlyos vádjukat. Ha azonban a német „Frantsch" szóról mondanának
ilyen bolondot, elszontyolodásom menten vidám derbe csapna át.



4. cikk. Költölt dicsségek.

A német léleknek egyik legjellemzbb tulajdonsága : az érzelmesség.

Ezt a mélyen gyökerez tulajdonságát rögzítik meg elbbi cikkem
adatai is amelyek egybevetése leginkább azt a jelenséget szökkenti

szemünkbe, hogy ahol a valósággal kell foglalkozni — mint pél-

dául a természetrajzban — az úttörk közt leghátul kullog; st
gyámoltalannak bizonyul ahol egyébkép elkel helyet foglal el: a

szépirodalom terén is, mihelyt olyan ágára veti magát amely a valóság

szinére törekszik, mint a romándirás. Ahol ellenben a sejtelem uralkodik

:

— a költésben, a zenében, a bölcseletben — legeiül halad.

Ahol éfzést kell kifejeznie, remekel; ahol azonban valóságot kell

alkotnia, kölcsönvesz vagy — csempész. Merthát az a rengeteg tudomány
amelyet a német a magáénak híresztel, vajmi csekély kivétellel idegen

szellemek nagy szorgalommal összegyjtött termékeinek átdolgozása.

Hamost meggondoljuk hogy a német mily ernyedetlen buzgóságot
fejt ki e munkájával, lehetetlen meg nem értenünk hogy amikor a

valóság köztelén [közvetlen] kutatása helyett megelégszik vele hogy
magánál rátermettebb idegen szellemek segíttársává szegdik: nem-
zeti szelleme fogyatékosságának az érzete készti rá.

Ámhogy nemzeti szellemet csak a valóságból kibontakozó független

gondolkozás^ÍQvemihQt, tevékenységének segít jelleme viszont meg-
magyarázza, mi az oka hogy nemzeti szelleme nem izmosodik szorgal-

mához mérten?
Node amily szerény helyet foglal el a német a magánál mveltebb

nemzetek sorábsin független tudományos alkotásaival, annyira megérdemli
az elismerést idegen gondolatok megmunkálásáért és továbbfejlesztéséért

mint könyvmoly, tudománytáros és segíttudós.

Ilyes tevékenységeközben persze hatalmasan kifejldik rendszeressége

amely azonban egyszersmind jelents akadályává válik teremt ereje

megizmosodásának, merthogy a rendszeresség ismert dolgok keretébe

illeszkedik, a teremt er ellenben ismeretlen dolgokat valósit meg.

Márpedig a rendszerességtl a német olyankor se tagit amikor
megrül. St legnagyobb büszkeségei közé a rendszerbe foglalt rületet

sorozza^ amelyet „bölcselet" néven emleget.

A német alkotótehetség hiányosságának leginkább szembeszök



bizonyítéka, hogy bár annyit tanul és dolgozik mint földünk hátán

bizonyára egy nép sem — annyit hogy örökös ellensége, a francs, a

türelem legszertelenebb fokát elismer bámulattal „pajtience d'allemand"-
nak (pásziaofisz dálmaofi — német türelemnek) hívja — a világraszóló

lelemények [„találmány-ok] és találmányok [,;fölfedezés"-ek] közt alig

akadunk német szellem termékére.

Kivált a találmányok [„fölfedezés" -ek] terén hiában keresünk olyan
német nevet amely az angol, a francs, orosz, olasz, svéd, dán, éjszak-

amerikai nagy utazókéihoz méltó volna. Közéjük a maga apró nagy-
ságait csak a német sorozza; nomeg a tanítványai.

Vajmi szerény a szerepe a németnek a nagyszabású lelemények
[„találmány "-ok] megalkotóinak ragyogó névsorában is, merthogy ilyes

alkotásokhoz nem elég a lankadatlan szorgalom, ha hiányzik hozzá a

tehetség. A német tevékenység a leleménynek jobbára a megforditottján
]

görnyed. A lelemény senkitl nem ismert titok kiderítésével uj valóságot

alkot. A német tevékenység pedig jobbára régi valóságot bont elemeire,
|

gyakran homályosítva el olyasmit amit mindenki ért.
'

Az angol tudománya a valóságra rakodik; a francsé belle gyön-
gyozn<,~~a németé — amikor a maga lábán járva ujat igyekszik

alkotni — vagy alatta vagy fölötte vagy eltte vagy mögötte gomolyog.
Bizonyára nem puszta véletlen, hogy a robogót [eur. : „mozdony"-t]
angol, a röpülhajót [eur.: „léghajó"-t] francs, a kutató sugarat [vajmi

kevés embertl értett tudományos kifejezéssel: „x sugar"-at] német
tervezte össze . . .

Nagyon fájhatott a németnek az tehetetlensége, amikor ráadta a

fejét hogy a dics „Si fecisti, nega" [Ha cselekedtél valamit, tagadd!]

elvet megforditva a „Si non fecisti, affirma" [Ha nem cselekedtél semmit,
ersködj !] elv szerint mások leleményességének a termékeit igyekezzék
a maga halvány dicsségének a megaranyozására elkaparítani.

E célra legalkalmasabbnak persze azok a lelemények kínálkoztak

amelyek kitalálását [„föltalálás"-át] homály födte. Ebben rejlik a magya-
^

rázata, mikép esett meg hogy mindé leleményeirl — „lelemény"-einek
a legjaváról — a német csak jóval kitalálásuk után találta ki hogy
volt a kitalálójuk.

Legrégibb ilyes leleménye : a puskapor. Szerzjéül Ancklitzen Kon-
stantin ferencrendi barátot szemelte ki ^akinek a szerzetesi neve eleven-

korában „Berchtold" volt. Hogy nagy kedve telt az elemz tudományban
[eur.: „vegytan "-ban], kora bizalmasan „der schwarze Bartel"-nak

[fekete Bertold-nak] hívta. „Berchtold Schwarz"-ra nevét csak késbb
komolyitotta át a német. Ennek a huncutságnak azonban a történet

adatai mihamar nyakába zúdították a „sárga veszedelm"-et, merthogy
a csínai a régen ismerte puskaport amikor Schwarz Bertold mint
Ancklitzen Konstantin megszületett. Evvel a történeti valósággal szemben
a német ahhoz az ismert fogáshoz folyamodik hogy nekiront a csinál-

nak, úgymondva hogy ezt a mesét csak az dicsségének az elkapa-

rításáért találta ki nagy ravaszul. Elmulasztja azonban annak a meg- >

cáfolását hogy a csinálnak a tatár ellen viselt hadjáratán 1232-ben
mindakét hadvisel fél vigan lövöldözött puskaporral: a tatár is aki

használatát a csinaitól megtanulta. St az arab már 1147-ben dolgozott
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puskaporos lövedékkel, amikor Lissabont ostromolta. [Az leleménye
a puska is amelyet ,;madfa" néven ismert] Schwarz Berthold tehát,

amikor 1300-ban megszüldött, kissé elkésett tle hogy a puskaport
kitalálja.*)**)

Kevésbbé merész hazugság — st inkább csak tóditás mintsem
hazugság — a németnek az a kérkedése hogy a Csínában már a 6.

százévben ismert, Európában pedig a 12.-ben elterjedt — beíünyomást
Gutenberg találta ki, holott [kivált a betk szétszedésével] csak jelen-

tsen tökéletesítette. Evvel pedig hatalmasan lendített az egész emberiség
mveldésén — tóditás nélkül is.

A gyújtó kitalálásának a dicsségét a német — ahogy tudjuk —
tlünk kobozta el. Tekintélyével könnyen megtehette. [Mi persze hiában
igyekeztünk viszont az Röntgen-jétl a kutató sugarat elhódítani;
hiányzott hozzá a tekintély . . .]

Annak a tusának amelyet a német leleményesség napjainkban vív
a halhatatlanságért, mindnyájan eleven tanúi vagyunk.

A múlt év tavaszán a német Tantalosz szinte ujjaival érinthette már
a dicsség pálmájának feje fölé boruló gyümölcseit. A hol ide hol amoda
bólingató ágak azonban hirtelen másfelé hajlottak.

Hejbizony keserves csalódást kellett a németnek megérnie, amikor
annyi erlködés után amennyit a légjáró mvek tökéletesítésére kivált-

pedig a kormányos röpül kitalálására áldozott, a nagy dicsség egy-
szerre kisiklott a karmai közül.

Nagy keserségében mi telhetett tle? Foghegyrl nagyot köp jó
Farman gépére . .

.***)

Amikor nálunk a rendjítók [szocialisták] tanításainak eredetérl szó

esik, „társadalmi tudós"-aink jobbára német talajbi s3LY']Siáíaknak híresz-

telik ket.
Márpedig e tanítások csirája — mintahogy tudnia illenék minden-

kinek aki velük komolyan foglalkozott — Rousseau-ban fogamzott meg
aki „Discours sur l'origine et les fondements de Tinégalité parmi les

hommes" [Értekezés az emberek közti különbözség eredetérl és okairól]

cím dolgozatának második részét emigyen kezdi

:

;;Le premier qui ayant enclos un terrain, s'avisa de dire, ceci est

á moi, & trouva des gens assez simples pour le erire, fut le vrai

*) Mindez régen eldöntött dolog. Csak épen a német nem akar róla tudni ; nomeg
persze a mi német földgömbön botorkáló „tudós"-aink akik mint h szövetségesek

ma is behunyt szemmel esküdöznek e német dicsségre, olyas megdönthetetlen érve-

léssel hogy e történeti adatoknak az egész világ érdekeletlen tudósaitól hitelesnek

elfogadott bizonyítékait «Lessing se látta".

**) Ennélfogva Schwarz Bertold erre a dicsségre époly kevéssé tarthat számot
mint a hatalmas Schwarzenberg hercegi családnak az az ivadéka akinek jelenlétében
— egy cseh városka iskolájának látogatáskor — egy fiu sehogyse tudva megfelelni

tanítójának arra a kérdésére hogy ki találta ki a puskaport? — mögötte ül társának

súgását a herceg nevére értve, nagy garral bökte ki hogy: „Fürst Schwarzenberg".
Tanítója persze nagy zavarba esett; ámde mihamar összeszedekezve oktató hangon
szólt oda a fiúhoz: „Seine Durchlaucht stammt wohl aus einer höchst achtbaren,

uralten Familie, aber das Schíesspulver hat sie nicht erfunden". [Fméltósága ugyan
kiváltkép tisztelni való si családtól származik, a puskaport azonban nem találta ki.)

***) Farman tavalyi sikere után — amint láttuk — a német sajtó zúgó hangon
ersködött hogy csak véletlenül találta ki kóválygóját [aéroplane-ját].
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fondateur de la société civile. Que de crimes, de guerres, de meurtres,
que de miséres & d'horreurs n'eut point épargné au Genre-humain
celui qui arrachant les pieux ou comblant le fssé, eut crié a ses sem-
blables: Gardez-vous d'écouter cet imposteur; Vous étes perdus, si vous
oubliez que les fmits sönt á tous, & que la Térre ríest á personne".
[Aki legelször cselekedte meg hogy egy területet körülkeritve meg
merészelte mondani hogy: „Ez az enyém", — és olyan együgy embe-
rekre akadt akik hittek neki: ez az ember volt a polgári társadalom
megalapítója. Hej, mennyi gazságot, háborúskodást, gyilkosságot, Ínséget

és borzalmat hárított volna el az emberiségrl, aki e cölöpöket kirántva

s az árkokat telehányva, odakiáltotta volna bajostársainak: Ne higyjetek
ennek a csalónak! Végetek van, amint megfeledkeztek róla hogy a
gyümölcs mindnyájunké, a föld pedig senkié]

Ámde nemcsak a csirája hanem alapvet tanításai is francs talajból

keltek ki ennek a legujdonabb [legmodernebb] tudománynak amelynek
különféle árnyéklatait Saint-Simon, Fourier, Cabet, Blanc és Proudhon
teremtették meg.*) Ezeknek a független gondolkodóknak a világos okos-
kodásait foglalták aztán német böngészk olyan rendszerekbe amelyekkel
mivoltukat elhomályosították, kiválóan alkalmassá téve ket ilykép a

legsajnosabb visszaélésekre. Közülük jelents uj gondolatot — a vagyoni
érdek mindenhatóságának hirdetésével — csupán Marx vitt a kérdésbe,

aki ilykép vált korunk legelterjedtebb rendujító tanításának vezet
tekintélyévé . .

.**)

Ha nemünk mveldésének a történetén végigtekintünk, a németen
kívül hiában keresünk hozzámérhet hatalmas népet amelynek épen-
séggel nem volt nemzeti építmvészete. Az egyiptomi, az aszir, a

hellén, a római, az orosz, arab, hindu, csínai, niponi, egytl-egyig talált

a maga lelkében olyan húrokat amelyek pengését — amint Jean Paul
(Zsaofi Pol) mondaná — lé^ületté dermeszt" -ette. Csak a német éls-
ködött végig más független ízlés népek alkotásain amelyekbl „deut-

scher Renaissance-, Baroc-, Rococo-" sat. „Stil"-jét összemesterkedte.
Földrészünkön, amióta a német mint mvelt nép szerepel tör-

ténetében, az építmvészet terén három jelents ízlés uralkodik: a

román, a gót és az uj életre keltett római [a renaissance]. Egyedül
az utolsót kímélte meg közülük a Gondviselés a német szellem hódító
kísérleteitl.

A román építmodort — amint tudjuk — a frank nép fejlesztette

agáTTföldön talált római emlékekbl. Legremekebb terméke: a cluny-i

(klüni-i) apátság si temploma. Ám a német — amint róla például
Brockhaus ismerettárában bárki meggyzdhet — fönnen hirdeti hogy:
„Der romanische ist ein echt deutsdier Stil". [A román valódi német
modor.] Hát hiszen szent igaz: valamikor hajdanában a frank nemzetség

*) Francs ember, Pierre Leroux, alkotása a „socialismus" [eredeti alakjával : socia-

lisme] kifejezés is amelyet o" [legelször 1832-ben] kissé határozatlanul jiz „individua-
lismus" [egyediség] fogalmával szemben valamennyire a »collectivismus"-hÖz [vagyon-
Eo'zosség-hez] hajló jelentéssel használt.

**) Marx se volt egyébkép német ivadék [eur. : wfajnémet"]. A napvilágot mint a

Szentírásban is szerepl zsidó Mordechai-család tagja pillantotta meg és mind si
vallásához mind si nevéhez maga vált htlenné.
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germán volt; decsak amíg gall lakótársai közt szrén-szálán el nem
veszett; ám azok a római emlékek amelyekbl a román ízlés fejldött,

addig se voltak germánok amíg megvoltak.
Ha a német nem röstelte hogy a román modor megteremtésének

a dicsségét magának igyekezzék elkaparítani csodálkozhatunk-e vájjon

hogy hosszú ujját kiterjesztette a ,;gót" ízlés felé is?

„Schaut die majestátischen Wölbungen, die schlanken, zierlichen

Pfeiler, welche die trotz ihrer gewaltigen Grösse so luftig erscheinenden
Massen dieser Bauwerke tragen, und euer Herz erfreut sich an dem
Gedanken, dass dem Oeiste unseres Volkes diese neue, erhabene Kunst-
richtung entsprungen ist." [Tekintsetek végig azokon a fölséges boltoza-

tokon és ékes karcsú oszlopokon amelyeken e hatalmas és mégis köny-
nyed épületek nyugszanak, hadd viduljon szívetek attól a gondolattól

hogy ez az uj, magasztos mvészet a mi népünk szellemébl szökkent
ki.] E lelkes szavakat egy nagy népies munkából idézem amellyel egy
csomó német tudós a leleményeket ismerteti. Feszült érdekldéssel
keresem benne a német szellem e ,;kiszökkenés"-ének történeti adatait

amelyek e szívhezszóló bevezetéshez igen szépen fzdhetnének; —
sehol semmi nyomuk. Helyette a németes gót építmvészet reme-
keinek az ismertetése következik, élükön a kölni székesegyházzal. Hogy
ne telnék el ettl a fényes dicsségtl wdas wackere deutsche Herz" —
és hogyne domborodnék Nagy Mesterének mellével versent a „biederer

Ungarmann" keble?
Kis híja hogy a német mvészvilág a dics gi atyafiság révén hiva-

talosan „germanischer Stil"-nek nem nevezte el e modort, mintahogy
egyik nagyfej kolomposa, Rumoh, a híres mvészettudós javasolta.

Pedighát a „gói" elnevezésnek semmivel sincs több köze ehhez az

építmodorhoz mint Pilátusnak a „ Hiszekegy "-hez. A gót modor —
mintahogy az avatottak nagyon jól tudják a Balkánon "és vidékén kívül

mindenütt [tehát a Spree, Isar és Elster partján is] — a 12. százévben
nem Nürnbergben se Buxtehude-ban, hanem FrancsorszagTfszaki részén

szüldött [mégpedig egyik legjellemzbb vonása, a törött patkóra emlé-
keztet csúcsosív a román és mór ablakhajlás összeolvadásával] és leg-

régibb emléke a Dagobert alapította saint-denis-i apátság 1140-beri épült

temploma amelyhez egymásután sofákozott a noyon-i, chálons-i sat.,

— líöztük a Nagyasszonyunk — Notre-Dame — nevével ékesked
[1163-tól 1177-ig épült] párisi székesegyház.

,;Gót"-nak pedig ezt a modort a 10. százévben az olasz nevezte el

aki 'eleintén „gotica architettura" [gót építmvészet] majd röviden

wgotico" [gi] néven emlegette, úgyvélve hogy a román modort
Rómának Alarich gótjaitól elkövetett szétdúlása szorította hátra. Az olasz

tehát e kifejezéssel amelyet a 18. százévig „otromba" -ra értett, gúnyosan
az ódon [remek] építmodor pogány megsemmisítinek az emlékét

örökítette meg. Erre a szilárd talajra építették a német dicsség hirdeti

a maguk avatatlan közönségének és minekünk a német alkotó szellem

e büszke diadalívét.

Mostanság a német képzmvészet uj ,;nemzeti" modor megterem-
tésén görnyed: szakítva mindennel amit megszoktunk, ernek erejével

olyasmit akar alkotni ami nem volt eddig. Magából nem lévén mit
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merítenie; összehordja az si aszir, hellén, byzantiumi és niponi vázoló
modor emlékeit s összeboronálásukkal igyekszik kifejleszteni azt az uj

„nemzeti" iránzatot amelyet és mi „secessio" néven emlegetünk. Ez
az iránzat — követi szerint — a természetességet s az egyszer-
séget keresi. Kár hogy oly ritkán talál rájuk s ennélfogva alkotásain

nagyon megérzik a keresés ; ámha olykor rájuk akad, legott meghami-
sítja ket. így vált e modor" — amelynek mvelése a festmvészet
Térén kezddött, majd a szobrászatén folytatódott — a „természetesség
és egyszerség" hajszolásával a mesterkéltség és keresettség" fskolájává.*)

fgy fakasztották belle a rúttal, fonákkal és aljassal házaló beteges
szellem s feslett erkölcs követi egyaránt ízlés hiányával tündökl
fattyúhajtásait : a nyavalygó s a mocsoktúró modort amelynek „mvé-
szet"-té avatásávaf mveíetlenségüket, feslettségüket és arcátlanságukat
igyekeznek aprópénzre váltani.

Tagadhatatlan sikere ennek az uj iránzatnak, hogy hatásával uj érzé-
seket kelt: az ürességét és a nyugtalanságét, aminthogy egyhang [har-

mónia] híján nyilván hasztalan törekednék másfélére ; fonák és szennyes
fattyuhajtásai pedig hol undorunkat hol megvetésünket keltik föl, az
íóbbit hol szánalommal enyhítve hol ily enyhít árnyéklat nélkül.

Nyilván emiatt szorul mindinkább hátra az iparosmvészet [mipar]
terére ahol életrevaló oldalai — a terme természetessége s a szerkezet

egyszersége — kellen érvényesülhetnek s ahol ízléssel párosulnak,
szépen beválnak. Itt aztán ez a német „nemzeti" iránzat további elem-
mel bvül amikor a kényelmesség keresésével az e téren legfejlettebb

angol minták utánzásához folyamodik.

Jelents a szerepe egyebek közt az építiparban is, persze csak az

építmvészet határáig. A búboskemence megrakása nem mvészet;
akkor se válik azzá ha színes cserépbl készítjük vagy ha peremét
megaranyozzuk avagy ha furcsa lapokat nyomkodunk az oldalába.

A „festmvészet" terén azonban az a legmagasabb szint amelyre
emelkedhet: a hívogató- [fal ragasz-] festés. Bizonyára ez a modor
ihlette meg Delacroix-t ahhoz a szellemes meghatározásához hogy:
„ L'affiche est une~fanfáre de couleurs ébauchée d'un balai ívre". [A hivo-
gafoTlészeg söprüvel odacsapott színharsona].

íme így jár a német alkotóbuzgalom: amikor nemzeti mvészetet
akar teremteni, nemzetközi iparra lyukad ki.

Merthát ez az iparrá csökkent mvészet „ nemzeti "-nek csak annyira
mondható amennyire e jelz olyan divatjukat múlt idegen mintákra
illik amelyek utánzásához legkevesebb független alkotó szellem szük-
séges, amelyek tehát a német nemzeti szellemhez leginkább illenek,

ígyen alkotta meg a német a müvészetnélküli mvészetet — ha francs

volnék: art sans art-nak mondanám — amelyrl hirtelen meg-

*) E furcsa fordulatnak könnyen ráakadunk a nyitjára ha meggondoljuk hogy a

képzmvészetben az egyszerség voltakép ellenkezje a természetességnek. Hiszen
a legegyszerbbnek tetsz valóság is tömérdek oly jelenség együttes hatásának a szö-

vedéke amelyek javarészérl tapasztalatunk és értelmünk korlátoltság-a miatt sejtelmünk
sincs. Ha tehát a képzmvész egyszerségre törekszik, csak a természetesség rovására
teheti ; viszont ha a valóság megörökítését tzi ki céljául, gondolnia se szabad
egyszerségre.
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gazdagodott mvészetpártolókkal könnyen el lehet hitetni hogy valódi
mvészet, mégpedig ,;nie dagewesen" [soha nem látott: — „szemnem-
látta"] mvészet.

Ám akad ennek az uj modornak a csatlósai közt telivér német
lélek is aki a „német földgömb" számára a Szentírás jeleneteit német
ruhába bujtatott alakokkal örökíti meg. Ecsetjét nyilván boldogult
Horváth Istvánunk szelleme szállta meg. A gondolat tehát régi és

idegen volt itt is . .

.

1 A német nemzet szellemi életének zászlósait avatatlan honfitársaik

lóvátételére hazafias érzésük sarkalja: tódításukkal nemzetük erérzetét
igyekeznek növelni.

Mi késztheti azonban a német dicsség bálványainak imádására a

mi jámbor „tudós"-ainkat? Magyarán szólva semmi egyéb mint:
hanyagságuk és vele ölelkez tájékozatlanságuk. Merthát hogyan vár-
junk független bírálóképességet és eleven értelmességet oly helyrl
ahol a „tudomány "-nak majdnem egyetlen forrása a német könyvpiac;
e piac termékeinek — mégpedig akárhányszor megemészhetetlen —
tákolata pedig: „tudományos alkotás"?

Ilyen színtájon mozgó tudomány nemcsak olyasminek a német
voltára esküdözik szent meggyzdéssel amit erszakos ravaszsággal
a német mond magáénak, hanem vaksi szemmel németnek néz mindent
amit gótbetüs könyvbl szív magába.

A német — mint minden nagy nemzet — tele van nagyságának
i
érzetével. Akkorának azonban mint aminnek a mi szellemi életünk

I

kolomposai híresztelik, talán maga sem érzi magát.

I ^
Ha mondvaszerzett szertelen tekintélyét valódi értékének kutatá-

I

sával megbolygattam, azért .j:ettem hogy nyájas olvasómmal megismer-

I
tetve elhitethessem azt a valóságot hogy a német szellem korántsem

I
lebeg olyan utolérhetetlen magasságon mintahogy a mi elfogult nagy-

I
ságaink híresztelik. [Persze olyan alant se mint ahova egyik-másik

I
tudatlan németfalónk szidja].

f Aki e kérdésrl elfogulatlanul akar és tud ítélni, el kell ismernie

1 hogy a német bizony tág téren szerzett hervadhatatlan érdemet korunk
mveldésének az elmozdításával, mert bármily bizonyos hogy a hala-

dásunknak útját álló hegyeket mások robbantották szét, fáradt leg-

többet törmelékeik elhordásán és talajának egyengetésén.*)

Kiváltpedig ha korunk nemzetein végigtekintve azt fürkésszük vájjon

közülük melyik törtet elre legszaporábban, vak aki nem látja hogy a

legrohanóbb — szinte féktelennek mondható — haladás jelenségei ma
földünk egész kerekségén a yankee-nél, a magunk földrészén pedig a

németnél mutatkoznak.

Ejszakamerika viszonyai a mieinktl meren különböznek. Okosan
cselekszünk hát ha a magunk haladásához példát keresve, elsrenden az

újjáalakult német nemzet nekilendülésére vetjük a szemünket, még-

*) Olykor persze megesik, hogy kelleténél mélyebbre ásva, földalatti útvesztbe
téved. Másutt talajvizet fakaszt, s a tle támadt ingoványon lidércfények imbolyognak.
Olykor a földön felejti gereblyéjét amelynek a fogára lépünk. Aki azonban a szemét
arra használja hogy lásson vele, mindé veszedelmeket könnyen elkerülheti.
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pedig annálinkább mert a német aki tanuló éveibl most kezd alkotó-
korába átlépni tehát hozzánk akár a francsnál akár az angolnál egy
egész korszakkal közelebb esik — kiváltpedig hogy épmost fejezi be
azt a korszakot amely miránk most készül virradni — figyelmen kívül
hagyva lázas buzgóságának némely múló káros tünetét — jó úton
halad.

Jobbára okosan cselekszünk hát, ha igyekszünk mi is úgy tenni
mint . Nem cselekszünk azonban okosan, ha azt akarjuk tenni amit

tesz, mert ha azt tesszük, nem úgy cselekszünk.

Mamár — amióta a valódi nagyság útján törtet elre — a német
nem utánozza — annyira s oly kevéssé megértve mintahogy mi t
utánoztuk és utánozzuk, azeltt sem utánozta — magánál .társadalmi
mveltség dolgában sokkal haladtabb angol és francs szomszédjai pél-

dáját, hanem tlük szerzett tudásából a maga viszonyaihoz gondos
rnegvizsgálásuk után kiválasztja ami hozzájuk illik, hogy zsenge tehet-
sége szerint a maga lassan ébred nemzeti szellemével párosítsa. így
igyekszik idegen anyagból nemzeti mveket alkotni . . .

Merthát bármily mérhetetlen a németnek a maga folyton ersböd
hatalmába vetett bizakodása, komoly munkásai napjainkban mindtöbb
gondot fordítanak nemzeti fogyatékosságainak a megismerésére, hogy
rajtuk'— amennyire tehetik — segítsenek.

Társadalmának vezet nagyságai megtalálják annak a módját is

hogyan pótolhatják nemzetük teremt erejének a hiányát: olyan kiváló
idegeneket akikben ily ert sejtenek, maguk közé igyekeznek csalogatni.

Nálunk szinte nyüzsög a tehetség, csakhogy vagy parlagon hever
vagy elkallódik. Szellemi életünkben pedig azt a teret amely ket illetné

meg, ha isteni adományukat mind magul< mind társadalmuk meg-
becsülné, elárasztja a nagykép buzgondiak [stréber-ek] sáskahada
akiknek merészségét ,,tudomány"-nak, marakodását pedig „tudományos
vitá"-nak kürtölik világgá a jó pajtások meg — a nagydob.

Hogy a németnek nincs alkotó tehetsége, nem az hibája: ameny-
nyife telik tle, szorgalmával igyekszik pótolni. Hogy azonban a mi
tehetségeink javarésze irtózik a komoly alkotó munkától, a maguk hibája.

Bnük magukkal, övéikkel, hazájukkal szemben; merthogy bnt nemcsak
tettel hanem mulasztással is lehet elkövetni.'

Tehetségeink tétlenségében bizonyára van némi része, hogy sid
óta olyan mesterünk volt akiben nem volt független teremt er.

Node ha nagy példánkat értelmes tanítvány módjára akarjuk követni,

ne_azt akarjuk tle megszerezni amije nincs hanem amije van, amint-
fíogy rekedthangú jeles énektanítónak se repedtfazék módjára cseng
hangját igyekszik növendéke elsajátítani hanem tudását — merthogy
amarra nincs szüksége, erre meg van.

Tehetséget — hál'Istennek — nemhogy a némettl de senkitl se

kell kölcsönkérnünk. Hahát nemzeti szellemünk ennek ellenére tesped,

annak a következménye hogy céltalanul fecséreljük el.

Ha örök példánknak legbecsesebb és bellünk ázsiai-voltunknál
fogva leginkább hiányzó tulajdonságán: állhatatos szorgalmán bárcsak
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t
annyira nekibuzdulnánk hogy háromnegyedrészannyit dolgoznánk komo-
lyan: a mvelt társadalomnak számottev tagjává st idmultán nagy
nemzetté válhatnánk.

Avvalhogy öblöstorkú nagy hazánkfiai magukat és hiszékeny

híveiket nagyságunk hazug dicsítésével áltatják, ezt a célt époly
kevéssé fogják elérni amennyire nem sikerült a németnek a maga föld-

gömbjén kívül es világgal elhitetnie hogy az egyedüli „Kultur-

'; nation" — holott nemzeti teremt ereje annyira hiányos hogy e

: surünemlegetett fogalmát se tudja máskép kifejezni mint idegen szavak

kapcsolatával.



5. cikk. Nyelvünk fejldésének mai állapota.

A nyelv az általános mveltségnek olyan eszköze amely egyszers-

mind alkotórésze; tehát: szerve — akár a madárnak a szárnya vagy
a száguldónak [automobilnak] a hajtógépe [motorja].

Ennélfogva a fejldés mindama korszakait amelyeken valamely
nemzet általános mveldése áthalad, végig kell élnie nyelvének is.

Amikor si vadságából kibontakozni készül népnek magánál
mveltebb népekkel keresett érintkezéseközben olyan fogalmakkal
gylik meg a baja amelyeket nem ért, kifejezésükre eleintén megértet-

lenül gagyogja utánuk szavaikat amelyeket olyan jelentéssel használ

amint bellük hallatukkor kiérezni vél s úgy torzít el amint sejtelme

sugalja s nyelve könnyebben birja.

Haladó korában már tudva igyekszik hogy szókincsét olyan sza-

vakkal gyarapítsa amelyeknek hiányát érzi. Ámhogy független megterem-
tésükhöz hiányzik az értelmessége, fejlettebb népek nyelvébl merít

olykép hogy hol egyes szavaikat veszi át változatlan alakjukkal és jelen-

tésükkel hol egyes kifejezéseiket utánozza amint tle telik: szószerinti

átfordításukkal.

Ám az utánzás e korszakában mveltségének fejldésével lassankint

megébred nyelvének szunnyadó szelleme amely mihamar uj korszakot

nyit meg amikor e silány munka folytatása ellen föllázadva örökén
megillet uralmáért síkra száll.

Ahogypedig uralmát meg akarja valósítani, legels tennivalója hogy
a maga nemzeti szókincsét számonvegye, ennek megtörténte után pedig

hogy kirekessze belle mindazt a káros termét amely egészséges fejl-

dését akadályozza.

E káros termék közt a legkárosabbak: idegen szólások [szófzé-

sek] és szókapcsolatok [„ szóösszetétel "-ekj oly rideg fordításai amelyek
átfordítva épen nem vagy tökéletlenül vagy helytelenül fejezik ki azt

a fogalmat amelyet kifejezniük kellene, valamint idegen szavak olyan

gyárias utánzásai amelyek eredetijük ismerete nélkül soha életre nem
keltek volna.

A nyelv éltet erejét emészt ilyes elemekhez küls dolgozótársul
szegMík az idegen szavaknak az a része amely rajta eredeti jó kifeje-

zéseinek hátraszorításával élsködik — amíg az a másik részük amely
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hiányzó eredeti kifejezéseket pótol, fejldésének függetlenségét sodorja
veszedelembe amikor velük közöséletet [szümbiózisz-t] *) folytat.

Sokatjelent tennivalója tehát a nyelv fejlesztésének hogy a bele

idegen nyelvekbl átszivárgott szavak és szólások helyes jelentését és

alakját gondosan megállapítva nagyon különféle érték halmozatukból
fölösleges és selejtes elemeit kivesse, használható részüket ellenben —
jelentésük és alakjuk netán szükségesnek mutatkozó helyesbítésével —
szókincsének kiegészítrészekép mindaddig megrizze amig — els-
rendben uj életre keltett, másodrendben uj fogalmakra öltött meglev,
aholpedig szükséges: ujonan, mégpedig a nyelv szellemének sugalla-
tára megalkotott szavakkal pótolva — lassankint szintén fölössé nem
válnak.

Az ilyes tevékenységeközben folyton izmosodó nyelvszellem ural-

mának megvalósulásával következhet csak be a nyelv fejldésének az

az aranyos korszaka amelyben idegen szavak csak változatosság ked-
véért vagy fényzéskép csendülnek meg, mert a nygeitl megszaba-
dult nyelvszellem erlködés nélkül találja s teremti meg az eléje

kerül uj fogalmak és ujonan hamvadzó árnyéklataik kifejezésére

alkalmas szavakat.

Megítélésem szerint valamint egész mveldésünk akkép nyelvünk
is a 2. és 3. korszak közti átváltás [« átmenet"] állapotában senyved.

Fülünket sérteni kezdi már akárhány olyan eredeti s fordított ide-

gen szavunk, idegenes szókapcsolatunk és szófzésünk amelyet nem
régen bámész vademberek módjára a mveltség jelensége- st mér-
tékeként tiszteltünk. St kelnek harcosai — bár gyéren — a 3. kor-

szaknak is, akik a nyelvünkben nyüzsg pogány fordításoknak hadat

üzenve a magunk nemzeti szellemével megteremtett szavak és szó-

lások meghonosításán fáradoznak — „európai" bárbárjaink nagy
vígasságára.

Olyan tudatos tevékenységre azonban amely átváltó korszakunk

iméntemlített másik nagy munkájának nekitürkzve, a nyelvünkbe fér-

kzött idegen szavak jelentésének és alakjának helyesbítésével pogány
használatuk ellen szállna síkra, mindeddig nem akadt vállalkozó.

Ezen még nincs mit „nevetni a városban".

Hadd legyen hát ! . . .

•) Idegen növények életének olyan összefonódása amely se jelents kárukra se

tetemes hasznukra nem válik.



6. cikk. Forrásaim.

Munkámat — amint már 1. cikkemben pedzettem — értelmes magyar
embereknek szántam. Ettl okozatosan következik hogy célomul nyájas

olvasóimnak nem megvesztegetését hanem meggyzését tztem ki.

Ahogy pedig e tzetem [föladatom] megvalósításához fogok, nem
szorulok — mint lakmározó honi »tudós"-aink — idegen gondolatoktól

feszül német koponyáknak lombikokon átpárolgatott bölcsességeire,

hanem cikkeimben az eleven élet lombos fájáról igyekszem a tapasz-

talat aranyollójával metszett zöldel gályákat összerakni.

Tárgyamról szóló munkát egyébkép vajmi soká kereshettem volna

bárhol e nagy világon. Hiszen a gazdagságáról és alaposságáról méltán

híres német irodalomban is mindössze két olyan sovány füzetkét

sikerült kinyomoznom, amely vele — helyesebben szólva: egy-egy
részével — foglalkozik. Az egyik Moers drnak wDie Form- und Begriffs-

veránderungen der französischen Fremdwörter im Deutschen" [„Beilage

zum Programm der Höheren Bürgerschule zu Bonn" ; — Bonn, 1884.]

cím munkája amely — címérl is láthatóan — csupán a francs nyelv-

bl átszrdött vendégszavakkal veszdik, és bár hiányos voltán kívül

megállapítottam számos tévedését is, figyelmemet nem egy érdekes
esetre terelte. A másik Eitzen-nak ,;Vom Missbrauch der Fremdwörter
im Handel" [Leipzig, 1894] cím mve, amely — mintahogy címe szin-

tén jelzi tartalmát — csak a kereskedvilág nyelvébe ékeldött vendég-
szavakról szól; ezek javarésze azonban a nagyközönséget nem érdekli;

demeg a vendégszavak átváltozásával ez a munka tüzetesen nem is

foglalkozik; csak mellékesen sorol el itt-ott néhány esetet példaképen,
merthogy nyíltan megvallott célja a vendégszavaknak nem helyesbítése

hanem kiirtásuk.

Hogy a világirodalomban egyebütt hiában keresnénk olyan vendég-
szavak helyesbítésével foglalkozó munkát amelyeket mi magyarok hasz-

nálunk helytelenül, annyira természetes dolog hogy nem szorul magyará-
zatra. Ugyan ki vállalkoznék rá hogy olyan idegen kertben gyomláljon
amelylyel a gazdája se tördik?
' i* Nem elég hogy mveltségünk majdnem minden díszét mástól kértük
kölcsön: talán gondozásukat is szomszédjainktól várnók?

Szükségem egyébkép nem volt efféle munkákra. Ha akadtam volna

Toldy; Varázsroató. 3
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ilyenekre, mindössze kényelmesebben végezhettem volna el tüzetemet.

Aki valamivel a maga jószántától és igazán örömest foglalkozik, érzéke
annyira megersödik mindahhoz ami tárgyát érinti, hogy figyelmét
legott megragadják olyan aprólékos jelenségek is amelyeken más ember-
nek egyenest rájukterelt figyelme is alig akad meg. A jó kertész szeme
messzirl megakad a gazon és kiirtja, bármi mélyen vert gyökeret a
földben.

Ámha munkámmal egytárgyú mvek közt ily szegényes választékkal

kellett megelégednem, vele rokontartalmúra akadtam néhányra — amikor
a magamét már szinte befejeztem. Ilyesféle munka volt: Dubray-nek
„Fautes defrangais" [VIII. édition,— Vienne] cím könyvecskéje amely a
németeknek francs beszélgetésük közben leggyakrabban meges botlásait

fzi díszes csokorba ; ezek közt pedig nem egy olyan hiba akad amelyet
vendégszókép használt kifejezésén Nagy Mesterünk fényes példájára

mi is elkövetünk, — továbbá a wLangenscheidts Sachwörterbücher" cím
könyvsorozat amelynek a ,;Land und Leute in Frankreich", — ,,L. u. L.

in Italien", — „L. u. L in England" és „L. u. L. in Amerika" [Berlin-

Schöneberg— 1904— 1906]*) cím kötetkéiben szintén akadtam hellyel-

közzel olyan helyesbítésre amely egyik-másik vendégszavunkra odaülik. .

.

Aki szavak hasznáfáfának a helyesbítésével tüzetesen akar foglalkozni,

ritkán mulaszthatja el történetük megismerését.
Munkámnak ilyes terméjéhez dús adatokra akadtam Kleinpaul drnak

„Das Fremdwort im Deutschen" [Leipzig, 1900.] és Harder drnak
„Werden und Wandern unserer Wörter" [III. Auflage, Berlin, 1906.]

cím kis munkájában. Nem egy érdekes adatot merítettem át Dubray-
nek ,;Le román des mots" [Vienne, 1905.] cím szellemes füzetkéjébl
is. Akárhány vendégszavunk érdekes történetére pedig Schelernek „Dic-

tionnaire d'étymologie frangaise" [Bruxelles-PariS; 1888.] cím munkájá-
ban bukkantam.

Olyan különös gyjtések közül amelyek egyik-másik idegen nyelv-

bl hozzánkkerült szavakat szedtek össze, Koyács: ,; Latin elemek a

magyar nyelvben" [Budapest, 1892.], Körösi : „Olasz köícsönszók"

[„Magyar Nyelvr", XIII—XVI. köt.] és"Melich: „Német vendégszól<"

[„Magyar Nyelvr", XXIV. köt.] cím Becses sorozatait lapoztam át,

és mindegyikükben akadtam néhány [5— 8] szó eredetének olyan érde-

kes magyarázatára amely munkám értékét tetemesen növeli.

Könyvem terméjének legjelentsebb részét francs, angol és olasz

vendégszóink közül markoltam össze. Francs szavak jelentésének és

alakjának megállapításánál legjobb hasznát vettem a „La Grandé

*) Csodabogár nélkül persze — bármily értékes egyébkép — ilyesféle német munka
nem leHeí még. így péld. a „Land und Leute in Frankreicíí" 166. oldalán az az

érdekes megjegyzés olvasható hogy : »Uebrigens grüssen sich Bekannte auf der Strasse

nach Einbruch der Dunkelheit nicht". [Ismersök egyébkép alkonyat után nem üdvözlik
egymást.] Ezt azonban a könyv írója vagy álmában tapasztalfiatta vagy a mulató
aranyos fiatalságnál — amikor nem akar egymásnak köszöntésével alkalmatlankodni.
Ámde ily esetben ez nem holmi magaféle [„európaias" magyarsággal : „különleges"]

francs hanem : nemzetközi szokás. Németünk megjegyzését kiváltkép érdekessé teszi

hogy Parisban az úriközönség este sokkal srbben kavarog a boulevardokon mint
nappal és sokkal több szertartással üdvözli egymást mintahogy bárhol másutt a mvelt
világon tapasztalható.
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Encyciopédie" [Paris, I
—XXXI. köt.], Littré: „Dictionnaire de la Langue

Frangaise" [Paris, 1863—1869., — I— II. köt.], Larousse: „Grand
Dictionnaire Universel du XIX, Siécle" [Paris, I

—XVII. köt.], a „Nouveau
Larousse Illustré" [Paris, I

—VII. köt. és Supplém.], a „Petit Larousse
Illustré" [Paris, 1906.] Hatzfeld et Darmesteter : „Dictionnaire Général
de la Langue Frangaise [Paris, I— II. köt.] cím, továbbá Littré [Paris]

valamint Larive et Fleury [Paris] ismeretterjeszt kisszótárainak ; angol
szavakénál Murray: „A New English Dictionary of Historical Prin-

ciples" [Oxford, 1888—1908., — I—VII. köt.], a „Webster's Imperial

Dictionary of the English Language" [Chicago, 1905—1906.], Gilman,
Peck 8c Colby: „The New International Encyclopaedia" [New York,

1904, — I
—VI. köt.] és a „Standard Dictionary of the English

Language" [New York and London, I— 11. köt] cím, végül olaszokénál:

Boccardo: „Nuova Enciclopedia Italiana" [Torino, 1875— 1888., —
I—XXIII. köt.], Fanfani: „Vocabulario della Lingua Italiana" [Firenze,

1885.] és Petröcchi: „Nóvo Dizionário Universale della Lingua Italiana"

[Milano, 1887., — I— II. köt.] cím hasonlótárgyú munkáinak.
Helyesbítenivalót persze találtam akárhányszor ezekben a kitn

forrásokban is, mert — mint aki semmiféle földi tekintély tévedetlen-

ségéhez [eur. : „csalatkozhatatlanságában"] nem bízom — egyiküknek
se hittem el semmit amig adataikat más forrásokéval egybevetve s a

magam szerény ítélképességével megbírálva helyességükrl meg nem
gyzdtem. Errl is látszik hogy nem vagyok tudós.

Kivált magyar tudósnak semmikép nem volnék való, mert honi
„tudós"-aink tevékenysége — egyébre mint a szabály megersítésére
alig ^alkalmas kivételekkel — az idézés és a válogatás.

Én pedig figyeltem és gondolkoztam. Nem is lebeg hát munkámnak
a szövedéke — mintahogy a mi „tudományos" munkáinkban látjuk —
kis- és nagyhír német tudósok rakásrahányt véleményeinek sivár buckái
fölött rezg csalóka délibábkép. Én bizony azokat a szakmunkákat
amelyekbl a szavaim jelentésének és alakjának megállapításához szük-

séges ismereteket merítettem, meg se nevezem, merthogy magam
— amint már említettem — nem tekintélyükre hanem tartalmukra

támaszkodom, nyájas olvasómat pedig e könyvek címe aligha érdekli.

Nem mulasztom el azonban persze olyan forrásaim megnevezését
amelyekbl véleményt vagy gondolatot idézek.

Nem fárasztom nyájas olvasómat véleményem alakulásának ismer-

tetésével sem amit nálunk sokan azért tesznek oly szívesen, hogy idegen
termék értelmetlen összehalmozásában rejl szemfényveszt munkás-
ságuk silányvoltát mesterséges kötelességérzelgéssel [furcsa honi szólás

szerint: „lelkiismereteskedéssel"]*) palástolják.

Ha dolgozóm [eur. : „mhelyem"] akaszát [„függöny "-ét] egyszer-
máskor félrehúzom — mint péld. amikor egyik lógós cikkemben a

„coupé" szó jelentését fejtegetem — mindig csak olyankor teszem
amikor úgy vélem hogy munkám szerkezete is érdekelheti olvasómat.

Pedigbizony akárhányszor akadtam olyan szayakra amelyek valódi

jelentését egészen megnyugtató bizonyossággal csak négy-öt idegen

•) Lelkiismeret = kötelességérzet. Lelkiismeretes = kötelességérzi
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szakmunka eltér st akárhányszor egymással ellenkez adatainak
egybevetésével dönthettem el. Szakbeli munkákról szólva, ilyeneknek
persze ehelyütt nem ismeret- és szótárakat hanem természetrajzi, törté-

neti, mveldéstörténeti s másefféle tudom.ányos mveket értek. Ha
munkám ilyes forrásait végig akarnám sorolni, címeikbl bizonyára
telnék jó öt oldalra való. Ilyen szakmunka volt például a többi közt az

a három francs és ugyanannyi angol nagy fzkönyv [eur. : „szakács-

könyv"] is, ahonnan olyan helytelen szóhasználatokat állapítottam meg
amelyekre figyelmemet részint az élet részint más munkákban olvasott

megjegyzések terelték.

Ám vajmi gyakran megesett hogy az eleven élet bviz forrásán

kívül épenséggel nem akadt segítségem. St akárhány kérdést más
eszköz híján a magam puszta nyelvérzékével kellett megfejtenem.

És bizony hol az eleven élet hol a magam természetes érzéke nem
egy tekintélyes forrás zavaros voltát tárta elém.

Azokat az adataimat persze amelyeket megfigyeléssel és kérdezs-
ködéssel az életbl gyjtöttem össze, szintén könny szerrel megcáfol-
hatja bárki hazai nyelvtanítók st nálunk megtelepedett külföldi

úriemberek véleményével. Hanemhogy aztán e cáfolatok mennyire
illetékesek, más kérdés.

E kijelentésemen nem ütközhet meg senki akinek volt rá alkalma
hogy megfigyelje, megtelepedett francsaink és angolaink honinyelvét
néhány évi ittartózkodásuk után milyen szépen poshasztja el a mi
gyönyör közösgyes osztrák-magyar francsosságunk és keleteurópai

angolosságunk. Aztánmeg az élet napról-napra vet színre olyan sza-

vakat amelyeket honi idegeneink nem ismernek, bármennyire mveltek
egyébkép. Én csak olyan eleven forrásokat használtam akik hozzájuk

intézett kérdéseimre teljes tájékozottsággal meg tudtak felelni anélkül-

hogy válaszuk terméjét Brockhaus vagy Meyer ismerettáraiból kellett

volna elhalászniuk, ahol egyébkép hiában keresték volna. Munkámba
iktatott magyarázataikat — épgymint hazájukban széltén használt akár-

hány uj idegen kifejezést — tehát hiában keresné akárki bármin
nyomtatott munkában. Hány uj szónak kell néha tizévekig várnia amíg
észrevevdik

!'

Ezt egyébkép természetesnek kell megismernünk, amint meggon-
doljuk, mekkora munkát kell végezniük a szó- és ismerettárak szer-

kesztinek, meghogy ily mvek adatait jobbára könyv- és ujság-molyok
szedik össze, ezek pedig akárhányszor lombikokból szrik le mit kelljen

valamely szónak jelenteni, s a következetesség örök törvényei szerint

döntik el hogyan kell egyik-másik szót kiejteni. Rengeteg tudományukat
azonban ugyangyakran halomra dönti az élet amelyet e tudós urak

közül vajmi sokan csak ablakukon keresztül ismernek.

Ez magyarázza meg hogy ily munkák közül a legtekintélyesebbek

is, amelyek a tudomány, mvészet, irodalom és ipar terén a haladás

legújabb vívmányait olyan alapossággal ismertetik aminvel elvitatha-

tatlan elismerésre szereznek érdemet: a mindennapi élet legelemibb

változásait csak tízévek multán észlelik. Alig találtam akár szótárt akár

ismerettárt amelyben a részint száz- részint tizévek eltt viselt „pour-

point"-eken, whaut-de-chausse«-okon, „spencer^-eken és ;/quaker"-eken
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kívül tizévek óta viselt férfikabátaink tizevek óta használt nevei meg-
találhatók volnának; aholpedig itt-ott elfordulnak; jobbára olyan

vaskos tájékozatlanságra vallanak hogy az embernek szinte megáll az

esze, mikép eshetik meg hogy olyan mindennapi dolgot amelyet minden
közepesen mvelt ember tud, épen csak olyanok nem ismernek akik

munkájukkal oktatni akarnak.

Akárhányszor bukkanunk efféle munkákban olyan magyarázatra is

amelyen megérzik, hogy a dolgozótárstól sehogyse vagy tökéletlenül

vagy félre értett idegennyelv ismertetés fordítása. Hogyan okuljon

mármost efféle tudományon a jámbor olvasóközönség?
Kiváltpedig szótárból hogyan ismerhesse meg valaki idegen szó

valódi szabatos jelentését, holott ugyanazt az eredeti jelentést kifejez

szavak idmultával egyes nyelveken más-m.ás fogalomcsoportok kicsu-

csalodásának [eur. : „kijegecedésének"[*) középpontjává váltak, s ennél-

fogva mvelt nyelvek szavai közt az egyetjelent [eur: „azonos jelen-

tés" vagy „egyenl érték"] kifejezések szinte ritkaságszámba mennek?
Gyakori ilyes munkákban a sekélyesség [eur.: „fölületesség"] is.

Tessék péld. a cardon szót végigkeresni valamennyi efféle német
és magyar munkában: az egyik „vad árticsóká"-nak, a másik „spanyol

árticsóká"-nak, a harmadik nem tudom minek nevezi, holott a cardon

épenséggel nem articsóka hanem csak vele rokon bogáncsfaj, nem is

vad merthogy jobbára üvegházban tenyésztik, nem is okvetetlenül

spanyol mert a spanyol csak egyik faja a sok közül.**)

Az olyan kutatásnak egyébkép amely a vendégszavak valódi jelen-

tésének s alakjának kiderítésére törekszik, a német szó- és ismerettárak

bízvást ferts forrásainak mondhatók, mert Németország valóságos gyári

telepe az olyan idegennyelv „nemzetközi" szavaknak amelyeket a

német nyelv uralmának határain kívül sehol a világon nem ismernek.

A német nyelvtudomány ilyes idegennyelv termékeit azután épúgy-
mínt a valódi idegen szavak egész sorához Németföldön tapadt jelen-

téseket a német szépen beiktatja „Wörterbuch"-jaiba, s ilykép persze

nemcsak a maga közönsége számára hanem a miénkére is végighami-

sítja az idegen nyelveket. Az efféle hamisításnak pedig se szeri se száma
séTiatára. így péld. a germán alkotó szellem nem elégedett meg vele

hogy a francs „par force" [erszakkal] szavakkal megteremtette az

*) A hellén krüsztallosz szó ugyan jeget jelentett, majd hasonlóságánál fogva

egyéb áttetsz tárgyat is. Ettl azonban épenséggel nem következik sem az hogy a

magyar ember a ^hegyi kristály"-t a maga könnyebbségére nem mondhatja »ristály"-

nak/) sem az hogy akár e szót akár furcsakép magyar visszáját [a „jegec^'-et] olyan

fogalomra borítsa amelyhez áttetsz tárgyaknál gyakrabban tartoznak egyébfélék, holott

a maga lábán járva helyesebben fejezheti ki. /Jegec" helyett péld. bátran mondhat
f;Csucsal"-t, wkijegecedés" helyett „kicsucsalodás"-t.

•*) A ,;cardon"-ról és fajairól I. szótáramban szólok tüzetesen.

) Kacagnivaló „barbárság" — ugye, tisztelt „európai" uraim? Merthogy ez a hang-
torlódás nem sérti semmiféle árja nyelv szellemét; nincs hát rá példa hogy e szón
más nyelv végzett volna el ilyes mveletet a mi számunkra. Pedighát ahol az efféle

torlódás alkalmatlan, nem egészen példátlan az ilyes bárbárság. így péld. az angol a

hellén Pszühé nevet, amelyet latinosan „Psyche"-nek ír: „Szájkí"-nak, a hellénbl
gyártott^,pneumatic« szót, amelyet gumis futókerékre [eur.: „bicikli"-re] ért: „nyumetik"-

nak ejti ki.
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«Parforcejagd"-ját; amely szerinte „ falkásvadászát "-ot [eur. értelmes-

seggel: „ falkavadászat" -ot] jelent, st még avval se hogy e kifejezést

szótárai legnagyobb része rátukmálta a francs nyelvre, hanem átfordí-

totta ezt az álfrancs kifejezést angolra is és akárhány „Englisch-deutsches

Wörterbuch"-ja ajándékozta meg az angol nyelvet a „perforce-hunting"

kifejezéssel.*)

A francs eh a_udeau (sódó) szót — amely a német s ennélfogva a

magyar szó- é? ismerettárak szerint is MSodó"-nak olvasandó — a francs

ma csupán forró tejjel leöntött vaniliás mártásra érti. A német valamint

következéskép a magyar ismeretterjeszt mvek ellenben ehelyett három-
féle más jelentését tanítják. Szerintük: 1., Weinschaumtunke és boros

mártás, — 2., Weinsuppe és borleves, — 3., Olühtrank és meleg bor.

E három dolog közül pedig a francs a boros mártásnak soha hirét se

hallotta, a borlevesnek csupán wsoupe au vin" (szup ó veöft) néven és

csak parasztjai
:
körében van keleté, a meleg bor néven emlegetett

vadászitalt pedig nem ,;meleg víz"-nek hanem «meleg bor"-nak: „vin

chaud"-nak (veöft só-nak) hívja.
' Nemegy remekére akad az ember igen elkel német munkákban
a fordító mvészetnek is. így péld. egyik igen tekintélyes német
„Fremdwörterbuch"-ban az angol „horse guards" [lovas rség] szónál

amelynek a kiejtése e szótár szerint: „Hohrs Gard", jelentése pedig:

„berittene Horde" [lovas csorda]. Ám így ejtve az angol „rekedt

rség" -re értené s „hoarse guard"-nak irná. Nem sok találékonyságra

van szükségünk hogy e „mvészi fordítás" [eur. : „mfordítás"] gondo-
latfzését kiderítsük, ha tudjuk hogy Németországban mindenki ismeri

a francs „garde du corps" kifejezést amely „berittene Leibwache"-t

[lovas testrséget] jelent. Nomost: ebbl napnál világosabb hogy
„garde" = beritten. S a „horse"? Hátvajjon ki nem ismer rá els
pillantással a német „Horde" szóra?

Mindebbl pedig az a tanulság hogy — bár a némettl sok szép,

jó és hasznos dolgot tanulhatunk — idegen nyelveket és idegen sza-

vakat ne tlük tanuljunk, mintahogy nem tlük tanulunk — öltöz-

ködni sem ...
Hát bizony cifra egy „mveltség" az amelyet a mi „európai"-askodó

bárbárjaink ilyes „tudományos" forrásokból azért szívnak magukba
hogy egymás szertelen elkelségén kábul dozhassanak.

Az efféle szótári mveltség forrásai bven bugyognak persze hazánk
földjénlsTTgy például egyikükbl megtanulhatjuk azt az érdekes dolgot

mikép válik a látogatókabát [redingote] felöltvé [paletot-vá] ? Amikor
a francs-magyar szótáros a r e d i n g q t e-hoz ér — amelyrl persze

sejtelme sincs hogy mi fán terem — megkeresi a „Fremdwörterbuch"-
ban, ahonnan örömmel böngészi ki hogy németül: „Gehrock" [nyilván

merthogy a német aki otthon házikabátban gunnyaszt, olyankor ölti

magára amikor hazulról elmegy]. Nomost: gehen = menni ; bizonyára

:

*) Valódi francs és angol kifejezése megtalálható I. szótáramban. [Munkám végén
három vendégszótár van. Az els: helytelen jelentéssel, a második: helytelen alakkal

használt, a harmadik : közkelet angol vendégszavaink tára. Amikor munkám szöve-

dékében (szövegében) hivatkozom valamelyikükre, rövidség okától sorrendjük szerint »\.",

„II.", ;;III. szótár"-nak mondom ket.)
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hazulról elmenni. [Nagyon helyes, szótáros uram !] Dehát mi a fenének

ölt valaki kabátot, ha hazulról elmegy? Taláncsak nem ül otthon

ingujjban ? Ejnye no : hát bizonyára mert hvös odakint az id s meg-
fáznék ha nem öltene . . felskabátot ! Szótáros urunk vidám heüréká-
zással homlokára csap és lelkendezve iktatja munkájába hogy: „redin-

gote, f., felölt."

A szótári mveltség édestestvére: az ismerettári mveltség. Ennek
a megnyilatkozása péld., hogy az olyan S alakú karospadot [furcsául

:

pamlagot] amelyet a francs ,;vis-á-vis"-nak nevez, az „európai" magyar
c a u s e u s e-nek hívja, merthogy francs szómagyarázó munkákban mind-
egyikük mint Mpetit canapé pour deux personnes" [két személynek
szánt kis karospad] szerepel.*) [A „causeuse" szó helyes jelentésének

magyarázata megtalálható I. szótáramban.]

Ámha valaki arra a dicsségre áhítozik hogy nevét úritársaságunk

egy hétig a száján hordja: hívja a „vis-á-vist"-t vagy a wcauseuse"-t igazi

nevén. Legalább ennyi ideig bizonyára elmulatnak „tudatlanság"-án.

*) Sl hallottam itthon „causeiise"-nek emlegetni a [nálunk néhol fogadóteremben,
leggyakrabban azonban várócsarnokban található] kerek divánt is [amelyet a német
MRunddivan"-nak s így az „európai" magyar persze „körpamlag"-nak hív, én pedig
wkörbenül«-nek, egyszersítve: „körbül"-nek neveznék]. E kerek [eur. : gömböly]
divánt — amely alighanem Amerikából vagy Nagy britországból került hozzánk — a

német szótári tudomány francsul hol «milieu"-nek hol f,pouf"-nak, a magyar úri-

társaság pedig wrondeau"-nak mondja, holott a francs — akinek honában vajmi ritkán

látható — csak angol- nevén mint Mcentrelanch"-t ismeri [s nevét („szentr-léjns" helyett)

wszentr-láns"-nak vagy „szentr-laoíis"-nak ejti], a «pouf«-ot pedig ülpárnára érti ugyan,
a „milieu"-t meg a „rondeau"-t azonban épen semmi ilyesfélére. Csupán példaképen
említem itt meg — ilyesféle magyarázatokkal munkám élvezhetségét nem akarom
rontani — azoknak a bíráló uraknak a szíves megnyugtatására akik e kifejezésnek akár
létét akár most ismertetett jelentését avagy kiejtését kétségbevonnák, merthogy nem
találják meg se német se francs se angol szótárban [legujabb-ban sem], hogy nyom-
tatva ezt a szót magam sem láttam, mert egészen újkelet angol tájszóval, a [puska
ágyát jelent] ,.lanch"-sel alkotott vadonatúj kifejezés. Erre a „lanch" szóra magam is

csak egy nagy uj angol tájszótárban [Wright: „The English Dialect Dictionary",
London & New York, 1905. — III. k., 514. o.] tudtam ráakadni, ahol amiatt kerestem
mert a „centre-lanch" jelentését a [francs „lancer" (lendíteni, löpíteni) szótól ered és

,;láns'^-nak vagy „laons"-nak olvasandó] jól ismert angol wlanch" vagy „launch" [hosszú
mentcsónak] szóéval sehogy se tudtam kapcsolatba hozni. A puska ágyához pedig
körbülnk határozottan hasonlít. Emiatt hiszem hogy a wcentre-lanch" kifejezés második
része ^y a „léjns"-nek olvasott dorsetshire-i „lanch" szóval.



7. cikk. Miért jelzem az idegen szavak kiejtését úgy
amint jelzem?

Nyájas olvasóim gyér sorában bizonyára sokan fognak akadni, akik
szokatlanságuk miatt megütköznek azokon a jelzéseken amelyekkel az
idegen szavaknak — amennyire lehet — helyes kiejtésüket igyekszem
kifejezni, merthogy épenséggel nem ragaszkodom azokhoz a „magyar"
jelzésekhez amelyeketa mi „európai" lelk „tudós"-aink szabállyá avattak.

Olykép is alkalmasint sokan fognak vélekedni hogy hiábavaló szr-
szálhasogatást mvelek kiejtésük árnyéklatainak gondos megkülönböz-
tetésével, merthogy az idegen szavakkal munkám csak mint vendég-
szavakkal foglalkozik, márpedig ezeket jobbára olyanok szedik ajkukra
akiknek ilyes- megkülönböztetéshez semmi érzékük. Ezeknek a nyájas

olvasóimnak avval a kérdéssel felelek, hogy vájjon nem helyesebb-e

ha olyan gondos megkülönböztetésekkel tördünk amelyekben van
nyelvszellem — noha idegen, mintha puszta tájékozatlanságtól ered
olyan tévedésekhez st gyakran olyan gondatlan megkülönböztetésekhez
ragaszkodunk amelyekkel épen semmi vagy olyasféle nyelvszellem

nyilvánul meg hogy egy csapással akárhányszor két nyelv szellemére

mér pofont: egyet a vendégszó si nyelvéére, egyet a magunkééra.
A tagadásnak e szikes mezején tehát csak a megrögzött tudatlanság

álmos daliái verhetnek sátrat, akiknek megnyugtatására egyébkép ünne-
piesen kijelentem hogy eszem ágában sincs mvelt közönségünktl
olyasmit követeljek hogy vendégszavaink kiejtését ugyan bemagolja
mintaminnek e munkámban helyesnek jelzem. Az én ázsiai eszem
járása épen az ellenkezre hajlik, mert én ammondó vagyok hogy
értelmes és jóizlés embernek ki kell rekeszteni a maga „szókincs" -ebl
minden olyan kifejezést amelynek akár helyes jelentésével akár helyes

kiejtésével nem tud megbékülni, mert ez legékesebbenszóló bizonysága

hogy az a kifejezés nem neki való.

Tájékoztatásaimnak bizonyára jó hasznát vehetik olyanok is akik

egyik-másik idegen nyelven valamennyire jártasak ámde rósz tanítójuk

volt vagy rósz tanulók voltak, vagy akiknek egykori jó kiejtése a

mindenfell hallott helytelen példát sínli. De nem vallja talán kárukat

olyan mvelt magyar ember sem aki anyanyelvén kivül más nyelvet

nem ismer, ha emitt-amott útraigazítom . .

.
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Annak a kérdésnek az eldöntésén hogy olyan nyelven ahol külön-

féle kiejtések dívnak, melyiket jelezzem közülök? — épenséggel nem
sokat kellett a fejemet törnöm.

Ha erre a kérdésre azt felelném amit helyemen nyilván legtöbb
honi „ irodalmár"-unk: hogy ^természetesen" az birodalmi kiejtés"-t,

józanesz ember bizonyára ép oly kevéssé értené meg mint — jómagam.
Meríhát odáig elérek az eszemmel hogy azoknak a kifejezéseknek

az összeségét amelyeket az irodalom használ: birodalmi" írómodornak
szokás híni, megkülönböztetésül más [népies, táj- sai] modoroktól
amelyektl kivált avval tér el hogy úgy senki se szók beszélni.

A nyilván ennek a kifejezésnek a kaptájára készült wirodalmi ki-

ejtés "-t azonban semmikép nem értem. Ez olyan kiejtés volna, amely-
lyel [azokon az idegeneken kívül akikkel el lehet hitetni hogy van
ilyen] nem beszél sem az irodalom amely egyáltalán nem beszél, se

más. Tehát olyan kiejtés amilyennel senki nem beszél!*)

Hogy ez a képtelen fogalom kinek a hevült agyából pattant ki,

nem tudom. Szinte lehetetlenségnek vélem azonban hogy másnak mint
németnek vagy magyar „ európai "-nak a koponyájában termett legyen
meg: annyira rávall arra a teutondi észjárásra amely a nagy minden-
séget számozott kockákra taglalja s olyankor is megajándékozza ket
névvel amikor tartalmuk semmi egyéb mint: puszta lég.

Az ,; irodalmi kiejtés" tehát olyan holtanszületett fogalom amelynek
bölcsje s egyben sírja is : a német agyvel. Az pedig amit a germán
kisvilág [mikrokozmosz] mint holt szabályokon épülendhetett képzeleti

nyelvezetet — ezt ugyebizony elkelen megmondtam ? — riz egyik
légtl elzárt fiókocskájában, a nagyvilágban [makrokozmoszban] egészen
más alakot ölt mint a kiejtésnek a mvelt közönség javarészétl elfo-

gadott módja.
Valamelyes jelentsége egyébkép e kérdésnek jobbára csak francs

és angol vendégszavaink körében van. Ám itt sincsenek nagy eltérések.

Francsország értelmiségének a zöme párisi, Britországé pedig Ion-
\

doni kiejtéssel beszél. Emiatt jelzem munkámban ezek módját, még-
pedig annálinkább mert e kiejtések folyton tágabb kört hódítanak
hazájukban, a vidéki ellenben mindszkebbre szorul; az ,; irodalmi"

pedig csak a holdban uralkodik.

A párisi kiejtés egyik-másik vidéki francs kiejtéstl kiváltkép awai
tér el, hogy olyik szóban az es szótag amott ,;é"-nek cseng amikor
itt wee"-nek ejtik, mint péld. a ,;tous les trois" [mindahárom] kifejezés-

ben amelyet párisi kiejtéssel „tu lé troá"-nak, a némettl „irodalmi "-vá
avatott vidékivel ellenben wtu lee troá"-nak szokás olvasni.

Az orrhangos szótagoknak a párisinál észlelhet olyas mély kiej-

tése hogy péld. a „divan" [diván] szó csengése szinte közelebb esik a

„divton "-hoz, a „génre" [modor] szóé a „zsaoíir^'-hoz, a „main" [kéz]

•) Aki szavakon szeret nyargalászni, ez ellen bizonyára avval a megjegyzéssel
tiltakozik hogy: hiszen az írómodor sem az „irodalom" hanem az íróvilág modora;
ezt [az íróvilágot] kell hát érteni az „irodalmi kiejtés" mveljének is. Ám legyen

!

Csak tessék aztán az „íróvilág" kiejtését megállapítani azokról a kiejtésekrl amelyeket
debreceni, szegedi, eperjesi, sepsiszentgyörgyi s budapest-terézvárosi iróink ajkáról

elleshetünk

!
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szóé a ;;maön"-hoZ; a „prince" [herceg] szóé a ,,praönsz"-hoz mint a

„divaofl"-, „zsaofl"-; „meöft"-, „preönsz"-höz, alig rnondható egyébnek
mint árnyéklatnak;*) amelynek szemléltetése végett pedig nem akarok
a szokástól annyira eltérni hogy e mélyebb hangokat jelezzem.

Még csekélyebb a jelentsége annak az árnyékolásnak amelyet a teli-

vér párisi hellyel-közzel az „a." betvel mvel amikor „á" helyett „e"-nek
ejti, mint péld. ahogy a ,;Madame" szót „Medem"-nek, „ Paris "-t

«Peri"-nek, az „absolument" szót ,;epszölümaon"-nak mondja. Talán
nem tévedek avval a sejtelmemmel hogy ez az árnyéklat voltakép
semmi egyéb mint angoloskodó elkelsködés. Olyasféle párisiasságok

pedig mint az „avenue" [fasor] szónak „ámnü"-vé, az „illustré"-énak

[képes-nek] ,;ilüszkré"-vé torzítása: — úri társaságban nem tapasztalhatók.

A londoni kiejtés a vidékitl legfülbeszökbben az „u" [s néhány
vele itt-ott egyenlen cseng más] bet olvasásával tér el olykép hogy
nem „ö"-nek hanem »a"-nak mondja. A mvelt londoni ajkán tehát

a vidéken Mklöb"-nek kiejtett „club" szó „klab"-nak csendül meg.**)***)

A londoni kiejtés folytonos terjedésének alig hivatkozhatnám éke-

sebben szóló bizonyságára minthogy mainapság meghódította már
Éjszak-Amerika úri társaságának az elejét is — az egyedül igazinak

és helyesnek a maga angol nyelvét és kiejtését hirdet yankee nemzeti
tanítás nagy keserségére.

Ámha e tanítás tekintélye mamár otthon is ennyire megrendült,
bizonyára senkisem ütközhet meg rajta ha mint elfogulatlan idegen
az si angol tanítást fogadom el hitelesnek. Bármennyire átérzem hát

hogy idegen embernek az si angol nyelvtl — kivált bonyolódott
irómodok és nehezen kiejthet magukféle [különleges] hangok egyszer-
ségével — akárhányszor tetemesen eltér amerikai kiejtés a tsgyökeres
angolnál könnyebben esik, az elbbit hitelesnek csupán az odavaló
tulajdonnevekre ismerem el, ám itt — késbb ismertetend elvemhez
híven — egész teljességével. New York város nevét tehát nem európai

angolossággal „Nyu Jaóí"-nak hanem amerikaiasan „Nujaó^k^-nak jelzem.

A kiejtés módját — amint már e cikkem elején pedzettem ~
hamisítatlan magyarossággal igyekszem ismertetni. Ámhogy a jelzésnek

ez a módja nálunk mindeddig ismeretlen, szkségesnek látom annak a

*) Amikor tehát XIV. Lajos király Maintenon (Meöntönón) asszony csillagának föl-

tüntével Montespan asszonyt elhanyagolta, a párisinak mindössze alig észrevehet
hamvazattal kellett királya uj kegyeltjének a nevét elváltoztatni, hogy elmésen »,Mme
Maintenant"-nak (Madám Meöfitönaon — Mostani Asszony-nak) hívja.

**) A londoni kiejtésnek az a másik szambavehet "eltérése, hogy az „a" bett
egyik-másik [péld. az „ant", az „ask", az «ass"] szótagban „e" helyett „á"-nak, tehát

péld. az „ass" szótagot nem „esz"-nek hanem „ász"-nak olvassa, munkámban — ahogy
tudom — mindössze egyetlen szónál kerülhetne szóba, merthogy angol vendégszavaink

közt — ha nem tévedek — ezen az egyen kívül nem akad olyan amelyben ilyes „r"

bet elfordul.
***) Nálunk persze, merthogy hozzánk — épúgy mint Németországba — legnagyobb

számmal a londoniaknál olcsóbb vidéki „miss" ek sereglenek, a némettl — alighanem

az tanításuk nyomán — „irodalmi"-vá avatott ósdi vidéki kiejtés az uralkodó. Ám az

,{európai« magyar nemcsak emiatt kiséri kicsinyl ajkbigyesztéssel a londoni kiejtést.

Ö sokkal magasabbról itéli meg a kérdést, merthogy az élelmes vidéki »miss"-e

avval teszi lóvá hogy a maga kiejtését az angol „elkel világ" kiejtésének híreszteli.

Márpedig van-e széles e hazában ember aki „elkel" nem akarna lenni?



43

megjegyzését hogy mert betink közt sem j,'á"-í se Mck"-t, — Mch"-t; —
,,sch"-t, — ;;qu"-t; — „x"-et, — „y"-t nem ismerek, a nálunk efféle

betkkel megszokott „magyaros" jelzéssel szakítok s az imént elsorolt

betk helyett az „ee", — „kk", — „h" vagy „hh", — ,,s«, — „kv", —
j,ksz" — és A" betket használom. St szíves figyelmére ajánlom nyájas

olvasómnak azt is hogy magyar ember az „a", „ae", „oe", „ie" betket
nem „á"-nak, ,;ee"-nek, „"-nek és „í"-nek, hanem „a"-nak, „a-e"-nek,

,,o-e"-nek és ,;i-e"-nek olvassa; amikor tehát a „club" szó kiejtését

,,klab"-nak, a „maestro" szóét „maesztro"-nak, a „bohémé "-ét „boem"-
nek, a „Niel" névét wNiel"-nek jelzem, e jelzések nem „kláb^'-ot,

„meesztro"-t, „bm"-öt, „Níl"-t jelentenek.

A magunk megszokott betsorát egyéb jelzésekkel csupán olyan

kiejtések ismertetése végett toldom meg amelyek — merthogy nyelvnk-
ben nem fordulnak el — közönséges betjeleinkkel nem fejezhetk ki.

E jelzéseim a következk:
a — rövid ,;á" [mintahogy a palóc a „madár", a francs a „sálon"

szóban az „a" bett olvassa], —
a'' [francs szavakban] = a végén „o"-ra kanyarodó hosszú „a" [mint-

ahogy a palóc a „madár" szóban az „á" bett, a francs a „rente"

szóban az els „e"-t ejti], —
a"" [angol szavakban] = az elbbitl alig észrevehet árnyéklattal

különböz hosszú hang [mint a „Kálmán" szó palócos kiejtésében az

„ál" avagy az angol „all right" vagy „walkover" kifejezésben az „al"

szótagra es hang], —
"ó [angol szavakban] = az elbbinél [„r" bet eltt] valamivel

mélyebbre szálló hosszú hang [aminnek az angol „lord" szóban az

„o" bet hangzik], —
ee = hosszú „e" [mintahogy a magyar ember az „erre" szóban az

els „e" bett, a francs pedig az „affaire" szóban az „ai" betket ejti], —
é = rövid „é" [valamennyire hasonlóan mintahogy nálunk némely

vidéken az „e" bett a kenyér, petty, sepr szavakban ejtik, és úgy
mintahogy a francs wélégant" szóban az „é" betk csengnek], —

e^ [francs szavakban] a végén „ö"-be átcsapó se hosszú se rövid „e"

hang [amint a „chagrin" szóban az „i" bet ejtend], —
^ [francs szavakban] = az „e" hang zamatjával megcsendül „"-höz

hasonló [egyetlen] hosszú hang [mintahogy a „coeur" szóban az „oeu"
betk hangzanak], —

ö"7* [francs szavakban] = az „o^" végén „ö" hangot szinte csak

sejtet ismert hanghullám [aminn a francs a „royal" szó „oy" beti-
nek kiejtésekor siklik végig], —

hJ [német szavakban] = lágy „h" hang [ahogy a „Mádchen" szóban
a „eh" cseng], —

n [francs szavakban] = az orrból hangzó „n" [minta francs „allons"

szóban], —
t^sr [angol szavakban] = ahogy az angol a „tr" betket ejti [péld. a

„trust" szóban], —
t és d [angol szavakban] = az angolul egyaránt „th"-vel írt kemény

és lágy pösze hangok amelyeket a legtöbb idegen — bármily folyé-

konyan beszél egyébkép angolul — semmiképen se bir megtanulni.
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nyilván mert mind könyveiben mind tanítóiban hiányzik liol az az

értelmesség hol az a gondosság hol mindakett, amellyel megfigyel-

hetnék és megmagyarázhatnák hogy ezeket az ördöngös hangokat
hogyan lehet igazi mivoltukban összemesterkedni. Pedig ennek a titka

nagyon egyszer. Ha megfigyeljük, miképen ejtjük ki az mSz" és „z"

betket, úgy találjuk hogy fogsorainkat egymáshoz közelítve, az alsónak
középs fogaink ícözé es réseit alul [ínyünk fölött] nyelvünk hegyével
gyöngén elfödjük s [alsó fogsorunk] födetlenül maradó föls közein
végigfújunk. Ha e fújáshoz a levegt szánk üregébl toljuk ki, szisze-

gésünk „sz"-nek, ha gégénkbl, MZ"-nek hangzik. Ha mármost nyelvünk
hegyét — ahelyetthogy alsó fogsorunk mögé raknók ~ föls fogsorunk
alá toljuk annyira hogy valamennyi metsz fogunkat gyöngén érintse

s megkíséreljük elbb az „sz" aztán a wz" kiejtésénél megszokott
sziszegést és zizegést: e hangok nem alsó hanem föls fogsorunk
közein hatolnak át és nem „sz"-nek és „z"-nek, hanem — ha szánkból

fujtunk — kemény vagy — ha gégénkbl — lágy angol „th"-nek hang-
zanak. Ez pedig époly kevéssé wsz" és „z" mintahogy nem „tsz" és

wdz". E foghegyrl kiejtett hangokat egyébkép nálunk egyik-másik
magaféle nyelvhibával sínld zsidó polgártársunk szokta leghívebben
eltalálni; azonban többnyire csak a német nyelvet angolosítja meg
velük, amikor péld. a körülte settenked kávéslegénynek odaszól hogy

:

Die Kellner, gebén Die mir ein Glat Tuckerwatter, aber dehr dt!
[Hej legény, hozzon egy pohár cukrosvizet, de jó édes legyen ám!]

Szintén í-vel jelzem a spanyol szavakban az „e" és „i« betk
eltt wC"-vel, egyebütt ,,z"-vel írt azt a pösze hangot amelynek kiejtése

alig észrevehet árnyéklattal különbözik a keményen cseng angol »th''-tl,

mint például a nálunk német módra „Xeres"-nek írt és ,;Kszeeresz"-nek

olvasott Jerez szóban, amelyet a spanyol ,; Herét"-nek olvas.

A futtukban kiejtett valamint az elmosódó hangokat apró betkkel
írom mintahogy ilyes francs és angol hangok olvasását a német is jelzi.

Efféle hangok azonban nemcsak ebben a két nyelvben akadnak
mint péld. a francs génre (zsaon^), vagy az angol „smoking" (szmó^^kíng),

dollár (dalör) szavakban, hanem — bár a német jobbára nem tud róla —
valamennyi ujdon [modern] nyelven mint péld. az olasz „giardinetto"

(dzsiardinetlo), „Boccaccio" (Bokkáccsío), a lengyel „Sienkiewicz" (SJen-

kíevics), a magyar „atyJa", „má''" stb. szavakban. Különösen az ^ és í

hangok nagyot lendítenek a nyelv gördülékenységén : szinte meg-
olajozzák azokat a szótagokat amelyekhez szegdnek.

Az angol szavakban szép számmal található zavaros hangok kiejtését,

amennyire a most ismertetett jelekkel lehet, velük, ahol nem lehet,

hozzájuk legközelebb es saját hangunkkal igyekszem kifejezni.*)

*) Ilyesféle zavaros [eur. : „átmeneti"] hangok kiejtését persze akárhány esetben

ugyanannyi joggal jelezhetném máskép mint ahogy cselekszem ; így péld. a „maneger"

szóét »menödzsör" helyett „manedzser"-nek. A jelzésnek az a módja azonban amelyet

követek — úgy érzem — jellemzbb annál amelyet nem követek ; kiváltpedig jobban

simul az idegennek az angol nyelvrl alkotott fogalmaihoz. Hogy miokon jelzem

ugyanannak a magánhangzónak [péld. az „a"-nak, »o"-nak] a kiejtését egynémely
mássalhangzó [péld. : b, d, g, r, v] eltt „éj"-nek, „óu«-nak, amelyeket mások [péld.

:

p, t, k, f] eltt wéj"-nek és „óu"-nak írok, olyasvalakinek aki az angol nyelv szelle-

mével ismers, fölösen, — olyasvalakinek pedig aki nem ismeri, hiában magyaráznám.
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Nem ugyan zavaros, a mi megszokott hangjainkkal szemben azon-

ban határozatlan hangokra bukkanunk egyébkép a francs nyelvben is,

ahol péld. az „étiquette" szó kiejtését ugyanannyi joggal írhatnám

,;étiket"-nek, mintahogy „étikeet"-nek írom, valamint a «passé"-t époly

helyesen „pásszé"-nak mintahogy Mpászé"-nek, mert amott az „e" bet
a mi egy „e"-nknél hosszabb, két »ee"-nknél pedig rövidebb, valamint

emitt az „sz" bet a mi egyszer „sz"-nknél vastagabb, de ketts
„sz"-ünknél véknyabb. Ilyes másfélnyinek mondható hangokat tehát

leghelyesebben „e^" és „sz^z" jelzéssel fejezhetnék ki. Ennyire bonyoló-
dott jelzésekbe azonban nem bocsátkozom, hanem a magunk bet-
jeleivel könnyszerrel kifejezhet kiejtések közül azt jelzem amely a mi
kiejtésünk hibás voltát szemlélhetbbé teszi.*)

Jelzéseim bizony gyakran tetemesen eltérnek azoktól amelyek ugyané
szavak mögött német szó- és ismerettárakban találhatók. Ennek az oka
jobbára semmi egyéb minthogy e táras urak szavaikat elevenen nem
ismerik.**)

Aztánmeg számos idegen — kivált francs és angol — szónak a

német a maga hiányos hangjaival épenséggel nem tudja helyes kiejté-

süket jelezni, holott a mi gazdag hangkincsnkben jobbára legapró-

lékosabb árnyéklataik megtalálhatók.***)

A francs és az angol — kiváltkép az angol — kiejtésrl „európai"

szerecseneink közt folyó számos „tudományos" vitának egyébkép vajmi

gyakran az a nyitja hogy egyazt a szót a mondatban elfoglalt helye

*) Ilyes — se nem vemhes se nem nem vemhes — hang voltaképen a francs

,;0n" szótag „o"-ja is amely hosszabb a mi rövid, de rövidebb a mi hosszú MO"-nknál.
Mi persze — merthogy a német így tanítja — jól megnyújtjuk. [Saison, sprich

:

Sásohng.] Viszont — persze szintén a német példára — a lehetetlenséggel határos

sebességgel siklunk el a „souvenir" szó „u" hangján, amely szintén époly kevéssé rövid

mint amily kevéssé hosszú.

**) E/en a hibán egyébkép legújabb nagy szótáraik német szerkeszti nagyon
okosan úgy segítenek hogy a maga nyelvét alaposan ért idegennel társulnak. így
aztán valóban érdemes munkát alkotnak. A német Sachs és a francs Villatte nyelv-

tanítók nagy német-francs szótára például a maga nemében valóságos remekmunka.
Ez persze a „saison" kiejtését se jelzi már wSásohng"-nak. ígyaztán az ilyes teuton
jelzésnek lassankint csak a Balkánon és vidékén lesz keleté. Sikerült példa rá egy
soknev magyar nemesünknek közkézen forgó „elkel" fzkönyve [európaiasan

:

„szakácskönyv"-e, merthogy „Koch" magában „szakács"-ot jelent] ahol a francs „pain"

(peöfi — kenyér) szó mögött oktatásul zárójelben a „mondd : pángh" szavak olvashatók.

Nyilván a „pain" magyar kiejtését akarta velük a jámbor jelezni. Ám hagyján, ha
fznink számára csak a „pángh«-et rakta volna oda: ezt az elkel oktatást úgy se

értette volna meg egyetlen jóravaló magyar gazdasszony se; ámde a wsprich"-et se

értette meg az istenadta, merthát ez a „sprich" magyarul nem „mondd"-ot hanem
„ejtsd"-et jelent; sprich: „Pángh" tehát magyarul: ejtsd „pángh"-nek, — nem pedig:
mondd : r,pángh".

Amikor az ember ilyes pogányságot olvas, leginkább azon csodálkozik hogy
mvelt ember nem röstelli a nevét ilyes félszegségekkel ékesked munka homlokára
nyomatni, holott mind gazdasszonyaink mind fznink bizonyára megértenék úgy is

ha értelmesen írna.

***) Ám a mi „tudományos" munkáink az idegen szavak kiejtésének a jelzését

jobbára német „Haus-", „Schul-" sat. Wörterbuch-okból ollózzák össze. A jámbor
„európai" magyar tehát azt tanulhatná meg bellük hogyan ejti ket a német. Node
ezt se tanulhatja merthogy az efféle „tudomány" magyar zászlósai akárhányszor félre-

értik a német jelzzét is. így születik aztán meg a mi „nemzeti" kiejtésünk.



46

szerint hol így hol amúgy szokás kiejteni. Erre vannak ugyan vala-

melyes szabályok is — idegenek számára, a fszabály azonban minden-
koron a nyelvérzék amely az írt szabályoknak akárhányszor fittyet hány
és — ha egészséges — mindig övé az igazság. Mert épúgy mint a

rnvészetben, beválik a nyelvben is Montesquieu-nek „Essai sur le goút"
[Értekezés az ízlésrl] cím munkájában olvasható az a mondása, hogy

:

»Uart donne des régles et le goíit les exceptions; le goút nous découvre
en qüélles occasions Tart dóit soumettre et en quelles occasions il dóit

étre soumis." [A mvészet szabályokat állapít meg; az ízlés eltéréseket.

Az ízlés sugallja meg, mikor van helyén hogy a mvészet kerekedjék
fölül, mikor hogy meglapuljon] . . .

Latin és német szavak kiejtését — nem akarva szükségtelen munkát
végezni — csak olyankor jelzem amikor széltében elterjedt helytelen

kiejtésüket rovom meg; olasz és spanyol szavakét pedig — szintén

céltalan magyarázatok megtakarítása végett — csak amikor a nálunk
dívó [nagyjában németes] latin kiejtés szabályaitól eltér. Jobbára mell-
zöm továbbá oly idegen szavak kiejtésének az ismertetését amelyekkel
csupán valamely vendégszavunkkal való összehasonlításuk végett tehát

mellékesen foglalkozom, úgy vélve hogy nyájas olvasómat nyilván

nem érdekli kiejtésük.

Hellén szavak olvasásának a módját épenséggel nem jelzem, mert-

hogy — amennyire a magunk szokott betkapcsolataival lehet —
egyenest kiejtésüket igyekszem megrögzíteni. Ezt a törekvésemet persze

csak a szabatosság rovására valósíthatom meg; ám a legnagyobb hiba

amelyet a hellén nyelv szelleme ellen ilykép elkövetek : hogy a nyújtott

wC" hangot [amelyet a hellén az "rj", a római pedig az ^ae" betk-
kel ábrázolt] ,;ee" helyett «é"-nek, meghogy a [hellénül „x"-t\Qk, latinul

«ch"-nak írt] kemény ,;h"-t hol Mk"-nak hol wh"-nak irom.

Végül elkészítem nyájas olvasómat egynémely olyan különdisé-

gemre [európaiasan : különcködésemre] amelyért fejlett ^európai" ízlés

bírálóimtól megadással várom a vértanú-halált.

Tudom, nem egy fiókos lelk bírálómnak máris a bögyiben vagyok,

hogy munkám e részét amelynek immár végéhez közeledem, nem
„Bevezetés^-nek [Einleitung-nak] vagy „Elszó"-nak [Vorwort-nak]

címeztem, mintahogy az „európai mveltség" megköveteli, st be nem
érve e „ különcség" -emmel [különdiségemmel] súlyosan vétettem az irás

mesterségének „legelemibb szabálya" ellen, amikor az íróvilágtól „szen-

tesített hagyomány "-t lábammal tiporva „Einleitung^-omat „fejezét"ékre
osztottam, amelyeket a „jó izlés" ellen elkövetett mindé „ merénylet" -eim

[merészkedéseim] tetzéseül „fejezet" [Kapitel] helyett — bizonyára

„föltünési viszketegbl" [tündöklésre áhítozva] — „cikk"-nek nevezek,

holott az „Einleitung"-ba — amelyet úgy sem olvas el senki — avatott

író szecskát szók rakni s ha egy kocsiderékkal hord bele össze, akkor

se bontja meg „mvészi egység" -ét [a szecskáét].

Hát énnekem minderre az elreérzett bölcsességre csak annyi sza-

vam van hogy fognak k még munkámban sok egyébre akadni amit

mint afféle »mvelt európai "-ak egész máskép cselekedtek volna meg
mintahogy az én silány tollam megcselekedte.
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Ne vegyék azonban rósz néven ha nem az fejükkel gondolko-

zom, hanem a magaméval amely se nem római se teuton se szerecsen,

se nem — gipsz ...
Munkámban nem használok sem olyan kifejezést amelyet magam

nem értek, sem olyat amelyet nyájas olvasóm nem ért. Nem teszem

oly címen sem hogy ,; szakkifejezés", merthogy mint afféle hitetlen

semmikép se nyugszom bele, hogy az a tömérdek badar » szakkifejezés"

amelyet kölyökkoromban ránikényszerített tanítók — eszem zsöngesé-

gével karolva [visszaélve]*) — belémvertek avagy meglettkoromban
— rossz helyre vetett bizalommal — „szaktudós "-ok ojtogattak belém,

valósággal annyira tökéletes, értékes és szent, mintahogy mondták és

nyilván hitték is.

Mamár nem ismerek olyan „európai tekintély "-t aki olyasmire

„tanít" -hasson amit velem meg nem* értet. St szaporán hányom ki

magamból jórészét annak a belémcsempészett „tudomány" -nak is amely
minden szépért, jóért és nemesért buzgó ifjúkoromban — merthogy
nem, értettem — oly nagy büszkeséggel töltött el.

Én arra törekszem, hogy értelmesen gondolkozzam és értheten
írjak, bármekkorát vétek vele a balkánmelléki „európaiasság" magasztos
elvei ellen.

Merthát a balkánvidéki „európai" nem gondolkozik hanem mások
gondolatait lesi össze. Amikor pedig ígyen táplált gondolattárából

eggyel-mással elhozakodik, nem azért teszi hogy másnak használjon

vele, hanem vagy azért hogy halomragyjtött szellemi kincseit fito-

gassa, tehát hogy tekintélyét növelje, vagy azért hogy megfizessék érte,

tehát hogy vagyonát gyarapítsa.

Ennélfogva nem úgy közli ket hogy megértsék, hanem úgy hogy
ne értsék meg. így tekintélyét is jobban öregbítik és dúsabb a fizet-

ség Js.

Én azonban nem vagyok „európai" — hál' Istennek.

*) Hogy a mi visszaélés-ünktt micsoda nyakatekert gondolatfzéssel alkotta meg
az ismeretlenség jótékony homályába tért szerzje, szómagyarázó munkáinkban hiában
keresem. Ámhogy nem magyar lélek lakozott benne, bizonyos, mert yal—vel élni

magyar ember csak emberrel szók, péld. a feleségével, az apjával; ha pedig veleél,

nem azért teszi hogy megegye, st tisztes magyar ember azért se hogy kiaknázza.
Aminek akár megevéssel akár egyébkép hasznát veszi, mégpedig úgyanhogy ráalapítja

a megéget, arról a magyar ember azt mondja hogy „rajta" — tehát on—ön él [vagy

:

élsködik]. Péld. : burgonyán, ipja pénzén [képesen : ipja nyakán ; röviden : ípjánj.

Orvossággal, joggal, fölebbezéssel, tanáccsal, alkalommal azonban nem élni, hanem
orvosságot szedni, jogot gyakorolni, felebbezést [szóval] jelenteni, [Írottat] átadni,
tanácsot megfogadni, alkalmat hasznára fordítani szók.

A római mindé szólásokban ugyanazt az igét használta: az „uti«-t. [Magyarul:
használni.] Nyilván ennek a szabad fordításakép hemzseg a mi nyelvünkön a „vala-
mivel élni".

Ilyes szabad fordítása alighanem a latinul fonák használásra, kiváltpedig: roszra
használásra értett „abuti" igének és „abusus" fnévnek a mi visszaéXm s visszaélés,

kifejezésünk is amelynek nyilván „visszás használat" volna a helyes alakja; azt pedig
amit vele mondani akarunk — akár jogról akár helyzetrl akár gyöngeségrl beszé-
lünk — magyar lélekkel „más kárára használás"-nak kellene mondanunk. Ezt azonban
a mi koldus nyelvünkön sokkal rövidebben kifejezhetjük a „káról" szóval. „Visszaélni*
tehát magyarán [egyszer]: ^karolni", [állandóan]: „károngni." — „Visszaélés" pedig:
„karolás" és „károngás."
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Node nem húzom-halasztom tovább a dolgot: ki kell böknöm a
legnagyobb bnömet is. Tessék hát bátran nekigyürkzni a kövezet
kiszaggatásához

!

Hol kezdjek neki, édes Istenem ? . . . Ajtóstól rontsak be vagy csak
szépen kertelgessek ? . . . A hirtelen megkövezésen hamarább esik át

az ember . . . Dehát oly szép az élet [amikor meg kell tle válni] ! . . .

Ahogy Romulus és Remus Rómát megalapították, megfeledkeztek
róla hogy a maguk köré gyjtött gézengúzokat kegyelmes, méltóságos,
nagyságos és tekintetes címmel megajándékozzák. Nem jutott ez Rómá-
ban senkinek eszébe késbb sem. A római még csak meg se ,/Ur"-azta

egymást.*) St a Mmagá"-zást sem ismerte. Össze-vissza tegezdött sena-

tor és lictor, patrícius és plebeius, ember és asszony.

A bárbárok!

így esett meg, hogy a római Olvasó is tegezte a római írót, viszont

a római író a római olvasót. Amikor tehát római író az munkájának
más helyére hivatkozott, nem olyas szavakkal cselekedte meg hogy:
,;legyen kegyes megnézni" mondjuk: a 26. oldalt, hanem egyszeren
azt mondta: „vide pag. XXVI." [nézd meg a 26. oldalt]! ?

Persze „Sieh Seite 26"-ot mond a német is [holott „26. oldal"

németül nem „Seite 26", hanem „26. Seite"]. !

„Videre [visi, visumj" — épúgymint „sehen [sah, gesehen]" —
magyarul: látni. „Pagina [ae, f.j" — valamint „Seite [f.]" — : oldal.

Tehát „vide pag. XXVI." — akárcsak „Sieh Seite 26" — : lásd 26. oldal

[mertháthogy a „pag. XXVI." szókat „paginam vigesimam sextam"-nak
kell olvasni, az „európai" magyar époly kevéssé tudja mintahogy nem
sejti hogy nem nevezeset a német „Seite" avagy a francs „voir", az

angol „see" tárgya sem]. Tehát: „lásd 26. oldal". Aztán: „lásd medve",
— „lásd 1902. évi IV. te. 5. §" sat. ??

Tegezni magyar ember ismeretlen létére bérest és éretlen tacskót,

„lát "-ni pedig olyasmit szók ami a szeme elé kerül; amit keresnie kell,

azt „néz"-i, s akár lát akár néz valamit, azt a valamit tárgyaló esetbe

rakja. Hm

!

Vájjon amikor a magyar író az nagyságos, méltóságos, st
— Uram Fia ! — kegyelmes és fméltóságú olvasóját összetegezi, mert-

hogy ezerévek eltt a római író ugyanígy cselekedett a magáéval és

így tanulta el tle a né Feszítsd meg!
— Avete, divum pecus Europense, moriturus vos salutat ! . .

.**)

•) Hanyatlása korában ugyan elvétve akadunk hozzá példára, azonban nagyon
gyéren és csak különös viszonyok közt.

^*) Élj boldogul, európaiak fönséges csordája, halálra szánva köszöntlek!**\
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Rövidítéseim magyarázata.

e.: európaiasan

/. ; furcsául

L é.: hozzáértve [„tudniillik"]

/. m.: idézett munkája

kk.: középkori [latin]

mt: megtalálható [„lásd"]

o. : oldalon vagy : oldalán

sz. m, r.: szólok még róla [„lásd még"]

t t: tüzetesen tárgyalva [„lásd bvebben"]

á, é. h. : úgy értve hogy [„tudniillik"]

vk. : voltakép

Toldy : Varázsrontó.



Második rész. Vendégszavaink szerepe

nyelvünkben.

8. cikk. A jövevény-, a vendég- és a meghonosodott szó.

Ha ma bármelyik mvelt európai nemzet nyelvét meg akarnók
».tisztítani" azoktól az elemeitl amelyek más nyelvbl szivárogtak bele,

szókincsének vajmi tetemes részétl meg kellene fosztanunk; földünk
legértelmesebb nemzetét, az angolt pedig épenséggel arra kellene

kárhoztatnunk hogy gondolatait jelekkel fejezze ki.

A szavak vándorlása korunk társadalmi viszonyainak époly termé-
szetes következménye mint gazdáiké, akikkel akárhányszor olyasmi is

megesik hogy az élet forgataga egymás helyére sodorja ket. Ilyes

példára hellyel-közzel a szavak életében is akadunk.

így péld. ha a magyar fuvarosnak nyikorog a kereke, kulimász-
szal keni meg; e szót a szerbtl tanulta aki a kocsikent „kolimasz"-

nak hívja. [Kóla = kocsi; masz == zsiradék.] A rác talyigás ellenben

kenyács-csal segít a baján; meg a mi ,;kencs "-ünket leste el

szekereseink ajkáról, hogy szája ízéhez idomítva, vele szókincsét gazda-

gítsa ahová talán jobban illik mint eredetije a miénkbe.
Aki nálunk elkelen akar beszélni, a nadrágot francsosan i n e x -

p r e s s i b 1 e-nek (inekszpreszíbi— kimondhatatlan-nak) hívja.*) Bretagne-

ban pedig az ,;inexpressible"-nek nadrague (nádrág) a neve.

Efféle cjerepári viszonyra persze — merthogy a véletlen játéka —
nem srüh terem példa. Olyas bábeli furcsaságra pedig hogy sarkon-

álló vörössipkásunknak akit becsületes magyar kifejezéssel »gyelg"-nek

hívnék, néhány tízéve magyarul tráger, németül meg hordár volt

a neve, — még ritkábban. Epén nem nagy ritkaság azonban, hogy vala-

mely nyelv ily viszontasság [reciprocitás] nélkül kap föl olyan idegen

kifejezést amelynek jelentését hazájában egy harmadik nyelvbl szedett

idegen szóval szokás kifejezni.

*) Az „inexpressible" ugyan nem trlmetszett francs kifejezés hanem csupán a

pogányul megalkotott angol winexpressibles" egyes számba rakott alakja. Francsul

kimondhatatlan: „inexprimable" (inekszprimábi). Ezt azonban a francs nadrágra értve

ritkán használja.
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így péld. nálunk az emelfülke legkedveltebb neve a lift, mert-

hogy Németföldön ezt az angol szót avatták ,/nemzetközi" szakkifejezé-

sévé. Az angol pedig ;; elevátor "-nek (elövéHör-nek) mondja. Ehhez persze a

honi ,;vendégnyelvtudós" egész sor érdekes következtetést fz: els-
rendben ráolvassa az angolra hogy nem ismeri a maga nyelvét, mert-

hogy a maga ,; világszerte" elterjedt ,; szakkifejezés "-e helyett egész mást
jelent latin szót használ [hiányos tehát a latin tudománya is] ; másod-
rendben, hogy amikor a maga egytagú szava helyett négytagú idegent

használ, megfeledkezik arról a nálunk is sokszor idézett közmondásáról
hogy: ,;Time is money". (Tájm iz maní. — Az id pénz).

Hát ezek bizony nagyon súlyos vádak. Ugyancsak megrendíthetik

az angol nemzet sokat magasztalt értelmességébe s gyakorlatiasságába

vetett bizalmát bármely tiszteljének — amíg az » európai "-as minden-
tudás magaslatáról a kutató gondolkozás alantas szín tájára le nem száll.

Merthát igaz ugyan hogy a német ,;lften" [szellztetni, levegbe
emelni] szótól ered angol „lift" emelt jelent; ma dívó emelnk kitalá-

lása idején azonban ezt az angol kifejezést hazájában „ magaslat" -on,

„terh"-en, ,;emelty"-n, ,,fogantyú"-n kívül annyi egyéb ipari gyárt-

mányra értették hogy az angol épenséggel nem cselekedett volna oko-
san ha az emelfülke hivatalos nevévé avatja.

Nyilván tévedések megelzése végett keresett hát neki más nevet.

E célra kiváltkép alkalmasnak jelentkezett az Amerikában elterjedt

angol-latin „corn-elevator" [gabona-emel] kifejezés. Ezt ott olyan láncos

emelgépre [pater-noster-ra] értik amely a gabonát hajóról vagy vasúti

kocsiról az eltározására rendelt helyiségbe fölhúzza.*) Csak a „corn"-t

kellett hát belle elhagyni, hogy jelentése általánosuljon.**)

Hogy a „lift" az emelnek nemzetközi neve, persze époly tévedés
minthogy az „elevátor" világszerte gabonatárt jelent— épúgy mint nálunk.
Az emelt a francs „ascenseur"-nek (ászaofiszr-nek), az olasz „ascen-

sore"-nak, a spanyol „ascensor"-nak, a német jobbára „Aufzug"-nak
hívja.***) ****)

*) Az amerikai corn-elevator voltakép olyan falazott ablaktalan gabonatartó amely-
nek nincs vízszintes tagolata. Belsejét jobbára fenyfából, olykor bádogból készült

magas szekrényalakú sejtek — „bins" (binz) — foglalják el amelyek orgonasíp módjára
helyezkednek egymás mellé. E sejtek magassága 15 és 18 m., hosszaságuk és széles-

ségük pedig 2 és 4 m. közt váltakozik és 50—200 tonnányi gabona fér beléjük. Fenekük
tölt- [tölcsér-] alakú s aljuk annyival magasabb a padlónál hogy vasúti kocsi vagy
szekér alájuk állhat, úgyhogy a gabona a sejt fenekébl egyenest beléjükömlik. A sejtekbe

a gabona az épület tetején épült — kívül tornyot mutató — termekbl kerül amelyek-
ben tisztítógépek, súlymérk [furcsául : mérlegek] s egyéb készülékek vannak. E helyi-

ségekbe emeli a gabonát az „elevátor" [a pater-noster] amely az épületen kint is bent
is található. Róla az érkezett gabona ereszeken át elször a súlymérre ömlik amelyen
épen egy kocsirakomány fér el. Miután ez súlyát magától jelezte, a gabona a huzal-
szitára megy tovább ahol fúvóval megtisztítják, majd visszakerül a súlymérre s végül
innen a „bin"-be. Hasonló szerkezet székesfvárosi nyilvános gabonatárunk is.

**) Mi — épúgy mint olykor az amerikai — wcorn" nélkül is «gabonatár"-ra
értjük.

***) Persze a német „Aufzug" mása a mi „fölhúzó"-nk is amely épenséggel rósz

kifejezésnek ugyan nem mondható, az „emel" azonban bizonyára egyszerbb, kelle-

mesebben cseng és jobban illik az „emelet" szóhoz.
****) Az amerikai népnyelv azonban hívja az emelfülkét „lift"-nek is.



52

Azt a nálunk is közkelet angol mondást pedig az angol nyilván

máskép érti minthogy oktalanságok megvédésére hozakodjék vele el.
Ilyesmi csak a Balkánon és vidékén szokás.

Hasonló érdekes dolog az is hogy mvészt ismétlésre Francsország-
ban latin szóval [,;bis" (bísz) — kétszer], Nagybritországban francscsal

[wcncore" — még], a Német Birodalomban pedig olasszal [,;da capo'^
— elülrl] szokás buzdítani. Bizonyára ez az utolsó ,; nemzetközi" kifeje-

zés fogja majdan a mi „hogy volt!"-unkat és ,;ujrá"-nkat kitúrni. Hogy
mindmáig meg nem történt, alig tulajdonítható egyébnek minthogy
„európai" szerecseneink „külföldön" [Németországban] szívesebben
járnak mulatóba mint színházba meg zenemveletbe [e. : hangversenybe]
s ilykép alig ismerik ezt a nyugati szógyöngyöt. Ha ismernék, bizo-

nyára rég a torkukba aggatták volna.

Nálunk a kelletlen beszélt [f.: szónokot] a német ab zug [elvonulás]

kifejezéssel szokás távozásra biztatni.*) A német a latin „pereat" [vesszen

el!] szóval sürgeti az olyan beszél bcsuzását aki nem a szája íze

szerint okoskodik.**)

Mi az énekesszínház fcsillagát p r i m a d o n n a-nak [els hölgynek]
hívjuk. Az olasz is gyakran emlegeti e néven; jobbára azonban a

hellén p r o t o g o n i s t a kifejezést használja.

Mi mulatóinkat olykor [„variété-színház"-on és „orpheum"-on kívül]

café chantant (káfé sa^fitaon — dalos kávézó) néven emlegetjük.

A francs mostanság a jelesebbfajtát [amelynek szervezett zenekara van]

jobbára az angol musik-hall (mjúzik-haol — zenélcsarnok) kifejezés-

sel tiszteli meg.
A hellénes francs c osmétiqueur (kozmétiki" — szépítmester***)

kifejezést hazájában alig van ember aki ismeri.****) Nálunk minden ház-

rlánya „kozmetikr"-rl gagyog ...
Valamint a letelepedett külföldiek közt akadnak akik id multán

— idegenes tulajdonságaik lesurlódásával — uj környezetükbe átolvad-

nak, amíg mások idegenvoltukat nemzedékeken át megóvják, akkép
a jövevényszavak közt is két egymástól tetemesen eltér fajt különböz-

tethetünk meg: meghonosodott és vendég-szavakat.

*) Frecskay szerint [„Idegenességek az otthonban", Magyar Nyelvr XV. k. 553. c]
nyilván egyéves önkénteseink cipelték nyelvünkbe, akik nagyon furcsálták hogy tisztjeik

e szóvei szokják ket elbocsátani. Eleiiite gúnyosan, majd mókázva használták, végül

pedig megszokott szólássá rögzdött. Pedighát a magunk nyelvén különb kifejezésünk

akad nálánál : a „le vele" amely alighanem a francs „k bas" (á bá) példájára csinálódott.
**) A vivat-ot azonban megtanulták seink a némettl. A rómaitól nem tanul-

hatták merthogy a római a, „bene" [helyes] szóval éljenzett. [Hazánkban a „vivát"

helyét az 1825. évi pozsonyi országgylésen foglalta ej az „éljen", amikor Széchenyi
István gróf tudós társaságunk megalapítására egyévi jövedelmét odaajánlta.]

***) A hellén „kozmejn" igétl amelynek jelentése: 1. rendezni, 2. díszíteni. így
jelent „kozmosz" : 1. Pütagorász magyarázata szerint mindenséget, merthogy részeinek

csodás rendezésével a rend netovábbja nyilvánul meg, 2. díszt ; — „kozmétiké" [h. é.

:

tehné] pedig : díszít [szépít] mvészetet.
****) Nyilván merthogy helytelenül képzett szó amelynek époly idétlen az ábrázata

mint amin a „critiqueur"-é [bírálóé] vagy „arithmétiqueur"-é [számtudósé] volna, ha
akadna aki elkövesse ket. Francsföldön a szépítmestert „professeur de beauté"
(profeszrd boté), a szépítszerest pedig „pharmacien chimiste" (fármászijeöfi simiszt —
szószerint : vegyít irtáros) néven szokás emlegetni.



53

A meghonosodott szó jobbára olyan fogalmat fejez ki amelyet uj

honában is jól ismernek; ezenkívül alakja is vagy kezdettl fogva illett

uj környezetének szelleméhez vagy gyakori használata következtén
késbb idomult hozzá olyannyira hogy uj alakjával gyakran akár ts-
gyökeres szónak beválnék.

Ilyen meghonosodott szó péld. a magunk nyelvében : a hellén

„filomela"-ból kiköltött fülemilé-nk, — a hellénbl latinná vedlett

„apotheca" [éléstár] szóból — néhány más európai nyelv példájára

„írtár" [gyógyszertár] jelentéssel — elparasztosított patika, — a

latin ;;Sors" szóból pusztán olvasásának módosításával átmagyarosított

sors, — a latin „Christi ieiunum" [Krisztus böjtje] kifejezésbl össze-

font oláh „cráciun" (kröcsun) szóból szétbontakozott karácsony, —
a magyar szónak eredeti alakjával bevált olasz pvpdi, — a'"szintén olasz

„ciotola" (csiotolá — ivóedény) szóból átfacsart'_£s u t o r a, — 2, francs
„cavalter" (kávájé — lovas) szóból kivasalt gavallér, — a francs
„|3alanque" (pála^hk — cölöpös erdítés) szóból kerítéssé szelídült

Íf)alócaink ajkán ma is hamisítatlan francs kiejtéssel megcsendül]
j3 alánk, — di francs m é c h e (mes — lámpabél) szóval képzett [tehát

voltakép : ,; belest "-t jelent] mécses, — di francs ,;maniére" (mánjeer —
mod) szóból komorodott '„monor" késbbi változatává bodorodott
modor, — 2i francs „bútor" [bütó*" — dobosgém ; fajankó]*) fnévbl
melléknévvé silányul! botor, — az angol „chaffinch" (csefmcs — árva-

pinty) szótól származó csif f i n cs, — az angol „locket" (lakH — kis zár)

szóból kalapált 1 a k a t, — az angol „carpet" (ká^^pít — sznyeg) szóból

szétterült kárpit, — a ^ri/aY „ficsfirics" [piperkc; tartalmatlan ember]
szótól ered fíty fi rity [„szeíes fitogó emberke"], — a nyelvünkbe
alakjuk bármi Változtatása nélkül pompásan bevált cseh puszta [sivár-

ság] meg puska [lövfegyver] és tói gazda sat.

Hát bizony ezekrl és száz meg száz hasonló eredet szavunkról

vajmi kevés magyar ember sejti hogy bölcsjük nem a Kárpátok alján

ringott. Olyan magyar szavak ezek egytl-egyig mint a pi nty [amely
a középkorban kiköltött latin „pincio"-tól ered].

'

St puszta megszokása folytán magyarosan csengnek érzünk akár-

hány olyan szót amelynek hangzása épenséggel nem magyaros. így
péld. a mi dió-nk csengése annyira tallyános hogy amint a „mió"-t
hozzátoldjuk, menten elveszti rájaképzelt nemzetiszín hímporát. Hát
bizony ezt a furcsakép szavunkat nem si hazánkból hoztuk magunk-
kal, hanem az úton szedtük össze Etelközben. Itt seink srn érint-

keztek görögökkel akik a_ diófának egy faját „Díosz balanosz"-nak

fZeüsz diófájának] hívták. Ennek a kifejezésnek az elejérl vertük mi
le a mi „dió"-nkat amelyet tehát ilykép Zeusz nevébl hántottunk ki

a tiszteletére elnevezett fa s rokonsága gyümölcsének nevéül.

Kiváltkép se szeri se száma nyelvünkben a némettl átszállingózott

szavaknak, amelyeket hajdanában nyelvünk si szelleme oly gyöke-

*) Mainapság ugyan a francs ritkán használja [talán merthogy annyi az ilyest

jelent kifejezése hogy ritkán kerül rá sor] ; hellyel-közzel azonban találkozunk vele

— kivált régiesen írt irodalmi munkában — mostanság is, péld. Rostand ^Cyrano de
Bergerac'-jában [az I. fölv. 4. jel.-ében] : „Maraud, faquin ! bútor de pied plat ridi-

cule !" [Gazember, gézengúz, kacajra ingerl ronda fajankó
!]
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résen átdolgozott hogy alig emlékeztetnek eredetijükre. Amelyek
korunkban csimpaszkodtak nyelvünkbe — munkámban hellyel-közzel

egész falkákat fogok bellük példának elhajtani — olyan idétlenek

hogy épízlés magyar ember ajkára se veszi ket.
Korunkban az idegen szavak átolvadásának egészen befellegzett.

Ezen a kezddz korszakon már — amint 5. cikkemben kifejtettem —
túlvagyunk, merthogy a hozzánk kerül idegen kifejezéseket — hála

Berlitz-nek! — „megértjük" és ^nyelvünkre fordítjuk. Ámhogy e fordítást

hogyan cselekszik meg vele foglalkozó atyánkfiai, álmukban se tudnák
elképzelni. Ha holmi zuluk cselekedték volna meg a maguk honi-
nyelvére s akadna aki ket eszükre térítse: vad tülekedéssel igyekez-

nének egymás megelzésén melyikük bújjék hamarább a föld alá

szégyenkezésétl.

Node ez is haladás! Nyelvünk ilyes ,/fejldés"-ének kell megébresz-
teni azt az akaszkodást [e.: „ visszahatás "-tj amely társadalmunkat a

kérked majmolástól eltérítve az értelmes gondolkozás elzetének [e.

:

„föltétel "-ének] megszerzésére: a komoly tanulásra sarkalja...

A meghonosodott szavak*) — amint látjuk — valósággal nem
idegen hanem csak idegeneredet szavak. St idegennek voltaképen

a vendégszók se mondhatók — mert noha nem a mieink st nem is

olyan fajták mint a maguk szavai — : ismerseink. Az ismers pedig
nem idegen. Nyelvünk alkotórészeinek persze szintén nem mondhatók —
époly kevéssé mint a vendég a gazdája családtagjának.

Amily egyszernek látszik a meghonosodott és a vendégszavak
megkülönböztetése elméletben, oly bajos gyakran osztályozásuk a gya-

korlatban, ahol a határok épúgy elmosódnak mint — bármely más
ilyes osztályozásnál.

Kiváltkép srn tapasztalhatjuk ezt a nyelvnél amely folytonos

fejldéseközben számos átalakulófélben lev [e. : „átmeneti"] példával

hiusítja meg a szabatos elkülönítést, st szakadatlan változásaival ugyan-
azt a szót amely ma még mint vendégszó szerepel, holnapra már a

meghonosodott szavak közé sodorhatja.

Ennek a nehézségnek az okát találó hasonlattal világítja meg Jakobi

[wMagyarische Lehnworte im Siebenbürgisch-Sáchsischen" — Segesvár

1895], amikor azt mondja hogy: „Der Uebergang vom Fremdwort
zum Lehnwort ist ein fliessender, fortlaufender, an keinem bestimmten

Punkte sich vollziehender, áhnlich wie das Wasser grosser Ströme
sich oft auf weite Strecken von dem Meerwasser unterscheiden lásst

und nur allmáhlich nach Aussehen und Gehalt dem Meerwasser gleich

wird." [Idegen szavak meghonosodása folytonos haladással nempedig
rögtönös átalakulással esik meg, épgy mintahogy a tengerbe öml
folyam vize gyakran messze darabon végig megkülönböztethet s mind
színe mind tartalma csak lassankint válik a tengeréével egyenlvé].

St nagyon téved aki a vendégszavakat akár maguk közt holmi

hasonlószr teremtéseknek gondolja.

Nemde vendég is sokféle akad a világon ?

*) Európaiasan : „kölcsönszavak", nyilván merthogy német nevük: „Lehnworte",—
ám ezenkívül talán amiatt is hogy nem adjuk ket vissza.
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Van akirl a házigazdája szinte nem tudja hogy vendége, úgy ilHk

a házába.

Van akinek a gondolatain holtáig törhetné a fejét, még se tudna

rajtuk eligazodni.

Van aki valóságos istenostora a házán amelynek egész rendjét

megzavarja.

Nos a vendégnek mindé fajtájából vendégesked idegen szavaink

közt is bven akadunk példára.



9. cikk. Vendégszavaink uralma.

A párisi Notre-Dame bizonyára remek alkotás. Csodálatra ragad a

londoni Westminster-Abbey borongós szépsége is, aminthogy áhitattal

gyönyörködünk a kölni székesegyház összeill változatosságának fönsé-
gén, valamint mélyen meghat a wieni Szent-István-templom hatalmas
komolysága s ámulatra készt a veneziai Szent-Márk-templom gazdag
pornpája is. Ösi értékes remekm egytül-egyig.

Ámde fejtsük le a Notre-Dame krózsáit, szaggassuk ki a West-
minster-Abbey boltozatainak zsenge erezetét, tördeljük le a kölni székes-

egyház vízokádó kecskefejeit, hordjuk el az „alté Steffl" sokszín paláit,

bontsuk ki a San-Marco csillogó rakottas [mozaik-] munkáit és ékesítsük

meg velük székesfvárosi Szent- István-templomunkat, — vájjon magasz-
tos mvet alkotunk-e velük?

Márpedig a mi szegény magyar nyelvünkkel ilyesféle módon bánnak
el mainapság akik mindenféle nemzetközi nyelvtöredékekkel úgy össze-

vissza cicomázzák hogy olykor szinte csak ragjaikat látjuk közülük
itt-ott kikandikálni.

Azt persze hogy nyelvünk napjainkban min furcsa tarkabarkasággal

ékeskedik, csak nyilt látékon [e. : „láthatáron"] ítélhetnk meg; ilyet

azonban csak ügy teremthetnénk, ha útjáról széthordanók azokat a

körülte részint csak félszeg részint egyenest hazug jelszavakból alkotott

torlaszokat amelyek közt legfélelmesebben az „európaiasság", a „szük-

ségesség" [beteges magyarsággal: „nélkülözhetetlenség"] és a „meg-
szokás" meredeznek égnek.

Amikor pedig e kétesérték ereklyéket mainapság szókincsünkbe
beolvasztani akarva, a krózsákat és kereket nemzetiszínre festjük,

a kecskefejek bajuszát kipödörjük, a palákra sujtást rajzolunk, a rakot-

tasokat pedig tulipános keretbe foglaljuk, vájjon nagy ékességére válnak-e

nyelvünknek e mesebeli csodák? . . . *)

*) A nyelvkincs ilyes gyarapítására ugyan igen elkel példát idézhetne valaki

árva fejemre ha az angolra hivatkoznék. Ezt azonban csak olyasvalaki tehetné aki meg-
feledkezik róla, hogy az angolnak nem volt si nemzeti nyelve. Mai nyelvét — amint
fuHjülc "— csak a' 13." százévben alkotta meg a normánokénak "és az angolszászokénak
összeolvasztásával, szarkamodra hordva bele össze ezenkívül a világ minden zugából
a legcsodásabb szavakat; emiatt mondható aztán az angol nyelv érdekesnek és furcsá-

nak ; szépnek azonban jóízlés ember bizonyára nem érzi.

Ámde nekünk volt nemzeti nyelvünk.
Lesz is talán még, ha a jó Isten segítségének türelmes várása helyett magunk is

akarjuk hogy legyen !
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Az emberiség kezddz [„kezdetleges"] társadalmi viszonyai közt
— amikor még az „idegen" s az „ellenség" egy fogalom — mindenki
óvakodik hogy a maga családján, majd késbb hogy a maga törzsén

kívül bárkivel érintkezzék, mert ily viszonyok közt a társadalmi érint-

kezés egymás foglyulejtésébl, st néhol — megfalásából áll.

A nyelvek keveredése csak hatalmasabb fajoknak tömörödésüket
követ háborús foglalásaival indul meg olyképen hogy a meghódított
területen a hódító nyelve a meghódítottéval egymást gazdagítja.

így keletkezett a népvándorlás idején valamennyi mai román, így
az angol, st így a német nyelv is.

Amíg azonban a román nyelvek a latin nyelvtl eredtek, tehát

a többi nyelvtl átvett szavaik voltak bennük idegenek, a bárbár nyel-

vekbe a latin s a román szavak nyomultak be ilyenekül.*)

A latin nyelvnek a bárbár nyelvekbe — kivált a németbe — történt

befoTúlását elsrendben a római szellemnek az egész középkoron végig-

vonuló hatása magyarázza meg, amely a latin nyelvet a német-római
birodalom törvénykezésében, irodalmában s elkel társaséletében

egyedüli uralomra juttatta. Tetemesen elsegítette ezenkívül a latin

nyelv elterjedését a kereszténység is amely a híveivé szegdött népek
nyelvét latin kifejezéseivel elárasztva si szókincsük jelents részét

enyészetbe taszította.

így péld. a német nyelv — amelynek uralma lassankint a népre
korlátolódott — a „corpus" [test] szótól származó Körper-je mellett

megrizte ugyan a maga régi „Leib"-ját is, a „breve" [se. littera — rövid,

h. é. : írás] szóból átidomult — tehát nk levelére voltakép sehogysem
ill — Brief [levél] és a „signare" [megjelölni, h. é. : kereszttel] szó-

tól ered segnen [megáldani] pedig uj fogalmak voltak: — a „poena"
[büntetés] szóból készült Pein [kín] azonban ugyancsak hátraszo-

rította régi „Qual"-ját; a „scribere" [írni] szótól származó schreiben
pedig régi „reissen"-ját annyira elnyomta hogy a német nyelvben mamár
csak a „Reissbrett" [rajzolódeszka], „Reisszeug" [rajzeszköz] és „Reiss-

feder" [vonalzótoll] szavak rzik emlékét.**)

Az idegen szavak természetes terjedését már a rómaiak idején nagy
sikerrel mozdították el a kereskedk is akik idegenföldrl hozott és

idegenföldre vitt árúikkal együtt eredeti elnevezésüket is továbbadták.
Az idegen szavak ilyesféle természetes átszállingózásán kívül azon-

ban akad a nyelvek történetében példa mesterséges áttelepítésükre is.

Közülük kiváltkép érdekes jelenség a francs kifejezések benyomulása a

német nyelvbe, amely a német teremter fogyatékosságánál fogva
idegen szavak tenyésztésére minden idn kedvezbb talaj volt bármely
más mvelt nyelvnél.

A francs szavak átözönlése Németországba — amint Moers-nek

*) Ebben rejlik vajmi egyszer magyarázata annak a jelenségnek hogy a német
nyelvben és mintájára átgyúrt honi nyelvünkben oly tömérdek, ellenben a román
nyelvekben oly kevés vendégszóra akadunk. Ez magyarázza meg persze azt is hogy
kiirtásukon miért buzgólkodik annyira a német és mért nem veszdik vele a többi

mvelt nemzet.
**) Angolul azonban wírni" ma is: „to write" (tu rajt) valamint „rajz" a mi

ábrázoló Írásunk is.
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forrásaim közt említett füzetkéjében [4. oldalán] olvashatjuk — a Hohen-
staufok-korabeli udvari költészet virágzásával indult meg. Francsország
akkoriban kora mveltségének tetzetén volt; a párisi egyetemre szinte

tódult az egész világ fiatalsága, az ott elsajátított francs szellem pedig
nagyon illett a keresztes hadjáratokon fejldött leventekor [e. : „lovag-
kor"] bájos gyöngédséggel és fiatalos tzzel telt uj költészetéhez.

Különösen nagy teret hódított azonban Németországban a francs

nyelv, amikor XIV. Lajos hatalma a nemzetközi érintkezés hivatalos

nyelvévé avatta, a Richelieu alapította Académie Frangaise pedig meg-
nyitotta az avulhatatlan [e. : „elévülhetetlen"] mestermvek alkotásának
korát. Addig Németországban a francs nyelv uralma az udvarokra
szorítkozott; ekkor azonban a legalsó társadalmi rétegektl kezdve
mindenki francsul igyekezett gagyogni s a német beszédbe sztt francs

szavak száma a mveltség súlymérjévé [„mérleg "-évé] vált. Ennek a

féktelen hajszának mulatságosan jellemz tünete, hogy Christian Weise
gyjteményt szerkesztett olyan francs szavakból : „mit denen die deutsche
Sprache ausgeziert werden könnte" [amelyekkel a német nyelvet meg
lehetne ékesíteni]*) . . .

A mi nyelvünkbe a honunk elfoglalását követ idben idegen szavak
eleintén kivált meghódolt szlávjaink nyelvébl szivárogtak át. E szavak

azonban idmultával annyira beolvadtak nyelvünkbe hogy ma szinte

egytl-egyig meghonosodott szavaink közé tartoznak.

Az Árpád- és az Anjou-házból származó királyaink korában nyel-

vünk a legtöbb idegen szót a hazánkba akkortájt letelepedett németek
és olaszok honinyelvétl fogadta át, — az olaszokétól leginkább Nagy
Lajos uralkodása idején amikor kiváltkép sok tallyán tudós és keres-

ked vándorolt be hozzánk.

Ám a legtöbb idegen szó régebben a latin nyelv uralomra keltével

ebbl, majd a németekkel folytatott sr érintkezésünk következtén és

mveldésük eszközeinek használásával az nyelvükbl került a

miénkbe. St a német nyelv a miénket nemcsak szavaival hanem
szellemével is annyira megszállotta hogy mamár gyökerein rágódik.

Kórunkban az idegen szavakat legszaporábban újságíróink és keres-

kedink hozzák a nyakunkra, merthogy társadalmunkat k látják el a

legtöbb idegen portékával: emezek mint a nemzetközi forgalomban
kavargó árucikkek terjeszti, a közleked eszközök tökéletesedése foly-

tán az idegen kereskedvilággal mind köztelenebbé váló személyes és

levélbeli érintkezésük hatásakép, — azok mint a kinttermett szellemi

javak szállítói a nagyvilág eseményeinek idegen forrásokból merített

ismertetésébe fzve — mégpedig mind ott mind itt annál szaporábban

minél nagyobb a magunk nyelvének szellemével szemben — sajnos —

-

vajmi gyakran tapasztalható érzéketlenségük.

A vendégszavaknak e két nagy csatornáján kívül számos szkebb
csbl is ömlenek nyelvünkbe szócsoportok, persze leginkább idegen

szervezetek, intézmények, vállalkozások, szokások meghonosításával

karöltve.

*) Ha Christian Weise uram korunkban él, munkája bizonyára „Schmücke deine

Sprache!" címmel jelent volna meg.
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Az ilyes apróbb csoportokból szétrajzó ujdon [modern] szavak közül

legtágabb teret a francsok hódítanak mint amelyek az államok küls
képviselete, a katonaság szervezete, a színházak, mulatók, kártyásjátékok,

ni divatcikkek s a fzöm vészet körében világszerte uralkodnak és

nálunk is csupán az utóbbi két téren engednek helyet náluknál

kevésbbé elkelnek érzett német kifejezéseknek.

A többi ujdon nyelv közül a mi vendégszavaink közt csoportosan

alig szerepel más mint: az utazásnál, az edz kedvtelések [sport] külön-

féle ágain és a futtatásoknál az angol, a zene terén az olasz, az ipar

és a kereskedelem mezején az olaszon, francson és angolon kívül fkép
a német nyelv, amelynek a magunk honi nyelvéhez semmikép nem
ill kifejezéseivel közönségünk sekélyesen mvelt tagjai egyébkép is

össze-visszatarkázzák beszédjüket.



10. cikk. Vendégszavaink ftenyészti : A keresked.

A magyar keresked olyan szakférfiú aki jobbára maga sem érti

azokat a szakábavágó kifejezéseket amelyeket avatatlan közönségére
halmoz, s olyan magyar aki honi nyelvünkön époly kevéssé tud értel-

mesen beszélni mint idegen nyelven.

Ám röstelkedésre nincs miatta oka, merthogy másféle szakembereink
legnagyobb része se különb nálánál.

Ha kereskedink hirdetéseit, árjegyzékeit olyan idegen ember kezébe
adnók aki honi nyelvünket érti: arcunkon a szégyen pírjának kellene

kigyúlni ilyes közleményeik pápuához ill szerkezete s eszkimóhoz
méltó kifejezései miatt. Avagy olyan keresked tarthat-e rá vájjon számot
hogy mvelt vagy bárcsak értelmes embernek nézzék, aki vevit olyas

hirdetéssel csalogatja boltjába hogy:

Valódi orosz hrabanter kanin fekete szrme
stola-gallér

pompás Szkunkszin *) farokkal **) 240 centiméter hossza 10 korona.

Nem tudom, vájjon e hírlapi hirdetés érdemes szerzje Brabantot

Oroszországba képzeli-e vagy Muszkaországban tenyésztett brabanti

„ kanin "-t kinál-e avagy az „orosz" csak amiatt került a hirdetésébe

merthogy a szrnemü csak úgy kél jól ha muszkának mondják. Azt
azonban tudom hogy értelmesen és magyarán megszerkesztve ez a

hirdetés körülbelül emilyen képet öltött volna:

Valódi brabanti fekete házinyál bundájából készült***) 240 centimeteres

papos gallér

pompás szagosgörény-farkakkal: 10 korona.

*) ? [Talán: skunkskin (szkankszkin — szagosgörény-bunda)?]
**)

!

!

***) Bunda [állat szrös bre] e. : „prém" vagy „szrme". Az utóbbi a »szr"-nek
kereskedelmi „szakkifejezés"-sé avatott elkelbb alakja. Az elbbi a német „Bráhme"
szónak a közbeszédben használt ^magyarítása." Amaz amott, emez emitt „pótolha-

tatlan." Pedighát a uBráhme" szónak van nyelvünkben olyan kifogástalan magyal
változata is amely mindakét használatra alkalmas : a „perem" amelyet épúgy „szegély«-re

értünk mint a német a maga „Bráhme"-jét, a „berahmen" [keretbe foglalni] ige iva-
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Nem kevésbé „érdekes" annak az „elkel" csemegésünknek a

hirdetése aki székesfvárosunk egyik legkiválóbb újságjában örömmel

jelenti úri közönségünknek hogy Parisból megérkeztek a:

,',poíntes asperges",

„ceLeri-angol" és

nradis-apró"

A „pointes asperges" (pojntesz ászpergesz) alighanem a francs „pointes

d'asperges (poeöfit dászperzs — csirágfej), a „celeri-angol" bizonyára a

„céleri anglais" (szélri a^ngle — angol szeleri [celler]) a „radis-apró"

pedig a (pötM rádi — apró hónaposretek) meg-„európai"-asított alakja.

Az ilyesfajta elkelségnek — bár a mostlátotthoz hasonló euró-

paiasitás hiján — netovábbja egy székesfvárosi száguldótelep magyar
birtokosának székesfvárosi magyar hírlapokban magyar közönségünk

számára közölt hirdetése, amelynek a megvételre kin ált áru idegen

neve után olvasható egész szövedéke [szövege] szórul-szóra következ:

Automobilok.

Modern Automobil-garage.

Automobil pneumatik.

E hat szó közül az „automobil" hellén-latin kapcsolat, a „modern"
olasz, a „garage" francs, a „pneumatik" hellén szó. Magyar nincs köztük

egy fia se. Pedighát minden szavát kifejezhetjük a magunk nyelvén

úgy hogy bármely értelmes ember megértheti, ha azt mondjuk hogy:

Száguldók.

Divatos*) száguldó-tár.**)

Száguldótalpak.

dekát. St könnyszerrel külön szóvá alakíthatnók ha így értve „pöröm"-nek mondanók.
Nincs hát szükségünk a ,;prém"-re amelynek értékét megértetlen jelentése époly kevéssé

gyarapítja mint nyelvünk szellemét sért alakja. Mégpedig annál kevésbbé szorultunk

rá mert a jtprém" valósággal szegély tehát : „perem", — épúgy mint a Bráhme [amelyet

a németTíármin szegélyre ért, péld. hímzésre is; a szrös peremet pedig „Pelz-

besetzung"-nak hívja]. St ha e jó magyar szavunk nem volna, akkor se szorulnánk
rá mert „ bundasáv" -ot mondhatnánk.

•) wModern" ugyan — mintahogy a 343. oldalon látni fogjuk — nem „divatos",

hanem „ujdon." A hirdet azonban mint afféle dunamelléki „európai" nyilván „diva-

tos"-nak értette ; én pedig nem szót hanem a hirdetnek vele — bár helytelenül —
kifejezett gondolatát akartam átfordítani.

•*) A „garage" (garázs) — mint az ónémet „warjan" [ma : „wahren" — megóvni]
szó francs ivadékával, a „garer" igével *) képzett fnév voltakép „megóvás"-t tehát

cselekvést jelent. Közleked eszközök — kivált száguldók és futókerekek [e. : „bicikli"-k]

— elhelyezésére szánt színre csak használatuk terjesztette ki jelentésüket.**)

+) Indulatszónak használt parancsolómodját itthon is gyakran olvashatjuk vasúti s

hajó-állomások figyelmeztet tábláin a „Gare aux voleurs !" (Gár ó volr — óvakodjunk
a zsebkotróktól, — e. [nyilván merthogy zsebet lopnak]: „zsebtolvajok" -tói) mondásban.

+*) Régente a „gare" (gár ~ ma: állomás) is olyan színt jelentett amelyben a

nyugvó vasúti kocsikat rizték; csak Idmultán, — az állomások és pályaudvarok kifej-

ldésével vált ezeknek is nevükké.
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Hogy a kereskedvilág idegen kifejezést megértetlenül lcsöl közön-
ségére; megesik bizony másutt is; ámha ily kifejezés közönségének
nincs Ínyére: nem fogadja el. A francs borkereskedk körében nem-
régen még közkelet volt a mi „aszu"-nknak*) francsos alakja, az
„assou" (ászu); mamár Francsföldön nyomára sem akadunk.

Németföldön persze régebbrl hiában keresünk példát ilyesmire.

Annál könnyebben kerül az ellenkezjére : ime kölni szagosítója amelyet
mint eau de Cologne-t (ódkolony-t— kölni vizet) francs néven árul

nemcsak nyugati szomszédjának és egyebütt külföldön hanem otthon is.

Igaz ugyan hogy ennek történeti magyarázata van : a kölni vizet a hét-

éves háború idején a francs terjesztette el világszerte; azt azonban nem
értjük meg belle vájjon a német miért rizte meg idegen nevét száz-

éveken át.

Megesik olykor hogy kereskedelmünk uj nemzeti kifejezéssel aján-

dékozza meg szegény nyelvünket.

A minap fürkész szemmel betzgettem egy ni divatárus hirlapi

hirdetését amelynek furcsánál-furcsább kifejezései közül kivált a s c h 1 i e-

fer szó tzött a szemembe. Végigkérdeztem róla egy sereg asszony-

ismersömet: soha hírét se hallotta egyikük sem. Legott sejtettem hogy
;;érdekes" esetre bukkantam: a kifejezés újdonatúj, zamatja pedig ret-

tenetesen vad volt. Betoppantam „ európai "-m boltjába s érdekldéssel
tudakozódtam ,;schliefer-"jei fell. Ha „európai" módon akartam volna
viselkedni, számszögletének lebigygyesztésével igyekeztem volna jelezni

hogy életemben legalább tizenkettedszer készülök „schliefer"-t vásárolni.

Én azonban természetemben rejl együgyüségem nyilt megvallásával
azon kezdtem hogy sejtelmem sincs róla mi fán terem a „schliefer",

— azután pedig, amikor velük elhozakodott és megállapítottam róluk
hogy holmi breszabott vízállóköpönyegek, gyermekes kíváncsisággal

megkérdeztem tle:
— Ugyan kérem, uram, nem mondaná meg, hogyan jutott ez a

kabát a „schliefer" névhez?
A dolog annálinkább érdekelt, merthogy tudtommal a német

,;Schliefen" szó jelentése ugyan: „bebújni"; a ,;Schliefer"-t azonban
a német kucsmóra [e. : „muff"-ra, f. : „ karmantyú "-ra] érti.

— Hát kérem, én ennek a kabátnak más idegen nevét nem isme-

rem, csak annyit tudok hogy angolul „slipon"-nak hívják.

Európaimnak igaza volt: „slipon" skótul valósággal ilyféle zivataros

kabátot jelent. Ám válaszából megértettem hogy a „schliefer" a „sli-

pon"-nak magyarított alakja ...
Néhány utcával odábbról egy kalaptáros hirdette remeknél reme-

kebb portékáját. Kiváltkép ,, angol splitt girardé kalap" -ja ragadta

meg figyelmemet — nevével. Ennek az elkel elnevezésnek, a meg-
fejtéséhez útbaigazításra se szorultam. Csupán olyvégett tekintettem

meg a kirakatban hogy magamon rködjem [e.: hogy magamat „ellen-

rizzem"]. Meggyzdtem róla hogy nem tévedtem, amikor a „splitt"-et

a „hasított szalmá"-ra értett angol „split" [szplit] szó „ magyarítás "-ának,

*) Aszú : olyan óbor amelyet aszásnak indult korukban szedett szlszemekbl
sajtoltak.



a ,;girardé"-t pedig . . . Node itt álljunk meg egy pillanatra s állapítsuk

meg hogy ami pálma- s szalmakalapot hazánkban árulnak, a legjava

Középamerikából meg Angolországból kerül hozzánk,*) a közönsége-
sebbje pedig itthon készül. A mi európaink „splitt girardé"-ja — úgy
éljen !

— angol holmi volt. Az angol pedig az ilyes sikkarimás száraz-

kalapot »boater"-nek (bó^ör — csónakos-nak) hívja. Hasonló — „cano-
lier" (kánotyJé — evezs) vagy ,;matelot" (mátlo — hajóslegény) — néven
ismeri a francs is, az olasz pedig „paglietta"nak (pályjettá-nak) hívja.

Néhány éve még nálunk is a ,; matrózkalap" járta. Amióta azonban a

mi tulipános kereskedink megtudták hogy a wieni koma egyik ked-

ves színészének a tiszteletére mintegy negyedszázéve [amikor egy föl-

kapott énekes bohózatban ily kalappal jelent meg a színpadon] ,;Oirardi-

hut"-nak keresztelte, k is e néven kínálják. Hát ugyan mi közünk
akár nekünk akár angol vagy olasz vagy honi szalmakalapunknak
ennek a wieni színésznek a nevéhez? Ha pedig kereskedink semmi-
kép nem tudják si majomtermészetüket megtagadni, az „evezkalap"
vagy „evez" tehát sehogysem egyezik az mélyen gyökerez német
„ európai "-asságukkal: merthogy nem fordítják át osztrák nevét „Újházi-"
vagy ;,Hegedüs-kalap"-ra?

Nyilván wieni kereskedtársai példájára árulja a honi kösöntys
[ékszerész] is capuchon (kápüsófl — nemzeti kiejtésünk szerint : kápi-

són) néven az metszetlen nemeskövét amelynek alakja alighanem
boldogult nagymamája kámzsájára emlékezteti; pedighát épen nem
szorulna rá hogy a francs „cabochon" (kábosófi) pogány elferdítésével

,; európai" -askodjék, ha e fufcsanev jószágot ujja közé szedné s egy
szemernyi értelmességgel maga igyekeznék neki nevet keresni. Nem
kell hozzá lobogó szellemnek lenfiie hogy péld. „púposk"-nek mondja.

Alighanem a patience (pásziaofisz) szóba is hasonlóan cseng
kifejezésbl pottyant át az a teuton jelentése amelylyel a szárazsüte-

ménynek egyik — jobbára betket, számokat és egyszer tárgyakat
ábrázoló — magaféle fajtájára értjük. Az átpottyanás nyilván nemrég
történt, merthogy mindeddig semmiféle német munka nem szól e jelen-

tésérl amely talán a francs „pátisserie" (pátiszrí — sütemény) valamin
változatából került bele. Az se lehetetlen hogy holmi garázda német
csemetét francs dadája ilyen süteménynyel igyekezett elcsitítani s ahogy
türelemre intette, a gyerek szülje a „patience" szót a sütemény nevé-
nek vélte s így adta tovább hazájában. [A francs „croquignolet"-nak
(krokinyole-nak) hívja.] Ám az is megeshetett hogy valaki beszédközben
— betire s számaira gondolva — „páte science"-nak (pát sziaofisz —
tudományos tésztának) mondta s ezt értette félre valami német. Mi
„roppancs"-nak hívhatnók.

ígyen kerülnek nagyközönségünk ajkára jobbára kereskedinktl
mindazoknak a külföldrl ered áruknak az idegen nevei amelyeket
tlük szerez meg. Ezeket az idegen neveket pedig kereskedink leg-

nagyobb része se nem érti se bánni nem tud velük, hanem össze-

*) Legtöbbet Közé{3amerikában és Olaszországban gyártanak, merthogy ott olcsó
a munkáskéz. Angolországban nem sok készül : nagy a munkabér. Osztrákországban
pedig épenséggel kevés.
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visszaforgatott jelentéssel és alakkal szórja ket szét ahogy külföldi

hirdetésekbl, árjegyzékekbl, cimkékrl, számadásokból [furcsául:

M számla "-król],*) levelekbl, utazásaközben vagy külföldi szállítóinak

utazóitól ráragadtak.

Annak hogy a kereskedvilág annyira kapkod az idegen kifejezé-

seken, jelents oka a vásárló közönségnek az a világszerte tapasztalható

értelmetlensége hogy a szokatlan szavakat sokkal elkelbbnek érzi

mint amelyeket világosan ért, és hogy ezt az elkelséget átruházza az
ilyes kifejezésekkel fitogó kereskedre, róla árujára.**)

E kifejezések közt olykor akadnak amelyeket a közönségnek idegen
nyelvekben jártas része megért. Akadnak azonban amelyek jelentését

épenséggel nincs aki érti. így például nem találkoztam még olyan
európaival aki kérdésemre meg tudta mondani, vájjon voltakép mi a
jelentése a földrészünk vasúti hirdettáblái tetején terpeszked Fara-
gon szónak? Pedig bármelyik hellén szótárban megtalálható hogy
pára = mellett; agón=r vezet; tehát paragón: „mellette elvezet";
értelemmel fordítva: ,;tájékoztató'' ; — a hirdettáblákat kiaggató válla-

lattól belemagyarázott árnyéklattal: „odavezet", tehát: „csábító".

Node ez világszerte szerepl idegen vállalat. Nem lehet hát ellene

senkinek szava ha olyan címet választott amelyet a nagyközönség sehol

a világon meg nem ért.

Mit szóljunk azonban ahhoz ha itthon szaporodnak gombamodra
az „American Park" (Emerkn Pá^k), — „Young Girl's Home" (jang

öeeúz Hóum), — „Jardin de Paris" (Zsárdeöfid Pari — székesfvárosi
bérkocsisaink nyelvén: „Jardín-kert") és másilyes cím vállalatok

amelyek nevét a nagyközönség legnagyobb része helyesen se elolvasni

se leirni nem tudja, holott untig elég volna a nagyzásból ha „Amerikai
Mulató"-nak vagy „Amerikai Kert"-nek, — „Úrilányok Otthoná"-nak,
— „Párisi Mulató "-nak vagy „Párisi Kert"-nek nevezkedve sokkalta

nagyobbszabású külföldi eredetijeik fordított címével fitognának.***)

Avagy mit szóljunk hozzá hogy székesfvárosunknak maholnap nem

*) E „nevetséges" okvetetlenkedésemnek talán honi szerecseneinkre is ható magya-
rázatául megemlítem hogy amit mi „számlá"-nak mondunk, „számadás"-t jelent szóval

fejezi ki az olasz és az angol is. Az els /;Conto"-ról, a második „account"-ról beszél.

St legtekintélyesebb példánk, a német is ,;Rechnung"-ot mond. Mi is meglehetnénk
hát a magunk „számadás" -ával. Ámha nemzeti értelmességünk ép ennek a kifejezésnek

a használataközben nem tudna eligazodni, nyelvünk szelleme cudar Mszámlá"-nknál

akkor is százszor inkább megtri a nyelvünkbe amúgy is befészkeldött olasz „conto«-t

(konto-t), kiválthogy nálunk „kontó"-nak irt és olvasott alakja szinte magyarosnak
mondható ; rajta kívül bátran mondhatnánk ott ahol helyén van, a francs „note"

(not — kis számadás) és „mémoire" (memoár — nagy számadás) példájára „jegyzék"-et,

„emlékeztet"-t, nyomósabban akár „figyelmeztet"-t.
**) Volt egyszer, hol volt hol nem volt, Wienben egy nagyratör szabólegény.

Nevét nem tudom. Lehet hogy Wertheimer-nak, lehet hogy Woperschalek-nak, lehet

hogy máskép hívták. Ámhogy régen mi volt a neve, mellékes. Ma Worth-nak hívják

és a párisi nszabók királya. Osztrák létére angol nevet öltött hogy Francsországban

boldoguljon. A közönség szertelen idegentisztelete kiterjed tehát a keresked nevére

is. Ha Worth uram „Durand"-ná vagy „Duval"-lá vedlett volna, talán a környékén

lakó grisette-ek [ncskék] ruhácskáit öltögelné kolaj világánál.
***) Hatalán valaki furcsának találná hogy a „Young Girl's Home"-ot a keresked

jellem vállalatok közt emlegetem, szíves figyelmére ajánlom hogy e vállalat maga sora-

kozott közéjük amikor ily alantas szint fogáshoz folyamodott.
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lesz olyan koszos férfiszabója akinek neve mögött ott nem díszlik a

;,tailor forgentlemen" (téjlör för dzsentlmön), noha eleven angolt nemhogy
dolgozójában de rajta kívül se látott soha életében, cifrálkodó hirde-

tését pedig maga époly kevéssé tudja elolvasni mint wieni mintára
szabott brünni szöveteit visel rendeli; — a legelkelbbje meg [az

efféle vásári szabóké] ;;Competitive tailoring" (kampetHív téjlönng — ver-

seng szabóság) és más efféle nálunk érthetetlen amerikai s angol
kifejezésekkel*) igyekszik a nagyközönség érdekldését kierszakolni.

így bolondítjuk magunkat hogy nagyváros [Németföldre szorítkozó

,;európaias" kifejezéssel: ,; világváros"] vagyunk, amikor szellemünk
szegénységével büszkélkedünk.

Amit aztán a megértetlen használat ,; szakkifejezés" -sé avatott, hat

ökörrel is bajos volna „szókincs" -ükbl odábbszállítani.

Ahogy a múltkor székesfvárosunk egyik legkiválóbb vászonkeres-

kedése eltt haladtam, dús kirakatából vadállatként ordított rám két

rettent kifejezés: a „szokni" meg a „lábty". Nem állhattam meg hogy
gazdájához — akit egyébkép nagyon érdemes és értelmes embernek
ismerek — egy-két szóra be ne forduljak. Megkérdeztem tle, vájjon

kirakatának elkel szintjével hogyan egyeztetheti a „ szokni "-t és hogy
vájjon árutárában ;;kesztyú"-t is árul-e? — meghogy amikor messze-
szólójához [e. : „távbeszél "-jéhez] hívják, a ;;csengetyú"-ja szólal- e meg
és hogy önkénteshuszárkorában „sarkanty"-t rakott-e csizmájára?

Ez a derék kereskednk elvének vallja hogy a maga szakában
nyüzsg lehetetlen „szakkifejezés"-eket a közhasználatból kituszkolja.

Amikor azonban arra a kérdésére hogy min kifejezést használjon hát

az „szokni«-ja s vele egyreértett ,;lábty"-je helyett? — azt vála-

szoltam hogy „rövid harisnyá"-t, elkezdte magyarázni hogy ez lehetet-

lenség mert ezt a kifejezést a mi közönségünk térdigér harisnyára

[e. : „térdharisnyá"-ra] érti. Megmagyaráztam hogy helytelenül érti,

merthogy a „szokni" is harisnya lévén, bizonyára rá illik leginkább a

„rövid harisnya" kifejezés amelynek ellentétekép helyesen maradhatna
meg a térden túl ér harisnya nevének a „hosszú harisnya"; a térdig

éré^ pedig: — Columbus segíts! — „térdigér harisnya" volna.

Ám kereskedm kirakatában ma is ott virít a „szokni" meg a „lábty".
Pedig értelmes ember. Ezenkívül a maga szakában országos tekintély.

Aztán meg — amint mondja — céljául tzte ki hogy áruit értelmes

magyar kifejezésekkel hozza forgalomba. Ám arra hogy kifejezéseit a

közönség megismerje, képes árjegyzékein kivül épen kirakata kínálko-

zik leghathatósabb eszköznek, merthogy a velük értett tárgyat amott
rajzban, itt elevenen mellettük látja. Amikor tehát közönségét arra

oktatja hogy a rövid harisnya „szokni" és „lábty": nyilván olyas

meggyzdéssel teszi hogy e kifejezések elvéhez jól odaillenek. Avagy
talán olyan lobogó elmére vár aki a szakában nyüzsg lehetetlennél

lehetetlenebb kifejezéseket úgy helyettesítse hogy megmaradjanak?
Kereskedmben tehát — amint látjuk — van ugyan jó szándék; meg-

valósításától azonban megriad mert hiányzik belle a hozzá megkivántérzék.

*) Vevje persze — st alighanem maga is — a „competitive"-et MÍlletékes"-re

[competens-re] érti.

Toldy: Varázsrontó. 5
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Hogyan hódíthatna hát az értelmesség olyan kereskedtársainál ahol

ily jó szándék se található ? . . .

Kiváltpedig hogyan várjunk kereskedinktl magyaros szellemet, ha
a magunk értelmetlenségével teremtünk olyan viszonyokat hogy bol-

dogulásukat könnyítik meg ha idegen isteneket imádnak?
St azon se csodálkozzunk hogy bálványaikat meghamisítják. Hisz

meghamisították a hellén regevilágból szerzett védistenüket, Hermész-t
is aki az ujdondi hellén képzeletük szerint földgömbünkön lebeg

holott mindössze Galilei óta tudjuk hogy földünk gömböly.*)

*) A hellén és a római — amint tudjuk — földünket tengeren úszó korongnak

képzelte. Atlasz se gömböt hordott a hátán — mintahogy ma rajzolják — hanem az

eget [merthogy hazájában, Árkádiában a hegyek oly meredeken törnek az égnek mintha

ormaikra támaszkodnék.] kj4^''*'IÁ.(o^íl



11. cikk. Vendégszavaink ftenyészti : Az újságíró.

Magyarságunk egyik legbuzgóbb zászlósának, Bérezik Árpádnak
„A harctérrl" címmel írt jóiz bohózatában forgolódó újságíró-alakja

következ szavakkal fog hozzá Európa helyzetérl vallott nézeteinek

ismertetéséhez: „Individuális politikám esszenciája speciáliter abban
kulminál; hogy azok a dilemmák, differenciák, konflagrációk és kon-
fliktusok megsznjenek,*) amelyek az európai konfigurációban kooperáló

kabinetek kollektív akciójának rezultátumaképen a garantirozott pacifiká-

ciót nullifikálhatnák."

Ha az ókori Róma szellemi életének alantas színtáján tenyészhetett

volna ily ékes „európai mveltség" hírgyüjt [e. : „újdondász"] s ezt

a mondatraját [e. : „körmondat" -át] olyas „szakkifejezés "-ékkel alkotta

volna meg amelyeket Róma hírlapirodalma a mi nyelvünkbl halászott

volna össze, — egetver „európaiasság"-a körülbelül emilyes nyilat-

kozatot csalt volna ajkára: „Edieniorum elvium cormansaticorum magva
kiváltkép cuidomborodatad mexynechem eorum cuetchegium, cuyloemb-
chegium, foelfordulachium et oessetysechium, quos quam eredmoenia
tevecuenchegis ediyttechis cormanium cuoesremycuoedentium in alacu-

lacho Europaeo letchendechylechem garantiratam megchemmichitere
potuerint."

Pulchrum, quid? . . .

Ha az újságíró idegen nyelvrl fordított külföldi kormányzati, gaz-

dasági, tudományos, mvészeti eseményrl szóló ismertetésében itt-ott

olyan idegen kifejezést tálal a nagyközönség elé amelyet ez meg nem
ért: hibáját egyszer-másszor mentheti vállalatától rárótt lázas sietsége.

Egy-egy idegen kifejezés helyes átfordításával — kivált olyanéval

amelynek jelentését elbb magának kellene megtanulnia — olykor

órákon át veszdhetne; st hiányzó honi kifejezés megteremtésén akár-

hányszor hiában törné a fejét hétszámra, amíg elméjébl kivasalódnék

vagy váratlanul elpattanna.

Ámpersze ilyes hanyagság menthet létére is megmarad hibának.

Nem veszti el e minségét olycímen se hogy a közönségtl meg nem
érthet szó „szakkifejezés". Merthát a szakkifejezés arravaló hogy vele

*) Talán : »applanállassanak« ?
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szakértk jelöljenek meg röviden és velsen egymásközt olyan fogalmat
amelyet szakismereténél fogva mindegyikük világosan ért, nempedig
hogy akár szakértk akár olyanok akik e kifejezést maguk sem értik,

avatatlanoknak vagdalják a fejükhöz. Hiszen igazi szakért a szakába-

vágó mesterszavakkal értett fogalmak javarészét, ha a fáradságot nem
sajnálja — gyakran époly röviden, olykor néhány szónyi magyarázattal

megtoldva — ki tudja fejezni olyan közkelet szavakkal is amelyeket
bármely épesz mvelt ember avatatlan létére is megérthet.

Ehhez a mvészethez pedig a nagyközönséget szakkérdésekrl tájé^

koztató hírlapírónak kiváltkép kellene tudnia : hisz hivatása épezt köve-

teli tle elsrenden.

Avatatlan közönségnek szánt cikkbe tehát semmikép nem illenek

honi szakkifejezések se — kivált olyanok amink a mieink legnagyobb
része. Idegenek persze még kevésbbé. Hisz ezek használata még távo-

labb esik igazi rendeltségüktl, merthogy voltakép arravalók, hogy
olyan szakemberek közöljék velük gondolataikat maguk közt akik egy-

más honi szakkifejezéseit nem értik. Amikor tehát a hírlapíró az avatat-

lan közönséget vendégeli meg ilyféle kifejezésekkel, kétszeresen vét

hivatása ellen merthogy közönsége se nem szaktudós se nem nyelv-

tudós, tehát e kifejezéseket se belülrl se kívülrl nem érti. Szakkifeje-

zésrl beszélve persze nem olyanokról szólok amelyeket bármely köze-

pes — kiválóan mvelt olvasóközönségnek szánt cikkben pedig
amelyeket bármely kiváló — mveltség ember világosan megért, mert
ily szakkifejezések nem csupán a szakbeli hanem a közönséges mvelt
nyelvnek is alkotórészei.

Ha mai hírlapíróink közül imént kifejtett hivatásuk ellen oly sokan
vetnek, ennek az oka nem az hogy hivatásuk meg nem valósítható,

hanem az hogy k. nem termettek rá a megvalósítására : Az cikkeik-

ben nem amiatt nyüzsög a tengernyi idegen szakszó mert jelentésük

kifejezése a magunk nyelvén lehetetlenség, hanem kiváltkép amiatthogy
hírlapíróink jobbára a maguk szakába vágó jó honi szakkifejezéseinket

sem ismerik, holott ha hivatásuk magaslatán táboroznának, közkelet
fogalmak hiányzó szakkifejezéseinek megteremtését elssort tlük vár-

hatnók.

Ezt a munkát pedig magyarlelk szakíróinknak rátermett része vajmi

csekély fáradsággal megcselekedhetne : hisz egy-egy szakban a nagy-
közönségnek való szakkifejezések ' közt alig akad több mint 30—40
amelyet jó magyar szóval nem tudunk kifejezni. St e munkájukhoz
•találhatnak úttör példát is. Székesfvárosunknak izzó magyarságáról
ismert egyik legjelesebb hírlapja e téren tízévek óta gyjti rá az érde-

met hogy majdan legeiül emlegessék sajtónk nemzeti nyelvének meg-
teremti közt.

j

St könnyszerrel megismertethetnék olvasóközönségükkel — úgy-
hogy egyszersmind maguk megtanulnák -^ a közkelet idegen szak-

kifejezések helyes jelentését is, ha példát vennének a németországi

rendujítók [szocialisták] sajtóján amely az idegen szavak mögött záró-

jelben a velük értett fogalom német kifejezését is közli, mint péld.

:

. Evolutionstheorie [Entwickelungslehre], Ikonoklasten [Bilderstürmer] sat.

Ha evvel szemben itthon megfigyeljük hogy a mi „szakíró "-ink
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számottev része a maga szakában járatlan, és érthetetlen idegen kifeje-

zésekkel kivált azért ékeskedik hogy egészen prén ne járjon, bizo-

nyára szükségtelen továbbfeszegetnünk, hogy vájjon min okoknál
fogva botlunk napilapjainkban és a nagyközönségnek szánt szakirataink-

ban annyi idegen szakkifejezésre s vájjon minthogy kell használatuk
helytelenségén akárhányszor olyan avatatlan de mvelt olvasójuknak
megütköznie aki a cikkírónál avatatlanlétére jobban ért a kérdéshez?

Merthát ugyan mikép helyettesíthetne efféle szakkifejezést olyan
cikkíró aki maga sem érti, merthogy napi »szaktudomány"-át szajkó

módjára halászta össze valamely szakirat hasábjairól vagy szakember-
ismersének ajkáról?

Ám lássunk néhány példát az eleven életbl.

Kezdjük a tudományok tudományával: a közkormányzattal.

Amikor magyar hirlap a board of trade hivatalos adatait emle-
geti, olvasói közt bizony csak elvétve akad aki megérti hogy Nagybrit-
ország kereskedelmi kormányszékének [minisztériumának] az adatairól

van szó, merthogy a „board of trade"*) (b^órd öf t^^réjd — szószerint:

„kereskedelmi asztal") ennek a kormányhatóságnak a hivatalos neve.

*) Nálunk persze nagybetsen : „Board of Trade", — merthogy e nagy angol
tudománynak a forrása jobbára vagy osztrák vagy német lap. Ámha valaki ilyesféle

ujkelet szerecsenességen megütközik, készen kapja hozzá megokolását is amelybl
megtanulhatja hogy ez annak az angol kormányszéknek a tulajdonneve. Nyilván ilyes-

féle „tudományos" okkal magyarázzák ismerettárosaink is pogány leiküknek az örök
példát megértetlenül követ azt a megnyilatkozását, hogy cikkeik szövedékében a

címükkép szerepl szó rövidítéséül használt els betjét kezdbetvel irják. [Annyira
persze nem terjed — a figyelmük, hogy az örök példa e szavak els betjét nagy
betvel irja ismerettári cikkek keretén kívül is.] Például

:

„G u b a c s. A G. küls alakja nagyon különböz."
Ám ez még hagyján. Amikor azonban a magyar ismerettáros a gubacsnak egyik

különös faját: a penész-G.-oi ismerteti, evvel a „nemzetközi"-es irómodjával olyan
rátóti [e. : abderai] csoda-B.-dX teremt amelynek Magyar-O.-on kívül bizonyára hiában
keresnk párját földünk egész kerekségén. Csak folytassátok, dics „európai"-ak! Még
egynehány ilyen sikerült példa s Buda-P. székes-F. idegenforgalmának hnóhajtott
nekilendülését a ti csudátokra járó idegen tudósvilág „kiváncsisági látogatásai" fogják
megteremteni ! . . .

Ilyen fényes példák persze mély barázdát szántottak minden ilyes „európaiasság"-ra

buzogva bukdosó „jogirodalmár"-aink viaszos lelkében is, akik országszerte áldott és

világszerte irigyelt értelmességük sugallatára — mégpedig jogi ismerettáraikon kívül is

[ahogy k szokják mondani : „az egész vonalon"] — sietve honosították meg a K. T.

{kereskedelmi törvény],. Cs. 7". [csdtörvény], 5. P. [büntet perrendtartás — magyarán:
büntetrend] sat. jelzéseket; például: „Ezen felfogás megcáfoltatik a /C 7^. 37. §-a

által." [Magyarul : E véleményt megcáfolja kt-ünk 37. §-a.]

A magyar „jogirodalmár" — aki óriás tudományos készültségénél fogva mindenre
tüstént kész a felelettel — erre nyilván azt mondja, hogy e törvények amiatt „tulajdon-

nevek" merthogy nincs bellük több egynél. Igaza van : nincs nálunk és nincs most
érvényes. Erre a „tudományos" ellenvetésre a nálunk divó „tudományos" modor szerint

olyas felelettel vághatnék vissza, hogy ígyhát akinek több kalapja van: a „kalap" szót

„k"-val, akinek ellenben nincs több egynél : „K^-val írja. Avval azonban kevésbbé
mélyenjáró modor szerint is bízvást felelhetek hogy ilykép nagybet ilHk hát „Ország-

gylés"-ünkhöz, „Lánchíd"-unkhoz, „Sertésvágóhíd"-unkhoz és sok ezer más egyetlen

tárgyunkhoz is.

Az „európaiaskodás" tehát vígan halad. Nemsokára nyilván hónapjaink „tulajdon-

nevére" kerül a sor. Aztán napjainkéra. Néhány év múlva pedig azon vesszük magunkat
észre, hogy nagytekintély „európai" férfiáink lassankint tulajdonnévvé avatták az

Orrunkat, a Bicskánkat meg a Poharunkat is.
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Olyan újságíró egyébkép aki efféle kifejezéssel cipekedik el, hasz-

nálatával szinte kétségtelen tanúságát vallja hogv maga sem érti, mert
lám amit megért, ki tudja magyarul fejezni. Én bizony nem tudok
róla hogy magyar híradó akár a francs kereskedelmi kormányszéket
„ministére du commerce", akár a németet „Ministerium für Handel'*

néven emlegette, pedighát ezeket a kifejezéseket olvasói közül bizo-

nyára sokkalta többen megértenék mint a „board of trade"-et. Alighanem
a „londoni territoriális katonaság" is hasonló oknál fogva ékeske-

dett annak az újságírónknak valamely idegen lapból fordított cikkében

aki magyar olvasóközönségét a londoni önkéntes honvédség tavaly

megesett szervezésérl tudósította, holott bármelyik angol szótárból

megtudhatta volna hogy „territorial army" magyarul honvédséget jelent.

Amin szintájon ilyféle károngásokat minálunk szokás „ bírál "-

gatni : avval a mentséggel hogy külföldi hírek fordításával foglalkozó
hírlapíró a bellük tollára rajzó idegen gondolatoknak tsgyökeres
honi nyelvre való átfordítására nem ér rá, — bátran védekezhet olyan

hírlapírónk is, aki hazai eseményrl szóló — st akár semmiféle ese-

ményhez nem fzd hanem csupán ismeretet terjeszt, tehát kényel-

mesen megírható — magaszerkesztette cikkét szemeteli tele idegen

kifejezéssel, ami akárhányszor nem hanyagságtól hanem a maga szak-

ísiínereteinek a fitogtatása, st vajmi gyakran hiányuk leplezése végett

történik. Az ilyen „szakíró" persze arra pályázik hogy avatatlan olvasó-

ját a maga nagy tudományának a rejtelmességével ámulatba ejtse s

hogy ilyréven tekintélyét öregbítve egyszersmind cikkeit is jobban meg-
fizettesse.

Pedighát ahhoz hogy valaki a maga szak- és nyelv-ismereteinél

fogva olvasóját olyan keresetlen szavakkal tájékoztassa amelyeket avatat-

lan létére is világosan megérthet, sokkal komolyabb szakismeretre s

több értelmességre van szükség mint könnyen összemagolható mutatós
kifejezések halomrahordásához. Kiváltkép újságírónak pedig: több
hivatásérzetre s kevesebb hiúságra.

Merthát a szakkifejezésekkel mvelt dobálódzás mesterségét kell6

ügyességgel megáldott ember néhány héten úgy megtanulhatja hogy
belekábul aki — nem lát keresztül a szitán.

wAvec cinq ou six termes de Tart, on se donne pour connaisseur

en musique, en tableaux." [Öt-hat szakkifejezés odavetésével bárki

könnyen avathatja magát zene- vagy festmvészeti szakértvé] —
mondja La Bruyére . . .

Persze csak olyanok szemében akik maguk is avatatlanok. Ilyenek

számára pedig a szakkifejezés gyakran épen csak attól jó hogy amit

nem tud azt is helytelenül ne tudja.

Amikor például a mvészetekkel foglalkozó szaktudósító az újság-

olvasónak hanyagul odaveti a cinquecento-t (csinkvecsento-t),.

közönségének legnagyobb része azt se tudja róla, mi fán terem ; ám-
hogy gyönyören csilingel, rögvest beiktatja szókincsébe. St nemzet-
közi nyelvtudományával hamarosan megállapítja hogy holmi ötödik

százévbeli valamicsoda. Pedig hát: tizenhatodik százévbeli.

Mvészembernek e szó megcsendülése egész bvös világot tár lelke

elé. Avatadannak: rágógumi amelynek ugyan ízét nem érzi, ámde-
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mert úgy látja hogy mások élvezettel forgatják a foguk közt, maga is

vígan majszolja.

Pedighát beszélhet a hírlapíró »cinquecento "-ról a nagyközönség-
nek is olyképhogy az olasz irodalomnak és mvészetnek ló. száz-

évbeli lendülésérl avagy az olasz szellemi élet aranyos koráról vagy
mindenkitl megérthet szakkifejezéssel az olasz mvészet ujjászül-

désérl [olasz renaissance-ról] szól, st elhozakodhat a wcinquecento"-

val is — ha mivoltát néhány ügyesen odavetett tájékoztató szóval meg-
magyarázza. Épenséggel nem cselekszik azonban helyesen ha e kifeje-

zést nagy garral csak azért a látszatért veti oda, hogy arról a magaslatról

ahonnan beszél, mily lehetetlennek tetszik hogy akadjon olyan

valamirevaló mveltség ember aki e kifejezést nem ismeri.

Avagy talán tévedtem? Hihetetlen! Hát akadhat ember akinek ily

elemi ismeret is tudomány? Nobizony vájjon milyen szintre szálljak

le, hogy hozzám emelkedhessetek? ...
A most ismertetetthez hasonló oknál fogva nem a nagyközönségnek

való kifejezés a valeur (vál'^) sem amelyet száz újságolvasó közül

kilencven bizonyára a kép árára, kilenc pedig mvészi értékére magya-
ráz, holott ajestmvész szín érvényesülésére érti. . . .

Ha nekem idegenlétemre Cairo-nak és környékének nevezetességeit

valamelyik ottanas kalauz arabusul akarná magyarázgatni, menten
elcsapnám. Ámha X)lyan kalauz viselkednék így aki honostársam, úgy
tud arabusul mint jó magam, és csak azért öltött bornoszt [e. : bur-

nusz-t — kámzsás lebernyeget] hogy engem lóvátegyen : fejbecsapnám . .

.

A mi hírlapirodalmunkban szinte nyüzsög az efféle arabus. Telnék

közülök vagy tíz álarcosbálra való.

Ám lássuk, hogy fst rajtuk a bornosz?
Megjegyzem, hogy most következ példáimat székesfvárosi hírlap-

jaink legjavának hasábjaiból böngésztem össze.

A Languedoc-ból (Laongödok-ból) származó francs _i2L9J_g UJ^. (1^01*2)

szót*) nálunk néhány éve még csupán párisi bnesetekrl és szeren-

csétlenségekrl szóló hírlapi cikkekbl ismertük. Ma van már székes-

fvárosunknak is „tetemnéz"-je. Arabusaink persze menten rákenték a

párisiénak a nevét —^"hbl „morgué"-vá hol „morgé"-vá hol „morge"-zsá

(morgé-, morzsé-, morzs-zsá) nemzetköziesített alakkal.**)

Egyik legjelesebb hírlapunkból idézem a következ mondatot:

„Algeciras-ban az osztrák-magyar megbízottak a jegyzkönyvet »Pour
l'Autriche et rHongrie« ***) formulával írták alá." Hát én ezt a jegyz-
könyvet nem láttam. Annyit azonban látatlanul mondhatok hogy nem-
zetközi okiratban ilyen francs kifejezés nem fordulhat el, mert birodal-

*) Eredeti jelentése : állat orra. Csak gondolatfzéssel vált idmultán olyan börtön-

helyiség nevévé ahol a porkolábok a fogságraszántakat átkutatták. [így értve tehát

magyarul „szaglászó "-nak mondhatnók.] E réven csúszott át még késbb olyan helyi-

ségekre ahova meztelen tetemeket raknak közszemlére, hogy kivoltukat az érdekldk
tájékoztatásával megállapíthassák. Parisban a tetemek tizenkét márványlapra kiterítve

hevernek és rájuk folyton öml hideg vízsugár óvja meg ket a hirtelen szétoszlástól.

Fejüknél ruhájuk lóg.
**) E változatok közül a francs csak a „morgué"-t ismeri mint a „möft de Dieu"

[Isten halála] mondástól ered „mordieu" (mordij) káromkodás parasztos alakját.

***) Mint Osztrákország és Magyarország képviseli.
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munk külföldi képviselinek karából menten kiraknák a szrét az olyan
weurópai" atyafinak aki „la Hongrie" (Iá Hóngrí) helyett I'Hongrie-t
(Lófigrí-t) írna — kiválthogy tle képviselt ország nevében ejtene ily

szarvashibát — ha egyáltalán megeshetnék, hogy a keleti akadémia elül-

járó [e. : ,; fölvételi"] vizsgáján ilyen francs tudománnyal bárki átcsússzék.

Még sikerültebb európaiaskodást mvelt az a másik elkelsköd
újságírónk aki — nyilván a nálunk is közkelet ,;tout Paris") (tu Pari —
egész Paris) mintájára — a ,;tout Európa" kifejezést megteremtette.

Parisban alighanem „toute TEurope" (tut Lörop — egész Európa) alakot

öltött volna.

Nemrégen nagy érdekldéssel olvastam a napi hírek közt ;/Egy angol
miniszter kudarca" címmel a brit kormány egyik érdemes tagjának azt

a kellemetlen esetét hogy amikor London egyik utcáján beszédhez
készült fogni, mellette termeit egy suff rag ette egy ménk nagy
kolomppal s addig lóbálta az orra alatt, amíg az ilykép hallgatásra

kárhozott kormányférfiu^ ügy amint jött el nem ment. Rég olvastam
ily érdekes történetet. Ám legkivált az fúrta az oldalamat hogy min
rejtelmes ötlete hajtotta e történet fkolomposát hazájából, Francs-

ország ders ege alól Nagybritország ködös utcájára. Merthát az „ette"-ek

hazája — például a grisette-é s a ,;chansonnette"-é is — Francs-

ország; brit földön pedig a szavazatra szomjazó fehérnépet a [„woman-
suffragist" kifejezésbl rövidült] „suffragist" (szöfredzs'szt) néven ismerik.

A cikk fordítója azonban kérdésemre adós maradt a felelettel.

Amikor e hírt — tavaly tavasszal — olvastam, a „suffragette" kife-

jezés elször ötlött szemembe magyar lapból. Jelentésérl sehol egy
árva szónyi tájékoztatás nem volt mellette, holott annak a lapnak az

olvasói közül ahol elbukkant, ezrenkint bizonyára legalább 995-nek
sejtelme se tudott rajta eligazodni. A többi 5 csak olyanok közül kerül-

hetett ki akik idegen lapot olvasnak vagy két évnél nem régebben
nagy angol szótárt vásároltak, merthogy ezt az ujkelet kifejezést másutt

hiában keresték volna. Itt is csak „suffragist" alakjára akadhattak.

E cikk megjelenése óta a suffragist-ek sokat fészkeldnek, ígyhát

a róluk szóló hírlapi tudósítások annyira gyakoriakká váltak hogy
francsos nevüknek a honi alakja rövid néhány hó alatt kicsucsalodott.

Egy-két hét múlva ugyané hírlapban következ újságot olvastam:

MLondonból *) táviratozzák. Ma este mintegy 10.000 suffragett tüntet
fölvonulást rendezett." Derék hírszállítónk tehát a szó meghonosításá-

hoz a végén kezdett hozzá olykép hogy hurcának a csücskét levágta.

Azután az „s" bet került sorra amely a rákent tiszaujlaki bajusz-

pödrtl menten „sz"-szé merevedett; majd az „u" vedlett át „ü"-vé;

utána a „g" váltott „zs" alakot legvégül pedig az „a" nyúlt „á"-vá.

Evvel a nagy munka befejezdött. így pördült át nyelvünkbe az angol

szavazónénike magyarntmztW nevénekei francs „suffragette" (szüfrázseet)

összetulipánkodott alakjakép a „szüffrázsett".

A francsos „suffragette" honi hírlapjaink hasábjain kívül sem
ismeretlen kifejezés, merthogy a francs ígyen nevezte el a szavazó-

jogukért küzd angol nket akik a közfigyelmet legelször 1906-ban

*)?
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terelték magukra ily célra rendezett népgyléseik sorozatával. St
rábukkanunk e francsos alakra olykor angol tudósításban is, ámdecsak
ahol mókázva emlékeznek meg róluk. Komoly cikkben az angol a

francs szoknyáspolgárt is „suffragist"-nek hívja. Például : „Madame
Bourdain*) led a company of french suffragists." [Bourdain-né asszony

egy csapat francs szavazatkér n élén haladt. — „The Daily News"].
Hogy a „Londonból táviratozott" angol „suffragette "-et Német-

országban régebben hívják ,.;Suffragette"-nek mint nálunk, bizonyára

szükségtelen említenem.

Munkám nyomásaközben egyébkép a német nyelvszellem összevajudta

e nénikék germán nevét is, mégpedig tle szinte meglepnek mond-
ható könnyedséggel, merthogy „Frauenstimmenrechtlerin"-nek hozta

világra holott „Frauenstimmenu^ízMechtlerin^-nek is mondhatta volna.

Amire hát munkám megjelenik, alkalmasint dics honi szerecseneink

elméjébl is — uccu teringette — elpattan a bokorugrós piroscsizmás

„ nszavazatjogoncn "

.

Ám hellyel-közzel akad „európaiasság"-unk buzgó úttöri közt

olyan szíves arabus aki az mérhetetlen tudományából kedves cseve-

géssel részelteti ázsiai olvasóinak tanulatlan csordáját. Ilyen nyájas

vidéki arabusunk tolta félre a minap nyelvtudománya dús kincses-

házának egyik reteszét, amikor városának egyik ütmepelt színmvész-
njét következ bájos oktatással ünnepelte: „Ö ma a kolozsvári Nem-
zeti színház Startja [megbocsát a kedves mvészn ezért a sport-

mszóért, mert ugyanis e szóval rendesen a lóversenyen élnek, ahol

nemesvér állatok futnak a dicsség után, de a mi magyar nyelvünk

még mindig nem annyira gazdag, hogy ezt a körülményt találóan

Jellemezzem, meg aztán így — szebben is hangzik'^]. Ó te szegény,

szegény magyar nyelvünk! Mekkora szerencséd hogy akadnak olyan

nagylelk pártolóid akik hozzád nagykegyesen leereszkedve veled

keresik kenyerüket, holott ugyanis tudniillik mert . . . másutt is futhat-

nának — „a dicsség után".

Ám a mérsékelt égöv^ön él arabusnak vérében csörgedez „euró-

paiasság"-a s kisujjában bizserg „nyelvtudomány"-a nem szorítkozik

a fordításra s — ahol nem bírja — mellzésére [e. : a nemleges fordí-

tásra]. Teremt ertl feszül koponyájából olykor üstökös módjára
süvít a nagy mindenségbe egy-egy párját ritkító merész alkotása.

Hol az a Rudyard Kipling akinek lobogó szelleme megközelíthetné

egyik kiváló napilapunk országoshír tárcaírójának azt az utolérhetetlen

elkelségét amelylyel egy dohányzóban fetreng férfitársaság egyik

kényesztett tagja, merthogy a füst nagyon csipi a szemét, hanyagul
veti oda pajtásainak

:

— „Oentlemans, jerünk a másik szobába!"
Ha e mondást Kipling adta volna valamelyik hsének a szájába, a

i;gentlemans" épen semmivel se csengett volna különbül mintha a mi
kényesszem úriemberünk azt mondta volna hogy: „uraim!" Ámde
magyarul a „gentlemans" olyan elkel leget áraszt az egész jelenetre

*) Ismert libagóg asszonyság. [Libera = szabad. Agógsz = vezet. Tehát : szabadok

vezetje.)
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hogy Kiplingnek nyilván leesnék az állkapcsa ha megtudná érteni

;

kiváltpedig türelmetlen érdekldéssel bújná végig az angol tájszólások

tárát; hogy kifürkészsze vájjon a ,,gentleman"-nek hazája melyik vidékén
„gentlemans" a többese ?

Avagy hol az a Victor Hugó akinek tolla versenyre kelhetne hazánk
egyik másik koszorús tárcaírójának avval a kábulatbaejt fölkiáltásával

hogy:
— „Quel odeur!"
Ha e szavak Victor Hugó tolláról csörgedeztek volna papírra, épen-

seggel nem fejeznének ki többet mintha mi azt mondanók hogy:
„Miilen illat!" Hogy azonban a ,;Quel odeur!" magyarul mily elkel
zamatot rejt méhében, Victor Hugó bizonyára hiában törekedett volna
átérezni, aminthogy nyilván szöget ütött volna a fejébe, hogy ugyan
mitl nem írt a mi aranytollú tárcaírónk „Quelle odeur"-t, mintahogy
a francsországi tájszólás szokta? Hát ezt én se tudom, mert nagyhír
hazámfia nem magyarázta meg. Ámhogy nevét országszerte ünnepli

bérc és róna, nem gyanúsíthatom vele sem értelmességet se jó ízlését,

hogy ekkora szarvashibát tudatlansága miatt követett el! Mint afféle

szellemes ember nyilván csak mókázott hát, amikor a „quelle" szócskát

hímnembe rakta. Bizonyára férfias illatot akart vele kifejezni. Nohát hol

az a Dumas Fils (Dümá Fisz) akiben ennyi könnyed szellemesség ennyi
merész eredetiséggel párosul ? . . .

Egy minden ízével európai „társadalmi bölcsel "-nk honi gavarjaink

könnyelmségérl elmélkedve megemlékezik egy szomorú véget ért

honostársunkról akit játszóhábora [e. : játékszenvedélye]*) döntött rom-
lásába. Ám sorsának alkonyán is „the very gentleman volt utolsó percéig'*

— úgymond a cikkíró, aki mint afféle telivér európai bizonyára hiában

keresett a magunk nyelvén olyan szavakat amelyeket e lelkébl tépett

angol kifejezés helyére rakhatott volna. Hejbizony, nem is olyan

könny dolog az hogy az ember a mi kondás-nyelvünkön ilyes el-

*) Passió : a lélek nyugalmát tartósan megzavaró hevület *) amelyet a római nyilván

amiatt mondott passio-nak — [„páti" = szenvedni] — mert mint a lélek beteges

állapota szenvedéssel jár. Ámhogy van olyan passió is amelynek örömeiért szívesen

eltrjük a velejáró szenvedést, a „passió^ kifejezés — épúgy mint német és magyar
fordítása : a vLeidenschaft" és ^rszenvedély" ^*) — a közbeszédben, ahol jelentését senki

nem elemzi, tudálékos voltánál fogva alkalmatlan. — Amikor a fogalom helyes magyar
kifejezésén gondolkozva, agyamban a hábor szó megvillant, nyomban úgy éreztem,

hogy a „passió" fogalmát nyelvünkön ez testesíthetné meg legtalálóbban. Elszedtem
Czuczor és Fogarassy szótárát és meggyzdtem hogy magyarázatuk igazolja sejtel-

memet. St szakért véleményt is találtam róla abban a megjegyzésükben hogy : wföl-

élesztésre érdemes, jó hangzatú szó."

A mai nyelvtudomány persze e kérdésrl egész másképen vélekedik, merthogy
;,ers gyökere" van a „szenvedély "-nek a magyar nyelvben — amint nemrég egyik

tudományos folyóiratunkban olvastam. Hát láttam én ennél régibb tölgyet porbadlni.
Vajha sikerülne e néhány sorommal ez ers gyökereket meglazítanom ! Hisz nem
hagyok gödröt a helyén

!

*) Súlyosabb — válságos — esete : a „megháborodás."
+^) Javított kiadása: a „szenvedelem." Mihelyt „javított", persze okvetetlenül „jó"

is — annak aki elhiszi. Én azonban nem hiszem, st az ilyféle helyesbítéseket nyelvünk
egyik legnagyobb veszedelmének látom, mert kifogástalan köntösben az idegen gondol-
kozás könnyebben csúszik nyelvünkbe mint ha cudarul szabott gúnyában éktelenke-

dik benne.
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kel kifejezést helyettesíthessen ! Kíséreljük csak meg az átfordítását !

:

The = a, — very= nagyon, — gentleman = úriember.

Tehát: „the very gentleman" = „a. nagyon úriember".

Európai MÍrodalmár"-unk mondatába fzve: Boldogult gavarunk
„a nagyon úriember volt utolsó percéig".

Ebbl a cikkíró szerint nyilván az a tanulság hogy tsgyökeres
angol kifejezése a mi koldus nyelvünkön nem „adható vissza." [Vájjon

kinek?] Én szerintem pedig az hogy: aki nem tud arabusul, ne kara-

tyoljon arabusul!

Merthát ennek a „tsgyökeres" angol kifejezésnek — amelynek
imént idézett eredetije angolul époly gyönyör mint amin magyarra
fordítva — a töve a mi jeles »,- európai "-nk tollának a nyele volt, a

gyökere pedig az eszének a tokjából ágazott össze.

Attól hogy a francs „vrai" magyarul „ igazi "-t jelent, hogy tehát

„igazi úri ember" francsul — bár nem közkelet kifejezés — mond-
ható „un vrai galant homme"-nak: épenséggel nem következik hogy
ugyanez a jelentése a hozzá valamennyire hasonlóan cseng angol

r;very"-nek is, hogy tehát „igazi úriember" angolul : „a very gentleman".

Aki csak valamelyest konyít az angol nyelvhez, tudnia kell hogy angolul

„igazi" nem „very" hanem „reál". „Igazi úri ember" tehát angolra

fordítva „a reál gentleman" volna. A „gentleman" szónak azonban erre

a fogalomra állandó jelzje van: a „perfect" [tökéletes]. „Igazi úri-

ember" eszerint angolul: „a perfect gentleman" (0 p^ikt dzsent'mön).*)
'^'

' Ha tehát a mi „európai" arabunk olyan jól tudott volna magyarul
amily kevéssé az angol nyelvhez konyított, és ha ereiben kevesebb
„ európai "-asság lüktetett volna: „the very gentleman" helyett bizonyára
„tettl talpig úriember- "t írt volna . .

.**)

FTa~~vatakT hálunk az idegen szavak használatával zött károngás
ellen síkra száll, okai megcáfolása helyett si szokás szerint külföldi

példákat szögeznek a mellének. Legeiül persze a németet. Ámhogy a

németnek e téren magában szégyenkez példája inkább elrettentésre

alkalmas mint követésre : vájjon annyi független gondolkozással amennyi
ennek a megismeréséhez szükséges, melyik bölcs példahordónk erl-
tetné meg az eszecskéjét?

Node hivatkozhatna valaki az angol példára is; perszecsak olykép
hogy a mi hírlapíróinkat és a mi közönségünket egy kalap alá fogná
az angollal.

Ámha e példára hivatkozó szellemi nagyságainkat az „angol-

országi" [londoni] „tanuló-út"-jaikon a szállók fztjén és a táncos szín-

házak eladásán kivül egyéb is érdekelné — ha péld. itt-ott betévedné-
nek egy-egy olyan közkönyvtárba vagy nyilvános olvasóterembe amely-

*) „The very gentleman" ugyan [;,the same gentleman"-nek értve] „ugyanaz az

riember"-re is volna magyarázható, ámcsak ha a helyzet szerint valakinek a személyét
téveszthetnk össze máséval.

**) Hogy olyan idegen kifejezést amelyet nem ismer, a szed cserél össze más
olyannal amely többször megfordult a kezén, annyira szokott dolog hogy szemünkbe sem
ötlik. Nemrégen egy napon olvastam más-más székesfvárosi napilapunkban az angol
wbeg your pardon" [bocsánatát kérem] mondásnak „boy your pardon" [gyerekeskedem
a bocsánatával] és a szintén angol „morning coat" [reggeli kabát, nálunk : jaquettej

kifejezésnek „morning court" [reggeli udvar] változatát.
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nek költségeit jobbára az angol társadalom viseli s megfigyelnék mint
Özönlik beléjük napközben mindenki, hogy szabad perceit ismereteinek
gyarapítására fordítsa, itthon pedig bekukkanna tudományos pályára

készül ifjúságunk vizsgáira, — s ha e példánkotló nagy férfiaink

megszokták volna azt a fényzést hogy gondolataikat a maguk fogatán
járassák, vájjon nem piruló arccal kellene-e oktalanságukról meggy-
zdniük, ha a munkája melll szellemi kincseinek gyarapítására siet
angol ,; boltoslegény "-nyel a mi értelmiségünknek muszájos ,;tudo-

mány"-ával vizsgára bátorgó sáskahadát akarná szembeállítani?

Persze: amilyen a közönség, olyan az írója.

Az angol újságíró azon van hogy olvasója minél jobban megértse.

Cikkeit tehát nem torzítja el puszta cifráikodástól olyan sallangokkal

amelyek olvasójának gondolatai megértését megnehezítik; — olyanokkal
amelyeket maga sem ért, még kevésbbé.

Ha a hosszukép angol hírlapíró olyan oktalanul fitogna idegen
szavakkal mintahogy — vajmi ritka kivétellel — nagykép magyar író-

társai cselekszik : olvasóitól másnap csstül hullana asztalára a tiltakozó

levél olyas nyájas tanácsokkal megtzdelve: hogy hazájának bizonyára

többet használna, ha kapát forgatna toll helyett. E levelek írói persze

jobbára „csak" afféle „boltoslegények" és „boltos"-ok volnának akik

a maguk édes-kedves nagyrabecsült személyüknek pillanatnyi jólétén

kivül — szinte hihetetlen ! — valamennyi értelmes olvasótársuk közös
érdekére is gondolnak, — olyanokéra is aki se nem vejük se nem
komájuk se nem pajtásuk! Mennyivel elkelbb a mi olvasóközönsé-
günk, amely száját tágra tátva föntés nagyúri közönyösséggel nyel le

miiident amit a torkába hajigálnak, és ha soraiban akadna olyan jámbor
lélek aki efféle levelet írna, holott se „becsület" -ét meg nem támadták
se levelét soronkint aranyával meg nem fizetik, st — ki se nyomatják:
botor viselkedésével bizonyára szánakozó részvétet aratna. Hátvajjon

helyén van-e az esze az olyan embernek aki ok nélkül üti az orrát

más dolgába ? . .

.

Amikor angol író használ idegen kifejezést, fényt z. Amikor
M európai" magyar hozakodik vele el : szellemének vagy nyomasztó sze-

génységét vagy határtalan tunyaságát igyekszik leplezni.

Az angol az idegen szavakkal gazdagítja a maga nyelvét. A duna-

melléki arab irtja.

Néhány év óta magy. kir. énekes színházunk [e. : dalszínházunk] egy
csinosan megírt énekesjátékot adogat el „Pillangókisasszony" cimmel.

E darab mutatkozójárói [e. : bemutatójáról] a következ érdekes észre-

vételeket olvastam egyik kiváló napilapunk tudósítójától: »Egy hosszú

els jelenet oktat ki a helyzetrl és az elzményekrl : Pinkerton had-

nagy, japán szokás szerint, rövid lejáratra feleségül akarja venni Cso-
Cso-Szan kisasszonyt s ebben egy Gero nev, igen szolgálatkész úr

segédkezik neki, a ki a foglalkozására nézve, mint a színlapon olvas-

ható : nakodo. Nem tudjuk mit jelent ez : nakodo, valószínleg házasság-

közvetítt. Mindenesetre jól tenné az Operaház, ha félreértések kikerülése

végett lefordíttatná a ^Pillangó kisasszony''-ban elforduló sok japán
kifejezést Minduntalan japánul énekelnek és beszélnek s a magyar
közönségtl elvégre nem lehet követelni, hogy tudja, hogy kámi Istent,
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ótoké férjet, sozi ablakot jelent, nem is szólva a különféle buddha
imádságokról. Viszont a Pillangó kisasszonyt, kinek"") a neve japánul
Cso-Cso-Szan, következetesen angolul: Boterfláj-nak szólítják s a darab
alcime is Madame Batterfly. Hogy a japánok mért beszélnek magyar
színpadon angolul, annak a szövegfordító a megmondhatója."

E megjegyzések olvastakor akaratlanul eszembe ötlött a ;;Suffragette

«

meg a szálkáról és a gerendáról szóló közmondásunk. Merthát a mi
hírlapíróink hellén, latin, francs, angol, olasz kifejezései olvasóik leg-

nagyobb részének époly niponiasan csengnek a fülükbe mint szini-

birálónkéba a niponiak. Olyas hóbortot pedig hogy idegen nevet,

fogalmat másidegen nyelv szóval fejez ki, cikkünk írója — anélkül
hogy rajtérné magát — bizonyára époly srn követ el mint — többi
,; európai" írótársa.

St ép napjainkban harapódzik el mindinkább honi újságíróink
közt az a furcsa divat hogy magyar író létükre idegen nyelvbl
összeszedett álnévvel fitognak vagy a maguk becsületes magyar nevé-
nek idegenessé elforgatott alakjával ízetlen kednek. Hapedig újságíróink
álnevének ilyes tarka-barkaságokkal ékesked során végigfutunk, ámulva
tapasztaljuk hogy van köztük aki a maga álnevét nem tudja helyesen
leírni. Ha ezt valami ravasz trójai az szülvárosát ostromló aranyos-
kedv hellén hsöknek elmondta volna, ezek bizonyára megszakadtak
volna kacagtuktól s aligha dlt volna le a nemes Ilion hatalma. Hapedig
luvenalis vette volna neszét, alkalmasint választóvízbe mártott írószárral

örökítette volna meg kései ivadékai számára.
Én hát nem nagyon csodálkozom rajta hogy ,;a japánok mért

beszélnek magyar színpadon angolul." Sokkal inkább csodálkozom azon
hogy miért beszélnek magyar újságíróink közül annyian japánul —
akár angolul akár magyarul szólalnak meg . . .

Azok közül a szarvashibák közül amelyek honi szavunk használatá-

val külföldön megestek — ahogy tapasztalom — mind hírlapíróink
mind nagyközönségünk legnagyobb derültséggel Tissot (Tiszo) „villogó

gatya "-ját emlegetik. Háthiszen bizonyos hogy sikerült kis tévedés.

Ámha honi szerecseneinket látom rajta vihogni, eltndöm hogy a mi
édes honinyelvünket piciny hazánk szép határában is hej de sokan
nem értik, a Tissot-ét ellenben szinte világszerte ismeri majdnem min-
den olyan ember aki kiváló mveltségre igyekezett szert tenni; — aztán-

meg elgondolom hogy — ha hóbortos barátunknak, Tissot-nak a mi
ismeretlen nyelvünkön elkövetett ez egyetlen botlása szinte harminc
éven át megrizte üdeséget — mekkora sikert érhetne el Francsország-
ban mai elkel Íróink serege a francs nyelvbl összeharácsolt száz

meg száz hasonlózamat kifejezésével!

Síkerüket persze tetemesen növelné, ha Francsországban arról is

tudnának hogy az „európai" csemete nálunk a francs „nyelvtudomány"-!
gyakran már dajkája tejével kezdi magába szívni, hapedig ekkor nem,
süldkorában bizonyára éveken át szürcsölte.

Errl azonban Francsországban nem tudnának. St ha hallanák,,

nyilván nem hinnék el!

*) Az „a" nyilván a szed hibájától csúszott a „kinek" ell a „pillangó" elé.



12. cikk. Kutató sugarak vendégszavaink uralmának

rejtett okaira.

„Tout le monde se piaint de sa mémoire, et personne ne se piaint

de son jugement^^ [Emlékeztehetségére minden ember panaszkodik,

Ítélképességére senki] — mondja La Rochefoucauld (Lárosfukó).

Ám ez nem csak a Rochefoucauld korában volt így. Ritka holló
— époly ritka mint akkor volt — mainapság is az olyan ember aki

ha nem ért valamihez, tájékozatlanságának nyilt megvallása helyett nem
emlékeztehetsége fogyatékosságával mentegetzik.

Ennek az éles szemmel megfigyelt alakoskodásnak az oka pedig
nem az hogy talán az embereket a maguk Ítélképessége valami nagy
megelégedéssel tölti el, hanem az hogy mindenki okosabbnak és tanul-

tabbnak igyekszik mutatkozni mint amilyen valósággal.

Ez a törekvés az embereken tehetségükhöz és tanultságukhoz képest

különböz mértékkel nyilvánul meg. Akinek szellemi élete környeze-

téénél elmaradottabb, jobbára megejégszik vele hogy értelmessége s

ismeretei hiányosságát palástolja. Ám akié környezetéénél fejlettebb,

embertársai bámulatára pályázik. Mindegyik törekvésnek, mind a szel-

lemi szegénység leplezésének mind a szellemi föntesség [e.: fölény]

csillogatásának a rugója tehát egyaránt: a hiúság.

Efféle törekvések megvalósítására legtermészetesebb módnak [e.: mód-
nak] persze a szellem mvelése kínálkoznék. Ez azonban fárasztó vállal-

kozás, ígyhát nem sokan akadnak akiket e gyöngeségük valódi mvelt-
ség megszerzésére ösztökél, merthogy a hiu ember nem valóságra

törekszik; vágya jobbára csak annyira terjed hogy másban kedvez
véleményt keltsen. Ezt pedig sokkal kevesebb áldozattal elérheti ha a

mveltségnek csupán a látszatát szerzi meg. Ily látszat valamelyes

ügyességgel legkönnyebben mások bírálóképességének a megzavarásá-

val kelthet; erre pedig legalkalmasabb módnak olyan ismeretek fito-

gatása kínálkozik amelyekhez a kiszemelt bírálók nem értenek. Ezt a

módot közönségesen szemfényvesztésnek hívjuk.

Az efféle szemfényvesztésnek — kivált nálunk, a cselekvéspótló

mondalmak [e. : szónoklatok] hazájában — leghálásabb eszközei közé

tartoznak: a kevés embertl értett — köztük kivált az idegen — kife-

jezések, amelyek azonkívül hogy sekélyesen mvelt emberben a magáét
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tetemesen meghaladó mveltség káprázatát keltik, az embert megkímélik
attól a fáradságtól hogy okosan beszéljen : hisz hallgatóitól — akik e

kifejezéseket vagy épen nem vagy csak homályosan értik meg —
beszédjének ürességét, zavarosságát, badarságát elfödik.

Okos emberek közt is nagy ritkaság aki mindig ontja a bölcsesé-

get; kiváltpedig olyasvalakinek aki sokat beszél okosan, szüksége van
rá hogy agyvelejét olykor-olykor pihentesse. Az imént említett gondolat-
pótlók különösen alkalmas eszközül kínálkoznak okos és tanult emberek
olyan selejtes észbeli termékei silányságának és pongyolaságának a lep-

lezésére is amelyek bennük ilyen pihen idszakokban támadnak.
A kiválóan okosaknál azonban sokkal gyakoriabbak a mérsékelten

okos és az okosnak látszani akaró emberek. Köztük pedig még srb-
ben találhatók olyanok akik az imént említett eszközökhöz épencsak
szellemi föntességük tanúsítása végett folyamodnak.

Vájjon ki nem akadt össze életében akárhányszor olyan emberrel
aki beszélgetéseközben lesi, ha pedig nem kínálkozik, a társalgás oda-
terelésével maga teremti meg az alkalmat, hogy valamely kiváló ember
ajkáról vagy valamely tekintélyes hirlap hasábjából böngészett vadonatúj
mondással vagy kifejezéssel elhozakodva, megelégedést sugárzó szem-
mel szaggathassa gyöngéd erszakkal fitogatott föntessége gyorsanér
gyümölcseit, szinte csámcsogva hozzá ha néha napján olyan emberre
akad aki gyermekes szinteséggel megvallva hogy dicsségszerz
kifejezését nem ismeri, kegyes oktatására alkalmas hallgatónak kínál-

kozik.

Kiváltkép gyakran észlelhetk mindé jelenségek szerepl embereken
akik közt az okosnál szintén több az okosdi ember. Mind amazok
mind emezek közül sokan olvasnak idegen nyelven. Akadnak köztük
akik gondolatokat, akadnak akik betket olvasnak. Helytelen szokáskép,

hanyagságtól megesik az elbbiekkel is hogy idegen munkákból bön-
gészett gondolataikat nem hántják ki eredeti kifejezéseikbl. Akik azon-

ban csak betket olvasnak, a magukbaszitt gondolatokat — merthogy
nem váltak vérükké — homályosan megértett eredeti kifejezéseik nél-

kül gyakran akarva se tudnák eladni : emiatt tálalják ket közönségük
elé héjastól.

Ám bármi jelents nálunk az olyan embereknek a száma akik ide-

gen nyelven olvasnak, azokéhoz képest akik nem olvasnak, elenyész.
Amikor tehát olyasvalaki aki olvas, idegen könyvbl vagy hírlapból

ráragadt vagy összehalászott szokatlan kifejezést használ, nyilvánvaló

hogy e kifejezést hallgatóinak vagy olvasóinak a zöme megértetlenül

fogadja elméjébe; amikor aztán késbb ugyané kifejezést maguk
ismétlik, kénytelenségük hajtja ket megértetlen használatukra : merthát

ha jelentésüket nem értik, hogyan tudhatnák ket máskép kifejezni?

Az tehát hogy sokan olvasnak idegen nyelven, csak annyit magya-
ráz meg hogy sokan vannak akik idegen szavakat használnak. Annak
azonban hogy az idegen szavak az egész közönség körében elterjednek,

nem az az oka hogy az egész közönség olvas idegen nyelven, mert ez

nem igaz, hanem hogy megértetlenül gagyog olyan idegen szavakat

amelyek tartalmát, merthogy nem érti jelentésüket, nélkülük nem tudja

kifejezni.
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Ebben rejlik a magyarázata annak a furcsa jelenségnek hogy
vendégszavaink uralmáért — mint akik hiányukat leginkább éreznék —
leghevesebben olyanok kardoskodnak akik idegen nyelveket épen nem
vagy csak sekélyesen [e. : fölületesen] ismernek, elre érezve hogy azokat
a megszokott rejtelmes fogalmakat amelyeket bennük a vendégszavak
keltenek, világosan értett és érthet magyar szavakkal nem tudnák
kifejezni.

Ezért hiresztelik hát vendégszavaink ütött-kopott seregét ;; nemzeti
szókincsünk" olyan ereklyéinek amelyek megbolygatása szentségtörés

volna

!

Kiváltpedig olyan emberek akik idegen szavak összeszaj kózásával
szerzett rengeteg ,;tudomány "-uk áldásos hatásakép elszoktak tle hogy
értelmes emberhez illen gondolkozzanak és beszéljenek: ugyan hol

szerezhetnének e féltékenyen rzött kincsük helyett olyan tarka-barka

szttest amely gondolataik zavaros, üres, badar voltát fakult színei keve-
rékének sejtelmes összevisszaságával ily mvésziesen leplezné?

Efféle nagy érdekek szegdnek tehát vendégszavaink mellé olyan
hatalmas pártfogókul amelyek kedvéért közönségünk rákényszeredik,,

hogy gondolatait tarka jelmezben járatva igazi ábrázatjuk látásától

elszokjék.

Merthát nagyközönségünk közül ilyes érdekek vajmi kevés embert
sarkalnak idegen kifejezések használatára. A nagyközönség ilyféle szo-

kásokat vezeti megértetlen példájának a követésével szók meghonosí-
tani. Röviden és velsen szólva: vezetit majmolja. Kevésbbé röviden
és szelídebben megmondva: vezeti példáját divattá avatja.

A közönség persze annyira sem érti ezeket az idegen kifejezéseket

mint nagyfej kolomposai. Neki tehát a vendégszavak legnagyobb része

épenséggel: nyg, akárcsak a hegyes cip vagy a fojtó gallér; olyan
nyg amelytl nyelve-tolla lépten-nyomon csetlik-botlik. Ám emiatt

viseli jámbor büszkeséggel, merthát nálunk^ az ;, európai "-nak az öltöz-

ködésen kívül ez egyik legfbb ékessége. És vájjon hol az a magyar
ember aki nem tart rá számot hogy „európaí"-nak nézzék?. . .

A divat idvel szokássá válik. Amit pedig tartós idn át megszok-
tunk, annyira személyünkhöz tapad hogy szinte alkotórészévé válik.

A megrögzött szokás befészkeldik elménkbe amelynek ítélképességét

lenygözve lehetetlennek vagy oktalannak, félszegnek, alkalmatlannak

éreztet vele mindent ami beléütközik. Kiváltkép tapasztalható ez oly

szokásról amelyet valaki egész életén követett és soha tle eltért nem
látott.

így péld. a legtöbb ember bizonyára különdisködésre magyarázza
ha a „doctor" szó mindeddig mindenütt ,;dr." alakkal látott rövi-

dítése helyett mostanság olyik külföldi munkában lapozva ;>d.r"-rá

változott ábrázattal pillantja meg. Pedighát az a pont amelyet eddig

mindenki különböztetés nélkül pöttyentett minden rövidítésnek a végére^

bizony nem mindig került a maga helyére, merthogy — mint nyilván

az elmetszés helyére szánt tapasz — csak olyankor illik oda amikor
a rövidítés a szó végének az elhagyásával esett meg. A „doctor"-bóI

azonban a közepe maradt el. Közepére való tehát a tapasz is. [En nem
rakom sem ide sem oda, merthogy emitt szokatlan amott pedig oktalan.]
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Aki soha nem látott spanyol írást vagy nyomtatást, bizonyára

meglepdve meresztené a szemét ha spanyol munka forgatásaközben a

szövedékében elforduló kérdéseknek és kiáltásoknak nemcsak a végén
hanem tótágast állva az elején is találna kérd- s kiáltójelt. Ámha e

szokást habozás nélkül mltség-ntk nyilvánítaná, nagyot vetne vele —
maga ellen, merthogy ugyanezt az »rültség"-et maga is elköveti: az

idézjellel. Az pedig hogy nem a bekerített mondat elé hanem mögé
rakja a fejebúbján leng jelet: nem nagy különbözség.

Hogy kivált a nagyközönség mily görcsösen ragaszkodik megrög-
zött szokásaihoz, ékesebbenszóló példával alig világíthatnám meg
mintha arra az idegenkedésre hivatkozom amellyel Isten segítségével

immár kilenc év óta törvénnyel köteleznek nyilvánított koronás szá-

mításunkkal szemben viselkedik. Persze nem ok' nélkül : eleinte az volt

a kifogás hogy e számítás kötelezvététele helytelen merthogy nincs

hozzáill módon jelzett pénzünk; ámde mamár egyetlen forintosunk

kivételével minden pénzünk koronás érték, közönségünknek azonban
ez a kis ezüstkorong is elég nagy arra hogy konokságának támadói
ellen védpajzsként szorongassa.*)

Amikor néhány éve székesfvárosunk egyik legremekebb épületét,

Szent-István-templomunkat megszentelték, hírlapjaink hosszú cikkel

magyarázgatták közönségünknek, mennyire helytelenül hívja tízévek óta

»baziliká"-nak, merthogy nem olyan a modora mint amilyet az épít-
mvészet e néven ismer.**) Közönségünkön azonban nem fogott az

oktatás merthogy most is csak elvétve emlegeti más néven. St sajtónk

legnagyobb része is nyilván megfeledkezett kérészélt tudományáról,
úgyhogy Szent-István-templomunk eltt megálló villamosaink kalauzán

kívül alig van aki szépencseng törvényes nevét használja. Az idén

aztán megértük ,; nemzeti szellemünk azon érdekes megnyilvánulása" -t

hogy helytelen nevét hivatalossá avatták.

Hogy mily könnyen nyilvánít az si szokás majomság-uak olyasmit
amit az értelmesség s a jóizlés követel meg és hogy mennyi idbe
kerül amíg derekát ily „ majomság" -nak részletenkint odaadja, oktató

példáját tapasztalhatta a közelimultban aki a nyugati mvelt nemzetek
étkezmodorának nálunk történt meghonosodását figyelmével kisérte.

> Néhány tízévvel ezeltt divó étkezéseközben bizony úriközönségünk

*) A koronás számítás meghonosodását persze hathatósan gátolják kereskedink is

akik azért ragaszkodnak a régi rendszerhez mert emígy áraikat félannyit ér szám-
jelekkel fejezhetik ki. Hogypedig ennek a nagyközönség értelmetlen részével szemben
mekkora jelentsége van, alig képzelheti aki nem tapasztalta. Paris nagy árusházainak
a legjava [például a „Magasins du Louvre", a „Bon Marché", a „Printemps") valamint
majdnem minden bazárja jobbára úgy szabja meg árait hogy kerek összegükbl néhány
[többnyire 10] centime-ot elcsíp

;
például 4 fr. helyett 3 fr. 90 ct.-maí, 6 fr. helyett

5 fr. 90 ct.-mal. A közönség pedig — amely a ct.-okra nem nagy ügyet vet — abban
a csalódásban ringatódzik hogy egy franc-kai olcsóbban vásárolt mint amennyit való-

sággal költött. S ez a fogás Parisban sok tízév óta uralkodik, nyilvánvaló tanuságakép
hogy folyton hat.

**) A hellén bazilika szó voltakép „királyi csarnok"-ot jelent, merthogy a vele

ma értett építmodor a Nagy Sándor birodalmán osztozó valamelyik diadohosz +) csar-

nokos épületének az ivadéka. [Bazilikoz == királyi].

i E kifejezés magyarázata mt. az „epigon" szó történetében a 347. oldalon.

Toldy : Varázsrontó. 6



jelents részének leginkább a vállizmai fáradtak el, villája hegyével
együtt pedig kis híja hogy ujját is bele nem mártotta ételébe.

Étkezésünk si módján annak a meggyzdésnek a beékeldése törte a

legels rést hogy amiért kutyája elé szétaprózva rakja az ember a nekiszánt

eledelt, nem okvetetlenül szükséges hogy magát is ennyire kényeztesse.

Azután az a tanítás folytatta a romboló munkát hogy a kés hiva-

tása voltaképen nem terjed túl az étel szétszelésén ; aki tehát lapátnak

használja, túlságosan követel. [St ha lapát volna, akkor se kellene

vele szánkat abba a veszedelembe sodorni, hogy összevagdaljuk. Lám

:

a szénát se lapáttal hanem vasvillával szokás a padlás ajtaján behányni.]

Majd az az elv kezdett mindtágabb teret hódítani hogy a késnek
nem a pengéje hanem a nyele készül arra hogy marokrafogjuk; ne
terheljük hát pengéjéf becses ujjainkkal, hanem elégedjünk meg ha
ételünket szétszeli.

Mindez elvek mamár vérévé váltak mvelt közönségünknek. Gya-
korlati érvényesülésük azonban még nem fejezdött be teljesen. A húst

mamár csak Kutyabagoson szokás a szájba^ késsel szállítani, st Muj-
kosdon immár a fzeléket is kalánnal eszik. Ám aki a sajtot vagy a gyü-
mölcsöt rakja villával a szájába, székesfvárosunk nyilvános étkeziben
se tudhatja melyik szomszédja nyilvánítja ,; majom "-nak, aminthogy sok
emberbl hiányzik még az a meggyzdés is hogy a kanál rendeltsége

voltaképen semmi egyéb minthogy folyadékot emelgessen; erre vall

tekns alakja is. Akár a babfzeléket akár a daramorzsát akár a geszte-

nyéstortát meg lehet enni villával is . . .*)

Megrögzött szokás ellen gyakran csak bunkósbottal lehet küzdeni.

Megrögzött szokássá vált nálunk az idegen szavakkal zött károngás
félszeg divatja is. Ne tessék hát rossz néven venni, ha vele szembe-
szállva nem felejtem otthon bunkósbotomat amelynek olykor — ahol

szükségét érzem — megsuhintom a vastagabb végét is . . .

Amikor azt mondom hogy társadalmi életünk vezeti az idegen
szavak használatát közönségünkre rákényszerítik, nem hagyhatom emlí-

tetlenül hogy közönségünk számottev részének ellenszegülése annyira

nyájas hogy a rajta elkövetett „erszak" akárhányszor alig mondható
egyébnek mint kész hajlandóság föllendítésének.

A magyar ember jellemének — amint tudjuk — egyik magára nézve

legveszedelmesebb fogyatkozása : az úrhatnékoskodás vagyis az a törek-

vése hogy másokkal elhitesse, mennyire nagyobb úr mint amin valósággal.

Ennek az igyekezetének egyik megnyilvánulása, hogy beszédjét
— a mveltség ama szédít mélységének a tanúsítása végett hogy gon-
dolatait a maga nyelvén nem tudja kifejezni — igyekszik olyan kifeje-

zésekkel össze-visszaszni amelyeket azért tanul meg vagy les el idege-

nektl vagy magánál elkelbbektl hogy a magáhozvalókkal föntességét

éreztesse, a magánál elkelbbekhez pedig fölágaskodjék. [Akiket magá-
nál alantabb lát, azoknak a véleményével épenséggel nem tördik.]

*) Sokan talán amiatt szoknak hozzá nehezen mert mai eveszközeink közt a leg-

fiatalabb. Étel szétszeléséhez ugyan mint segíteszközt az ókor óta használják, régente

azonban az emberek kezükkel meg késükkel, késbb pedig kanállal ettek. Európaszerte
Varsailles-ból (Verszáj-ból) terjedt el a _yilla mint fényz cikk XIV. Lajos korában.

Akkortájt kétágú volt és jobbára remeloiek készült.
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Tessék most elképzelni a megháborodottságnak azt a bolond esetét

hogy valaki egész nemzetközi társaságnak képzelve magát, tíz-tizenöt

nyelvbl válogatja össze szavait. Azután tessék együvé hajtani az rül-
teknek ebbl a fajtájából egy egész sereget és összekeverni egy csapat

magyar „ európai "-val. Megvan? Nomost tessék olyan embert keresni,

aki ket szét tudja válogatni ! . . .

wDas Auslándische hat immer einen gewissen vornehmen Anstrich

für \xns^[Km\ idegen, valamennyire mindig az elkelség zománcával

hafl^^^~ mondja Bismarck, találó egyszerséggel fejtve meg ennek a

lelki kórságnak az indítékát.

Azt ne tessék azonban valahogy gondolni, hogy az effajta elkels-
ködés talán csak úri társaságunk tulajdonságai

Réthei Prikkel Mariannák a „Magyar Nyelv" 1906. évi 6. füzetében

„Az úrhatnámság a magyar nyelvben" címmel olvasható cikke egész

halom érdekes adattal igazolja, mennyire elterjedt ez a nyavalya paraszt-

jaink közt is, mégpedig szakasztott olyan módon mint uraink körében

:

szóviv embereiktl.
" A magyar paraszt — úgymond Réthei Prikkel Marián — „nagyon
szívesen cifrázza mondásait idegen, kivált latin szavakkal, de persze

ügyetlenül, mert vagy oda nem ill jelentést ad nekik vagy alakjukon

változtat önkényesen". Majd mvelt közönségünk szíves figyelmét hívja

föl, hogy: „megismerve e vadmagyar csodabogarat, úton-útfélen ne

csak kinevesse, hanem kérlelhetetlenül üldözze is".

Bizony csinos kis gyjteményt tár elénk a szerz olyan képtelennél

képtelenebb elferdítésekbl, amelyeket néhány tanulatlan ember csele-

kedett meg olyan idegen szavakkal amelyeket az uraktól ellesve a
maga magyaros eszejárásához csavart.

Meg nem állhatom azonban hogy el ne mosolyodjam a szerznek
mvelt közönségünkhöz intézett buzdítására. Merthát a nép tanításának

nem a gúnyolódás a helyes módja hanem a példaadás. Cikkírónk pedig
baglyot biztat hogy a veréb fejének a terjedelmén gúnyolódjék!

Tessék elbb a mi mvelt közönségünknek tükörbl a maga
fejét megmutatni s elsbb maga-magánkacagtatni s kérlelhetetlenül

megvezekeltetni amiatt a tömérdek badarság miatt, amelyet tanult létére

a mveltség netovábbjának híresztelve, úton-útfélen összeszedett szó-

cafátoknak nyelvünk szellemét sért eltorzításával mvel

!

Hanemhát persze: ami a parasztban „huncutság", az úrban „poli-

tika" ; ami a tanulatlan szegény embertl „csodabogár", ugyanaz a

mvelt úrtól: „tudomány" és „elkelség"! . . .

Hazánk egyik legnagyobb alföldi városának gyakran emlegetett

nevezetessége hogy tanyai polgársága vasárnaponkint si szokása szerint

berándulgat a piacra, odaáll a városháza elé, agyarára szedi a pipáját

és maga elé bámulva nagyokat köpköd a sima aszfaltra. Hivatalos neve
is van ennek a furcsa társaságnak. A város népe ,, köpköd kaszinó "-

nak hívja. Hát ilyesféle kaszinó úri társasköreink közt is akad, csupán-
\\ogy nemzetközi köpködversenyt szokás bennük rendezgetni: hellén,

latin, francs, angol, német szavakkal. Aki legsrbben gyzi, az a legény

a csárdában . .

.



13. cikk. A divat.

Monomatapában, ha a király tüsszent, dics példáját hódolata jeléül

egész udvara tartozik követni. Udvarából aztán a tüsszentés tovább-
terjed székesfvárosán, majd végigjárja egész birodalmát. Minden hú
alattvalójának kutyakötelessége, hogy hódolatát urával-királyával szemben
ilykép lerója. Törvény követeli tle.

A fehér ember társadalmi életében nincs szükség ilyes törvényre.
Olyan hatalom teszi fölössé amely hatékonyabb bármely ember-alkotta
szabálynál merthogy si természetünkben gyökerezik. E hatalom : a divat.

Megteremtésére jobbára gyakorlati ok szók serkenteni. Ez az ok
azonban ritkán az egész közönségtl érzett általános szükség, hanem
a társadalom valamelyik elkel emberéé vagy köréé. Példájukat pedig
a náluknál kevésbbé elkelk azért követik hogy elkelségüket meg-
közelítsék ...

A 17. százév vége felé néhány fiatal angol úriember lóháton nagyon
kényelmetlenül érezte magát akkor divó ,;Coat"-jában (kó^t — zsákosra
szabott hosszú fölskabátjában). Összebeszéltek hát és meghagyták
szabójuknak hogy hasítson ezentúl mind hátának mind oldalának az

aljába hosszú nyílást: a hátáéba hogy lovaglásukközben kétfelé lóg-

jon, az oldaláéba hogy kardjuk markolatátj)alsójhasítékán kidughassák.
Leleményüket, amelyet r i d i n gnc o a t-nak (rájdmg-kó^ — lovaglókabát-
nak) neveztek el, a lovasurak mihamar országszerte fölkapták. St nem-
sokára átkerült Francsországba is ahol eleinte vadászaton használták,

késbb pedig gazdagon díszítve a XIV. Lajos idején viselt kabáttá

fejldött.

Ám aljának elül lógó szárnya így is alkalmatlan volt lóháton. Emiatt
hát széthajtották és csücskét [katonáéknál hátsó szárnyukét is] derekukra
gombolták. Késbb e szárnyakról elrehajtott részüket levágták és meg-
született a francs jacquet (zsáké — „jakabka"), amely nyilván vala-

min Jakab nev elkelségtl örökölte nevét ; ámhogy kitl, nem tud-

hatni. Díszes alakját XV. Lajos korából ismerjük.

A ;;jacquet" -ról késbb egy merész francs olló lekanyarította sé-
nek, a ;/riding-coat"-nak kihajtása mögé es részét is és megteremtette
az államok küls képviselinek a díszruháját: a frac-ot (frák-ot), amely
legfényesebb korát a választmány [directoireJ^Tdejen élte.
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A most ismertetett ruhadarabok polgáriassá egyszersödött ivadékai

a férfivilág ma dívó kabátjai: a „riding-coat"-ból lett r_edingote
(rödeöngot), a »jacquet"-ból alakult jaquette (zsákeet) és" á" „frac"-tól

származó habit (ábi).*) **) ***)

*) Merthát a mi nemzetközi „frac-unkat hazáján, Spanyolföldön kívül csupán
Németeurópában szokás általán fecskefarkú kabátra érteni. Francsországban — ahol a
veleértett ruhadarab szüldött — e jelentése a választmány ideje óta korát multa s csupán
követkabátra értdik [amit a spanyol „casaca" (kászáká) néven ismer].

Óriás tévedést ringatnak hát keblükben az olyan parlagi bálozó alakok akik hosszas

tanakodás után szótöbbséggel döntik el hogy bátyjuk-uruk estjére „frakk-, klakk- és

lakk-ban" fognak megjelenni, ha azt hiszik hogy holmi trülmetszett párisi szólással

fejezték ki szándékukat, — merthogy francsul frakk == habit (ábi), klakk= gibus (zsibüsz),

lakk [topán] pedig = [soulier] vernis (verni).

Hogypedig a fecskefarkú kabát francs lelemény, nyilvánvaló hogy nem spanyol
neve illik hozzá leginkább. Francsföldön egyébkép a „frac" régente — a fecskefark

megteremtése eltt — mélyreszabott [e. : kivágott; vájjon honnan?] »jacquet"-ra értdött.
Alighanem a wriding-coat" szövetjének a nevekép szállott rá.

Merthát ^spanyol „frac" legrégibb se, a latin „floccus" voltakép »pöhöly"-t, majd
gyapjúszálat 1 egyéb effélét, aztánpedig bolyhos szövetet jelentett. [Pöhöly francsul ma
is „flocon", bolyhos szövet provence-i tájszólás szerint ma is : floc] A „floccus" kk. latin

változata, a „froccus" pedig barátcsuhára értdött [nyilvánhogy bolyhos szövetbl
készült]. Ennek a csonkulata az angol „frockíi amely hajdan lovaglóruhát jelentett, ma
pedig „frock-coatMá (frak4:óut-tá) bvülve a francs „redingote" egyetérje.

"**y Kabátjaink negyecÜk fajtája, a „sack" a középkori leventék páncélhuzatától, a

«blouse"-tól (blúz — zubbony-tói) ered amelynek történetét 34. cikkemben ismertetem.

***) Férfikabátjaink neve földünk négy legmveltebb n;



Hátul kettéváló valamennyi kabátunk hasítékán százévek óta hsé-
gesen rködik két gomb amelyet — merthogy sidk óta ottanyáz —
elengedhetetlen kelléküknek érzünk, holott gyakorlati rendeltségük nincs,

st kabátunkat tetszbbé se teszik. Alig hát egyébtl jók minthogy a
táncközben beléjük akadó csipkét széttépik vagyhogy párnázott szék

lyukas hátába mélyedve, gazdájukat hozzácsapolják. Hajdan a derékról

rájuk tehénked kardszíj lecsúszását gátolták meg. Ma rher oktalanság
viselésük. Node hol az az ;; egész férfiú", aki úritársaságba ily gomb
nélkül el merne menni? . . .

Az elkelségek majmolása örökös emberi tulajdonság. Példájuk
ennélfogva gyakran avat divatossá olyan furcsa szokást vagy viseletet,

amelyre — valamely szembeszök hibájuk leplezése végett — kény-
telenségtl vagy hiúságtól adják a fejüket.

A legbolondabb divatok megteremti jobbára koronás fk voltak,

merthogy nagyfenek hóbortnak csak fejedelmi tekintély vájhat világ-

szerte medret
Amikor a Gondviselés mostohasága uralkodó személyt ver meg

valami szembetz testi hibával, hséges alattvalói versengenek olyan

viselet megteremtésén amely e hibát — amennyire lehet — leplezi s

leplezésének eszközét tetszssé teszi. Környezetük persze kötelességé-

nek érzi hogy gyöngéd udvariassággal utánozza a nagy példát és tekin-

télyének serpenybevetésével az uj divathoz rontja az elkel körök,

ezek példája pedig az egész világ ízlését.

A divat okára idmuítával feledés borul, félszegségei pedig, ha
megszokott voltuknál fogva nem ötlenek szembe: természetesnek, —
ha ennek ellenére szembeszökk: oktalannak tetszenek.

Ilyesmodon meghonosult hóbortos divatnak kiváltkép érdekes

példáját tárja elénk a paróka története,

A vendéghajat már az ókor népei ismerték. Közülük leginkább az

egyiptomi viselte, hogy fejének — amelyet vallása parancsára simára

borotvált — a nap perzsel sugarait hirtelen átváltó hvös esti szell
meg ne ártson. [Ezért rak fejére turbánt a mohamedán is.]

a dinner-jacket nevévé, — nyilván olyképhogy valamelyik francs gavar a „smoking-
jacket" kifejezést — amelyet egy angol barátja olyaskép használt mint péld. mi a „dolgozó"-
vagy „sétáló-kabát"-ot — szakkifejezésnek vélte s így terjesztette el hazájában, mégpedig
„jacket"-je nélkül, merthogy a francs a maga „jaquette"-jét másféle kabátra érti. Angol a
„smoking''-ot csak » dohányzás" -ra érti. „Smoking-jacket"-rl pedig csupán idegennel beszél,

— hogy megértsék. — Ntársaságban viselt ruhává azonban magunk léptettük el. [Viselik

ugyan Francsföldön is ntársaságban ; ámhogy min alkalommal, megérthetjük a „Smo-
king du soir : espoir" mondásból.] — 2) Munkám írása közben az a gondolat is megvillant

elmémben hogy a magunk nyelvén bátran hívhatnók „csuhaj "-nak, hölg}^eink „esti

bloü'sej^-át^ pedig »ihaj"-nak. Ha közönségünkben bárcsak egy morzsáját érezhettem

volná' annak a független szellemnek amely angol, francs és amerikai földön ijyes kifejezé-

seket megteremt, habozás nélkül oda is ajánlottam volna ket elfogadásra. Ámhogy^ nem-
adhatnék róla számot, honnan fordítottam ket, szent meggyzdésem hogy „bárbár-

ság"-ommal viharos kacajt arattam volna. Amire egyébkép munkám elkészült, hölgyeink

„esti blouse"-ának is befellegzett. Igyhát ketts oknál fogva maradt volna halvaszült

kifejezés amely helyett a „blouse" számára megelégszem francs nevének „buzulká"-vá

magyarosított alakjából gördülékenyebbé simított „buzujká"-mmal. — ^) Régen : hosszú

ünneplkabát. -^ *) Szószerint: „reggeli kabát". — 5) Vk. : hanyag. — 6) T. t. a. 438.

oldalon. — ') Ma: 1. térdigér szr, 2. „spencer."
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Ám hordtak az ókorban hellyel-közzel ál hajat dísznek is. Kivált

Róma asszonynépe amelynek a császárság idején a germán nk dús

szke haja volt legkeresettebb ilyes cikke .*)

A középkorban azonban csak fogyatkozások pótlására használtak

idegen hajat.

Általános divattá viselését XIII. Lajos avatta akinek ritkaszép hajában,

alighogy 30. évét elérte, hellyel-közzel tisztások jelenkeztek. Eleintén

haja közé kevert idegen hajcsomókkal födte el ket, majd késbb
egész fejére parókát öltött. Hamarosan divattá vált persze a vendéghaj

viselete udvarában is.

Fénykorát azonban^ paróka csak utódja, XIV. Lajos idején érte

meg aki szintén jó hasznát" vette, mert fölséges koponyáján hatalmas

ddorodások éktelenkedtek. Az korában — e hibájának leplezése

végett — terjedt el az a homlokon magasra tornyosuló, közepén két-

felé váló, elül a vállra, hátul a hátra omló fürtökre oszló paróka
amelyet a ffancs „perruque a la Louis XIV." vagy „binette", a német
a magacsinálta francsos ,;Allongeperücke" néven ismer, mi pedig

„fürtös vendéghaj "-nak mondhatnánk.
Az udvarának vénedez kacér hölgyei találták ki a hintporos

parókát is, hogy arcuk fakuló színei fiatalosabb hatást keUsenek.

A francs perruque szó se a latin „pilus" volt amely valódi

hajat jelentett f**) ebbl szedte a spanyol az „peluca"-ját amelyei

azonban álhajra értett, épúgy mint az olasz a maga „perruca" -ját, a

francs „perruque" legközelebbi sét. Nyilván ezek valamelyikétl vagy
a francstól átvett német „Perücke"-tl ered a mi „paróká"-nk is . . .

Nem tudom, Plantagenet (Plentedzsnöt) Godofred-dal, Anjou gróf-

jával esett-e meg — mintahogy nemrégen a párisi tudományos aka-

démia megállapította — vagy pedig fiával, II. Henrik angol királlyal

— amint valahol a párisi tudóstársaság megállapítása eltt olvastam —
hogy a lábán akkora daganat támadt, hogy csak rengeteg hosszú cip
viselésével takarhatta el. Lehetett egyébkép ily lábbaja mindakettjük-
nek is. Csak az nem valószín hogy e cipt mindaketten kitalálták,

meghogy leleményük Parisból is, Londonból is terjedt szét az egész

világra, tehát amonnan Angolországba is, eminnen Francsországba
is, mintahogy a két forrás ellenkezen megállapítja. Node minket nem
ez érdekel leginkább, hanem az hogy e bolond divat meghódította az

egész világ elkelségét amely e fölfelé kunkorodó hegyes cipket —
ki-ki méltóságához mérten — kTtlábnyira terjed hosszúságig viselte.

Francsországban „souliers á la poulaine" néven ismerték ket.***)

[A spanyol ma a bokavédt (e. : „gamásli"-t) hívja „polaina"-nak.]

Ekkortájt szüldött meg a francs: „jvivre _sur un grand pied"

[nagy lábon élni] kifejezés is, mert a láb nagysága, helyesebben szólva:

a cip hosszúsága az elkelség és vagyonosság mértékévé vált.

*) Kopaszodó férfiak gyakran folyamodtak ezidtájt egyéb mesterkedéshez is. így
például lulius Caesar rózsakoszorúval takargatta a világ ell korai kopaszságát. Mások
tar koponyájuk befestésével igyekeztek hajuk hiányát pótolni.

**) Az álhajat a római "„capillamentum"-nak hívta.
***) A „poulaine" szó a „peau de Pologne" [lengyel br] kifejezésbl töpörödött

össze.
—^--.^..-
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Szinte két százéven át: a 12.-tl a 14.-ig dühöngött ez a divat

Francsországban, ahol végül az egyház diadalmaskodott rajta, miután
sokáig üldözte hiában amiatthogy hívei térdeplését megnehezítve ájta-

tosságuk gyakorlását akadályozta . . .

Vasalt nadrágunk divatját VII. Edwardnak, Nagybritország most
uralTíodó királyának egy apró kalandja szülte. Amikor még walesiherceg-
korában egy szép napon futtatásra hajtatott, szeme hirtelen egy óriási

folton akadt meg amely gyönyör világos nadrágján terült el. A foltot

semmikép se lehetett eltávolítani; visszatérni pedig a herceg nem
akart. Befordult hát a legközelebb ért ruhakereskedésbe s nadrágot
váltott. Uj kimondhatatlanján éles vasalás — angolul: crease (krísz),

németül: Bug, honi néger nyelven: bükk — díszelgett, merthogy
készenvett ruha volt. E világraszóló pillanatig a vasalt nadrág épen-
séggel nem volt „smart" (szmá^t — döfs) dolog; hiszen biztos jele

volt hogy nem mértékre varrták hanem készen árulták. Néhány nap
múlva azonban ez esetke [incidens] után London ritársaságának az

eleje mindegyszálig éles nadrágot öltött, egy-két hó elteltével' pedig
világszerte ilyenben feszített minden valamirevaló divaths.

Ugyancsak Edward királynak szintén trónörökös-korában olyan

hatalmas daganata támadt a hóna alatt hogy udvari fogadásain csak

magasra emelt karral szoríthatott kezet. Kartartását környezete legott

elleste s ezóta európa- st amerikaszerte srn akadnak „gentleman "-ek
akiknek karjai kézfogáskor vízszintes Z-vé kapcsolódnak, mintha mind-
egyiküknek daganat gubbasztana a hóna alatt . . .

Nem tudom, ki volt az a valaki aki — nyilván szakember tanácsára

— elször akart a látásán félablakkal [e. : monoklival]*) segíteni, de

okvetetlenül nagy rnak kellett lennie hogy e furcsa jószágot az el-
kelség egyik ismérvévé avathassa.

Azt se tudom, ki volt az a természettudós, orvos vagy látószeres

[e. : látszerész] aki vele a világot meglepte; azt se, vájjon leleményé-

nek hasznos volta meggyzdése volt-e vagy csupán elmésségével

akart más rovására díszelegni, tehát a tudománya volt-e hiányos

avagy a mája volt hamis?**)
Az azonban szent meggyzdésem, hogy aki ily jószágot elször

rakott az orra tövébe, nem hiúságtól tette. Az pedig több mint meg-
gyzdésem, mert tudom hogy akinek az ábrázatán vagy a keblén ma
látok ilyes ökörszemet [oeuil-de-boeuf-öt], vagy üvegestóttól szerezte

vagy — ha lencse — olyan orvossal rendeltette aki vagy nagyon tapasz-

talatlan orvos vagy nagyon — kedves ember volt.

*) A francs ni o n o c 1 e (monoki) szó mint a hellén „monosz" [egyedüli] s a

latin „oculus" [szem] kapcsolata voltaképen „félszem"-t jelent ; „félszemre való"-ra —
félszemüvegre — csak használata révén értjük.

**) A félüveg eredetét meglehets homály födi. Nero császár óta, aki közellátásán

homorúra köszörült szmaragddal segített, legelször ll. Károly brit király törvénytelen

fiáról, Monmouth (Manmöt) hercegérl [a 17. százév második felében] említik a történet-

jegyzk hogy használta, merthogy egyik szemére közellátó volt. Ugy látszik azonban,

a félüveg viselete jó ideig nagy ritkaságszámba ment, merthogy egy 1740-ben megjelent

utazómunka mint szokatlan érdekességet regéli hogy Philipp von Stosch, Rómában
él német államférfiú s régiségkutató a világot szemére szorított üveglencse mögül nézi.
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Csak a rég feledésbe merült els példa megteremtjének a sze-

mélyes tekintélyével magyarázható hát meg, vájjon mitl olyan veszettül

elkel a felemás szem*) hogy akadnak akik az egész világ figyelmét

rá igyekeznek terelni, sthogy jobbára színlelik akik vele fitognak?
— és vájjon mi az oka hogy ilyes elkelséggel nem dicsekedhet —
holott majdnem époly ritka — sem a kancsítás sem a bandzsítás ? **)

Nem tudom azt se, mivel magyarázza meg a társadalmi bölcselet

hogy e divatos üvegkorongocskát mind gazdájuk mind bámulóik
jobbára a rettenetesség ismérvének nézik: vájjon avval-e hogy els
viselje olyan rettenetes ember volt mint aminnek magukat követi kép-

zelik, tehát hagyományos sejtelemmel — avagy tán avval hogy gazdájuk
ábrázatát küklópszossá [kerekszemússé] teszik, tehát a hellén regevilág-

bói merített képzetekkel? Pedighát aki nélküle nem rettenetes, vele

se válik azzá. St szelid arcot kelleténél — jámborabbá tesz . .

.

Példáimból világosan megérthet, mi az oka hogy a divat jobbára

ostoba. Hiszen — amint láttuk — voltakép semmi egyéb mint oktalan

majmolás; st amikor hasznos [e. : gyakorlati] ok szüli, célja ilyenkor

is csupán megteremtié anélkülhogy egyszersmind követié volna.

E hasznos cél gyakran egyetlen ember pillanatnyi célja mintahogy
a walesi herceg nadrágváltásakor láttuk, aki azonban személyének a

tekintélyével tízévekre szóló divattá avatott olyan viseletet amelyet jól-

*) A felemás szem — szakkifejezéssel : „anizometrópia" [különböz fényhajlítás

— az ánizshoz semmi köze ; ánizs hellénül : anéthon] — hol mindegyik hol csupán
egyik szem hibás fénytörésének a következménye.

Amikor mindakét szem hibás [közel- vagy távollátó, mégpedig akár olykép hogy
mindegyikük közel- vagy mindegyikük távollátó, akár olykép hogy egyikük emilyen
másikuk amolyan], ezen persze legegyszerbben úgy lehetne segíteni ha mindegyik
elé hozzáill üveget raknánk. Ámde ha hibájuk jelentsen eltér, a segítésnek ez a

módja nem válik be, mert mind különböz jellem [domború s homorú] mind külön-

böz erej [számú] üveg viselése nehézségbe ütközik. A domború üveg nagyít, a homorú
kicsinyít; különféle üvegek tehát az eléjük kerül tárgyról a szem ideghártyájára

[retiná-jára] különböz nagyságú képet vetnek, e képeket pedig az agyvel méreteik

különböz voltánál fogva nem tudja egyesíteni s ha mégis törekszik rá, szédülést vagy
fejfájást okoz.

Amikor csak a féhzem hibás [közel- vagy távollátó], fogyatkozását a másik jobbára

mindenképen — mind közelre mind távolra — pótolja.

Olykor azonban — nagy ritkán, betegség hatásakép — megesik hogy a fényt
rendesen tör szem gyönge. Felemás szemen csupán ilyenkor való üveggel segíteni.

Csak ilyenkor valamint a félszemnek [a különböz fénytörés keretén kívül es] vaksága

esetén kerülhetne tehát szóba a hibásan tör szem elé szánt félüyeg amelynek hasz-

nálata azonban nemcsak amiatt nem ajánlható, mert a szemhéj szabad mozgását

[a pislogást] akadályozza, hanem kiváltkép amiatt nem, mert ferdén kerül a szem elé

s ilykép fénytörése módosul. [Egyik iránynak gyöngébbé, a vele keresztezdnek
ersebbé válik — olykép mint amikor hengeres (cilindrikus) üvegen nézünk keresztül.] +)

A szemek ilyes hibáján pedig lehet segíteni efféle nehézségek nélkül is olyan

pápaszenimel vagy csíptetvel, amelynek az ép vagy vak szem elé szánt üvege sík.

**) Épenséggel nem szorul azonban magyarázatra a porosz testrtisztek — nagy
szomorúságukra nemrég eltiltott — ama divatjának szertelen elkelsége hogy üvegüket

szemükrl minden szertartó köszönésük eltt leverték, elvégeztével pedig zsebükbl
másikat szedtek el. Persze, hogy készletük el ne fogyjon, sétájukra indulva két tucatot

raktak zsebükbe.

+) Aki nem tudja, mi a „hengeres" üveg, képzelje a domború üveget kerek domb-
nak, a homorút kerek gödörnek, a hengerest pedig kerek töltésnek vagy ároknak.
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Öltöz ember az példájáig mer lehetetlenségnek érzett. Node ennek
a divatnak a megteremtje elérte a maga célját. A félablaknak ezt els
viseljérl se mondhatjuk.

Divatot persze nem magáért hanem megteremtiért szokás utánozni.

Ha az a világraszóló pecsét nem a walesi hercegnek, hanem vala-

melyik mellette kocogó ,;COckney"-nak (kakm — si londoninak) för-

csent volna a nadrágjára s ez lejtett volna készenvett ruhában a gyöpre

:

ugyebizony a kutya se hederített volna rája? — s ha a félüveget

holmi cipfoltozó varga vágta volna elször a szeme szögletébe:

vájjon hóbortos merészkedéséért nem egyenest a legközelebbért meg-
figyeln vonták volna-e felelsségre?

A követk persze az els példának sem okát sem célját nem ismerik.

A godwood-i gyöpön, ahol a vasalt nadrág elször lépett az elkel
világ szinterére, senki se tudott gazdájának a balesetérl. Azt pedig
hogy vájjon maguknak van-e akár oly okuk akár oly céljuk amely e

példa követését igazolja, a követk nem kutatják. Tehát oktalanul és

céltalanul utánoznak. Csodálkozhatunk-e hát ha a divat az rabjainak

mind oktalanságát mind céltalanságát szemünkbe tükrözi?

Akkora úr mint a walesi herceg, világraszóló divatokat teremt.

Apróbb szentek tekintélye csak helyi divatot honosíthat meg.
Ám a viselet dolgában a divat jobbágyai leginkább a szépnem

körébl sorakoznak, mégpedig nemcsak amiatthogy az okok és célok

hiánya ket még kevésbbé aggasztja mint a férfiakat, hanem kiváltkép

merthogy a nnek hivatása hogy tessék. Nem lehet panaszunk hogy
hivatását nem érzi át, st régente cselekedett olyasmit is hogy bájainak

érvényesítésére s fogyatkozásainak leplezésére mindenféle mesterkedéshez
folyamodott. A hellének és a rómaiak gúnyos írói köteteket írtak ilyes

ügyeskedésének ostorozására.

Vannak akik a ni termet megszellemítjének [furcsáék szerint:

,;eszménykép"-ének] a lencsét látják mint Ooujon, vannak akik a dudát
mint Rubens. Emiatt nem való az ízlésrl egyáltalán vitatkozni; a leg-

több emberrel azonban különösen még amiatt se mert a legtöbb
embernek épenséggel nincs ízlése. Emiatt követi vakon másokét. Ez
teszi lehetvé hogy a maga társaságában bármelyik asszony a tökéle-

tesség megtestesülésévé avathatja magát ; csak a módját értse. Ha péld.

nagyon csontos, elhiteti a maga körével hogy ma világszerte ez az
uralkodó divat; ha pedig ez sikerült, bizonyára akárhányan akadnak
társaságában akik nemcsak keddente hanem titkon hetenkint háromszor
is babot fzetnek ebédre, hogy csontjuk fejldését elmozdítsák. Csaló-
dásuk persze óriás, amikor hiában tapogatják türelmetlenül bársonyos
kacsójukat, merthogy a bab amelynek elmulasztották hogy útját meg-
szabják, koponyájukba szállva agyvelejüket dudorította ki s így környe-
zetüket bütykeik kinyomulása helyett szellemük sziporkázásával ejtik

ámulatba . . .

A divatnak mint az elkelséget hajhászó eszköznek egyik legfbb
kelléke, hogy túlságosan el ne terjedjen. Hiszen minél inkább tágul a

köre, annál kevesebben maradnak akiktl követit megkülönbözteti.
Ámde a sikerült divat híveinek a száma mindinkább szaporodik. A divat

tehát terjedésével vesztét sietteti.
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A divat természetében rejl mindé jelenségek megtalálhatók a

vendégszavak életében is amelyeket jobbára honinyelvüket elhanyagoló

elkelségeknek hajt nyelvükre a „szükség". E szükséget persze az

fényes példájukra — ahogy e példát megismeri — nyomban égeten
érez mindenki, st menten segít is rajta ~ a dics példa követésével . .

.

Amikor a divat olyan uj szót kap föl amely nem uj fogalmat fejez

ki, lassankint jobbára eltúrja helyérl azt a régi kifejezést amelyben e

fogalom addig élt.

A latin yjvt u s szó amely voltaképen derékséget [lélekervel páro-

sult erkölcsérzetet — mszócsintanilag: „erény-tj jelent, mi azonban

vitézkedésre értjük, — az olasz t e rn p o szó amelynek igazi jelentése:

id, zenérl szólva: idmérték, nálunk azonban : szokás, százéveken át

közkelet kifejezések voltak. Amióta azonban hegyibe kerekedett az

elsnek a [derékséget jelent olasz ,;bravura"-tól ered] francs ^ravoure"
[brávur — vitézség], a másodiknak a szintén francs »allure" (áTur):régi

dicsségük mindinkább elhalványodik és alkalmasint nemsokára csak

vidéki gavarjaink szókincse közt fognak szerénykedni, ahol bizonyára

otthonosabban fogják magukat érezni az ottani szálkás p á d i m e n t u m-on
[padozaton] mint a mi sima ,, parkett" -ünkön [rakott padlónkon] és

con amore [tettei-lélekkel] odavetve magukat a komótizálá s-nak

[lustálkodásnak], békés nyugalomban tölthetik hátralév öreg napjaikat

régi svábos pajtásaik: a strimfli [harisnya], sámli [zsámoly] rígli

[závár] és s p u k t r
i
g 1 i [köpláda], a roszprádli [rostélyos], v í n e r-

snicli [rátottszelet] és gr í z-s már ni [daramorzsa] hozzájuk ill göt-

hös társaságában. Pedig hej, nem valami nagy ideje még hogy ez az

egész ráncoskép társaság ott terpeszkedett legelkelbb uraink „ tudo-

mány "-ában, akik egymást nagykomolyan karsamadíne r-rel [Gehor-

samster Diener-rel] köszöntötték.

Merthát a maguk idején mindé szavak époly „elkel "-k voltak

mint a mamár csak parasztjaink közt dédelgetett muszáj [kell], r á b s i c

[vadorzó], strózsák [szalmazsák], spórhert [tzhely]; — akkortájt

még az gang-juknak [folyosójuknak] és f i r h a n g-juknak [akaszuk-

nak — mszócsintanilag: „függöny "-üknek] is époly úrias volt a

zamatjuk mint ma a mi francs „corridor"-unknak és ,;Store"-unknak.

Ugye bizony furcsa dolog ez — most, divatjuk multával?

Lámpedig szakasztott ilyen furcsaságokat mvelnek a mi „euró-

paiasság"-unk oszlopai, amikor a bútoros szállót hotel garni-nak
(otel gárni-nak), az estiköpönyeget entrée-nak (aofitré-nak), a pongyo-
lát n é g l i g é e-nek (néglizsé-nek), a vívótr-t r a p i é r e-nak (rápiee^-nak,

németesen : rápírnak), a levélborítékot c o u v e r t-nak (kuveei"-nak), a

fogadónapot jour fixe-nak (zsúr fiksz-nak) mondják, amelY szavak-

nak imént jelzett jelentése hónukban, Francsországban rég^javult, st
a „hótel-garni" kifejezés mindenestl feledésbe merült.*)**)

*) Mind mai jelentésük mind a helyükre került uj kifejezések mt.-k : I. szótáramban.
**) Ilyesféle otthon elavult kifejezés nyilván a mi németbl lettl.ekvár szavunk

is — [a gyümölcsízt ma a német «Mus"-nak, az osztrák pedig csehesen „Powidl"-nek
hívja] — ha uoyan nem csupán az uj latin „electuarium'' [voltaképen : szájban szét-

öml orvosság] németes alakjánalc, az egyébközt ízre is értett „Latwerge" szónak
„Leckware"-vá nálunk megesett átfajulása.
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Otthon íze [osztrák-magyar francsossággal : ,;háut-goút"-ja] van már
az en-tout-cas (aofituká — „minden esetre való") s a nécessaire
(nészeszeer — „szükséges") kifejezéseknek is amelyek helyett a francs
ma ,;en-cas"-t (aofiká-t) és „trousse"-t (trusz-t)*) mond, mi pedig
,;mindeneserny"-t vagy „anká"-t és „ eszközkészlet "-et [varró-, fésül-

köd-dobozt („yanity-bag"-re értve) piperéstáskát sat.-t] mondhatnánk,
aminthogy lassankint befellegzik a_patience (pásziaofisz) szó kártya-
játékra értett jelentésének is amelyet úritársaságban a „réussite" (réüszit—
eredmény) szóval szokás kifejezni.

St enyészetnek indult a bonbonniére (bónbonyjeer) si jelen-

tése is. A párisi úrinép ma a cukorkatartót — akár fémbl akár
porcolánból, fából, szövetbl készült — ,^ac de bonbons"-nak (szák

dö bófibón — cukorkás szütynek) vagy „bonbons"-nak (bófibón —
cukorkának) Jhíyj a, a_^ „bonbonniére "-t pedig fényes Ízléssel elrendezett
kis házra vagy lal<ásra érti amit mi „tündérhajlék"-nak vagy „arany-
kaiit"-nak meg „himesfészek"-nek mondhatnánk.

A használat hátraszorulásának érdekes példáját észlelhetjük napjaink-
ban itthon is a francs y est ibu le (vesztibül — várócsarnok) kifejezé-

sen, amely — hogy a csarnokokat mostanság jobbára angolosan szokás
elrendezni — mindinkább átengedi a teret az angol „hall" (ha^l). szó-
nak, amelyet magyarul talán „idz"-re fordíthatnánk.**)

Nálunk belopódzott már a megsemmisülés csirája a latinos francs

chauvinism us (sóvinizmusz — rajongó hazafiasság) kifejezésbe is,

amiotá nagy férfiaink rábukkantak hogy Hyesmit jelent az angol „jingo"
szó megizmosodásával életrekelt „jingoisrnus" is, amelyet ugyan egyebütt
csak angol hazafiasságra szokás'^eríehi,**^ ámde nálunk e kifejezés uj,

jelentését alig van aki érti, csöngése furcsa, — hogyne volna hát el-
kel és kapós? És vájjon kinek jut eszébe hogy a magunk eszével

,jrákosiasság"-ról beszelhetnénk? ****)

Mérthát az efféle divatos szavak addig a legelkelbbek és a leg-

kapósabbak amíg kevesen ismerik és még kevesebben értik ket. Amire
már városszerte elterjednek, elkelségük hamva rég lekopott róluk.

Legközelebbi állomásukra: vidéki városainkba érve pedig elkelsé-
güknek épen seggel egészen befellegzett. Végs menedékükön : falun

aztán csöndesen kimúlnak.
Pályafutásuk tehát szakasztott olyan mint Monomatapában a tüsz-

szentésé.

^^

*) si jelentése : nyaláb [merthogy trousser = összecsomózni] ; ilykép értették

késbb : együvé tartozó holmira, kivált : sebész szerestáskájára, végül általán : eszköz-
készletre. [Kisebbített alakja : a_kelengyét jelent tfousseau]

**) Hogypedig az angol nyelv világszerte ersen szorítja a franciát, nyilvánvaló hogy
néhány tízév múlva lassankint mai francs kifejezéseink tetemes részét is csupán népünk
fogja koptatni amely az „európaiasság" falusi rseitl, az uraságtól meg a boltostól jut

hozzájuk. [Hej, micsoda „ Varázsrontó "-t lehet majd akkor megírni
!]

***) St a yankee sem így hívja a honabeli hazafias rajongást, hanem „spread-
eaglism"-nek (szpred-églizm-nek — spread-eagle= kiterjesztett szárnyú tehát : lebeg
sáspanil^voltakép hetvenkedést jelent.

****) A wchauvinismus" jelentésének tüzetes magyarázata mt. a 266., a „jingoismus"-é
a 264. oldalon.
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Báli csevegések.

Ha azok közül a vigadónk lépcsfején *) ácsorgó fecskefarkas leven-

ték közül akik a lépcst borító sznyegen bálnyiltakor nesztelenül

fölsurranó párokat szemükkel végiglegelik, karonfognók azt a kiválóan

európaias benyomást kelt nyirottbajuszú félablakos urat akinek meg-
elégedettségtl duzzadó vonásai, a nap sugaraival kacérkodó tenger

sima tükrét megszégyenít ingmelle, Ausztrália lepkevilágát féltékeny-

ségbe kerget bálicsokra s három t virágából összemesterkedett

szegfszörnyetege sárga irigységgel tölti el tökéletességét lopvavetett

tekintetekkel ellesni igyekv szom.szédjait és megkérdeznk tle nem
is azt hogy mért hívja ennek a fényben úszó csarnoknak a héját

;/redoute''-nak, hanem csak annyit hogy mit ért voltakép a redoute
[rödut] szóban? — európai barátunk szemei nyilván kerekre nyílnának,

fels ajka alsója mögé temetkeznék, homlokát pedig megrökönyödést
rejt barázdák szántanák végig.

Haépen véletlenül tartalékos tiszt volna, a hallgatás szikes mezejérl
talán megkockáztatná azt a kirohanást hogy a „redoute" szó „ersített

tábori sánc"-ot Is jelent, azt a magyarázatot azonban bizonyára hiában

várnók tle, hogy a „nyilvános táncoló-, játszó- vagy zenél-term"-et
jelent „redoute" '^*) a jatin „reductus" [rnenedék] szótól ered _olasz

„ridotto" változata s hogy ez utóbbi néven Olaszországban az álarcos

bírókat látogató játékosok régente azt a helyiséget emlegették amelybe
játszóháboruk lecsillapítása végett visszavonultak.

Époly hiában kérdeznk bálozó barátunktól, ha hozzászegdve a

báliteremben körültekintenénk, hogy vájjon miért dicséri meg a terem
ajtaján épen belép fiatal honatya, Kospallaghy Balambér biztos föl-

lépését az aj3_lomb (áplófi) szóval ? ~ azért-e mert „mér-ón szerinti"

(á plomb) egyenes tartása ragadta meg figyelmét? — avagyhogy á

Kis Dákczy Cucit megpillantva remek tartása helyett miért magasz-
talja „klasszikus a_tji tud e"-jét (átitdjét)? Bizony bajosan fogjuk tle
megtudni, hogy ez~á kífefezés a latin „aptus" [ügyes] szóból képzett !

középkori „aptitudo"-tól ered 'és mint francs szakkifejezés mvészi
Hangulat keltésére áíkaímas jellemz testtartást [táncosjátékban (ballet-

ben) pedig: féllábon állást] jelent.***) Általánosított jelentése eszerint:

megrögzítettnek képzelt testtartás. Ezt a megrögzítést én akkép gondo-
lom el hogy némajátékot mozgóképnek képzelve, gépét hirtelen meg-
állítom s lemezei sorából kiragadva azt amelyik valamely helyzetet

legélénkebben jellemez, kivágom belle az egyik szerepl alakját. Ennek
az alaknak a helyzetet kifejez egész megjelenése: az attitude-je.

Úgy hiszem, mindezt époly kevéssé tudná barátunk megmondani minta-

hogy hiában kérdeznk tle, vájjon miért hívja ro_ué-nak (rué— kerékbe-

*) A lépcscsarnok [e. : lépcsház] legföls pihenje [palier-ja].

**) Álarcos bálra csak a német érti, aki az elavult francs ,/redoute masquée" (rödut

maszké) jelentését szrte bele.

***) Csoportos attitdé: elevenkép [élkép]. Ha tehát -az építészet „megfagyott
zene", az eleven képet erre a kaptára „megfagyott némajáték"-nak nevezhetjük.



94

törtnek*) azt a nyakighomlok úriembert aki a terem szomszédos sár-

Teában szórja a bókokat a körülte álló szép asszonyok szemébe? —
Segítsünk hát barátunkon és mondjuk el helyette, hogy »rgué" nem-
csak ,/kerékbetörí"-et hanem kerékbetörésre méltó gazembert is jelent.

f Erre céloz Rivarol-nak egy_^ meggazdagodott urasági inasról szóló az a

j

jó mondása is: ,; I1 a sauté du derriére de la voiture en dedans en

i

évitant la roue." (A kocsi hátsó ülésérl a kerék kikerülésével sikerült

i á kocsiba jutnia.) A legels úriemberek akikre ezt a kifejezést használ-

ták, Fülöp orléans-i herceg dzsöl pajtásai voltak akiket a történelem

,;les roués de la Régence" (lé rué dia Rézsaofisz) néven ismer;**) a leg-

eIso"Téffiu" pedig akit evvel a névvel maga a kormányzó herceg tün-

tetett ki, Dubois biboros volt. Késbb az „aimable" jelzvel össze-

kapcsolva mint waimable roué" (émáb^ rué — kedves gazember)
„jótársaságbeli em"ber"-t jelentett. Ennek a mellle idvel elkopott

jelznek a jelentésével értjük ma is vonzó modorú de erkölcstelen

emberre.
' " ~

Hát bizony sok mindent tanulhatnánk ettl az „európai" barátunk-

tól amikor táncszünetközt az társaságában költjük el vacsoránkat, ha
ajkunkra toluló kérdéseink legnagyobb részétl el nem zárkóznék.

Vannak egyes feleletek amelyeket tle határozott sarokbaszorításával

kicsikarhatunk; például hogy mit fog neki az a „garzon" (legény)

hozni, akinél sole au gratin-t (szol ó gráteöfit) rendelt? Ha francs

úri emberhez* kérdést intéznk, nyilván olyasfélét felelne rá hogy
bizonyára semmit, mert „európai" barátunk az ételestl „saule au gra-

tin"-t (szól ó grateöft-t) kért, „kérgezett fzfá"-val pedig a vendégls
aligha szolgálhat. Node mi „európai" barátunkat kérdeztük; lássuk

hát az feleletét, amelynek mindjárt a bevezetése meggyz róla hogy
nem nagykép emberrel van dolgunk.
— Nem vagyok — úgymond — természettudós; így hát nem szólok

ennek a különös állatnak eleven állapotában megfigyelhet tulajdon-

ságairól; annyi azonban szent hogy terített asztalon nagyon jól fst;

hogy hal, saját tapasztalatomból mondhatom [a múltkoriban majd meg-
fulladtam a szálkájától] ; tudom azt is hogy tengeri hal és bár ebbeli

tudományomat csak hallomásból merítem, nagytekintély számolólegé-

nyek [e. : fizetpincérek] egyez nyilatkozata jogosít rá hogy teljes

. határozottsággal állítsam; azt is látom hogy lapos; hogy jóiz, szám-
talanszor tapasztaltam; egyébbel pedig nem tördöm.
= Hát a rajta lógó „au gratin" vájjon mit jelenthet? — szólalt

meg e népiesen tudományos szint ismertetés befejeztével európai bará-

tunk jobboldali nszomszédja.
— No erre a kérdésre már nem olyan könny a felelet. A múlt-

koriban is épen nagyobb „europáer" -társaságban vetette föl valaki s

ekkor szavazással voltunk kénytelenek dönteni. A kisebbségben marad-

*) Roue (rú) = kerék.

*•) Ezidtájról maradt ránk az a csíps mondás hogy: wLes grands seigneurs se

sönt approprié le nem de roués, pour se distingiier de leur laquais qui ne sönt que
des pendards". [A nagyurak magukhoz ragadták a „kerékbetört" nevet, megkülönbözte-
téskép inasaiktól akik csak „akasztófáravalók"].
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tak azt vitatták hogy a „gra.ún" szó rostot*) jelent; „au gratin" tehát:

rostonsült.

A többség azonban olykép döntött, hogy wgratin" magyarul ,;prézli"-t

jelent, r/au gratin" tehát honinyelvünkön : „panírozott".

Európai barátaink azonban valamennyien tévedtek.

Tévedett szkebbkör barátunk, amikor a „sole"-t olyasféle halnak

minsítette amelyet csak halastálból ismer; hiszen érettsége vizsgálatán

épen ennek a keszegúszónak nagy hévvel eldarált ismertetésével szer-

zett rá érdemet hogy a természetrajzból „jeles" osztályzatot kapjon

;

akkor azonban még nem „sole"-nak, hanem „ nyelvhal "-nak hívta. St
alig néhány éve a napoli-i „stazione zoologica"-ban**) szöszke misseknek
— persze németül — eladást is tartott errl a színét kaméleon módjára

változtató, sunyi tekintetével folyton zsákmányra les hüllrl amely, a

latin „solea" [ciptalp] szótól ered francs nevét nyilván lapos alakjáról

kapta."
"^

Tévedtek azonban tágabbkör barátaink is, mert a „gratin" se

nem: „rostély", se nem: „prézli"***) hanem voltaképen: "^,Tcaparék",****)

az ételnek a lábashoz tapadó alja.

""""„Au gratin" pedig némely étel készítésének azt a módját*****) jelenti

amelyszerint f-alkotórészét elbb zsömlemorzsában meghengergetik,

aztán pedig erre a célra kitalált olyan készülékben sütik meg amelyet

a tz köröskörül ér. Ámhogy aj<észítésnek ez a módja az ételre kérget

pirít, az „au gratin" jelentése magyarul a „kérges" szóval, a „sole au

gratin" kifejezésé pedig „kérges" — vagy, ha jobban tetszik, j^Jrítptt" —
„nyelvhal" szavakkal fejezhet ki.******)

Európai barátunk, jobboldali nszomszédjának tüzes tekinteteitl

átvillámozva, halkan odasúg a körülte settenked „gargon"-nak, hogy
frappiroztasson két Moét-et. Villamos tekintet szomszédja ezt a

rendelkezést hallotta ugyan, megvárja azonban míg a vödörbe rakott

palackok a szemetáján megjelennek, és csak ekkor kérdezi meg tisztelt

barátunkat vájjon amikor pezsgjét jégben akarta httetni, miért mondta
az italosnak hogy frappíroztassa ? Szükebbkör barátunk erre azt feleli

hogy ezt maga is szeretné tudni. Merthát azt nagyon jól tudja hogy

*) Európai barátunk és barátjai [a kiket tehát az ismert francs mondásra és az

angol szokásra támaszkodva magunk is barátainknak nevezhetünk] a »rost" szóval

nyilván „ rostély "-t értettek, merthiszen rost növény szövetének a szálait jelenti; ezeken

pedig nem szokás sütni. Aki tehát a német «am Rost gebraten' kifejezésnek »,roston-

sült" fordítását megcselekedte, világosan elárulta hogy nem tudja mit fordít. Ha tudja

nyilván ,,rostélyonsült"-et vagy még magyarosabban «rácsonsült"-et mondott volna,

Ezt a botlást nem igazolja szótárosainknak az a figyelmetlensége sem, hogy a

magyar ,,rost" szóba is becsempészték ezt a csupán egyetlen kapcsolatába belésiklott

hibás jelentést, mert magában a „rost"-ot hibásan se használja senki wrostély" helyett.

•*) A világnak fkép tudományos célra földünk valamennyi mvelt államától pénzeU
legnagyobb viziállat-sereglete.

***) Rács : gril (grí). — Zsemlemorzsa : pain émietté (peön émiété).
****) Gratter (gráté) : kaparni.
*****) ,/Gratiner" (grátiné).
******) Az „au gratin" kifejezéssel rokonjelentés szó a szintén francs rissolé

(riszolé), amely az olasz „rissolare" szótól származik, evvel az eredeti alakjával volta-

képen „talpalás"-t jelent és „pirított" jelentéséhez szintén olykép jutott hogy a pirí-

tással az ételen a talphoz hasonló kéreg képzdik.
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wfrapper" (frápé) magyarul annyi mint: ;;megverni". Ö tehát a legényt
voltaképen a pezsg „megverésére" utasította; a legény azonban a
pezsgt nem verte meg s még is megelégedett.
— Azaz hogy — kérem szépen — ennek a titokzatos jelentésnek

egy kis találgatással könnyen a nyitjára akadhatunk. Képzelje magát
Asszonyom annak a nyomorult pezsgs palacknak a helyzetébe. Gon-
dolja el hogy édes álomba merült és képzelete á Champagne ringó
aranykalászai, mosolygó gyümölcsösei s fürtjeiktl roskadozó szll-
tkéi közt kalandoz; egyszerre nyakát vasmarok szorítja meg amely
belenyomja egy jeges vödörbe s vödröstl odaállítja egy lakmározó
fényes esteli társaságba: vájjon Asszonyomat ilyen váratlan fordulat

nem „frappirozná" ? Nohát ne csodálkozzunk rajta, ha efféle bánás-
módon a pezsg is megütközik és ha a francs ezt a megütközését
fejezi ki ahelyett hogy az okát emlegetné. Ilyes merész fordulat a francs

nyelvben épenseggel nem ritkaság.

Hát hiszen, kedves európai barátom, igaz hogy efféle jelentések

kidomborodásánál szerepel olykor ilyes merész gondolatfzés; a kérdést

azonban nem fejtetted meg találgatásoddal. Ha francs volnál, nem kel-

lene képzeletedhez fordulnod hanem értenéd mit beszélsz, anélkül

hogy bárkinek a magyarázatára szorulnál. És ez épen a bökkenje a

legtöbb jövevényszó használatának. Amikor ezt a kifejezést a francs

használja, érzi és tudja — anélkül hogy számot vetne magával — amit

te a világnak semmiféle szótárában meg nem találhatsz: hogy „frapper"

nemcsak azt jelenti hogy „megverni", hanem ebben a különös esetben

\ azt is hogy „rázdítani", tehát: jjrapper de glace" (frápé dö glász)

j
annyi mintj „valamire jeget zúdítani". A „frapper du champagne"
(pezsgt htém) "e's a „champagne ifrappé" (htött pezsg) kifejezések

pedig a mostemlített szólásmodból olykép keletkeztek hogy haáználata-

,
közben a „de glace" szó elkopott belle.*)

Nem csekély zavarba ejtette európai barátunkat aki lakomáját

.nyugateurópai módra akarván befejezni, az ételestl rabbi t-et (rebíf-et)

rendelt, hogy amikor ajkáról ez a szó elrebbent, egyszerre két más
ajakpárt látott akaratlanul gúnyos mosolyra széthúzódni: jobboldali

szomszédjáét s az ennek háta mögül parancsára váró ételeslegényét.

Jobboldali szomszédja az auteuil-i „L'assomption"-nevelben töltötte

hajadon-éveit.

Ételeslegénye pedig boldogabb napjaiban — azóta bizony már tíz-

évek teltek el — Brébantnál hordozgatta az aubergine-t, gigot-t és

fondue-t.**)

Az ételeslegény európai barátunktól azt kérdezte, vájjon milyen

„rabbit"-et parancsol? „Scotch"-ot vagy „Welsh"-et-e (szkot vagy francs

*) Érdekes eset különben hogy maga a „champagne" hasonló kopással keletkezett

a „vin de Champagne" (champagne-i bor) kifejezésbl. St mamár — amióta Francs-

j
országot département-okra [megyékre] osztották — maga a „Champagne" is eltnt

! térképérl.

**) Aubergine (óberzsin) : szabályos hosszúkás gyöngyre emlékeztet alakú gumó,
a választós [választékos] francs konyha egyik legkeresettebb magafélesége. — Gigot
(zsigo) : ürücomb, a francsnak legkedveltebb húsétele. — Fondue (fóridü — „olvadt")

:

sült sajt [amire európai barátunk áhítozott].
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módra készültet-e)? A legény aki a „rabbit" szót tüntet nyomatékkal

ejtette ki, nagyon hadart s így európai barátunk nem értette meg, mit

mondott. Ha nem hadar, sem értette volna ugyan meg, de legalább

valamelyiket utána gagyoghatta volna. így azt mondta neki hogy:
„az utóbbit".

Európai barátunk úgy érezte magát mint akit olyasvalaki kapott

rajta valami gyöngeségén akitl nagyon röstelli. Aggódva várta, nem
veti-e föl valaki a társaságból azt a kérdést hogy vájjon mi a külön-

bözség a rabbit-nek ama két fajtája közt amely közül az imént
választott? Aggodalma kiült az arcára ahonnan társaságának minden
tagja leolvasta. A kérdést azonban épemiatt senki se hozta szóba. Tüzes-

szem szomszédja sem aki pedig gyakran évdött vele az idegen sza-

vak túlzott használatával zött európaiaskodása miatt. Ez is csak más-
nap négyszem közt magyarázta meg neki hogy rabbit-ntk az angol a

házinyulat hívja; a sült sajtot pedig — amelyet az angol „Scotch" vagy
„Welsh" rarebit-ntk mond — ily néven holmi hatpenny-s fzköny-
veken kívül csak a német emlegeti; meghogy jelz nélkül a „rarebit"

(reerbU) szó se ezt jelenti, hanem bármiféle csemegét; „Scotch'rarebit"

tehát voltakép: „szkot csemege", — „Welsh rarebit" pedig: „francs

csemege".

Toldy: Varázsrontó.



14, cikk. Vendégszavaink varázsa.

wLa, yiejVest qu'un yqyage" [Az élet csak utazás] — zengi a francs

költ. Dalához odafoldHatnók hogy: ismeretlen tájakon.

Vájjon ha ismersök volnánk ama vidékeken amelyeken hosszú
utunk közben végigdöngünk, érhetne-e bennünket annyi csalódás

mint amennyire lépten-nyomon ébredünk?
Csalódásaink közt — ahogy tudom — „érzéki "-eket és „értelmi" -eket

szokás különböztetni. Az elbbiek közé — azt hiszem — olyan csalódá-

saink tartoznak amelyekbe érzékünkkel szerzett, tehát köztelén [„közve-

tetlen"] tapasztalatunk sodor, szemben az utóbbiak közé sorozott olyan
csalódásainkkal amelyekbe érzékünk tapasztalata nélkül, tehát köztes

[„közvetett"]*) módon esünk.

Az olyan jelenséget vagy gondolatot amely bennünket csalódásba

sodor, értelmünk vagy megfejti [okát ismerve a maga tapasztalatáról

vagy ismereteirl következteti hogy nem lehet való] s a csalódást szét-

oszlatja, — vagy a látszatot megértetlenül valónak fogadja el, mint-

ahogy a babonánál látjuk amely egymástól független jelenségeket

lehetetlen okozatos kapcsolatba kever, — vagy érzi bár hogy a látszat

nem lehet való, okát azonban nem tudja megfejteni s megzsibbad
[az érzékek ingerét nem fogadja át, ezek pedig magukrahagyva, ural-

mukkal tétlenségbe ejtenek].

Az efféle állapotot varázsnak mondjuk; közönségesen azonban e

kifejezést jobbára csak érzéki csalódásra értjük, holott nem csak érzé-

künkkel tapasztalt, hanem értelmünkre köztelenül ható ok is ejthet ilyes

állapotba.

Értelmünknek — akár köztelén akár köztes — csalódását vagy más
idézi el vagy nem.

St megesik e két eset összekeveredése is, ami mindannyiszor el-
fordul valahányszor mástól elidézett csalódásunk bennünk meggyöke-
rezve cselekvésre készt.

Ilyenkor a varázsnak kiváltkép tökéletes esetei keletkeznek.

•) A „köztelén" ellenkezje voltakép nem „köztes" hanem „közös" volna. Ennek
a mai jelentése azonban nyelvünkben annyira megrögzdött hogy megbolygatásától

alig volna siker várható.
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Mások tévesztik meg péld. az olyan magyar embert akivel el lehet

hitetni, hogy annak a Kárpátoktól az Adriáig nyüzsg tömérdek sze-

menszedett hazugságnak amelylyel ép eszét a józanság egyenes kerék-
nyomából úton-útfélen kizökkentik, a Kárpátokon és az Adrián túl

egyebütt — épúgy mint nálunk — szintén „európaiasság" a neve.
Abba a csalódásba azonban, hogy javára válik az a sokminden

amit „európaiasság"-ának a tanúsításáért mint mások csalásának szánni-

való áldozata elkövet, a maga kábult akaratának akaratlan elhatározása

sodorja . . .

A varázs jelenségeit tapasztalhatjuk mindenkin aki olyasmit mvel
amihez nem ért, ha azt hiszi hogy ért hozzá.

íL§£l^?2ce doesjTot_acknoledge prestige" (Szájönsz daz nat öknalJdzs

presztízs — ATtúdásnemlsmer varázst) — mondja Counsel (Kaunszl),

a szapora melbourne-i (melbörn-i) gondolkozó.
Efféle varázstól tehát csak kétféle úton lehet menekedni: vagy

tovalejtéssel [a kontárkodó tevékenység abbanhagyásával] vagy szét-

oszlatásával [amelynek egyetlen eszköze: a tudás].

„Knoledge [itself] is power" (Nal^dzs iz pauör — A tudás hatalom) —
mon3ja Bacon (BéJkn), a nagy angol bölcsel . . . Olyan hatalom biz az
amely a varázst is szétfosztja.

Amikor tudásról szólunk, nem szabad összetévesztenünk eszközével,

a tanulással.

Olyanok akik tanultak, nagyon sokan vannak; olyanok azonban
akik tudnak, vajmi kevesen. Különösen gyakran tapasztalható ez nálunk,
áKTa tudásnak h jobbára az az egyetlen célja hogy magas [önz]*)
érdekek vagy hiuskodó hajlatok kielégítésének eszközéül szolgáljon.

Vájjon azok közül a tanult emberek közül akik beszédjüket és írásu-

kat derüre-borura teletarkázzák olyan vadnál-vadabb idegen szószörnye-
tegekkel amelyek gondolataiknak hol érthetségét falják föl hol mezük
takarosságát zavarják meg, hányan tudnák megmondani nemhogy azt

vájjon mi az igazi jelentésük vagy min a becsületes ábrázatuk
ezeknek a kifejezéseknek akár hazájukban akár a német nyelv határain

kívül világszerte, hanem csak annyit vájjon k maguk mit értenek
velük és minknek festi ket képzeletük?

Ámde hogyan is felelhetnének ilyes kérdésünkre? — hiszen e kifeje-

zések legnagyobb részét soha nem tanulták; úgy kerültek a nyelvükre
mint kertbe a dudva, a jó Isten volna a megmondhatója, min trl
mTlyeh szél szárnyára fölkapaszkodva!

Hiában kérkednek nagykép „európai" atyánkfiai az szellemi lég-

váruk ormáról avval az nagy „tudomány "-ukkal, amelynek ingatag
alapja jobbára kamaszkorukban verdött beléjük hellén és latin nyelv-
vel kontárkodó tanítóktól [„tanárok"-tól] meg hazájukból sorsuk mostoha-
ságától vagy a maguk vétkei miatt közénk sodort francs és német

*) Az olyan gyereket aki mindig az anyján csüng, a magyar ember „anyás"-nak
mondja. Ugyanígy hívhatjuk ,;magás"-nak az olyan embert akinek mindig a maga
becses személye lebeg a szeme eltt. Hapedig az „egoista" : magas, az „önz" és

„önzetlen" egyidej nyugalmazásával az „altruistá"-t bátran mondhatjuk „maoátlan"-nak.
[„Ónozni" csak mást lehet; ám akiben valamelyes magyar nyelvérzék lakozik, felebarát-

ját is megkíméli tle.]
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cselédektl
[
„bonne" -októl] : légváraik legott szétfoszlanának^ amint

megkérnk ket hogy az jeles «tudomány"-ukkal mondják hát el akár
hellénül akár latinul a szemük ügyébe legelször kerül napi hírt

avagy elegyedjenek beszélgetésbe akár egy porosz „Herr Assessor"-ral

[bírójelölttel] akár egy francs »ouvrier"-val (uvnjé — munkással).

Merthát nálunk az olyan mvelt embernél aki semmiféle idegen
nyelvet nem tanult, csak az olyan megy nagyobb ritkaságszámba aki

nemcsak úgyahogy tanult, de tud is. Nem is lehet ez máskép amikor
a tanulás célja nem a tudás hanem csak a látszata. Ehhez pedig elég

d^lionyítás is.

Aztán meg: azok közül a vendégszavaink közül amelyeket az

„európai" magyar az ,;tudomány"-ához soroz, vájjon hányat ismert

meg akár „buleüó"-zásai — akár „mensa"-zásai,— ,,der,die, das"-ozá-

sai, — ,;le pére"-ezései — közben? Nem késbb kerültek-e nyelv-

tárába, mégpedig olykép hogy beszajkózta ket megértetlenül vagy
rajtaragadtak mint négylábú rokonaink lábán az enyves csizma! . .

.

Nincs olyan kellemetlen dolog amihez az ember idvel hozzá nem
tördik. Hozzászokhat hát az enyves csizmához is. Amikor pedig meg-
szokta, meg nem válnék tle a világ minden kincséért és szükséges

voltának bebizonyítására a legagyafurtabb okokat eszeli ki, összeszama-

razva mindenkit aki áz édes kedves csizmáját gáncsolni merészelve,

meg akarná tle szabadítani . .

.

Amikor azt a tobzódást látom amelyet nálunk az idegen szavak

használatával apraja-nagyja mvel, akaratlanul eszembe ötlik az a bölcs

józanságával tündökl szálló igénk hogy: Aki nem tud arabusul, ne

beszéljen arabusul!

De mikor olyan nehéz dolog az hogy az ember ne beszéljen

arabusul, ha méggy nem tud is. Kivált ha az ember ,;európai".

— Merthát hiszen mi tagadás benne, nagyon szép dolog volna

ha ahelyett a sok fene idegen szó helyett, mint ahogy bolondos nyelv-

csszeink kívánnák, a magunk szavait használhatnók, — ámde koldus

ez a mi zsenge nyelvünk a mi gondolataink gazdagságához képest.

Ugyan hol találhatnánk mi benne szavakat azoknak a hol mélységesen

tartalmas hol könnyeden tovasikló idegen kifejezéseknek a pótlására

amelyekben az agyunkban hemzseg tömérdek szép, jó és hasznos gon-

dolat testet öltött? Hát tessék például a mi kanásznyelvünkön kifejezni

ezt meg azt meg amazt! ... — No igen, hátszen szónak szó ez is;

valamennyire meg is közelíti a fogalmat ... de csak valamennyire

:

hiányzik belle az a . . . hogy is mondjam . . . úgy van, hiányzik belle
az a valami amit a francs az utolérhetetlen szellemességével a je ne

sals quoi (zsönsze koá — nem tudom mi) szavakkal fejez ki.

Nohát igen tisztelt weurópai" uraim, megmondom én nektek mi ez

a hiányzó «je ne sais quoi."

Elüljárónak megjegyzem, hogy a magatok ügyefogyottságáról leb-

bentitek le a fátyolt s a magatok tudatlanságával hivalkodtok akkor is

amikor nyelvünk szegénységén keseregtek, akkor is amikor más nyel-

vek gazdagságáról regéltek, mert ahogy e szegénységet ti — szegény

gazdagok! — érzitek és ahogy e gazdagságot ti — gazdag szegé-

nyek — élvezitek : rikító bizonyságát valljátok annak is hogy se maga-
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tok nem gondolkoztok se mások gondolatait meg nem értitek, —
annak is hogy nem^rnneritek sem a magatok nyelvét se másét.

Bizony-bizon}rmondom néktek: nagyon tévedtek, ha azt hiszitek

hogy amikor a magatok gyarlóságát nyelvünkre kenitek, evvel akár

szellemetek gazdagságát akár nyelvünk szegénységét bebizonyítottátok.

Merthát nincs e honban árva csak ti s nincsen koldus csak a ti

szellemetek, amely kóbor ebként úton-útfélen talált idegen hulladékokon
rágódik.

Nyelvünkre hiában csaholtok: páratlan gazdagságát nem fogyaszt-

játok vele. Kincseit hasztalan pusztítjátok: bsége megapasztva is mér-
hetetlen marad.

Olyan mérhetetlen hogy magyar beszédközben a „je ne sais quoi"

kifejezésre se szorul aki érti, merthát azt hogy „nem tudom mi" [ha

jobban tetszik: „nemtommi"] vagy ,; meghatározhatatlan valami", anyja

nyelvén is kinyögheti, st ugyané gondolatot tökéletesebben fejezheti

ki ha „rejtelmes árnyéklat"-ról beszél.

Ez a meghatározhatatlan valami pedig: annak az idegen szónak a

nimbusza.
Lelki fülem szinte zúgásnak indul az „európai" atyámfiai karából

kel elismerés morajától amelyben zagyván kavarognak össze-vissza a

wCest 9a", — „Ali right", — „ Bravó " és „Nanu" szavak.
— Ügy van, a „nimbusz"-uk az ami lelkünket megragadja. Ez már

okos beszéd és — ami f — európai módon van megmondva. ígyhát

meg is értjük.

Dehogy értitek, jámborok, dehogy! Node hát ti hiszitek; a hit

pedig üdvözít. Elismeréstekkel azonban kár oly nagyon sietnetek. Meg-
eshet hogy késbb meg találjátok bánni!

Igazán kíváncsi vagyok, száz „európai" -nk közül hány tudná meg-
magyarázni mi ennek a szónak az igazi jelentése? — „Heiligenschein"

avagy „Strahlenkranz"-e? — Merthát a „Fremdwörterbuch«-okban ezt

jelenti. Dehát jó nagy uraim, van szavaknak akár „szentfény"-ük akár

„ sugárkoszorú "-juk? ...

ügyehogy nincs? — Vájjon mijük lehet hát? Kíséreljük csak meg
bevezetésül annak a kiderítését hogy ugyan mi lehet ennek a szónak
az eredeti jelentése ? Nem sok kell hozzá : egy latin szótár, egy ismeret-

tár meg egy hellén regélkönyv.
Az elsbl megtudjuk hogy a_nimbus szó „köd"-öt jelent.

A másik kett pedig megtanít rá hogy a „nimbus" nem a szentek

homlokán termett, hanem sokkal régibb idtl fogva mint amióta
szenteknek akár hamvuk akár hírük volt — mint légi tünet szerepel;

st ráakadunk a hellén regevilágban is. Amott olyan felhképzdést
jelent amelyben a vízpárák csöppekké tömörödnek, tehát: esreállót;

emitt az^ ókori isteneket övez felhket, amelyek arravalók voltak hogy
amikor' eí akartak tnni, villámlás és dörgés kíséretében beléjük bur-
kolódzzanak. Ez az utóbbi szerepük tehát az elbbi természeti tünemény-
nek olyan költi jelenetezése amely egyszersmind megmagyarázza
az e szóhoz késbb tapadt „Heiligenschein" [magyarul: üdvözítfény]
jelentést.

Az idegen szavak „nimbusz"-a tehát, uraim, semmi egyéb mint
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,/köd''; amelyet — föntes tekinteteket cikázva s megértetlen gajdolato-
kat dörögve — felhs koponyátokban magatok eregettek köréjük. Ez
a köd az ami jelentésüket homályba rejti s ez a homályosságuk az a
,;je ne sais quoi" amelyet ti a velük egyet jelent magyar szavakban
hiában kerestek!

Lám, ha a ti „európai"-as „nimbusz" szavatok helyett a magunk
ázsiai „varázs" szavát használtam volna — mert valljátok meg, ti a

„ nimbusz" -t erre értettétek — ez az egész hosszú magyarázat elmarad-
hatott volna.

A ti ,; európai" tudománytok azonban a „varázs" kifejezésére nem
ismer „európai" szót; emiatt kentétek jelentését a „nimbusz"-ba.

[
Pedighát van „európai" szó ajvarázs fogalmára is ; a francs p r e s t i g e

• (presztízs). Ezt azonban ti, nagytudós uraim, a „jekintély" kifejezésére

,
foglaltátok le, holott tekintély francsul: autorité (ótorité).

Niobosz meg a hellén nyelvtudós.

Tróász-nak [Trójának] rettegett hsök piros vérével áztatott virágos
rónáját egy gzös szi reggelen támolyogva köszöntötte a közepén
omladó sírromokról egy köztük cseresnyeszínü zekében botorkáló göthös
angol.

Lelkét a nemzetközi udvariasság e sugallatának követésével nagy
könnyiét szállta meg, kiválthogy köszöntéseközben széthintett vizsga

tekintete az egész tarka rónaságon sem emberbe sem állatba nem botlott.

Amint helyzetének ily kedvez alakulatáról megbizonyosodott, olda-
lát verdes nagykendjének méhébl hirtelen mozdulattal kisded baltát

segített el s lelkes buzgalommal igyekezett vele egyik legszebb sírk
porladó talpából örök emlékül egy jókora darabot lefeszíteni.

Hajladozásaközben ulsterja balsó föls bels zsebébl kisiklott az

éltet-s [„élet-elixir"-es] butykosa s egyenest nekicsapódott a kemlék
talpazatának, amelyen szilánkokra tört, becses tartalma pedig egy egér-

lyukba siklott.

Az egérlyuk egy hellén férfiúnak a sírjába torkolt. E férfiú a múlt
százév elején aludta volt végig temetésének háromezredik évfordulóját.

Az istenadtának — hogy meg ne sántuljon — valami zord trójai még
elevenkorában kiverte a metszfogait, száját pedig megtetemedtekor —
az álkapcsa közt így támadt résen áthatolva — egy élelmes egércsalád

szemelte ki békés otthonának.

így esett meg hogy a csodás ned a boldogultnak egyenest a
torkába csurgott.

Az ital valódi Cusenier-féle volt. Van-e hát aki meglepdik tle hogy
foghíjas hsünk petyhüdt erei lassankint duzzadni kezdtek, szíve dobba-
násnak indult, szeme tágra nyilt, az egércsaládot szájából egy 3100
esztend óta visszafojtott rettenetes tüsszentéssel kilódította, aztán föl-

tápászkodott és mellétemetett si szekercéjét markára kapva derekasan
nekifogott a föltámadás kemény munkájának.

Mire a föld színére lépett, élte véletlen szerzjének rég nyoma
veszett : hsünknek sírja mélyérl kihallatszó motoszkálására olyan
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sebten kereket oldott, hogy láttára Podaszóküsz [Fürgelábú] Ahilleüsz

alighanem hétrét görnyedve rakta volna lábához Homérosztól kapott

díszes jelzjét.

Hsünk borongó lélekkel körüljárta sírja tájékát, majd múltján

elmerengve homlokát aszott tenyerébe hajtotta. Tndését egy java-

korát él jámborkép koldus zavarta meg, aki döng lépéssel köze-

ledett hozzá s kérd tekintettel vizsgálgatta rég divatját múlt szells

ruházatát.

Életrekelt hellénünk a jövevény tekintetében rejtz kérdést legott

elértve, feleletét szintén tekintetébe foglaltan közölte olykép hogy szemét

gazdátlanná vált síremléke közepére szögezte.

E néma válaszból a koldus nyilván megértette a csodás valóságot,

merthogy térdre omolva olyan buzgón és olyan szaporán hányta

magára a keresztet mintha napestig se készülne abbanhagyni.

A kövön ékes hellén betkkel belevésve a wNiobosz" név díszel-

gett. Ez volt hát hsünk neve.

A koldusé pedig Papparigopulosz. Gallipoli-beli hellén volt, aki az

utazó évadot családi [e. : wházi"] orvosa tanácsára töltötte itt, mégpedig
annyival szívesebben hogy a levegváltozás üdvös hatásának élvezeté-

vel egybekapcsolva versengtárs nélkül gyjtögethette a romjáró közön-

ség kegyes adományait.

Niobosznak nem csekély veszdségébe került hogy Papparigopuloszt

babonás rémületétl magához térítse. Amint azonban ez megtörtént,

hamarosan annyira összebarátkoztak hogy alig tudtak hova lenni a

nyájasságtól és Papparigopulosz minden tudományát elszedte, hogy
a földbl eltoppant honostársát a rávirradt idegen világban útra-

igazítsa.

Hozzá intézett kérdései közt persze az elsk közt szerepelt hogy
van-e vájjon pénzmagja, merthogy enélkl mainapság bajos az élet.

E kérdés hallatára Niobosz homéroszos kacajra fakadt : ilyes por-

tékát bizony mint holmi harcosember életében se sokat látott; amikor-

pedig eltemették, egy redves obolosz volt minden vagyona. Hárón
azonban — Zeusz büntesse meg érte — ezt is elszedte tle.

Papparigopulosz, akit nem hívottságának az érzete hanem üzleti

szelleme hajtott pályájára,*) szánakozó mosolygással hallgatta uj híve

gyermekes gondatlanságának e megnyilatkozását.

Node életrevaló gondolkozása mihamar ráakadt a módjára, barátja

mikép szerezhetne sebten annyi pénzt hogy néhány hónapig ne kelljen

megélése gondjával küzdenie.

Elhozatta vele sírodvából rozsdamarta si fegyvereit és penészlepte

apró emléktárgyait amelyek ma kincset értek. Aztán a markába nyomta
egy városabeli arab régiségárus címét, megmondta neki, mennyit kér-

het tle holmijáért és meleg kézszorítással elbúcsúztatta másodszül-
földje szép határától.

Adott neki annyi útravalót is hogy szkösen gazdálkodva eljut-

hatott vele Gallipoli-ba.

*) Hogy mesterségét mennyire értette, szíve választottjának, egy villogószem
cserkesz hölgyecskének nevére szerzett gallipoli-beli kétemeletes háza bizonyítja.
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Papparigopulosz — amint látjuk — becsületes zelg volt. Hisz

jámbor hsünktl egy tál meleg lencséért megszerezhette volna minden
cókmókját, hogy busás haszonnal maga adja el ahol meg tudják becsülni.

Ö azonban megelégedett avval a húsz százalékkal amely ajánlásáért

jutalékkép gallipoli-beli barátjától illette . . .

Amikor Niobosz a szíves figyelmére ajánlott ószeres küszöbén átlépett,

egy lengszakálú arab emberke pattant elé. A bazár gazdája volt, aki

érdekes vendége — kiváltpedig magával hozott holmija — láttára

alig tudta szeme ragyogását annyira mérsékelni hogy nagy örömét
el ne árulja.

Az alku mihamar készen volt és Niobosz ámuldozva nézte, ron-

gált szereiért hogyan pönög halomra az arany.

St ráadásul okos tanácsokat is kapott a vén arabtól aki meg-
értette vele, hogy az ódon hellén nyelvtudományával bizony a mai
világban bajosan boldogulna; ámha nem röstelli a fáradságot, tud

olyan nekivaló helyet ahol a világnak akár valamennyi nyelvét egy-

szerre megtanulhatja, merthogy a nyelvek mvelése ott virágzik leg-

jobban és ott legjobban a nyelvek mvelése virágzik.

így került Niobosz — régiségárusa tanácsának megfogadásával —
az_ idegen nyelvtanítók paradicsomába, Budapestre, ahol apróhirdetéssel

fnihamar fogott egy „polüglott hellenista" -t [soknyelv hellén nyelv-

tudóst] aki készséggel vállalkozott rá hogy a legelterjedtebb ujdon nyel-

vekre megtanítsa, ha viszont a maga remek hellén nyelvének mélyebb
rejtelmeibe avatja s a hajdani hellén társadalom viszonyaira fényt vet
adatokkal megismerteti.

Niobosz szinte kvé dermedt nyelvtudósának rettent tudományától,

ahogy akármelyik nyelvére került hellén szót úgy végigpörgetett vala-

mennyi esetén, személyén, idején, módján és számán, hogy alig gyzte
füllel — merthát neki mindeddig sejtelme se volt róla hogy akár

fnévvel akár igével ilyen ügyes gyakorlatot lehet végeztetni. [Az

idején bizony a gümnázionban a fiatalság nem igéket hajtogatott

hanem maga hajlongott, hogy izmai rugalmasságát fejlessze s nem
fneveket ejtegetett hanem egymást csapkodta földhöz, hogy meg-
emberedve el tudjon majdan bánni a trósz-szal, a perszész-szel meg
a makedón-nal.]

Ámhogy mestere remekhellén nyelven beszélni kezdett, ekkor hlt
meg a vér Niobosz ereiben igazán. Tekintetét — kezével hitónja szélén

babrálva — szótlan némasággal tapasztotta tudósának szaporán ránga-

tódzó ajkára. Majd hitónja csücskét megragadva, bánatos meghatódással
törülgette könnybelábadt szemét s eközben keblébl csukló hangon
fakadtak ki e szavak:
— Ojmoj, dejlája patróa glóssza, hósz metabeblékasz I [Weh mir,

arme Muttersprache, wie hast du dich verándert!]



15. cikk. Egy picinke tévedés.

A hellén az olyan embert aki nem tudott hellénül, barJ)arosz-nak j

hívta. Ez a kifejezés tehát eleinte nem jelentett senimi egyebet mint
j

„idegennyelv "-t*) Megteremtése is alighanem puszta hangutánzáskép
|

toffént : nyilván az idegen nyelvek érthetetlen voltát akarta vele a

hellén éreztetni, olyaskép mint mi a magunk „karatyolás"-ával vagy
,;Csacsogás"-ával.

Csak késbb, a perzsa háborúk idején, csapódott belé a tle ered
„barbarikon" jelztl az a gylölköd jelentés amellyel hol csak mve-
letlenségre, hol vadságig st kegyedenségig terjed nyerseségre értették.

A római a „barbarus« névvel azokat a népeket tisztelte meg amelyek
nem' voltak részesei sem a hellén sem a római mveltségnek, még-
pedig legszívesebben ellenségeit, köztük kivált a germánt. ,,Barbarus"-nak

mondta ezenkívül — nyilván hasonló óknál fogva — az olyan rómait
is aki idegen szokásokat majmolt hisz aki efféle tökéletlenkedésen örö-

|

mét lelte szintén azt árulta el hogy nemzeti mveltsége fogyatékos. |

Nem enyészett el azonban se Hellaszban se Rómában e szónak
eredeti jelentése sem. Mind a hellén mind a római folyton és gyakran I

használta e kifejezést olyan idegenre aki tökéletlenül beszélt hellénül I

vagy latínul.

Olyan bárbárt — hellént, rómait — azonban aki a maga nyelvén

beszélt idegen módjára, se Hellász se Róma nem ismert.
j

A németek meg a magunk példája nélkül ismeretlen volna a bár-
|

bárságnak ez a neme mostanáig is.
j

Az emberiség történetében olvasható vadságok közül mint legfélel-

mesebbet a vandálok közmondásossá vált rombolásait szokás emlegetni;

ám olyasmit hogy vadságuk a maguk kincsének elpusztítására sarkalta

ket, ezekrl az emberbrbe bujt germán szörnyetegekrl se regélnek

a történetjegyzk [krónikások].

Ekkora vadságot majdcsak a mi német földgömbünk mveldésének
korunkról szóló története fog ivadékaink elé tárni. Alkalmasint «tetézett

*) Platón ugyan egy ízben — amikor az emberiséget hellénekre s bárbárokra
osztotta — „idegen "-nek értve is használta, ámde nyilván nem oly szándékkal hogy
szokott jelentését általánosítsa.
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vandáiság", — egyetlen szóval talán „germánság" avagy még jellemzbb
kifejezéssel „magyarság" néven fog róla megemlékezni.

Mi ma „európaiasság"-nak hívjuk és rettenetesen nagyra vagyunk
vele. A „bárbár" jelzvel pedig olyan embert tisztelünk meg akinek a
gyomra nem tri az efféle „európaiasság"-ot . . .

Nagy Mesterünk tudományos mveltségérl már munkám elején

szólíam.'Oszinte elismeréssel adóztam nagy nemzeti derékségeinek:
tanulásának és tudásának. Most társadalmi mveltségérl készülök
néhány szóval megemlékezni.

Hogy ezen a téren mily kevés tehetséggel áldotta meg a Gond-
viselés, mamár tudatára ébredt maga is és minden tle telhett elkövet
ilyes tehetséggel ékesked szomszédjai, a francs meg az angol ellesett

példájának a terjesztésére.

Ámhogy úgy ért az elkelséghez mint a hajdú a harangöntéshez,
nagyon nehezen harap beléje, noha sorsának intézi — mint afféle

- ,;Rechtsstaat"-hoz [rendezettjogú állam — e.: „jogállam" -hoz] illik —
szakaszokba foglalt rendri intézkedésekkel igyekeznek ket meg-
kedveltetni.

A példák azonban semmikép nem akarnak vérévé válni : vezetinek
minden igyekezete megtörik világszerte ismert nyerseségén s elkels-
ködése mögül lépten-nyomon elkukkari: a záklyás úr [parvenü].*)

Jól eltalálták hát társadalmunk nagyfej vezeti, honnan tanuljanak

„elkelség" -et!

Kiváltkép sok óvatossággal és értelmességgel választottak azonban
mesterükbe nyelv-„tudomány" -ukhoz.

Földünk kerekségén nem egyhamar akad nemzet amely velünk
nyelvtehetség dolgában versenyre kelhet. Olyan mvelt nemzet azon-
ban az angolon kívül bizonyára nincs, amelynek idegen nyelvekhez
kevesebb érzéke van mint a németnek.**)

Van-e hát természetesebb dolog, minthogy szellemi életünk dics
zászlósai idegen nyelvek tanítására mint leghivatottabbat a németet
szemelték ki mesterünknek?

Tle tanultunk „nemzetköziül" is. Úgy jártunk azonban vele mint
KorpSdí a „Szökött Katona "-bán, amikor francs helyett tótra tanították.

Megtanultuk tle azt a maga külön „nemzetközi" nyelvét amelyet
a német földgömbön kívül sehol a világon meg nem értenek.

Ennek a tudatára persze az „európai" magyar csak olyankor rkö-
nyödik amikor — hajótörés vagy vasúti szerencsétlenség következtén —
végzete olyan idegennel sodorja össze aki nem német.

Itthon — mint balkánvidéki „néptörzs "-ének kimagasló tagja —
„nemzetközi" tudományával az eget vívja. St ezen a téren fényes

alkotások is fzdnek nevéhez, merthogy e téren nemcsak azt csele-

kedte amit Nagy Mestere tn, hanem úgy is cselekedett ahogy teve.

*) «Záklyás"-nak a magyar ember a keletlen [„szalonnás"] kenyeret hívja. Ennek
a hibája pedig jobbára vagy attól származik hogy rossz volt a kovásza vagy attól

hogy nem jól dagasztották vagy hogy hirtelen sütötték vagy több ily ok együttes

hatásától. Efféle hibák miatt emésztik meg nehezen uj körében a parvenu-t is.

**) St a magáéhoz sincs; ha volna, nem mételyezte volna meg idegen nyelvek

szellemével s nem tzdelte volna tele megértetlen idegen szavakkal.
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A német csak a maga otrombaságaival elkelsködik. Mi az övéit

dúsan tetézzük a magunkéival. Mint bárbár Mesterünk bárbár utánzói

tehát kétszeres bárbárok [e. : Ueberbarbaren ?] módjára viselkedünk.

Mamár e megemésztheteflen íze'tíenségektl a németnek is meg-
kavarodott a gyomra s megundorodva hányja ki ket egymásután
nyelvébl. Mi azonban még régi példáján buzdulunk és napról-napra

ujabb furcsaságokkal tömjük tele a bögyünket^ hogy kívülrl antul

tekintélyesebbnek lássék.

„Európai" atyánkfiai tehát a szellemi elkelség pálmájáért vívott

harcukban megszabadulnak egyetlen ellentársuktól [riválisuktól].

Németországban mamár mindgyakrabban és mindhangosabban nyi-

latkozik meg az értelmesség azokban a szózatokban amelyek a német
nyelvnek az id multával belesodrott szeméttl leend megtisztítását

sürgetik és tízévek óta folyik, az idegen szavak kiselejtezése és beol-

vasztása pótlásukra rendelt uj német kifejezések megteremtésével kapcso-
latban. Hangyáéval vetélked ismert szorgalmuk sok értékes kifejezést

teremt évrl-évre. Igaz hogy még több értéktelent, mert ízlésük nem
lévén, amikor idegenes vendégszavaik beolvasztásán mesterkednek,
nyelvüket ieleszerkesztik a legcsodásabb felemás szavakkal, amikor pedig
kiszorításukra hivatott német kifejezéseken kotlának, száraznál szárazabb

és szögletesnél szögletesebb mondvacsinált szókígyókat költenek ki.

Ezeket a részint értelmetlen részint kellelenér értelmesebb ízetlen-

ségeket pedig a mi „európai" bárbárjainknak minden német példát

megértetlenül összehabzsoló hada a maga értelmetlenségével és ízet-

lenségével tetézve belegyúrja a mi ilyes terméktl [anyagoktól] amúgyis
halálos csömörrel senyved nyelvünkbe, buzgón folytatva világos,

érthet, egyszer, zeng kifejezéseinknek zavaros, érthetetlen mesterkélt

enyvíz fordításokkal félszázévet meghaladó id óta szakadatlanul folyó

kitúrását.

A német vendégszó-ipar avuló termékeinek tehát nemsokára hazánk
lesz egyedüli piaca. Mamég megérti ket nagytudós alkotójuk: a

német is. Húsz év múlva egészen a mieink, csak a mieink lesznek.

Hazánkon kívül nem lesz a nagyvilágon hely ahol a némettl dics-
séggel átörökölt rengeteg „nemzetközi" szókincsünket megértsék.*)

Nemsokára tehát — akárcsak közéletünkben az egyebütt már hite-

lüket vesztett cifra jelszavakkal — egyedül fogunk büszkélkedni ezekkel

a balkáni árukkal, a német álmveltség e kiselejtezett ereklyéivel. Egy-
két tízév multával lekopik majd róluk a „Made in Germany" [Német-
országban készült] jelzés is amelyet egyébkép ma is csak az avatott

szem tud rajtuk kibetzni.

*) Ennek az állapotnak már mainapság is megfigyelhet nem egy „érdekes" példája.

Nemrégen székesfvárosunk egyik nagyszállójának az idzjében [hall-jában]

köztelén tanuja [e. : wfültanu"-ja] voltam a következ párosbeszélgetésnek amelyet egy
úrias modorú német szállóvendég folytatott a kapussal.

A német vendég [ujjai közt látogatójegyet szorongatva]

:

— Herr Portier, gebén Sie mir mai ein Envelope für meine Visitkarte! [Kapus
úr, adjon kérem a névlapomhoz borítékot

!]

A kapás úr [oktató nyájaskodással]

:

= Der Herr wünscht wohl ein Briefcouvert ? [Az úr talán levélhez való abroszt

kíván ?]
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Akkoraztán w európai" bárbárjaink igazán a maguk külön „nyelv-

kincs"-ének gyöngyeiként aggathatják ket nyakukba morzsabáljaikon,

ahol jámbor nagyközönségünket olyan hulladékokkal vendégeigetik meg
amelyeket elkel idegenek lakomáinak maradékaiból Németíöldön ren-

dezett vigalmakon kapartak össze.

Milyen büszkén dülleszthetik majd akkor a mellüket avval a lélek-

emel tudattal hogy földünk egész kerekségén k az egyedüli európaiak.

Persze a dülleszkedés kárba is veszhetne. Mertha péld. nagyközön-
ségünkj visszautasítaná morzsabáljaikra szóló szíves meghívásukat,
széles mellüknek nem volna ki kedvéért dülleszkedni . . .

Tudálékos emberek, akik beszédjüket teletzdelik olyan idegen
szavakkal amelyekkel nem tudnak bánni, elvétve akadnak világszerte;

arra azonban hogy egy nemzet egész értelmisége olyan idegen szavak-

kal amelyek semmikép nem illenSi nyelvéhez — s amelyeket ennélfogva
hol megértetlenül hol félreértve — összevisszatorzítva, foldozva s cson-

kítva használ — ezerszámra tuszkolja ki a maga világosan értett, szépen
cseng szavait, példátlan példák: a nyugati mveltség hurchordója :

*)

a német és az kölcsönkért mveltségének a hurchordója: az „euró-

pai" magyar, aki nemsokára nemzeti díszének aggathatja magára ezt a

sokszázéves hurcot amelyet gazdája tízévek óta igyekszik magáról
lenyiszálni.

Ha arra az „európaias" elbánásra amelyben a nyelvükbe tuszkolt

idegen szavakat Nagy Mesterünk és tudományára esküdöz honi tanít-

ványai részesítik, további példát keresünk, vagy Ázsiába vagy Afrikába

kell érte fáradnunk. Amott a csinai, emitt a szerecsen „európaiaskodik"

így az angol meg a francs nyelvvel.

Ám e két eset közt mégis tetemes a különbözség. A sárga meg a

fekete „európai" idegen nyelvet csavar el. A sápadt csinai és szere-

csen a maga édes honinyelvét teszi csúffá. Vájjon melyik közülük a

nagyobb . . . „európai" ?

Az európai szerecsen. Jellemrajz a dunamelléki Blackcity-bl.

Fitymál mindent amit lelke sugall és kész majma mindennek ami
tle idegen.

Majomi hajlamát európaiasság-nak hívja s szellemi föntességének

ismérveként fitogatja.

„L'Européisme c'est moi" [Én vagyok az Európaiasság] — mondaná
dagadó kebellel, ha akadt volna aki eltte megmondja. Igazat mondana,
merthogy rajta kívül nincs e nagyvilágon ember aki akár e fogalmat

akár e kifejezést ismeri.

Hímje jobbára lengyeles pofaszakált és leopoldsborough-i „angol"

divat szerint rövidre nyirt bajuszt visel; csak pofaszakált amiatt mert szaká-

*) Hurc európaiasan : „uszály", merthogy a „Schleppschiff" [vontatóhajó — e.

:

»uszályhajó«] úszik. A mi jó magyar «hurc"-unk persze kinek „ázsiai" kinek „pórias".

Hívná csak „Hurz"-nak a német, hej de kapóssá válnék egyszeribe ! Menten „európai"-vá

avatná az örök példa. Lám [a „rövid''-et jelent ó-német »scurz« ivadéka:] a »surc*

|köt] meg a „sturc" [borító] az európaias magyar nyelv díszei

!
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Iának teljessége túlságosan vénítené satnya arcának a sok nagyképüs- \

ködéstl hosszuranyúlt vonásait. Aztánmegha szakálát megnövesztené, arca

menten térképpé változnék, merthogy az egyenls [f. : egyenletes] szakált

a Gondviselés nagyon szk marokkal osztogatja. A fejebúbját nem kell

borotválnia: magától olyan mint a marabué.

Ha megindul, az ember megelevenedett ruhafogasnak vélné: úgy
lóg róla minden mintha vasvillával hányták volna rá. A karja is ugy
fityeg rajta mintha kölcsönkapta volna; a keze meg hátrakéredzik,

mintha esküt készülne „visszaforgatni." *)

Legnagyobb gyönyörsége abban telik ha mén-ntk nézik és dzsentl,

klub, sport vdigy másilyes szó mögé fogják.

„Mén "-létével látogatást hajtókeztyben végez amelyet szobadísznek
tekint. A redengó-i6\ — amelyet máskép Ferenc-József- vagy császár-

kabát-wzk mond**) — ösztönösen idegenkedik; ahányszor magára ölti,

ki nem fogy a szidásából s ellenséges indulatát olykép tölti ki rajta

h^gy;_ csokrot vesz hozzá nyakravalónak.

Hölgye a haját szénaboglyává túrja amelynek az elejét kalapján

hordja s kocsikázásáról, sétájáról vagy Gerbaud-tól hazatérve kalapjával

együtt lerakja.***) ****)

Leghízelgbbnek a ledi nevet érzi s legbuzgóbb törekvése: maga-
magának a megtagadása. Ezt „mén "-jenek — a „teremtés remeké"

-

nek — utánzásával igyekszik megvalósítani. Hozzá igyekszik hasonlóvá
válni mozdulataival, öltözködésével, szokásaival, amelyek közül a leg-

nagyobb súlyt az ivásra, dohányzásra s kártyázásra veti.

Ám a gondviselés mostohasága nem áldotta meg se bajuszszal se

szakállal, hogy magát tlük megfoszthassa. Kára pótlásául — aligha-

nem a rezesbr „mén" példájára — idegen tollakkal ékeskedik ; amíg
azonban ez ragadozók tollából tz magára cifra sávokat, az európai

hölgy baromfiudvarának a díszeit fosztja meg legszebb ékességüktl,
hogy a javát hajboglyája tetejére rakja, a selejtesét pedig [cm.-nyire

kiszámított] „mvészi hanyagság"-gal mint tollkígyót [boát] vesse a

nyaka köré.

Mint afféle „ledi" persze „angol ruhá"-ban jár. „Angol ruhá"-nak
wieni szabója azt a leleményét lcsöli rá amelyet egyebütt néhány éve

*) Hivatásos tanuk körében uralkodó nézet szerint az Ég haragja nem sújtja az
olyan iTámisan esküvt aki balhüvelykjét esküvéseközben elülrl hátrafelé mozgatja
annak jeléül hogy esküjét ellenkezjére érti.

**) E kifejezéseknek az a törtenete, hogy a_ redingote (rödeöngot — látogatókabát)

Francsországból került a német földgömbre s emiatt eleinte ^Franzosenrock^-nak [francs

kabát-nak] hívták, amit Osztrákországban »Franz-Josefs-Rock'«'-ra forgattak.

***) Ez az oka hogy napjainkban kalapjától teásesten [»jour prié"-n — e. : „hívolt

zsúr«-onl se válik meg.
****) Érdekes dolog hogy az európai „mén" az hölgyének — „nejé«-nek vagy

mijének — a hajboglyáját mohón borítja el csókjaival — noha gazdája csak sátoros

ünnepen szokja megfürdetni s megteáztatni — ; felebarátjának a rövidre nyírt szakálát

azonban — holott naponta fürdik — „undorító bacillusfészek«-nek híreszteli s lerán-

tására példának végigidézi kedves lapjából a világ valamennyi csenevész [décadent]

népét, hogy a borotválkozást a mveltség elengedhetetlen kellékének hirdethesse.
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edz mulatsághoz [sporthoz] volt szokás viselni s Angolföldön wVienna-
fashion" (Vienö-fesn— „wieni divat") néven ismertek, amig a mai „tailor-

made" (téjlör-méjd — „szabó-varrta"), francsul pedig „costume tailleur"

(kosztüm tájr — wszabó-ruha") kifejezéssel értett sétáló [e. : utcai] ruha
ki nem túrta.

Az európai szerecsenvilág legkedveltebb tápláléka a szárazföldi

állatok közül a sztikk amelynek különféle fajai közül kivált a wböf-",

a wkalb-" meg a „ram-"sztikkért rajong, noha az ízét egyiknek sem
ismeri, merthogy vorcseszter-he áztatja ket amelyet az angol olycélra

gyárt hogy utazásaközben az eléjerakott rothadt hús kellemetlen ízét

és szagát elfojtsa.

A vízi állatok közül legszívesebben a szl-i fogyasztja, — hol ilyen

hol amolyan mártással és halálos veszedelemmel, merthogy az Úr 1906.

évéig napnyugaton a szálkátlan halat csak villával illett enni s ennél-

fogva a Duna mentén így ette az európai szerecsenvilág a ,;szól"-t, st
így a pontyot is; inkább megfulladt volna, minthogy bármin hüllhöz
szentségtör késsel nyúljon; merthát: mit szólt volna hozzá Európa?
St ette két villával is, amíg egy lobogószellem ezüstmves ezt az

,; európai kérdés"-t nemrégen a halaskéssel ketté nem szelte.

Gyakori vendége nagyszállóink étkezjének és társalgójának, ahol

elkelkép külföldiek szomszédságába telepszik, hogy szokásaik közül
amit lehet, ellessen. E szokások menten vérévé válnak és úgy kényes-
kedik velük, mintha magával hozta volna ket a világra. Alkalom nyíltan

persze leghangosabban olyasminek a „lehetetlenség"-érl osztogatja

kegyes oktatásait amit maga is csak tegnap óta cselekszik másképen.
Ám vannak neki étkezéseközben magaféle nemzeti elvei is. így péld.

a francs salátának egyik legízesebb alkotórészét, a zsázsát [cresson-t]

a kinálótálon hagyja, merthogy olyas dísznek nézi mint a petrezselyem

levelét.

Tél derekán az európai szerecsen legszívesebben az osztrák tenger

szeles partján didereg.

Ott láthatod sávos angol
Ruhába.

Barna bajsza rövidre,

Kajla bajsza rövidree

Levágva.

Labdázó ruhában és szalmakalappal, merthogy az odavaló élelmes

vendéglsök ravaszdi hirdetéseinek olyan szentül elhiszi hogy „klima-

tikus" helyen [teleln] van, hogy fogának vacogása s kezének kékülése

se tántorítja el meggyzdésétl . . .

Az európai szerecsen mindenhez ért. Ami furcsaságot olvas vagy
hall, elméjébe megannyi sarkos igazságnak rakodik le; ami hát vele

ellenkezik: nevetséges. Ha az ellenkezjét olvasta volna korábban: az

rögzdött volna belé örök igazságnak és mostani sarkos igazságát

nyilvánítaná wnevetséges"-nek.

Amit nem ért: hülyeség.

Tudományát jobbára hírlapokból meríti. Végig-,, olvassa" a világ

minden valamirevaló lapját : mint holmi füzetes képeskönyvet a
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wGraphic"-et is, az „Illustration"-t is. A ,,Punsh"-ot is, a „Journal

Amusant"-t is, amelyeket divatlapnak néz.

A szaktudományok terén jártasságával bámulatba ejt mindenkit aki

a hirlapok „Különféle" rovatát maga nem olvassa s a szaktudós föntés-

ségével oktatja jámbor tisztelit olyas badarságokra mint péld. hogy
az embernek hétévenkint minden porcikája megváltozik, merthogy
kedves lapja hasábokat írt e meglep leleményrl amelynek a „tudo-

mányos" alapja alighanem az ember természetének hétévente meges
változásáról szóló bolond közmondás.

Szakért szeme száz lépésrl ráismer a mvészi porcolánra, — ha
wieni gyártmány. Hogy Wienbl származik, meggyszinérl ismeri meg.
[Ahol nem lát meggyszínt, bölcsen hallgat.] Persze egy világért el nem
mulasztja, hogy e „tény"-t „leszögezze". St ha nem szögezték oda a

tárgyat, feniEkérfa tárgyét] ffiennyezetnék fordítva diadallal állapítja meg
hogy ime : alján ott a méhkas, megvan hát szaktudományának megdönt-
hetetlen bizonysága is hogy a rejtelmes lárgy „Altwien"*) [amit ugyan
soha senki nem vont kétségbe, merthogy mindenki els pillantásra ráismer].

„ Méhkas "-nak Osztrákország régi címerét hívja, merthogy szakért
szeme tótágast állva ismeri s ígyhát a cimer föls részét nézi a méh-
kas talpának.**)

Nagy tekintély környékezi az európai szerecsent a mvészi „ízlés"

terén is amelyet — „mén" és „ledi" egyaránt — mocskos könyvek
olvasásával, illetlen színi eladások látogatásával s aljas büntet tárgya-

lások végighallgatásával fejleszt és szánakozó mosolylyal tekint le olyan

*) Az Altwien nyilván a francs tfVieux.saxe" (víj szaksz — e. : Vieux Saxe —
régi szászorszagir'Iafeíézés "Bárbár utánzata. Barbárnak amiatt mondom mert a „vieux

saxe" megkülönböztetéskép értdik a 18. százévben gyártott meisseni joorcelánra szemben
a késbb készülttel. Az „Altwien "-T"azonban nincs rhitl megkülönböztetni.

A wieni porcolángyárat egy Paquier nev udvari tisztvisel alapította J/719-ben.

174ffién gyárat megvette az' állam "s ez idtl kezdve jriegszüntéig, 1 8o3-íg „Kaiserliche

Pörzeiranmanufaktur" [Császári Porcolángyár] néven szerépeTU Gyártmányának 1744-ig

nem volt jelzése. [..Wien vor der Marké" — jelzés eltti wieni.] Ekkor került rá a

nálunk avatatlanoktól „méhkas" néven emlegetett jelzés. 1744-tl 1749-ig bélyegzvel
sajtolták bele, majd 1825-ig fényezése eltt kék színnel ráföstötték, 1825-tl kezdve
megint bélyegzt használtak hol föstékkel hol nélküle, 1783 óta pedig a porcolánba
jelzésén kívül még puha állapotában bélyegzvel föstetlenül beléverték készítése évének
1800-ig két utolsó, 1800 óta három utolsó számjelét is. Ami egyéb jelzés olykor a most
ismertetetteken kívül wieni porcolánban elfordul: a díszítést végz mvész jele.

**) E régi címer___voltakép a BabenbergH:saládé volt amelynek fejedelmi uralmát
I. LiutpoTd" alapította meg 974-ben a II. Ottó nemet ^császártól kapott Ostmark-kal.
Ahogy pedig e családnak 1246-ban II. Frigyes elhunytával magva szakadt, címerét _az

osztrák tartományok fogadták magukévá amelyek akkortájt II. Ottokár ellen védekeztek, 1

merthogy nem éreztek hozzá semmi kedvet hogy a cseh oroszlánnak meghódoljanak, i

[Ha az európai szerecsen minderrl tudna, nyilván úgy igyekeznék magát tudományával
kivágni, hogy a címert amiatt nézi megfordítva merthogy elhalt család címere ; ámpersze
evvel a tudományával ujabb kudarcot vallana mert amikor magvaszakadt család címere
másra száll át, nem áll a feje tetejére.]

Ennek a címernek — amely két vörös mez közt vízszintesen végighaladó ezüst-

sávot ábrázol/) — ott kezddik alortenete hogy amikor~Tr[6'arBarossa] Frigyes császár

* Lobogón az ezüstszínt a fehér helyettesíti, merthogy lobogón nincs sem ezüst-
^ ^

sem aranyszín, aminthogy címerben meg nincs se fehér se sárga. Ami címeren ezüst,
|

"^

zászlón fehér; ami amott arany, itt sárga. Címeren a fekete-sárga is fekete-aranyszín. '
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emberre aki elmaradottságát nem röstelve nyíltan meg* meri vallani,

hogy lelke a szépen és nemesen leli gyönyörségét ...

Az a rengeteg mveltség persze amelyet az európai^ coon*) ilykép

magába halmoz, hozzáill ékes nyelv híján nagyon fogyatékos maradt
volna. Noshát ezt is „megteremtette". Ott lopta ahol érte. ígyen bonta-
kozott ki az maga kIön vadnyelve [argót-ja],**) amelynek szavait

mvelt nyelvekbl Összehordott kifejezésekbl csavarja el és olyan
jelentéssel használ aminvel senki más meg nem érti.

Nodehát ez nem olyan jelenség amelyre másutt nem találunk példát.

Hisz a tolvajok nyelve — a wHóhhemer Lossn" — amelyrl bvebben
a 431. oldalon esik szó — szakasztott mása. Mindössze annyi a külön-

bözség a kett közt hogy amannak a mvelje tudja hogy vad-

nyelven cseveg; aki ellenben a mi szerecsenes » európai" nyelvünkkel
kényeskedik, a kiváló mveltség egyik f-díszének érzi. Annyi bizonyos
hogy hozzá jobban való nyelvet keresve se találhatna : hisz lopott gon-
dolathoz lopott köntös illik leginkább.

Ámha valaki avval az ötlettel lepné meg az európai szerecsent hogy
a kerevete fölött lógó fegyvertárát díszít cifra handzsárokat és karabé-

lyokat döfje övébe s így lejtsen végig az utcán : aligha vállalkoznék rá.

,; Szellemi" fegyvertárának ilyes ritkaságait azonban folyton magával
hordja. Pedig époly kevéssé tud velük bánni mint amazokkal.

1187-ben Jeruzsálem elestének hirét vette, menten hozzáfogott a fegyverkezéshez Szaladin

szultán ellen s 1189-ben Regensburgból százezer emberrel nekiindult Jeruzsálem meg-
hódításának. Útját a Duna mentének vette ahol Wienben nagy lelkesedéssel csatlakozott

hozzá Jasomirgott Henrik egyik fia, V. Leopold herceg. Sok viszontagság után — a

Szálef folyó hullámaiba veszett I. Frigyes helyett fiának, Frigyes hercegnek vezetésével —
végre az 1190. év szén a sereg egy töredéke elért Akka elé, amelyet Oroszlánszív
Rihárd angol és II. Fülöp Ágost francs serege már javában ostromolt. Végre 1191-ben

Akka elesett és V. Leopold herceg volt az els aki lobogóját a város egyik bástyájára

tzette. Rihárd király azonban — akinek szertelen büszkeségét ez nagyon bántotta —
a herceg zászlóját letépette és sárba tapostatta. Eddig a történet.

A hozzáfzd monda szerint Akka utolsó megrohanásán Leopold herceg úgy
küzdött mint egy oroszlán és a legelsk közt vonult a megvett városba. Ahogypedig
a város faláról a lobogóján esett gyalázatot meglátta, keser pillantást vetett vérben

fürd páncéljára amelyen kardkötje félrecsúszott, páncéljának az a része pedig ahonnan
eltolódott, ezüstfoltként kandikált ki mellle. Azután leoldotta kedvesétl emlékül kapott

övét s a helyén vörös mezben fényl ezüstös sávra mutatva kijelentette hogy ezentúl

ez lesz az címere.

Ma e címert „österreichisches Hauswappen" [osztrák családi címer], máskép „Binden-

schilí" (kötspajzs) néven szokás emlegetni, szemben az „österreichisches Reichswappen"-
nal [az osztrák birodalmi címerrel] amelynek közepét keskeny vörös-ezüst-vörös sávvá

szkülve hasítja végig.

A wHauswappen"-t nyilván a valósággal uralkodó család címerének kell értenünk.

Hisz a Habsburg-ház — amióta 1. Albrecht az osztrák örökös tartományokat apja,

habsburgi Rudolf jóvoltától megkapta s a gazdátlan osztrák hercegi cim^ révén a

Babenberg-család si címerét magáévá tette — osztrák örökös hercegi minségével hasz-

nálja e címert. [Hajdan, az ököljog korában ilyes foglalás — mintahogy az osztrák

wErzherzog" cím megszerzésének a történetén is látjuk — általános szokás volt.]

*) Coon (kún) : az indián eredet amerikai angol „racoon" (rekún) szó rövidítése

amely voltakép mosmedvét [procyon lotor-t], mellle id multán elkopott wblack"

(blek — fekete) jelzjének hozzátapadt jelentésével pedig szerecsent jelent.

•*) Vadnyelvnek magyarul az „argof-t amiatt mondom mert vadon tenyész ; nincs

aki gondozza.
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Ámhogy ,/a gyakorlat mesterré tészen" : ügyetlenked handabandá-
zását idmultán bámulnivaló biztossággal folytatja.

Legszaporábban persze ott terem a példa ahol a legtekintélyesebb

sötét úriemberek*) tanyáznak: a közügyek terén.

Ha országos pártok Nagybritországban vagy Francsföldön tömörültek

volna olyas szövetséggé mint amint nemrégen nálunk kötöttek, bizo-

nyára „National Alliance", „Ligue Nationale" vagy efféle nevet válasz-

tottak volna neki.

A mi nemzeti szövetségünket a paraszt is koj ali ci ó-nak**) hívja,

merthát nagyfej sötét uraink „európaiassága" irtózik minden olyan kifeje-

zéstl amelyet meg lehet érteni.

Amióta nálunk néhány száz ember Spencer munkáiban lapozgat, a

;,fejldés"-nek — úgy látszik — örökre befellegzettemért evolutio-t
emleget mindenki, bizonyára akárhányan az ,;eruptió"-hoz [kitöréshez]

vagy ,,evomitio"-hoz [;;megnyilatkozás"-hoz] hajló sejtelmekkel.

Hátmég aki a gl obe-trotter [világjáró], sky-scraper [felh-

karcoló], over-worTíng [agyondolgozás] és masTlyfére divatos szavak-

kal ejtegeti ámulatba jámbor felebarátjait!

*) A colored gentleman (kalörd dzsentlmön — sötét úriember) és a colored lady

(kalörd'Tefdi — sötét úriasszony) kifejezést az amerikai müveit szerecsen eszelte össze

a „feketé"-t jelent «negro" (nígróu) és „nigger" (nigör) helyére amelyek meg-vet
használatuk miatt séríik.

Ha e kifejezés megalkotásának indítékait meg akarjuk érteni, egyet-mást tudnunk
kell az amerikai szerecsen társadalmi helyzetérl.

Az Egyesült-Államok területén lakó „colored people"-nek (kalörd pipi — sötét

népnek) — amelyhez mintegy hét míjó lélek tartozik — cvfehérekkel való egyenlségét
törvényes elv állapítja meg. Kell mveltséggel és vagyonnal tehát bárki válhatna

közülük „gentleman"-né [úriemberré], felesége pedig „lady"-vé [úriasszonnyá]. JEz
azonban csak látszat szerint eshet meg, merthogy a yankee a szerecsent nem ismeri el

embernek. Társadalma a szerecsenétl oly szorosan elzárkózik hogy bármily elkel
helyet foglal el a közéletben avagy bármily magasra vitte Isten a dolgát egyébkép
és bármennyire elvesztette örökölt tulajdonságait : ^mint a yankee az szárma-
zásának legcsekélyebb ismérvére oukkan, men'en megszakít vele minden társas és

üzleti érintkezést mert tapasztalata szerint nincs jelleme, tehát megbízhatatlan. A sze- \

fecsennek e nagy lelki hiányosságához hozzájárul: rútsága, durvasága, gyermekes
|

modora, nyáron pedig kellemetlen gzölgése. E tulajdonságaival vált a fehér társa-

dalomtól megvetett és került alakká, mégpedig annálinkább minél mveltebb és

vagyonosabb. Emiatt nem ül vele soha fehér ember egy asztalhoz ; emiatt marad
szomszédsága nyilvános közleked eszközön mindig üresen. [Délamerikában a vonaton
épenséggel külön kocsik vannak a fehér és külön a sötét utas számára.]

Az ijykép magára utalt szerecsen társadalom tehát kénytelen volt a fehér lakos-

ságtól egész külön szervezkedni. Legeredetibb — a yankee-tl leginkább utált — tár-

sasága a washington-i (uoasingtn-i) „sötét úritársaság" amely féktelen gggel kicsinyel

mindenkit aki nem tagja.

Pedighát hogy a sötét embert Istenurunk nem fehérnek teremtette, szerinte puszta

véletlenség amely úgy esett meg hogy teremtéséhez éjtszaka fogott hozzá, nagyon
sietett és sietségeközben megfeledkezett róla hogy fehérre meszelje

:

The Lord made a colored man,
Made 'im de night

Made 'im in a hurry
And forgót to paint 'im white.

**) Coalescere= összenni. — Coalitus = egyesülés [összenövés].

Toldy : Varázsrontó. 8
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Attólhogy a mi jámbor közönségünknek a francs romándokat
magyarra jobbára olyan vállalkozó szellem ,; irodalmár" -ok fordítják

akik se francsul se magyarul nem tudnak, jámbor közönségünk pedig
az ,;európaiasság" üdvözít fényével övezi érte halántékukat, mamár
a francs romándhs példájára az ,;európai" magyar is h^ezitál [ahelyett

hogy tétovázna] amikor a dönt pillanatban hiányzik belle a kell
élan pendületnek ezt csak az ázsiai magyar mondja], amelyet bizony
avelleitas [magyarul: akaródzás*) lehetne] semmikép se pótol;

árnlkör aztán de zo Iáit [csüggedt] lelkének inertiáját [gyámol-
talanságát] vibráló [remeg] hangon panaszolja el pajtásának, ez

bizony alig felelhet okosabbat minthogy non chalance-szal [hanya-

gul] vágja fejéhez a csíz jelzt, amelyet egy nagyhír fordítónk
— csodálom — hiában igyekezett a [voltakép „csíz"-t jelent, a francs-

tól azonban ,;bambá"-ra is értett] „serin" honi egyetérjévé avatni.

Ám aki a francs romándokat eredeti nyelvükön olvassa, még sok-

kalta elkelbb beszélmodorral ejtheti bámulatba magához hasonló

szr felebarátját, péld. ha magyar kérdését a francs kispolgárnak

[otthon épenséggel nem elkel] h e i n-ezésével fszerezi. [Hein (heöfi)

— latinul : hem — : ugyebár ?]

A német példa közelségénél fogva persze még tágabb köröket

hódítanak meg a porosz junker-ok szólásaiból összehalászott mokány
kifejezések [„Kraftausdruck"-ok], mint péld. a kolosszális [magya-
rul : roppant], p i r a m i d á 1 i s [amelynél bizony sokkal hangzósabb
(hangzatosabb) — akár tudományról akár ostobaságról beszélünk — a

magunk „egetver "-je], fenomenális [e. : ^tüneményes" — magya-
rul: csodás], epo hál is [e.: » korszakalkotó" — magyarul: „világra-

szóló"; ha úgy tetszik: „korszakos"**)], famózus [e. : „meseszér" —
magyarul: „mesés"] . .

.

Ám lessünk el néhány bizalmas korfest beszélgetést az „európaias-

ság" gócán***) nevelkedett „Pester Kind" ajkáról.

Két sbudavári levente találkozik a gyöpön

:

— Csau!
= Csau! [Vízszintes kézráncigálás.]

— Nini, a Mierzl! Úgy látszik, uj kspúzija van. Ugyan micsoda

schlankerlit csípett föl megint magának?
= Inkább t mint engem!
— Naná! Pedig hercig fracc. Láttad már, milyen fess cájglija van?

Vájjon kit wurznizott meg érte?

= Az nekem snuppe. De nini, hozzák már ki a gebéket. Melyiket

tippeled zígre?

*) Nyelvszokásunk ugyan — keleties hajlamaink jellemz tükrözésével — az

akarásnak ezt a kezddz fokát is csak tagadó alakkal [mint: „nemakaródzás"-t] ismeri;

pedig állító alakban találóan fejezi ki a „velleitas"-t [mint olyan holtanszletett.

w akarat '-ot amely nem válik tetté].
^

**) Hogy miért nem „korszakalkotó" : — megérthet az „epoha" szó jelentésének

I. szótáramban foglalt magyarázatából.

***) Oóc = tzhely.
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— Nanú, ki fog ilyen meccsben zígre menni ! Én csak placcra

játszom. Zihher iz zihher. Megteszem a „Schnadahüpfl"-t; ha nem
pullolják, canter-ben kell beérnie . . .*)

A naccsága a másnapi ebéd soráról értekezik a fznjével

:

— Leves helyett jó lesz szaft-gulyás nokkedlival, aztán fzhet
karelábi-csuszpájzt fasírozott auflággal . .

.

=- Rég nem volt már dinctelt borjusnicli se ; talán ezt lehetne

harmadiknak.
— Nem bánom, Zsuzsa, legyen hát dinctelt snicli, resztelt krumpli-

val, csak jó ress legyen aztán a garnírung! — Tésztának meg fzhet
gríz-smárnt reszterrel, a Pepi tant lájbspájzát.**)

Vájjon kitl tanulta a naccsága ezt az elkel európaias nyelvet?

Hernals-i frájlájnjától-e vagy pedig ferencvárosi mosónéjától ? . . .

A székesfvárosunk ácsorgóközönségét magukhoz csábító kirakatok

közt azok tartoznak a legkedveltebbek közé amelyekbe gazdájuk ameri-

kai torzképrajzolóktól Szerecsenország fvárosa, Blackcity (Blekszit* —
Feketeváros) vagy egyik vidéki városa, Darktown (Dá^ktaun — Sötét-

város) társadalmi életébl rikító színekkel megörökített jeleneteket aggat.

E képeken a büszke vcolored gentleman" jobbára mellényt öltött

magára nadrágnak, lábaszárán bokavédkép kézel fityeg, gyrit pedig
lábaujján viseli. A „colored lady" meg nadrágnak a kabátját rántotta

magára, szoknyáját viszont paltónak kötötte a nyakába ; keztyüje hosszú

harisnya; fejebúbján pedig süvegként hatalmas kucsmó [e. rmuff] tetzi

díszes ruházatát.

Ilyesféle bizár öltözködéssel elkelsködik az irháját járásaközben

fiahordós lejtéssel [,;kangaroo-walk"-kal] hurcoló sötét úrinép.

Darktown-t nálunk elevenen megélvezheti akinek megvan a hozzá-

való érzéke, ha egy kis figyelmet szentel annak a bohózat keretébe

*) — Adjon Isten !

= Fogadj Isten !

[
kézszorítás].

— Nini, Mariska ! Ugy látszik; uj tisztelre tett szert. Vájjon miféle úrfit fogott

megint ?

=^ Nem irigylem az istenadtát.

— Pedig kár érte ; aranyos kis lány. Láttad már, milyen helyes a fogatja ? Vájjon
kinek a pénze bánja?
= Bizony kisebb gondom is nagyobb nála. De imhol, jönnek a paripák. Ugyan

melyiküknek a gyzelméhez bízol ?

— Ej no, ilyen mérkzésnél nem való nyerre fogadni. Inkább játszom helyre.

Sokkal biztosabb játék. Megrakom „Sandaszöcs'ké"-t ; ha lovasa nem tartóztatja, köny
nyeden kell megérkeznie ...

**) — Leves helyett fzhet szinhús-gulyást galuskával ; aztán lehetne- kelrépa-fzelék
darált velejáróval.

= Rég nem volt párojt borjuszelet se ; talán jó volna harmadiknak.
— Nem bánom, Zsuzsa, legyen hát párolt szelet pirított burgonyával ; de aztán

jó ropogósra +) süsse ám a kerítéket. Tésztának meg készíthetné Józsa néni kedves
ételét : daramorzsát foszlott szilvával.

') A német /^^sg^ szót persze a honi szerecsen „egész máskép", érti. Tudományához
— amíg meg" nem magyarázza — fogadja szinte részvétemet. Én amiatt mondom
«ropogós"-nak mert aresch — a „gyors^-at jelent „rasch"" változata — voltakép
iineséget és ert fejezT<i [kivált lóét ; tehát : „fürgeség "-etj. É két tulajdonságot pedig
konyhában a ropogós étel párosítja.
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ill elkelsködésnek amelyet vendégszavainkkal vidéken és társadal-

munk sekélyesen mvelt köreiben visznek véghez.
St hamarosan mására akadhat Blackcity-nek is — ha gondosan

mvelt úriközönségünk beszélgetését végighallgatja : amint a tle orrára
nevelt pápaszemet sarokba dobja.

Merthát a vendégszótudomány tarkavirágos mezején keresztül-kasul

csatangoló honi sötét úrinépünk viselkedése épen semmivel se kevésbbé
bizár akár blackcity-beli lelki rokonáénál akár magánál kevésbbé mvelt
atyjafiáénál; amikor magastetej kalapját „ cilinder" -nek [hengernek],
fecskefarkú kabátját „frac"-nak [külföldi képvisel díszkabátjának], a
gyrjében fényl púposkövet „capuchon"-nak [kámzsának], az óra^
láncán fityeg csecsebecsét „joujou"-nak [gyermekjátéknak], nyakra-
valóját ,;slips"-nek [szalagoknak], bokavédjét ,;gamache"-nak [lábhuzat-
nak], esskabátját „havelock"-nak [sugárfogónak] hívja.

Ha valami nyugateurópai szállóvendég egy szép tavaszi napon duna-
parti ákáclombos sétálójukon [corso-jukon] közéjük keverednék, meg-
szakadhatna kacagtától ama bájos vidámságon amellyel találkozásukkor
gád báj-{, elváltukkor agy-i röpítenek egymás felé. Megérthetné belle
hogy szerecsen tájszólás szerint „good" (gud) jót, a ,;bye" (báj) pedig
napot jelent; ámhogy amikor évekre szóló búcsúszót rebegnek egymás-
nak, miért olyan jókedvek mindannyian mintha aznap este együtt
készülnének mulatni? — bizonyára csak valamelyik vendégszótudó-
sunk magyarázatából érthetné meg.

Amamikor egy ünnepelt színmírónk szellemet sziporkázó életképé-
nek egy parlagias vidéki alakja a színpadon az angol „flirt" (fli —
enyelgés) szót magyarjancsisan végigolvasva ejti ki, úriközönségünk
hahotája a színház falát rengeti. Arra persze egy kacagó se gondol hogy^
száz meg száz más idegen szót maga is ugyané módszer követésével
ejt ki . . .

Munkámat — amint már elején említettem — értelmes és mvelt
úriközönségünknek szántam. Emiatt nem foglalkozom benne olyan
tévedések helyesbítésével aminkbe csak alantas mveltség ember
szók esni. így péld. nem található könyvemben olyasféle magyarázat
hogy az „aroma" [zamat] nem „reuma" [csúz], a „manége" (máneezs —
lovaglótér) nem „ménage" (ménázs — háztartás), a „champignon"
(saofipinyófi — csiperke) nem „champion" (csempJön — dalia) s a „groom"
(grúm — lovászinas) nem „gnóm" [manó].

Ámhogy alantas körök ilyes „vaskos" tévedéseinek helyesbítésével

nem foglalkozom, épenséggel nem azt jelenti hogy úritársaságunk beszé-

dében épily vaskosak nem akadnak. Amíg azonban amazokat viharos
derültséggel idézgeti, ezeket a legkomolyabb méltósággal használja.

Bajos volna hát megmondani hogy vájjon a naccsága min jogon
kacag az szegény mveletlen fznjén ha a wSodó"-t „sató"-nak

vagy „satú"-nak mondja, holott maga — bár drága pénzen éveken át

tanult francsul — százával ontja nyelvérl az ilyesféle kifejezést ame-
lyekkel épannyi okot szolgáltatna a derültségre a német nyelv uralmá-
nak határain kívül bárhol a világon. Vájjon merthogy nem nevet a

naccsága, amikor fznje a darált húst „fasirozott"-nak [„haragos"-

nak] avagy szobalánya a dunyhát „plümó"-nak [tollasporolónak] mondja?
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Bizonyára azért nem mert ezeket a tudományos kifejezéseket tle magá-
tól tanulták így.

És vájjon miben rejlik a különbség a ;;sató" és ,;satú" meg honi
,;európaiasság"-unknak könyvem végén található szerecsen-szótáraim-

ban ^virító termékei közt ?

Úgy látom, csak a mennyiségben. Merthát az „európaiasság" nyava-
lyája [az „europaeitis tenebrosa"] — amelyet a hírlapokból, hívogatók-
ról, kirakatokból és árjegyzékekbl szerteszálló fertssejtek nyilván

amiatt cipelnek úriközönségünk agyvelejébe mert tenyészetükhöz itt

találnak legkedvezbb talajra — nálunk — akár a fttszesz Amerika
si lakójáét — úritársaságunk szervezetét roncsolja legersebben.

, Ám rajta kívül mindenki tehetsége szerint verseng hogy e kórság-
ból a maga részét kivegye. Nem rekedhetett ki e nemes versengésbl
eurói3ai „pickaninny"-nk:*) a rikkancs sem, akinek azonban lapja címén
kívül nemigen lévén szabad egyebet rikogatnia, e szerény keretben
csak kiejtésével elkelsködhet olykép hogy péld. az „Esti Újság" -ot

vEsszti Ojsszeg"-gé napnyugatiasítva harsogja végig.

Sokkalta tágabb tere nyílik nagy mveltségének bizonyítására a

világlátott ételhordónak akinek a nyelvtudománya határos a határtalan-

nal. Hiszen amelyiküket sorsa hazájától nem sodorta tovább Wiennél,
Hazatérve — ha egyebet sem tanult — a tüdt „pájsli"-nak, a „székely

gulyás "-t pedig „székeli gulás"-nak mondja. „Európai" vendége pedig
persze menten eltanulja tle . . .

Dühöng hát az európaiaskodás palotában és kunyhóban egyaránt.

Mármint az európaiaskodásnak az a neme amelynek édes apja : a hiú-

ság, szülanyja: a tudatlanság, dajkája: az értelmetlenség, védszentje:
a Megszokás amelynek -imádására a magyar embert seitl örökölt
ösztöne készti, megrezgétve óvó szózatával a pártütéssel járó kényelmet-
lenség borzongató érzését . .

.

*) PÍQg;aniny (pikönini) [amer. angol nyelven] : szerecsenporonty.



16. cikk. A „pótolhatatlan"-ok.

Ha valaki rakásra hordaná azt a tömérdek szedett-vedett lomot
amelyet ,; európai" vigéceink a németek » nemzetközi" mveltségének
törmelékeibl „nyelvünk ékesítésére" összekapartak, ahhoz a zsibvásár-

hoz képest amelyet e „kincsek"-kel rendezhetne, nemcsak a Teleki-tér

díszes bódéi slyednének mucsai szintre hanem elbújhatna elle Paris

híres wmarché pouilleux"-je is*) amelynek dús táraiban a vargaülnele
ffézefftríposzok és a triposznak híresztelt vargaülk, a holdas veneziai

tükrök, a fakult szttkép- [gobelin-]utánzatok s az uraságoktól elnytt
hímes mellények tarkasága közt hiában keresnénk akkora változatossá-

got, amint emitt a félszázév viharairól tanúskodó divatos pongyolák
[wnégligée"-k], — a reggel ruhaszövetnek viselhet, délben pogácsába
süthet töpörty [„creton"], — a nappal szintén szövetnek, éjjel világí-

tásra használható csillók [,;lustre"-ek], — a gyrbe foglalt kámzsák
[«capuchon"-ok], — teáskatlanná hízott habarcskever rudak [,/bou-

loir"-ok], — abroszból szabott levélborítékok [„couvert"-ok], — dunyhává
vedlett tollasporolók [„plumeau"-k], — szánkónak befogott múmiák
[„szkeleton"-ok] és száz meg száz ilyes ritkaság tárna szemünk elé.**)

Ám akadnak az „ipar csodái "-nak e gyjteményében imitt-amott

elvétve mvészi domboruképekkel ékesített hellén korsók [amforák],

mesés színeikkel pompázó molyrágta mecsetsznyegek, szikrát lövel
gyémántszemek és gyémántsorok [solitaire-ek és riviére-ek] is; ez igazi

kincsek közt is vajmi ritkán található azonban olyan szmaragd
amelyben az avatott szem ,;Szakadék"-okat [repedéseket], olyan rubin

amelyben ,;felhk"-et [szürke szemcséket], olyan ragyogó [brillant]

amelyben „ legyek "-et [sötét foltokat] avagy olyan törökk [türkiz]

amelyen halványodást nem észlelhet. Nodehát az a közönség amely innen

szerzi szükségleteit, a szttkép-utánzat és eredetije, a tavalyi hindu s

a százéves perzsa sznyeg, a csillogó üvegpityke s a tüzes ragyogó
közt a különbözséget nem látja . . .

„Pótolhatatlan"-nak [istentelen magyarsággal: „ nélkülözhetetlen" -nek]

voltaképen csak olyan vendégszó volna mondható amelynek tartalmát

nélküle nem tudnók szóbafoglalni.

*) „Pouilleux" párisi népnyelven: filléresked; tehát: „szkmarkúak vásárja".

**) Mindé tárgyak helyes kifejezéseinek ismertetése mt. I. szótáramban.
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Ilyen szó azonban nincs, mert aki valamely idegen szó jelentését

igazán érti, ki tudja fejezni anyjanyelvén is — ha nem egy szóval hát

többel.

Aki tehát idegen szót pótolhatatlannak érez, a hibát magamagában
keresse, merthogy érzésének csak háromféle oka lehet: vagyhogy nem
érti azt az idegen szót vagy a maga nyelvét nem ismeri vagypedig
az értelmessége hiányos. Am a legtöbb esetben mindahárom ok együtt

kelti ezt a meggyzdést . . .

Munkámban — amint forgatása közben tapasztalni fogja nyájas olvasóm
állításaim igazolására példákkal nem maradok adósa. Nem fukarkodom
velük most sem. St keztyt sem öltök kiválogatásukhoz, hanem nyakon-

ragadom a legfélelmesebbeket.

Ilyeneknek pedig kivált azokat látom amelyekbe használatuk külön-

féle jelentéseket ojtott, különösen ahol e jelentések lassankint olyan

ágas-bogas fogalommá bokrosodtak amelyet hol egyik hol másik ágá-

nál fogva szokás elrántani.

Példáim sorát néhány telivér nemzetközi kifejezéssel nyitom meg.

Ahogy ket ismerem, valamennyiük közt a legelterjedtebb és leg-

,;nélkülözhetetlen"-ebb a politika. Hiszen világszerte versengtárs
nélkül zsarnokoskodik, annyirahogy ritkaságszámba megy ha veleértett

fogalmat mvelt ember véletlenül más szóval fejez ki.

Polisz hellénül „város"-t jelent. Politiké: „városi"-t. A hellén váro-

sok — amint tudjuk — egyszersmind államok voltak. így értetdik
a politiké^ ,Tállami"-,t is. E jelentését azonban már a hellén hol sz-
kebbre szorította amikor „az állam kormányzatával összefügg "-re

értette, hol megtágította amikor általán [nemcsak az állam kormányzati
ügyeiben] a cselekvés módjával tanúsított ügyességre alkalmazta.

E két módosult jelentésébl fejlesztette a francs az „politique'^

kifejezésének mindama további jelentéseit amelyek hamarosan kelendvé
váltak az egész mvelt világon, s ezeknek a jelentéseknek a foglalata

az a bvös csoda amelyet a maga szavával a világ semmiféle nyelve

se tud kifejezni.

Nodebizony ugyehogy furcsa volna, ha csakazért hogy e kifejezés

világraszóló uralmát megtörjük, minduntalan azt a szócsapatot raknók
helyére hogy: „az állam kormányzatával összefügg". Egy szó helyett

négyet! Ámvajjon van-e hozzá igazán szükségünk mindenégy szóra?

Dehogy van ! Jelentésüket a magunk nyelvén épúgy kifejezhetjük

egyetlen szóval mint hellén-francs eredetijük, mégpedig többnyire a

„közkormányzat "-tal, kapcsolataiét pedig a „kormányzat" kapcsolataival

[amelyet az „igazgatás" fogalmával szemberakva ama vezérl elvek

megállapítására értünk amelyeket emez megvalósít].*) Aholpedig ez

nem lehet, a „politika" — amint látni fogjuk — jobbára nincs helyén.

Nodemost fogjunk neki a — fordításnak és szedjük sorra ama köz-

kelet kifejezéseinket amelyekben a „politika" szó szerepel. Merthát

mainapság — amikor idegenül úgyahogy megtanulvaj magyarul elfelej-

*) Persze „kormányzó" volna a „miniszter" jó magyar neve is, a » minisztérium "-é

pedig „kormányszék" — noha igaz, hogy a „belügyi kormányzó" avagy „igazságügyi

kormányzó" nem cseng olyan „ájrópaiasan" mint a „belügyér" és „igazságügyér".
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tettünk gondolkozni — ahhoz hogy honinyelvünkön beszéljünk, minden
egyéb eltt arra van szükségünk hogy azokat az idegen gondolatokat
és szavakat amelyek agyvelnk sejtjeit telítik, át tudjuk fordítani. For-
dítsunk hát!

;; Törvényhozásunk politikáját sajtónk nagyon különféle módon ítéli

meg." Fordítása: „Törvényhozásunk kormányzatát sajtónk nagyon
különféle módon ítéli meg." Nolám: a legtisztább zagyvaság! Hisz a

törvényhozás nem kormányoz! Hátugyan mit csinál? Haj'ól tudom,
törvényt alkot. Mit ítél meg hát a sajtó különféle módon ? Úgy hiszem,

a törvényhozás mködését. Jól van jól, de hol marad akkor a ,; poli-

tika" ? Hol marad? Hát biz' az hiában tartja a zsákot; épenséggel
nincs rá szükség. Errl menten meggyzdünk amint magyarul gon-
dolkozunk és beszélünk, mertha azt mondjuk hogy: „Törvényhozásunk
mködését sajtónk nagyon különféle módon ítéli meg" — semmivel
se mondunk kevesebbet, de bizonyára érthetbben beszélünk. Hasonló-
kép helyesebben fejezhetjük ki a zagyva „közigazgatási politika" -t és

„igazságügyi politika "-t is az esetek különfelesége szerint, ha azt

mondjuk hogy: közigazgatásunk, igazságügyünk „mködése" vagy
„vezetése", st akárhányszor egész egyszeren: „közigazgatásunk" és

„igazságügyünk", amikor a „nélkülözhetetlen" szó semmivé foszlik.

Hapedig egyebet akarunk mondani, gondolatunkat épen sokkal határo-

zottabban tolmácsolhatjuk ha világosan megmondjuk hogy törvény-

hozásunk, közigazgatásunk, igazságügyünk vezet elveirl, céljairól,

szándékairól, eljárásáról, útjairól, eszközeirl szólunk.

Hasonlókép kifejezi nyelvünkön a politikát [mint a magátlankodó-
nak híresztelt hazudozásról szóló tudományt] a „kormányzó tudomány",
— a „belpolitiká"-t a „bels kormányzat", — a „külpolitiká"-t „küls
ügyeink vitele", — a „külpolitikai képviselet"-et a „külföldi képviselet",

— a „községi politika" -t a „községi kormányzat", — a „politikai rend-
szer"-t a „kormányzó rendszer", — a „politikai bntett"-et az „állam

elleni bntett", vagy „közbntett", — a „politikai számtan"-t a „köz-

gazdasági számtan", — a „politikai párt"-ot az „országos párt", — a

„politikai napilap "ot — merthogy nálunk nincs másféle napilap —
a „napilap", — a [„defetációs küldöttség" -re emlékeztet] „kormányzati
politiká"-t a „kormányzat célja", —^a „szociálpolitikai szükségletek "-et

a „társadalom éltet szükségletei". Általán pedig a „politika" szó változó

jelentéseit majd a „közügyek" majd az „óvatosság", az „ügyesség", a

„ravaszság", a „tettetés" szó fejezi ki.

íme: mindé magyar kifejezések valósággal és világosan magukban
foglalják azokat a jelentéseket amelyeket a „politika" -ba csak a hasz-

nálat zsúfolt. Egyedüli bnük hogy annak aki hozzájuk folyamodik,

tudnia kell mit akar mondani, a „politika" hanyag odavetésekor pedig
erre nincs szükség . . .

A szintén hellén „logosz" [szó, ész] szótól ered „logiké" si jelen-

tése: ,,az észhez tartozó," tehát vajmi határozatlan és zavaros fogalom,

amelynek latinos logica alakjával megszokott személyes [subjektiv]

jelentését sokkal világosabban kifejezi ami „ok"-unkkal alkotott „okos-
ság" -unk, tárgyi [objektív] jelentését a „következetesség", mint tudo-

mányét hol a „rendszeres gondolkozás" hol a „gondolkozás rendszere",
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— a tle ered ,;logicus"-át pedig alkalmazásának különfélesége szerint

hol az „okos", hol a „következetes" szó.

A szintén hellén „programmá" kifejezés eredeti jelentése: „elírás."

Se több se kevesebb egy hajszálnyival sem. Csak idmultával, használata

közben kezdett hatóságok nyilvános hirdetésére értdni. így fzdtek
aztán hozzá a francstól beleojtott mai jelentései. Merthát világhódító

útját mint programme francs földrl nekiindulva kezdte me^. Mi
báí'melyik jelentését híven ki ^tudjuk fejezni olyan jó magyar szóval

amelyben valósággal bentvan. így péld. a kormány programmja: vezérl
gondolatai, munkaterve; — képvisel programmja: elvei, nézetei; —
programmbeszédje: tájékoztató beszédje; — mvész programmja: m-
sora; — programmját eladni: terveit elterjeszteni, tennivalóit meg-
határozni, megismertetni; — mi a programmod ma estére?: mi a szán-

dékod, mit tervezesz estére? Hol hát itt a „nélkülözheilenség" ?

A nemkülönben hellén eredet energia szó mint az „en" [-ban]

és „ergon" [munka] szavak kapcsolata voltakép „tettbeli"-t, a termé-

szettudományban — amint tudjuk — munkaképességet [tétlen — szuny-

nyadó — ert] vagy munkaert [cselekv ert] jelent. Amit pedig
vele e két jelentésének egybefoglalásával közönségesen érteni vélünk
— merthát földi anya mindeddig nem szült olyan embert aki az er
fogalmát világosan megértette, — mindig világosan kifejezhetjük hol

a „munkaer" hol a „tetter" hol a „szívósság" szóval. Semmi szük-

ségünk hát rá hogy nyelvünkben a díszére semmikép nem váló „erély"

szót megtrjük, csak azért hogy legyen mire ráfognunk hogy épen
„energiá"-t jelent.

A „pótolhatatlan" szavak közt a legelkelbbek társaságában terpesz-

kedik a latin „socius" [társ] szóval képzett francs „socialisme" is

amelyet mi s o c i a 1 i s m u s-szá latinosított alakjával használunk. Nincs
tudtommal egyetlen európai nép amely a vele értett fogalmat a maga
nyelvén fejezi ki. Hogyne volna hát pótolhatatlan? Pedig lám épen-
séggel nem ütközik nehézségbe ennek a fogalomnak az érthet kifeje-

zése sem. A „szociálizmusz" híveinek a törekvése ugyebizony: a tár-

sadalom rendjének a megújítása. A „szociálizmusz" tehát: „társadalmi

rendujítás" — röviden: „rendujítás". Szocialista pedig: „társadalmi

rendujító" — egyszóval : „rendujító". Szociáldemokrácia: „rend-

újító szabadpolgárság" — röviden: „szabadrendség". Szociáldemokrata
pedig: „szabadrend".

Olyan kísérletet sem ismerek amely a mostanság — kivált birodal-

munkban — srn emlegetett latin o_b s t r u c t i o szó jelentését bár-

min ujdon [modern] nyelven kifejezni igyekezett volna. Pedighát ez se

mer lehetetlenség. Az „obstructio" szó jelentése voltaképen: „szembe-
éjDÍtés, elrekesztés" [úté, folyóé — fallal, gáttal]. — Országgylés kisebb-

ségének határozatalkotás megakadályozását célzó okvetetlenkedésére

€sak 1881 óta értjük, amikor az ájr párt Giads_tone_ (Gledsztn) javaslatai-

val szemben a tanácskozás szal5a1yáira támaszkodva törekedett az angol

parliament (pá^imönt) mködését megzavarni — amíg Gladstone uj

tanácskozórendje a következ évben meg nem szüntette. — Ezt a mes-
terkedést a magunk nyelvén bízvást mondhatnók „huzayoná"-nak: esz-

közei szerint megkülönböztetett fajai közül pedig^aT beszéddel és fur-
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fanggal folytatott enyhébbet akár ;;agyonbeszélés"-nek akár „beszéd-
özön"-nek, a zajongással és erszakkal végzett »technikai"-t ellenben:

„zeneboná"-nak . . .
y^-^^^'^ X^ írv^ J. )^:CvV>

;
v^-v i-^/ .-<:

.

Félig-meddig a „ pótolhatatlan"-nak érzett kifejezések közé sorozható
nálunk a latin reactio is, merthogy mai magyar ,;egyetér"-je, a

„visszahatás" valmi ritkán jut tle szóhoz. Emiatt azonban kár volna
búsulnunk: vajha mindörökre elnémulna; annyira tökéletlen kifejezés,

A „reactio" a latin „reagere" [nálunk: „reagálni"] igétl származik

amelynek rideg fordítása: „visszacselekedni", kissé szabadabban kifejezve:

„ellene cselekedni". Hamost használataközben késbb hozzátapadt jelen-

téseit: az 1. ellenszegülést, 2. érdekldést, 3. csatlakozást sorravesszük,

els pillantásra egymással ellenkeznek tetszenek.

Ezt az ellenkezséget azonban menten szétoszlatja jelentésének

mélyebbreható vizsgálata, amelybl megértjük hogy a „reactio" fogal-

mának jellemz vonása a tétlen tevékenység. E kifejezésem ugyan
egyszeren odavetve els pillantásra meglehetsen erltetettnek látszik;

ámha gondolkozunk rajta, hamarosan megérthetjük hogy a „reagálás"

voltakép olyan törekvést fejez ki amely más cselekvésének a meghiú-
sításán fárad de maga nem cselekszik, tehát egyfell a független tevé-

kenységnek másfell a mer tétlenség-nek ellenkezje. Ez a jellemvonás

pedig végigvonul a „reactio" valamennyi jelentésén amelyek tehát

voltaképen megnyilatkozásának csupán különféle árnyéklatai.

A „reactio" a „reagere" igétl csupán els helyen említett jelenté-

sét fogadta át amelyet a közéletben jobbára újító [reformáló] tevékeny-

séggel szemben tanúsított ellenszegülésre szokás érteni ; ezt pedig nem
fejezi ki sem a német „Rückwirkung" sepedig szótagonkint megcselekedett

magyar fordítása: a „visszahatás", mert a „reactio"-ban rejl actio

[tevékenység] a „hatás"-nál határozottabb fogalom. E silány fordítás

pedig nyelvünkben époly kevéssé pótolhatatlan mint a latin „reactio"

amelynek jelentését magyarán bizonyára találóbban fejezhetjük ki az

„akaszkodás" szóval ha megakasztó viselkedésre magyarázzuk . . .

Nincs olyan idegen szó amelynek jelentését ha igazán értjük, a

magunk nyelvén nemcsakhogy épúgy hanem a legritkább kivétellel

világosabban, szabatosabban, találóbban, tehát: helyesebben és érthe-

tbben ki nem tudnók fejezni. Nem is lehet ez máskép; hiszen mind
mveltségünk mind nyelvünk jobbára sokkal fejlettebb mint amin
amazok megalkotásakor megalkotóiké volt. Aztánmeg legnagyobb
részüket nem els kéztl, köztelenül megalkotóiktól, hanem olyan

idegenektl szereztük akik gyakran maguk is félreértették ket.
Hahát beszédünkben ennek ellenére szinte rajzik a pótolhatatlannak

vélt idegen kifejezés: emiatt nyilván nyelvtudósainkat terheli a felels-

ség, merthogy röstellik a független gondolkozással járó fáradságot s

ehelyett ernek erejével e jórészt botor idegen szavak átfordításán

mesterkednek. Hogypedig e hanyagságuk és értelmességüknek velejáró

hanyatlása tekintélyükön csorbát ne ejtsen: a maguk gyámoltalanságát

nyelvünk elárvult szellemére hárítják, ahelyett hogy tle áthatva az

idegen szavakkal helytelenül kifejezett fogalmakat igyekeznének függet-

lenül szóbafoglalni ...
Ha valamely fogalmat ki akarunk fejezni, legels tennivalónk hogy
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mivoltát világosan megismerjük. E törekvésünket pedig a megszokott

idegen kifejezés jobbára megnehezíti olyképhogy helytelenvoltával rossz

útra tereli figyelmünket. Ezt azonban könnyszerrel megelzhetjük ha
munkánkközben nem gondolunk a böksorrúra [e. : ,; orrszarvú "-ra]

— a fogalom idegen nevére — hanem a magunk eszével dolgozunk.

Tdkinjsük a fogalmat névtelennek és legyünk értelmes — keresztapák.

Aki hígtojásra éhezett, héjastól épen akár ítéletnapjáig forgathatja az

ujjai közt, vizsgálhatja nagyítóval, nyalogathatja a nyelvével: héján

át hiában kutatja az ízét.

Ám a mi nyelvtudósaink — úgy látszik — ezt nem igen tudják.

Pedig lám, Columbus óta titoknak se mondható amit az korában

él nagyfejek nem tudtak: hogy a tojás ép héjjal nem áll meg a

csúcsán . . .

Ámha „pótolhatatlan" vendégszavak nincsenek, hiányenyésztk [e.:

hézagpótlók] vannak. Hiánynak nyelvünk szelleméhez Ilid honi kifejezés

hiányát értem. A hiányenyészt vendégszó, ha tudunk vele bánni, nyel-

vünk romlását akadályozza amikor jó magyar kifejezés támadásáig

helyébe férkzik vagy rossz magyar kifejezés elhatalmasodásának gátat vet.

Kiváltkép becsülést érdemel közülük amelyik nemi rí ki nyelvünkbl.
Ilyennek látom én péld. a hellén származású német börze szót,

amely így írva annyira illik nyelvünkhöz hogy törTénetének egy kis

meghamisításával akár ráfoghatnók hogy trülmetszetí magyar szó.

Eredeti hellén alakja „bürsza" jv;olt_és pénzes brzacskót jelentett. Hát-

vajjon''naIunk használt alakja nem származhatoít volna a ,; brzacskó "-tói

olykép hogy tótos kicsinyítjének [a ,;cskó" szótagnak] lekopása után

végs hangjának megmaradó ;,a"-ja ,;"-jéhez jobban ill „t" hanggá
véknyult? Én bizony az efféle meghonosodott jövevényszót sokkal

többre becsülöm olyan enyvíz csinálmánynál mintamin a magunk
silányul összemesterkedett «tzsdé"-je.

Emiatt pártolom a mi csirizes „vágány" -unkkal szemben a homá-
lyos, eredet német „Schiene "-szótól származó sín-ünket is.

Époly kár volna péld. a nálunk németesen — s így egyszersmind
véletlenül magyarosan is — olvasott angol rum (ram) kifejezés helyett

— merthogy a rumot a cukornád erjedt nedvébl fzik — ernek
erejével ,;Cukornádpálinká"-ról beszélnünk. Az ilyes körmönfont „ma-
gyarság" nemcsak amiatt volna furcsa mert a „rum" szó világszerte

közkelet, hanem méginkább amiattmert nyelvünkön alig idegenebb
mint akár az arab „szukkar"-tól szávmsizó cukqr-unk akár a tóttól

tanult pálínM'-TíVL amely mint az égetést jelent „palim" igének kisebbí-

toveí megtoldott alakja „fttecske" -félét jelent.*)

Nem lehet komoly kifogásunk a francs „bal" (bál) honi ivadéka,

a magunk b á l-ja ellen sem, noha több szükségünk rá sincs mint bármely
más idegen kifejezésre. Hisz mai szókincsünkben is akadna rá egyet-

*) Pedighát a fttszesznek vannak jó népies honi nevei is mint péld. a „bundáié"

[Biharban — merthogy arrafelé a parasztember bundája bekötött ujjából szedi el
hosszunyakú üvegét], a vele rokon „vadlé" avagy a hazánkszerte ismert ^papramorgó",
[nyilván merthogy régente a papság küzdött ellene legbuzgóbbanj. S szegény ember
eszejárása szerint bizonyára jellemz neve volna a „búfelejt" vagy „bánatöl" is, —
annyira jellemz hogy nyilván nem én vagyok az els aki ket összegondolta.
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érnk, péld. a ,;táncos mulatság" vagy „táncos lakoma" amelyeket
egyébként „bál"-unkon kivül bátran használhatnánk változatosság ked-
véért. [A ,;tánc" azonban persze ebben se magyarabb a ,;bál"-nal.]

Kiváltkép nem valódi szükség hogy magyar kifejezést erszakoljunk
olyan — bár világszerte elterjedt, de — igazán csak hazájukban ott-

honos szavak helyére amelyeket nálunk minden mvelt ember megért,

így péld. a tallyán „javare" [mosni] szótól ered s voltakép „hegyi-
patak"-ot jelent napoli láva [nálunk: láva] kiszorítására fáradság
nélkül kiokoskodhaínól< a „hányadék" szót, amely nélkül azonban
nagyon könnyen ellehetünk merthogy a magunk tzhányói régóta
kihltek, a lávának nálunk leggyakrabban emlegetett hazája pedig
Olaszország; itt készülnek az iparosmvészetnek lávából alkotott ter-

mékei is.

Épily kárbaveszett fáradság volna ha az olasz bohózatok tsgyökeres
nemzeti alakját, az a r 1 e c c h i n o-t akarnók magyar névvel megajándé-
íczni, aminthogy a mohammedhit kolduló szerzetes nevének is bátran
meghagyhatjuk a perzsa dervis szót és bizvást hívhatjuk tovább
cár-nak „valamennyi orosz" [e.: „minden oroszok"] császár-ját is.

[Az angol a németét is „the Kaiser" néven emlegeti, st II. Vilmost
í,le kaiser" -nek mondja a francs is.]

E kifejezésekkel azonban nem szedhet egy kalap alá az Újvilágba
szakadt furaink legkedveltebb foglalkozását kifejez eszcájgpucoló,
merthogy ez nem telivér angol kifejezés; odaát ezt a méltóságot „dish-

washer"-nak (dis-w^asör — tálmosó-nak) hívják. St Németföldön se

„Esszeugputzer" hanem „Aufwáscher" a becsületes neve, a magunk
nyelvén pedig alig hívhatnók okosabban mint „mosogatólegény "-nek.

Nem pótolhatatlanok persze a francs mértékrendszernek a hellén

és a latin nyelvbl összeszedett kifejezései sem, merthogy a „méter"-nek
csak „t"-jét és „r"-jét kellene átcserélnünk hogy „méret"-té váljék, a

„liter"-t bizvást mondhatnók „mérü"-nek, a „gram"-ot „nyomat"-nak,
a „kilométer"-t „ezerméret"-nek, a „deciliter"-t „tizedmérü"-nek, sat.

Országgylésünket „tudományos" vitáktól kimélnk meg vele. Node e

magyar kifejezések megállapításánál van elég egyéb sürgsebb dolgunk;
egyelre bátran megtrhetjük hát ket nyelvünkben, mégpedig annái-

könnyebben mert nem nagyon rínak ki belle s földünk jelents részén

közkeletek.
Pótolhatatlannak nyilván nem egy esenysen*) [e. : fölületesen]

gondolkozó atyánkfia érzi egyik-másik vendégszavunkat olyankor is ha
szótárában valamely megszokott jelentésére nem talál magyar kifejezést.

Arra persze hogy szótára tökéletlen munka, nem gondol. Arra meg
még kevésbbé hogy talán nem jó helyen keresgél.

*) »Esevény"-nek — ahogy nemrég egy hírlapi cikkben olvastam — a Sárközben
az estl átázott talajt mondják. Amit tehát ma a mi lehetetlenül összegondolt „fölüle-

tes" szavunkkal értünk, találóan fejezhetnk ki az wesevényes"-sel ha esevényen nttre
értenk, mégpedig nemcsak amiatthogy az esevény : 1. a föld szinén támad [tehát nem
mély], hanem mert ezenkívül : 2. vizenys [nem szilárd], 3. csúszós [tehát az ember
könnyen megsiklik rajta], 4. a gomba is könnyen megterem benne. E kifejezésnél

azonban — rövidebb és simább alakján álfogva — alkalmasabbnak érzem az „esenys^'-t

amelyet ugyan a sárközi ember ,;ess"-re ért, az irodalomban azonban bizonyára
könnyen szokhatnók meg az imént ismertetett jelentéssel.
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így péld. amikor a [wHitze" szóval rokon tehát voltakép megizzasz-

tást jelent, késbb falkásvadászatra ma pedig kivált vaddisznóvadá-

szatra értett] német ,;Hetze" kifejezésnek, amely Osztrákországban

vHetz"-cé rövidülve a mi szókincsünket hecc-nek írt alakjával gazda-

gítja, német-magyar szótárainkban hiában keresi egyéb jelentését mint

a ,; vadászat "-ot, ,, üldözés "-t, „hajszá"-t. Erre persze elszontyolodva

kesereg nyelvünk szegénységén, merthogy a „hecc-nek egész sereg

további árnyéklatát ismeri.

Ámha nem röstelné a fáradságot, egytl-egyig megtalálhatná ket
a magunk „ázsiai" nyelvében mégpedig nem egy szóba szorulva

hanem külön-külön kifejezve. Merthát mindazt amit a ,,hecc"-ben

csak homályosan érez, honinyelvünkön világosan szétkülönülve fejezi

ki az: 1. üldözés, 2. hajsza, 3. uszítás, 4. bujtogatás, zaklatás, 5. tüzelés,

6. ingerlés, vadítás, 7. kötekedés, 8. ugratás, 9. pajkoskodás, dévajkodás,

hancurozás, 10. kavarodás.

Hapedig e kifejezések az szótárában a „Hetze" mögl hiányzanak,

ennek az az oka hogy szótára nem osztrák tájszótár. Nincs benne helye

ennélfogva olyan jelentéseknek amelyek e szóba Osztrákföldön keve-

redtek. Merthát a „Hetz" jelentését az imént végigsorolt árnyéklatokkal

a wieni koma szerezte meg aki e kifejezést alighanem a mulattatására

VI. Károly császár idején rendezett spanyol állathajszák alkalmával

kapta föl;*) hogypedig annyira megkedvelte, bizonyára jelents része

volt benne a „Hetz"-hez — épúgy mint édes testvéréhez a ,Jux"-hoz —
érzett különös hajlamának,

Ámtalán amit mi értünk vele, nem minden túlnan került belé, hanem
imitt-amott magunk is tágítottunk a használatán. Egy wieni tájszótár

épenséggel csupán azt az egyetlen jelentését közli hogy: „eine aus-

gelassene Unterhaltung" [dévaj mulatság] . . .

Minél zavarosabb képzetet kelt bennünk valamely vendégszó, annál

pótolhatatlanabbnak érezzük. Jobbára ebben rejlik a magyarázata hogy
elégedetlenséggel fogadunk minden olyan világos és határozott kifeje-

zést amely helyettesítésére kínálkozik. Hiányzik belle az a világosságát

zavaró járulék amelyet közönségesen „ árnyéklat "-nak vagy „zamat"-nak
mondunk.

Ilyes „ árnyéklat "-ot vagy „zamat" -ot leggyakrabban és legerseb-
ben olyan szóban érzünk amelynek — anélkül hogy szellemébe hatol-

tunk volna — több roko.n jelentését ismerjük. Ennek pedig az a

magyarázata hogy jelentéseit összekuszáljuk.

Tessék péld. megkérdezni olyanoktól akik nem tanultak francsul,

mi az a „pikáns"? Feleletük alkalmasint jobbára oda lyukad ki hogy
ez olyan telivér francs fogalom amelynek h kifejezésére hiában keres-

nénk szót az egész világ bármely más nyelvén. [Ök ugyan e nyelvek
közül a magyaron és a németen kívül egyet sem ismernek, ezt azonban
biztosan tudják.] Pedighát annak a „telivér francs fogalom "-nak amelyet

*) Akkortájt ily hajszákat e célra körülkerített téren leggyakrabban [összefogdosott]

medvékre, farkasokra, rókákra szoktak rendezni amelyeket ebekkel agyonfárasztattak és

széttépettek. Nyilván e hajszák kései maradványakép került hozzánk az a Jókaitól [»Es

mégis mozog a föld" romándjának „A hecc" cím cikkében] megörökített marakodás
is amelyet Pesten a 18. százév végén kutyák összeuszításával rendeztek.
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a p i q u a n t (pikaofi) SZÓ magábazár, a magunk koldus szókincsével

egész híven kifejezhetjük minden árnyéklatát, merthogy a „piquant"
si jelentése semmi egyéb mint ,;csips" [„piquer" magyarul: csípni],

árnyéklata pedig épenséggel nincs más mint amit mi ,/fszeres "-nek,

„étvágygerjesztdének, ,, ingerl "-nek, ,;kivánnivaló"-nak*avagy „borsos"-
nak [magyarosabban: ,;paprikás"-nak], ,,sikamlós"-nak, „ csintalan "-nak
mondunk. Aki bármi egyebet ért benne, vagy francsul nem tud vagy
magyarul nem, vagy sem így sem amúgy.

Hanemhát persze aki megértetlenül használja, a jelentését honinyel-

vünkön kifejez szavak fogyatékosságát nem abban érzi amit ért

hanem abban amit nem ért. így péld. a „sikamlós" fogalmat amelyet
magyar kifejezésében világosan megérez,a „pikáns" kifejezésben képze-

lete leönti valamelyik kedvelt „étvágygerjeszt" mártással amelynek az

ízét a „ sikamlós" -sal veleérzi. Képzetét persze ilykép zamatosabbá teszi,

tisztaságát azonban megzavarja. Emiatt tökéletlen aztán neki a magyar
kifejezés *ahol hiában keresi e zamatot.*)

Ám a „piquant" szó mai jelentése valósággal összeöleli az imént
elsorolt árnyéklatokat. Zavaros képzetet tehát csak olyasvalakiben kelthet

aki ket összekeveri.

Kérdezzünk meg azonban olyan atyafit aki nem tanult latinul, vájjon

mit ért a pressio szóban? Amikor pedig tudományos fejtegetését

végighallgattuk, mondjuk meg neki hogy „pressio" magyarul; „nyomás".
Nincs e két szó jelentése közt egy hajszálnyi különbség; bárhol

helyettesíthetjük ket egymással anélkülhogy megcserélésük a jelentésen

bármi csekély változást idézne el. Ám a „de" bizonyára ritka helyen

maradna el. Honi kifejezésünkben az egyik a nyomás célját keresi

hiában merthogy a „pressio"-t „politikai" nyomásra érti; a másik a

módját merthogy latin egyetérje szerinte „erkölcsi" nyomást jelent;

a harmadik a mértékét mert a „ pressio "-t „ers" nyomásra magyarázza
— kiki annak a jelznek a zamatjával amellyel kedves lapja leggyak-

rabban ékesíti.

Ilyes esetben tehát mindenki maga színezi a fogalmat — ez feke-

tére, az szürkére, amaz vörösre. Ezt az árnyéklatot keresi aztán hiában

világosan érthet honi egyetérjében.

Ám ahol a magunk szavában van valamelyes árnyéklat, megesik

hogy amiatt elégedetlenkedünk mert ugyanazt az árnyéklatot az idegen

szóban nem értjük meg.
Van-e vájjon a világnak annyi kincse amennyiért az európai szere-

csen matt helyett ruha színérl szólva ,^alvány"-t, bútor fájáról

beszélve „fénytelen "-t mondana? Ha azonban megkérdezzük tle, vájjon

mi a csudaf ért ebben a „pótolhatatlan" idegen szóban amelyhez oly

*) Valósággal bámulnivaló, min félszeg képzeteket ojt az emberbe a sejtelem

amikor megfoganásának nem állja útját a tudás páncélja. Valahányszor én
^
régebben

a vanília szót hallottam, mindig úgy éreztem hogy a veleértett növény ismert

magaféle zamatját jellemzi. Nagyon meglepett hát amikor e munkám irásaközben rneg-

tudtam hogy a spanyol „vainilla" szó — amelynek „magyaros" alakját németes válto-

zatának meglatinosításával szereztük — voltakép semmi egyebet nem jelent mint

„apró hüvely"-t. Tessék most ilyen szó helyére olyat kigondolni amely a képzelettl

belerögzített illatát készen ontja magából

!
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görcsösen ragaszkodik mintha Isten tudja micsoda választós [válasz-

tékos] árnyéklatot érezne benne, bizonyára a legtöbbjüktl nem csikar-

hatunk ki egyéb feleletet mint bamba hallgatást. Pedig lám, aki közü-

lük a királyos játékot [e. : wsakk"-ot] mveli, akárhányszor dörgi oda

ellenfelének a sahh matt kifejezést, merthát a maga ázsiai nyelvén

amelyet pedig érthetne s értenie kellene, persze hiában igyekeznék azt

a magasetudjamit kifejezni amit a perzsa „sáh mát" szavaknak evvel az

„európaias" eltorzításával gagyog. „Sáh mát" magyarul körülbelül:

„A királynak vége." Ennek a „mát" szónak az ivadéka a francs „mat",

az olasz „matto" s a német „matt", amely bágyadtat, színrl szólva

„halvány"-t^ „fénytelen"-t jelent. A mi „halvány"'; szavunk pedig a „halál"

fogalmát épúgy sejteti mint a perzsa „mát". Ám a balkánvidéki euró-

painak nem kell a „halvány" : neki megértetlen kifejezésekre van

szüksége . . .

Hogy ki mit érez „ pótolhatatlan "-nak, vajmi viszonos [f. : „viszony-

lagos"] *) dolog. így péld. az az „európai" leányzó aki az Andrássy-

úton mellettem elhaladva avval a kérdéssel fordult sétálótársához hogy

:

„Ugyan ki volt az a g e i s tr e i c h aki a blúzodat varrta ?" — a „geist-

reich" szót bizonyára pótolhatatlannak érezte ehelyütt.

Hazánk akárhány megyéjében hiában keresnénk embert aki a babo-

nás német unberufen mondás jelentését magyarul ki tudja fejezni.

Merthát -=^
"ügy latszik —- eddig nem ^ akadt olyan „európai" aki fej-

széjét átfordításába bele merte vágni. így hát — unberufen — mind-

eddig nincs fordítása. Ne is legyen! Ahol tudnak magyarul, azt mond-
ják: „Jó órában legyen mondva!" Ha jobban tudnának, alkalmasint

azt mondanák: „Rosszkor ne mondjam!" Másfelé a „Meg ne ártson!"

járja. Zalában: „Hogy számmal ne vétsek!" Az „unberufen" tehát csak

afféle „helyi pótolhatatlan".

Persze azok a rettenetesen mvelt „európai" gyászmagyarok akik

szemükbl a mi „koldusnyelvünk" szegénységéért sajtolnaíc könnyet,

megfeledkeznek róla hogy ahány megértetlenül magukbaszítt idegen

kifejezés egyetérjét hiában keresik a magunk nyelvén, annyi magyar
kifejezését kutatnák hasztalan bármely más nyelven.

Ahányszor aztán olyan idegen [persze kivált: német] szóra vagy

mondásra bukkannak amelyet honinyelvünkön nem tudnak kifejezni:

nyelvünk tökéletlenségérl zengenek keser panaszt.

Ennek a tökéletlenségnek a jelét persze legtöbbször abban látják

hogy nem lehet rá minden német kifejezést szószerint átforgatni. [Ám
jó részükkel mégis megcselekszik.] így péld. elszomorodnak azon az

óriási szegénységen, hogy a német schlagfertig szónak ami „bár-

bár" ázsiai nyelvünkön nincs egyetérje. Másutt, ahol az emberek

gondolkoznak, ilyen badar beszéden mindenki megütköznék. Nálunk

az „európai" minden ilyes találmánya [„fölfedezés"-e] alkalmával karban

ócsárolja nyelvünk elárvult szellemét.

Hát ugyan hol a magunk „európai" példáján kívül mégegy — csak

egyetlenegy — olyan példa amely a német nyelvnek akár ezt akár

ezer meg ezer hasonló ízig germán kifejezését nyelve szellemének kínzó-

*) Rélatif : viszonos. — Réciproque [e. : kölcsönös] : viszontas.
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!
padra hurcolásával iparkodik utánozni ? Hol a miénken kívül a világ-

nak mégegy nyelve, amely a németen kívül semmiféle más nyelvtl
meg nem trt szószerkezetek majmolásával irtó hadjáratot visel a maga
nyelve szellemének egészséges szülöttjei ellen?

Vájjon hol az az „európai" nyelv, amely a „schlagfértig" fogalmát
erre a német kaptára kifejezni tudja? Hol rajtunk kívül amelyik törek-

szik rá? Hol az amelyik hiányát érzi? Hol amelyik hiányán kesereg?
Bizony szomorú fényt vet dülleszked „ nyelvtudós" -aink lelkivilá-

gára, ha medd munkásságuk mondvatermelt gyümölcseiként kétséges

érték idegen termékek gipszblkészült hitvány utánzatait rakdossák
nyelvünk szellemének márványos oltárára!

Sajnos, jobbára kontárok a gipszezés terén is. Nem idézem azt az

egész halom képtelennél képtelenebb uj „magyar" kifejezést amelyet
a „schlagfértig" pótlására elkövettek; az embernek minden hajaszála

égnek kell hogy meredjen tlük.
Pedighát ahogy meg tud e kifejezés nélkül élni a németen kívül

minden más nép, bizonyára el lehetne nélküle a magyar is, még-
pedig annálinkább mert a maga nyelvén könnyen kifejezheti jelentését

anélkülhogy silány fordítására szorulna. Merthát amit a német „schlag-

fertig"-nek ért, arra a magyar azt mondja hogy: „helyén van a nyelve",

Node az „európai" magyarnak persze okvetetlenül melléknévre van
szüksége. Hát akad az is. A ,)^hlagfértig" embert a magyar hol „ügyes
vitatkozó "-nak hol „fürgenyelv "-nek, a „schlagfértig" választ ^Jalpra-

esett"-nek mondja. „ Schlagfertigkeit" pedig magyarul : „vitatkozó tehet-

ség" ; olykor: lélekjelenlét. Ámha valakinek mindez nem elég, hanem
mindenképen fordításra szomjazik, ebbl a mi „koldus" ázsiai nyelvünk-

bl azt is kicsiholhat. Schlagfertig : „vitáratermett"; Schlagfertigkeit

:

„vitáratermettség" . . . ? I^U2Z, i ci/U-^ -^j-l/i^rt^ ' ^LffJ-n^^o^y^x ^tJI

Ha a dics „európai" szellem ily egyszer Kérdésén se tud eliga-

zodni, vájjon amikor idegen „ szakkifejezés "-ek kerülnek eléje, mit tehet

egyebet minthogy rájukmered mint borjú az uj kapura. Aki pedig
csöndes ájtatosságát megzavarva érthet kifejezést kívánna tle helyükre

:

arra rábdül.
Ilyesféle uj kapu volt péld. európai szerecseneinknek tízéveken a

rejtelmes francs „frotter" (froté) szónak a német „frottieren" képére

magyarosított fro^ttírozni alakja, amíglen valamelyik lobogólelk
tudósunk fáradságot nem sajnálva kiderítette hogy frotter magyarul:
„dörzsölni".*) Olyan fényes esz tudósunk azonban nem akadt maiglaíi

^ sem aki kivillantsa, hogy „masser" (mászé) meg honinyelvünkön:

^^ „dögönyözni".**) Nincs is háflág hazánkban olyan ember aki ernyedt

izmait dögönyöztetni készülve, nem masszíroz-ásukra kéri dögö-
nyözjét. ,;>^'^^-/i-- .^-tl-''; 3.^.; ,. .j- ^-^m^-'V^;;, ,•",..: >,-r<v;^</.

Soká várat magára az az ihletett szaktudósunk is aki a latin

emu l_s^i_o magyar egyetérjét fogja megteremteni. E néven a vegyít-

*) Ez a sajnálatlan fáradság persze a „reiben" átfordítása volt.
** Ahogy azonban korunk nemzeti szellemét ismerem, nyilván „dagasztani" lesz a

honi kifejezése, mégpedig nemsokára, merthogy az ujdon német szótárakban a „mas-

sieren" mögött ott van már a „kneten". Ámpersze a ,;dagasztó"-ra [dögönyöz-rej még
várhatunk egy darabig, merthogy ezt a német is csak „Massierer"-nek hívja.
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tudomány gyakorló mvelje, az irtáros folyan termék [péld. víz és

olajos folyadék] mesterséges keverékét érti amelyek maguktól nem
vegyülnek. Emuigere magyarul: „fejni". Emulsio tehát mint szárma-
zéka: ,; fejet". E „tudományos" kifejezésnek pedig az a magyarázata
hogy a vele értett keverék halmazata s színe jobbára a tejére emlékez-
tet. [A mandula nedvével készültnek a nevében is szerepel a tej.] Ám
amíg nyelvújító szaktudósaink a „fejet"-et összetöprengik, mi ezt a

keveréket ,/vegyíték"-nek mondhatnók. [Ha az olyan keveréket amely
magától vegyltbsszé: „vegyülék"-nek hívjuk, a mesterségesen vegyi-

tettre nyilván ez illik leginkább.]

Aki hajdan — a római birodalom hanyatlása idején — okiratot

magáévá akart tenni, vagy olykép cselekedte meg hogy aljára nyomta
pecsétjét [signum-át] vagy olyképhogy névírása [subscriptio-ja] mögé
keresztet [signum crucis] rajzolt. Az efféle hitelesítést akkortájt a latin

„signare" igével fejezték ki.

Hozzá fzdik a francs „signer" (szinyé) s ,;sjgnature" (szinyátr)

névírásra értett jelentése is.^lVífe francs kifejezéseket « szignál "-ássa s

,; szignatúra"-vá latinosított alakkal használjuk, honinyelvünkön pedig
— nyilván a német „Unterschrift" példájára — „aláirás"-ról beszélünk.

E meglepen sikerült fordításunk fényesen be is válik amíg arról

van szó hogy valamely szövedék alá írjuk nevünket. Ámamikor más-
hova kellene raknunk, péld. ügyvédnek keresete címzetére [f.: külzet-ére],

a szignál-áson kivül nem akad rá kifejezésünk. Kiváltha valamelyik

honi szerecsenünktl kérnénk rá magyar szót, nyilván mulya viho-

gással felelne, mertháthogy epeimével beszélve az ember valahová ,/rá"

vagy „oda" vagy „mellé" írhatja a nevét, ilyesmire az európai Dummer
August „eszmekör"-e „nincs berendezve". Efféle világosan érthet ter-

mészetes kifejezések bizonyára époly „csehül hangzanának" neki mintha

valaki az „aláirás"-a helyére mint bárhová ill kifejezést a „névirás"-t

ajánlaná.

Amíg a magunk fejével gondolkoztunk, bizony nem volt szükségünk

sem az ellenséges indulat sem a tartózkodás kifejezésére hogy a hellén

„anti" szócskának fvel-fával összemesterkedett idegen kapcsolataival

érthetetlenkedjünk: elkeseredett ellenségünket „ magyarfaló "-nak, a bortól

tartózkodó atyánkfiát „bornemisszá"-nak hívtuk. Ám hol akadunk ma
olyan épelméj magyarra aki a készenkapott antiszemita s anti-

alkoholista helyére becsületes magyar kifejezést össze tud gon-

dolni? Pedighát a kérdés annyira egyszer hogy — ha a józan és nyilt

gondolkozástól el nem szoktunk volna — szinte nyelvünkre kellene

tIuTnía amannak a helyére a „zsidófaló "-nak, emezére a „vizenél"-,

a „vízivó"- vagy a „szesznemisszá"-nak.

Azok közt a furcsa kapuk közt amelyek végtelenségbe vesz cifra

sorával a balkánmelléki „európaiasság" várának vályogból vert falai

ékeskednek, a középeurópai szerecsennek legnagyobb büszkeségei közé

tartoznak az „izmusz"-ok [„nemzeti" kiejtéssel: „izmus"-ok]. Ha e szent

kapukat kitárnók, a mögöttük féltékenyen rzött penészes rejtelmeket

a józan egyszerség szabad lege nyilván tüstént megfojtaná: a natu-
ralizmus és verizmus ikergombájának kivesztével gyzelmesen

Toldy: Varázsrontó. ^
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vonulna helyére aj;természetesség" és „valódiasság", — a r e á 1 i z m u^s

helyére a „józanság", — az ide ál izmus-éra a „türíHeség" vagy
„Icépzeíetiesség", — a modernizmus-éra az „ujdondiság" meg az

„ujdonkodás", az pportun izmus-éra a „simulékonyság" sat.

Nodehát amíg a német, a francs, az angol a mi arany-, réz- és vas-

bányáinkból hordja szét kincseinket, a mi dics nagyjaink viszont —
amennyire tlük telik — titkon az nyelvkincsüket dézsmálgatják.

Nem tudom, honnan kotorta el néhány éve valamelyik nagytudo-
mányú atyánkfia a valódi francs szellemességgel megalkotott, azonban
épenséggel nem uj corr iger la f ortun e (krizsé Iá fortün) kifeje-

zést. E világraszóló találmányával minden idegenért rajongó hírlap-

íróinkat hamarosan annyira meghódította hogy azóta közleményeikben
se vége se hossza a „szerencse korrigálása "-nak. Akárhányszor szinte

megérzi az ember cikkükön, hogyan igyekeztek úgy csavarni hogy e

mamár épen nem ritka nyugati gyöngyöt belefzhessék. Hát hiszen

ez a francs kifejezés — szó se fér hozzá — ügyes mondás; ámde az

ember végtére — ha éveken naponta elérakják — a fogolypecsenyétl
is megcsömörlik. A latin „corrigére" szótól ered „korigálni" már
ersen avulásnak indult nyelvünkben; lassankint kiszorítja a „kijavítás"

— magyarán: „helyesbítés". Most mint a francs „corriger" mását
igyekeznek európai négereink uj életre kelteni. Merthát a szerencsérl

ugy-e bizony nem mondhatjuk hogy „kijavították" sem hogy „helyesb-

bítették" ? Igaz, nem mondhatjuk. Ámde ha ilyes idegen kifejezése-

kért bomló szerecseneinkben az szajkószellemük helyén egy mák-
szemnyi magyar nyelvérzék lakoznék, ilyen bolond kérdés bizonyára

nem foganna meg bennük, hanem fejtörés nélkül böknék ki ennek az

idegen gondolatnak magyar megtestesítjéül hogy: „lendített a szeren-

cséjén".

A „korrigálás "-nál sokkal régebb id óta lóg a mi „szerencsé"-nken

nyelvünknek egy másik „pótolhatatlan" kincse: a próbálás. Nagy-
apja a latin „probare" ige volt; nyelvünkön: „vizsgálni" vagy „néze-

getni". Édes szülje pedig a német „probieren", amelyet Mesterünk
„kísérelni" jelentéssel használ.

Hogytehát „szerencsét próbálni" magyarán „szerencsét kísérelni"

volna, kisüthetjük akármelyik német-magyar szótárból. Ez szerecseneink

értelmességének a szintjét se haladja meg.
— Ámvajjon — ha zamatos magyarsággal akarunk beszélni —

-ruhánkat is „fölkisérelnünk" kell-e ahelyetthogy „fölpróbáinók" ? —
foppan elénk az ilyenkor ijeszten elmés európai szerecsen, kaján

mosollyal ajakán.

= Hát mondja csak édes uram, mi kegyednek a véleménye: ha a

mi némettl szerzett latin „próbálni" szavunk nem volna, vájjon a

veleértett fogalmat nem tudnók kifejezni? — avagy jutott-e volna

valaha eszünkbe hogy z. kegyed kifejezését használjuk? Bizony bajosan.

Alkalmasint „ruhanézés"-rl beszélnénk; olykor pedig egyszeren
„nézegetés"-t mondanánk.
— No ez ugyan furcsa dolog volna. Hisz „probieren" nem jelent

„ nézegetés "-t!

= Hát ez bizony nagyon furcsa dolog. „Probare" azonban jelent.
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— Eszerinthát ,; nézegetkisasszony" volna a ,;probírmamzel" is?

= Dehogy volna, édes aranyosom. A ,;probírmamzel"-t ^mutogató-
Iány"-nak mondanók. A „probírszalon"-t pedig — ahogy jobban esik— akár „mutogató" akár „nézeget" teremnek, mégpedig tetszés sze-

rint „hub"-bal, azaz: „terem"-mel vagy „terem" nélkül...
Hátbizony „pótolhatatlan "-nak ilyes kifejezést csak a gyámolta-

tanság érez, amelynek a sok közt egyik jellemz bizonysága az is

hogy nyelvünkön köztük szerepel az ép magyar fülben rettenten
cseng stájgerolás, holott jelentését sokkal zamatosabban fejeznk
ki ha a magunk nyelvén „bérrugtatás"-ról szólnánk. A „stájgerolás"

helyett egyébkép hellyel-közzel esik szó „béremelés" -rl is; a kistáj-
ger o_l á.s-nál azonban mindenkit cserben hagy a magyar „tudomány"-a.
Nem mer lehetetlenség pedig ennek a fogalomnak a magyar kifejezése

sem. Aki bérelt helyiségért több bért igér mint amennyit akkori bér-

lje fizet, ez utóbbit „kirugtatja", — szelídebben szólva >fj£iugratja".

Ily boszantó helyzetbe kerül kereskedink tehát ilyenkor „Kistájgerolás

miatt helyiségváltoztatás" helyett kirakatukba akasztott jelentésükre bíz-

vást odaírhatnák hogy: „Kiugratás miatt elköltözöm".

Ezeket a gyönyör európaias kifejezéseket nyilván holmi ferenc-

városi házasgazdák [e. : háziurak]*) és házrök [e.: „ házmester" -ek]

hozták a nyakunkra. Hogy ruhánk derekát s v á j f o 1-tatjuk ahelyetthogy
kanyaríttatnók, szabóink érdeme.**) A b l i c c e 1 é s-t pedig [amely bizo-

nyára a német „davonblitzen" ;— voltakép: villám sebességével eltnni;
magyarul : elillanni, ódábbállni, kereket oldani — kifejezés honi meg-
csonkítása] szerecsen nyelv s erkölcs „európai" atyánkfiai nyilván

facér mesterlegények ajkáról lestek el.

Ilyes idétlen szavak egyébkép gyakran puszta hanyagságunk miatt

éktelenkednek nyelvünkön. A „bankot sprengolni" kifejezést péld.

akármelyik kisdiák átfordíthatnr "magyarra, merthogy a „sprengolni"

szó rideg fordítása, a „szétrobbantani" kifejezés derekasan megállja

benne a helyét. Hanemhát persze az „európai" magyar lelkének jobban
esik ha a francs „fairé sauter la banque" mondás fordítását ékes német
szóval zengi el.

A telivér honi,,szerecsen „pótolhatatlan" -jainak meg épenséggel se

szeri se száma. bizony nem nagyon „r áj szol ja magát" [nem

urOj

*) Háziúr [háztulajdonos] magyarán : házasgazda.+) jMagyar ember csak embernek
egyébnek gazdája. Aki nem úr^neve hiában kerül a telekkönyvbe, nem válik vele

-iC Igazl^r méltóságán' pe^g' nem esik csorba, ha a maga háza gazdájának hívják'.

Sot igazi úr — ahogy mondják — a pokolban is úr. Ez azonban nem egészen bizonyos.]

Ám a „házasgazda"' éllén persze az a* kifogás hogy „ns ember"-re érthet. Gyönge
kifogás, mert a „ns ember"-t a magyar ember „házas ember"-nek mondja; a „ns
gazda" [házas gazda — két szónak írva] pedig nem megrögzött kifejezés [terminus

technicus]. Demeg a német „Hausherr" kaptájára összetaícolt „háziúr" ellen' ügyebizony
senkinek sincs ilyes kifogása, holott — épúgy mint eredetije — „házigazdá"-t [vendég-

látót] is jelent, olyannyira, hogy ezt a becsületes magyar kifejezésünket lassankint

egészen eltúrja a helyérl ?

**) Svájfolni =- kanyarítani. Svájfolás= kanyarítás. Svájfolt= kanyaru.

+) Akinek azonban nem ez a ffoglalkozása, nem „házasgazda", hanem valamin
„ház gazdája".
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tülekedik érte : nem nagyon kap rajta] hogy róluk leszokjék, merthogy
von Haus aus [nevelésénél fogva] *) vérévé váltak.

— Merthát olyasvalaki — úgymond — aki a maga ázsiai nyelvén
kívül nem ismer nyelvet: oh ne weiters [szó nélkül] meglehet a

maga honi nyelvtudományával; ámde unsereiner-t [magunkfélét]

ugyancsak un h e i m 1 i c h [szokatlan] **) érzés fogna el, ha gondolatait

kondásának' „zamatos magyarság"-ával kellene kifejeznie. Rám ugyan
s i m p f e 1 h e t [engem bezzeg szidhat] akárki kedve szerint ; nem vagyok
wehleidig [érzékeny]. Azt azonban nem szabad zokon vennie ha
vorlaut [kotnyeles] tanácsaiba foglalt véleménye nekem mindenképen
süviksz [semmikép nem érdekel] .. . .

Másutt a hagyomány állja útját honi kifejezés keletkezésének. Pedig-

hát épen semmi istentelenséget st bárcsak kegyeletlenséget se követ-

nénk el vele,, ha közönséges beszélgetésközben római katolikus
[„római egyetemes"] helyett „római hit"-t [róm. kat. egyház helyett:

„római egyház"-at], — ágostai evangélikus helyett : „augsburgi"

vágy „némethit"-t, — evangélikus református helyett : „helvét-

hit"-t, unitárius helyett „angolhit"-t sat.-t mondanánk.
Gyakran puszta megszokás az oka hogy kész jó magyar kifejezések

parlagon hevernek, merthogy megértetlen európaias egyetérjük hasz-

nálataközben nincs aki rájuk gondoljon. így péld. honi közönségünk
a kritika s a kritikus kifejezést sokkal gyakrabban használja mint
akár a magunk „birálat"-át akár a magunk „válságos"-át vagy „dönt"-
jét; holott emezek annyira világosak hogy helyes jelentésüket mindenki
érti, amazokét pedig az ket ajkukra vevk ezredrésze sem.***) A mi kifo-

gástalan „gyorsirás"-unkát is csak váltakozva használjuk a 18. százévben

gyártott hellén sztenografi á-val, holott emez épenséggel helytelenül

fejezi ki a vele értett fogalmat.****) A francs „régir" [kormányozni,

igazgatni] igétl ered régié (rézsí) szót hazájában az állam pénzügyi
igazgatására, módosult jelentéssel ennek költségére, Németalföldön pedig
általánosítva bármi egyéb vállalat igazgatásának [kezelésének] a költ-

ségére értik.*****) így értve használják szerecseneinlTTs. Ámha jelentéseit

a magunk szavaival fejeznék ki, bizonyára világosabban értenék ket.

•) Szószerint ^ „hazulról". — wVon Haus aus elkel hely illette meg az úri tár-

saságban" : származásánál fogva. — „Von Haus aus gazdag" : gazdagnak szüldött,
gazdag család ivadéka, gazdag szülk gyermeke. — „Von Haus aus tudós" : tudósnak
nevelték, tudósnak szüldött, ízig tudós. — „Die indische Lehre taugte von Haus aus
nichts" [Goethe] : A hinduk tanítása gyökerestül silány volt.

**) Unheimlich : félelmes, komor, rideg [ember, lakás] ; szokatlan [érzés].

**•) A hellén „kritiké" [h. e. : „tehné"] — latinosan : „critica" — kifejezés volta-

képen: 1. vizsgálást, majd továbbfejldve 2. biráló mvészetet jelentett [merthogy
krinejn — „ítélni"]. A „kritikosz" — latinosan : „criticus" — kifejezést pedig már a
hellén orvos olyasmire értette ami változást — kivált veszedelmes változást : vál-

ságot — idéz el. E jelentése tágult idmultával mai terjedelmére.

****)_A „sztenografia".mint a „sztenosz" [szk] és „gráfia" [irás] kapcsolata voltakép

„szükirás"-t jelent A mi gyorsírásunk pedig nem szk irás. Az s római gyorsírásra

használt „tahügrafia" bizonyára inkább illenék rá. Merthát ilyes írást már a romai
ismert ; leghíresebbek voltak a »jiotae Tironis" [Tironak, Cicero barátjának^jelei] ; aki

értett hozzájuk : n o t a r í u s-nak níóndták. t tisztelhetik sapjuknak korunk köz- és

magánjegyzi.
*****) A francs ezeket „frais généraux"-nak (fre zsénéró — általános költség-nek)

mondja.



133

Megesik akárhányszor, hogy a balgaság tartja a lelket olyan köz-

napi vendégszóban amelynek átfordításához épenséggel nem kell semmi-
féle ,;tudomány". így péld. alig akad az ember magyarra, aki a mél-
tánytalan fukarság kifejezésére a német ^chmutzig szó helyett magyar
egyetérjét, a ,; piszkos" szót használja. Pedig igazán egyetérje. Ám aki-

nek nem tetszik, mondhat helyette „szkmarkú"-t vagy ,,filléresked"-t.

[Régente az ilyen embert wgarasoskodó"-nak hívtuk.]

Erre a vasvillásbajszú magyar ember azt mondja, hogy : „A magyar
ember nem smucig!" — nem illik hát a nyelvére ilyes tulajdonságot

kifejez honi szó. Gyönyör gondolat! Hátvajjon azokkal a gaztulaj-

donságokkal amelyeket a magunk trlmetszett ropogós kifejezésével

ki tudunk és szokunk fejezni, mindannyiukkal ékeskedik ^a magyar
ember" ?

Majd mit mondok én az ilyen tudományos bölcsességre! . . .



17. cikk. A szakkifejezések.

Mindaz amit elbbi cikkemben vendégszóinkról mondtam, idegen
szakkifejezéseinkre épúgy illik mint' egyéb vendégszavainkra.

Jelentségükrl és rendeltetésükrl már hírlapíróink vendégszó-
mvelésével foglalkozó 11. cikkemben _ ismertettem véleményemet;
másutt az óriási tekintélyüket kelt rejtelmekrl lebbentettem egy kissé

félre a fátyolt.

Már ekkor pedzettem hogy az Mnimbus"-uk sokkalta fényesebb
közönséges vendégszótársaikénál: úgy ragyog mintha örökkévalónak
készülne.

Ha tudós merne tökéletességükön tamáskodni : társai nyilván átkuk-

kal tetézett kirekesztéssel [e. : kiközösítéssel] sújtanák. Engem azonban
szerencsémre nincs honnan kirekeszteni merthogy nem élek rekeszben.

Átkuk se fogna rajtam mert nem vagyok babonás.
Én hát nyíltan megmondhatom hogy a szakkifejezések szertelen

tekintélye olyan hagyományos ámítás amelynek sikerét egyedül az

biztosítja hogy szószólóit éretlen korukban szokás megejteni. Mint
holmi mesés érték ékesköveket dugdossák ket a lefogott áldozatok

agyába, holott jelents részük nem egyéb mint idtlen idn át korunkba
hengergetett kavics meg rövidmultú színesen csillogó üvegtörmelék
amelyen a velük megtzdelt áldozat gondolkozása mindholtáig csetlik-

botlik.

Igaz, akad köztük szép számmal valódi kincs is amelybl a vele

értett fogalom sies ervel és ristályos tisztasággal ragyog ránk.

Tetemes részük azonban létének kezdete óta gyatrán fejezi ki a belé

erszakolt jelentést. Másokhoz a velük régente értett fogalom gyökeres
megváltozása folytán nem illik mai tartalmuk.

Tekintélyük nagy titka hogy aki ket használja, jobbára nürnbergi

csurgatóból [tölcsérbl] jutott hozzájuk; amikor pedig már belerögzdtek,

a köztük való botorkáláshoz annyira hozzátördött hogy eszeágában
sincs jelentésük kutatása, st lelkes hevülettel kél síkra kényelmetlen-

ségének megszokásában rejl kényelméért. Aztánmeg a tudósvilágban
— épúgy mint bármely más téren — kivált hazánkban sok a nagykép
ember, sok a kontár. Ha nyilt értelmességgel beszélnének, az avatatlan

is meg találná ket érteni: ám hová lenne így ,;tudomány"-uk? —
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mivé foszlanék tekintélyük? Tudósaink tétlen szellemén kívül jórészt

ez hát az oka hogy korunk megcáfolja Dugonicsnak azt a mondását
amely szerint : ,, Ha a tudákosság*) magyarul taníttatna, más idegen nyelvre

épen nem volna szükségünk". Merthát mamár ,;a tudákosság magyarul
taníttatik". Ámde hiában taníttatik, mert akiktl taníttatik, honinyelvünk
részint nem tudatik részint — az imént említett oknál fogva — tudatni

nem akartatik.

A szakkifejezések közt a legszentebbek persze a legrégibbek: az

si hellén és római ereklyék. Jobbára méltán, merthogy megalkotóik

épesz emberek voltak. Ezeknek azonban gyakran korunk viszonyaihoz

semmíkép nem ill, még gyakrabban pedig igazi jelentésük megértetlerí

voltától következ avatatlan mai használatuk félszeg. Azután a mintá-

jukra késbb — a középkorban s azóta .— alkotott álhellén és álrómai

kifejezések következnek amelyeket az avatatlan gyakran téveszt össze

amazokkal.
Hogy miért kedveli a tudósvilág annyira az ódon nyelveket hogy

jobbára bellük szedegeti el uj szakkifejezései terméjét: nerrt nehéz

kitalálni.

Elssort bizonyára mert e nyelvek ma senkiéi; nagyon alkalmasak

hát rá hogy mindenkiéi legyenek, merthogy senki se lelhet bennük
okot a féltékenységre.

Aztánmeg ezek a nyelvek a legalkalmasabbak a legégbekiáltóbb

rtyelvbeli lehetetlenségek elkövetésére, a tudósvilág tehát bellük össze-

kontárkodott szakkifejezésekkel leplezheti leghatásosabban a maga
nyelvbeli tehetetlenségét.

E nyelvek szelleme ma senkiben sem él. Nincs hát aki tiltakozzék

a rajtuk elkövetett pogányságokon amelyek a hihetetlenséggel határosak.

St megértetlen nyelven az értelmetlenség is elcsúszik ...

Az si tökéletlenségükkel figyelmet kelt szakkifejezések közül a

a nagyközönség kiváltkép a gyógyítótudomány tágas mezején kaszál-

gatja nagy kedvteléssel vendégszótudománya garmadáit. Hogy épitt

akad a legtöbb üres, gyermekes, babonás, esetlen st együgy szak-

kifejezés, bizonyára álmában se jut eszébe: hisz avatatlan szemével

a tudományosság fényétl egyaránt aranyosnak látja ket.

A javát nyájas olvasóm munkámban szétszórva találja meg. Jut

azonban egy-kett ide is.

Ilyesféle tudományos szakkifejezés péld. a hellén karkinóma sa
latin c a n c e r amelyeket a tudósvilág váltakozva használ a honi nyel-

vünkön hiányos és rideg fordításával „rák"-nak mondott betegség

nevének. A hellén „karkimosz" és a latin „cancer" egyaránt ollótlan

rákot jelent. Az elbbitl képzett „karkinóma" pedig, épúgy mint az

utóbbi változatlanul [ollótlan] rákos daganatot [zamatos honi kifejezés-

sel: ,;fené"-t], amely jelentésükhöz olykép jutottak hogy e betegség

leggyakoribb fajánál fészke körül az erek megtelnek vérrel, a hellén

meg a római pedig e szertesugárzó ereket az ollótlan rák lábaihoz

hasonlította. Gyermekes képzeletüknek bizonyára érdekes tanúsága.

Ámde tudományos szakkifejezésnek egy kissé túlságosan — érdekes.

*) Tudomány.
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Merthát hol található e kifejezésben olyan fogalom amely a vele értett

betegség igazi mivoltát jellemzi ? Hol egy mákszemnyi „tudomány" ?

Hol, ,hát egy szemernyi tudományos érték?
Ámde nagyközönségünk ajkára épily kevéssé illik e kifejezés. Mind

a hellén mind a római tengermelléki nép volt és hasonlatát érzéke
sugallta. A mi nagyközönségünk 90 százaléka azonban azt se tudja mi
fán terem az ollótlan rák; hogypedig a „karkinómá"-nak és társainak

mi köze hozzá — annyi sem.
Hasonlóíz tudományos zamat lakik a latin scrofula — hellén

képzvel még tudományosabbá alkotva: „szkrofulózisz" — kifejezésben

ahogy a gyógyítótudomány a mirigydaganatot hívja. Ez a latin szó az
emsét jelent „scrofa" kisebbítje; a tudósvilágtól elfogadott jelentése

pedig olykép fzdik hozzá hogy a mirigydaganattal sinld betegnek
a nyaka megduzzad s emiatt olyan rövidnek látszik hogy alig mutat
hosszabbat mint — az emséé.

Épenséggel nem rejlik valami mély tudományos jelentés a korunk-
ban oly srn megcsendül „bacterium" szóban sem amely mint a
hellén „baktérion" ujdonan latinosított alakja voltaképen „ pálcika" -t

jelent. [Baktron = pálca. Baktérion == pálcika.]

A bacterium-nak — amint tudjuk — sokféle faja van. Alakjuk
szerint három csoportba szokás ket sorozni.

Az elshöz a gömbölyüded mikrokokkosz [hell.: mikrosz = kicsi

;

kokkosz= gabonaszem] tartozik amelynek egyik jellemz tulajdonsága

hogy nagyon szereti a társaséletet. Majd párosan tengdik mint diplo-

kokkosz, majd láncba kapaszkodik mint szkepirokokkosz, majd fürtté

búvik össze mint sztafülokokkosz, sat.

Második csoportjába a pálca-alakú bacillus sorakozik. [Lat. : bacillus

mint a „baculus" kisebbítje = pálcika.]

Harmadik csoportja pedig a csavar-alakú spirobaderium-oi foglalja

magában amelyet ha rövid, a vibrio [rezg], — ha hosszú, a spirillum

[furakodó] név illet meg.
A bacterium fajai közül tehát csak a második csoportba sorolt

wbacillus" pálca-alakú. Ennek meg a neve hajszálnyira ugyanazt
jelenti, csakhogy igazi latin nyelven.

Isten mentsen, hogy emiatt a tudományos világ egetver értelmes-

séget kicsinyítsem.; honnan tudhatnám én, jámbor avatatlan, milyen
mélységes tartalmat értenek k benne világszerte; én csak nagyközön-
ségünk gondolkozó részének ajánlom szíves figyelmébe, hogy köznapi

észjárású de értelmes ember nyilván helyesebben használhatná a
„bacterium" helyett a tudósoktól olykor ugyan tágabb jelentéssel is,

jobbára azonban a „bacterium "-mai egyenl terjedelmnek értett

„mikrobiosz" [rövidélt] szót, mégpedig ígyen, nem pedig m i k r o b a-nak

mondva, merthogy avatatlan ember esze odáig szintén nem érhet ahol a

tudósvilág e rövid élet [„biosz"] fonalát is mindjárt az elején elmetszette.

St közönségünk, amely bacterium-ról szólva nyilván azért emleget
jobbára „ bacillus "-t mert kellemesebben csiklandozza a fülét — arra

hogy épen pálca-alakú legyen, nyilván nem vet súlyt — a „bacterium"

helyett bátran használhatna magyar szót. Nem kellene annak a szónak
mindenképen „pálciká"-nak se lenni, hogv vele gömbikéket és srófi-
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kákát kellen kifejezzen. A „baktérium "-ok — amint tudjuk — olyan

eleven sejtek amelyek parányi helyen hihetetlennek tetsz számmal
nyüzsögnek. Más olyan teremtést amely ennyire srn nyüzsög, nem-
csakhogy nem ismerünk, de nem is képzelhetünk. Hiszen már azt elég

bajos elgondolnunk hogy földünk talajában egy-egy köb-századméretnyi

[köb-centimeternyi] helyen mintegy harmadfél míjó ily sejt tengdik.
Mondhatnók tehát akár „eleven sejt"-nek akár „nyüzsg sejt"-nek avagy
„nyüzsg csíra"-nak, röviden „nyüzsg "-nek vagy „nyüzsgé"-nek.

E kifejezések közül köznapi használatra legalkalmasabbnak a „nyüzsg"-t
nézem, merthogy legjobban illik kapcsolatokba s könnyen össze-

fzhet „nyüzsg-lánc"-cá, — „nyüzsg-fürt"-té, — „nyüzsg-pálcá"-vá.

Jelz után azonban inkább „nyüzsgé"-nek volna mondható mint péld.

a diplokokkosz „páros nyüzsgé"-nek, a vibrio „rezg nyüzsgé"-nek, a

spirillum „csavargó nyüzsgé"-nek, sat.

A mi tudósaink persze — majdha mulasztásuk pótlására ismét akad

olyan lobogó szellem nyelvöncük mint amin az halhatatlan Bugátjuk

volt — „diplokokkosz"-ról és „szkeptrokokkosz"-ról szólva „okmány-
szemecs"-et és „jogarszemecs"-et fognak emlegetni, hogy valamikép

hagyományos szakkifejezéseik tudományos szintjén és egyöntetségén
csorba ne essék.

Node megbékülnék én szívesen akármilyen pogányságukkal — azt

se bánnám ha a „vibrio"-t [merthogy „vis" latinul, „brio« meg olaszul

„er"-t jelent] „kutyaers "-nek mondanák — csak csinálnának már
egynehány olyan bármi bárbár latin vagy hellén nevet amit tlük
tanulna el a világ.

Lám lulius Caesar kortársa. Varró bizonyára álmában se sejtette

hogy holta után kétezer év múlva az akkortájt még pogány [kereszte-

letlen] állapotban sinld „pálcikák"-at nagyítóval szemtl-szembe
fogjuk kapni, létükre azonban lelki szeme rávezette, különben nem
írta volna „De Re Rustica" cím munkájában [I., 12., 2.] hogy:
„Animadvertendum etiam, si qua erunt lóca palustria, et propter easdem
causas, et quod arescunt, crescunt animalia quaedam minuta, quae non
possunt oculi consequi, et per aera intus in^corpus per os ac nares

perveniunt atque efficiunt difficiles morbos." [Érdekes dolog az is hogy
mocsaras vidéken ugyanilyen okoktól valamint a víz apadásától oly

piciny láthatatlan állatkák teremnek amelyek szánkon és orrunkon át

a levegvel belénkjutva súlyos betegségbe ejtenek.]

A tudósvilágtól összeokoskodott „bacterium" jelentését tehát maguk
megteremti rontották el valódi jelentéséhez semmikép nem ill tár-

gyakra történt kiterjesztésével, nyilvánvaló tanuságakép hogy igazi

jelentését nem értették.

Jobbára ilyes tágítással válnak oktalanokká az olyan szakkifejezések

is amelyeket egyik-másik tudományszak más tudományszaktól fogad

át és ad tovább a nagyközönségnek ahol aztán olykor az együgyüségig

fokozódó értelmetlenség lopódzik bele.

Ilyesfajta általánosult kifejezések kivált a bölcseletbl szivárognak

át tömérdekül korunk szellemi életének megértetlen tudományos kifeje-

zésekkel cifrálkodó vezeti s kolompjuk kongását vad tülekedéssel

követ szerecseneink nyelvébe.
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A német földgömbön kiváló kedveltségben részesül közülük a latin

„absolutus" szónak absolut-tá csonkított alakja.

Voltakép olyasmit jelent ami „magától és magáért van" tehát nem függ
senkitl és semmitl; röviden: „független"-!. [„Solutus ab omni re":
minden köteléktl megszabadított] Ilyen valód [f.: lény] pedig e nagy
világon csak egy van: a jó Isten. Minden egyéb csak viszonyítva

független [egyébnél kevésbbé függ].

Ezt a tudományos fogalmat keveri bele a német-magyar szerecsen-

világ lépten-nyomon megértetlenül a maga idétlen karatyolásába, holott

amit beleken, a maga nyelvén helyesebben és jellemzbben kifejez-

hetné némi érteimességgel; péld. igazságról szólva „örök"-kel, értéket

emlegetve „ általán os"-sal, uralomról beszélve „ korlátlan "-nal, hangot
jellemezve „parancsoló"-val vagy „ellenkezést nem tr "-vei, lehetetlen-

séghez kapcsolva „teljes"-sel.

Ilyesféle ingoványos talajból terem aztán az olyan bolondgomba
mint péld. a székesfvárosunk egyik napilapjától nemrég közölt az az

apróhirdetés hogy: „Potom áron eladom olajfestményeimet amelyek
mind absolut müvek."

Az „absolut"-nak a német földgömbön szintén sokat nyúzott közeli

rokona az absolute amelylyel a keleteurópai szerecsen — jobbára a

„nicht" és „nem" elé fogva — azért tzdeli tele a beszédjét hogy
hazudozásaitól hitelét vesztett puszta tagadását nyomósabban fejezze ki.*)

Okos ember azonban így se hisz neki. Nagy a kedveltsége persze az^

„absolut" híveinek a körében a jobbára ellenkezjére értett „relativus''

[„vonatkozó": viszonos; f.: „viszonylagos"] ujdon alakjának: a relatív-
nak is. Használata azonban nem mérkzhet amazéval se kedveltség se

badarság dolgában.
Az „absolut"-énál még értelmetlenebb tágítást követett el az avatatlan

használat a latin „activus" [cselekv] és „passivus" [szenved] kifejezések

a c t i v-vá s p a s s i v-vá rövidített alakjaival. A nyelvtudomány elemeivel

áz európai szerecsennek már porontykorában beleverik a fejébe hogy
„henyélek" cselekv, „megvendégeltettem" ellenben szenvedd al^k. Amint
pedig a bajusza serkedni kezd, szintén a „tudomány" örvével csempé-
szik bele a hihetetlenségig ostoba — ám a jogászvilágban földünk
egész kerekségén közkelet — „activ" és „passiv vagyon" kifeje-

zést amelyet pogánylelk jogászaink a mi nyelvünkre is átforgattak

„cselekv" és „szenved vagyon"-nak.
Ámha valaki e mélyenjáró ostobaságok helyére egyszer, világos,

érthet kifejezést ajánlana: dorongot vagy röhejt aratna vele. Vájjon
hogyan illenék péld. az „activ" és „passiv" igékkel dobálódzó föntes

tudományos szellemhez hogy „személyes" és „személytelen" igealakról

beszéljen?**) — hogyan elégítené ki korunk jogászának magasan
kóválygó elméjét, ha „activ" és „passiv vagyon" helyett — aszerint

amint vele összesítést vagy különbözetet ért — majd „vagyon "-t majd
„tisztavagyon"-t és majd „tartozás"-t majd „vagyonhiány"-t mondana ? . . .

*) „Absolut nicht" a mvelt nyugaton [francsul :] „nullement", [angolul:] „by no
means". Mitl ne lehetne hát a mvelt keleten „semmikép" vagy „semmi színnel" ?

**) Hogy ma az egyszemélyes [hiányos] igét mondjuk „személytelen*-nek, ekkora
badarság mentegetésére oknak nem elég komoly.
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Amikor az „európai" köz- vagy magántudós valamely vitás kérdés
velejérl igyekszik valakit oktatni, nagy garral vagdossa fejéhez a latin

IDjunctum saliens kifejezést amelyet a test fejldésének rejtelmeihez

ért szaktudós a magzat szívének els megdobbanására tehát az élet

kezdhatárára ért. Punctum saliens szószerint: „szökell pont". [Hogy
a „punctum" a „határ" jelentéshez hogy jutott, abból érthet meg
hogy rajzon a római a határt jobbára pontozással szokta volt meg-
jelölni.] Amit a „punctum saliens "-szel a nagyközönség ma ért, semmi
egyéb mint : fdolog, a dolog magva, veleje [furcsáék szerint : lényege].

Node ezt bármely paraszt megértheti. Ezért gagyog a mvelt európai

„punctum saliens"-rl amit maga sem ért. Aki „érti", nyilván úgy
„magyarázza" mint az a hazájának újságaiban hirdet német gyáros
aki vele „springender Punkt"-ra fordítva „európai"-askodik.

Hasonlóíz pogányos általánosításon kellett átesnie hogy az ujdon-
szellem szerecsenvilág közkincsévé váljék, a szintén latin médium
kifejezésnek is amely a szellemidézk ajkáról röppent világgá. Ezek
olyan személyt értenek vele akit „ szellem "-eik alkalmasnak találnak

arra a kitüntet bizalmukra hogy eszközüknek használják. Merthát
médium magyaruf „eszköz"-t jelent. A nagyközönség azonban amelye
szót nem érti, úgy látva hogy ily szerepre alkalmas személyek meg-
jelölésére szokás használni: „alkalmas személy "-re — majd, még tovább
„árnyékolva" : „fogékony személy"-re magyarázza.

Excentricus-nak — szószerint: „a középponttól távoles"-nek
a rhéríüdómány [f. : mértan] olyan kört ért amelynek középpontja egy
körülte lev nagyobb körével nem esik össze. [Ha összeesik: íi£oncen-

tricus".] Vájjon hány „európai" tudná ezt megmondani? — s vájjon

hány tud róla hogy amikor „túlzó "-ra értve használja, megértetlenül

voltakép: megszokott körétl távolest mond vele? Ha jelentését meg-
értett honi szóval akarná kifejezni, alighanem napokig hiában törné

rajta a fejét. Pedighát az „excentricus" hajlatot hívhatná „bizár"-nak

vagy „ csapongó "-nak, az ilyennek mondott okoskodást „nyakatekert" -ne k,

az „excentrique" (ekszaontrik) énekesnt „túlzó"-nak — a maga esze-

járását pedig magyarán: „hibbant"-nak.
A honi szerecsen tekintélyét a magafajtája szemében kiváltkép

rettenten öregbíti olyan cifra tudományos kifejezések használása

amelyeket nem nagyon régen halászott ki valamin tudományos tárgyú

csevegésbl amelyek tehát még csak kevés ember nyelvének díszei.

Ilyen nagyhatású ujdon kifejezés péld. a német „Differenziirung"
j

mintájára megszerkesztett d i f f e r e n c i á lód á s. i

A fejldéstudomány valamely egyenl term^jnek látszó egész dolog
j

tle különböz részeinek kibontakozását érti vele. Ez a kibontakozás !

pedig hol : láthatatlan különbségek láthatóváváltával esik meg — amint
j

Roux magyarázza, — hol: egyenl terme alkotórészeinek különbözvé
|

fejldésével — ahogy Pflüger tanítja.
|

Magyarán tehát a „differenciálódás"-t kevésbbé cifrán de értelmesen

„szétkülönbözés"-nek, a társadalmi tudományban meghonosított jelen-

tését „munkamegoszlás" -nak, a közbeszédre erltetett jelentését pedig ;'

hol „különválás"-nak hol „szétválás" -nak hol „eltérés"-nek mondhatjuk, i

Hatalmasan lendítenek az európai szerecsen nyelvének az elkel-
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ségén az olyan cifra szakkifejezések is amelyeknek már a végigmondá-
suk szinte tudomány. így péld. a szószerint „különös vegyülék"-et
[a test nedveiét] jelent hellén |dioszünkrázia amely helyett akinek
sikerült bevágnia, egy vak lóért nem mondana „irtózás"-t vagy „ide-

genkedés"-t avagy „ösztönös vonzalm"-at. Ilyesféle díszes szó tovabBá
a Yo

k

ainomaniakus. Szinte hullámos pályán érzi magát az ember
amíg rajta végigkígyózik. Azt a betegséget amelyet vele a keleteurópai

szerecsen megnevez — a kokain használatával zött karolást — ismerik
nyugaton is. Ennyire elkel tudományos kifejezését azonban nem.
A francs péld. „cocaínisme"-nek; áldozatát „cocainiste"-nak hívja.

A magunk nyelvén az ilyen szerencsétlent wkokain bolondjá"-nak,
egyszerbben: „kokainszed "-nek avagy „kokainos"-nak, kórságát pedig
»kokainosság"-nak mondhatnók.

Ha az orvosnak meg a jogásznak a szaktudományában nyüzsög a

hellén meg a latin szó, hagyján: hisz ifjúságuk legszebb napjait a

hellén és a latin nyelv sikertelen tanulására kellett vesztegetniük. Itt-ott

hát jelentésükbl többet sejtenek és olvasásukközben kevesebb hibát

ejtenek mintha e nyelvekkel épen nem foglalkoztak volna. Olyan szak-

ban azonban amelynek mveli nem végeztek latiniskolát, valóságos
értqlemkínzás ilyféle ódonos kifejezések használata.

Amikor péld. terveseink [mmagyarul: „mérnök" -eink]*) elméjét

gyilkolják olyas furcsa betsorokkal mint a kinetikai energia,
amelyektl szellemk annyira eltompul hogy a velük értett fogalmat
késbb az életben se tudják értelmesen kifejezni: ez olyan embertelen-

ség amelynek egyetlen sirató mentsége e rendszer megteremtinek
és pártolóinak értelmetlensége s gyámoltalansága. Hanemhát persze

óriási hanyatlást jelentene a terveltudomány szintjén, ha ily cifra kife-

jezés helyett „mozgó er"-t, magyarán „eleven er"-t emlegetnének.**)

Nebántsvirágok persze a „szakkifejezések" a ndivat terén is, noha
nem épen mindig ékeskednek a tökéletesség minden kellékével. így
péld. a francs indéplissable (eöfidépliszábi) kifejezés — amely a

szoknyák most [e cikkem megírásakor] divó redzetének nemzetközivé
vált neve — voltakép „szétnyithatatlan"-t jelent. Ilyen redzet pedig
csupán letzött lehetne. A szaktudomány azonban az „indéplissable"-t

csak letzetlenre érti: olyanra amely — ha jól készült — viseljéhez

egészen odasimul — amíg mozdulatlanul áll. Amint azonban meg-
moccan, legott szétnyílik ahol a test valamely része elrenyomul.
A „szétnyithatatlanság" tehát csak annyira illik rá hogy ismét vissza-

csukódik. Pedighát igazi tulajdonságának a kifejezésére is van lehetség;
péld. ha „feszes redzet"-nek mondjuk. Node errl persze minden
házrlánya [e. : házmesterkisasszony] az orrát fintorgatva jelentené ki

hogy: Pfuj dónk, milyen gemájn!

*) Mérnök= terves. Mérnöki [mszaki] tudomány= terveltudomány. Megye-
tem [a tudósegyetemmel szemben] = terves-egyetem. Vasúti mérnök = vasúttervel.

Építészmérnök = épülettervel. Gépészmérnök == géjDtervel. Kultúrmérnök = talajm-
vel. Vállalkozó mérnök= tervesvállalkozó. Segédmérnök= tervelsegéd. Magyar Mér-
nök- és Építész-Egylet = Magyar Tervesek és Építk Egyesülete.

**) Potentialis energia= szunnyadó, tétlen, nyugvó er. — Kinetikai energia=
eleven, tevékeny, mköd er.
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Büszkén pattog sötét hölgyeink nyelvén a német Druckknopf
is. Pedighát tudományos nevének, az „Annahdruckknopf"-nak csupán
köznapi alakja. St így is bizonyára keser könnyeket hullatott az

ujdon germán nyelv nemzeti szelleme megteremtjének hiányos nyelv-

érzékén. Ha igaz német szellem lobogott volna agyában, alighanem
„Damenkleiderversteckannahdruckknopf"-nak alkotta volna meg és

néhány év múlva — az ilyen értelmes szellemi munkához id kell! —
honi kereskednk „nruharejtekfölvarrnyomásgomb" néven kínálta volna
jámbor közönségünknek, ez pedig bizonyára játszi könnyedséggel kapta

volna fürge nyelvére e kedves kis apróságot amelyet holmi nehézkes
ázsiai talán a „búvókapocs" vagy wpattogógomb", röviden: ^pattogó"

szóval fejezne ki.

Ám a ,; Druckknopf" — ahogy tudom — német lelemény. A messze-
szóló [telefon — e. : „távbeszél", nyilván merthogy ,/táv«-ot beszélünk
rajta] azonban Amerikából került hozzánk. Középponti kezelésének

gondolata pedig hazánk egyik fiának [Puskás Tivadarnak] elméjében
szüldött. Van-e hát természetesebb dolog minthogy a magyar ember
az magyar beszélgetését ékes német szóval kezdi s épúgy végzi rajta.

Merthát a halló [máskép: „holla"] szóval a medvebrös germán
hajdanta fuvarosát szólította magához, ha valahova küldeni akarta.

[Hallón (ma: holen)= hozni.] Pedighát épenséggel nem sokat kellene

rajta változtatnunk hogy értve használható magyar kifejezéssé váljék.

Csak „ó"-ját kellene megrövidítenünk s mögé wm"-et biggyesztenünk,

menten kész volna a: „Hallom". Ez azonban, ugyebizony nemzetközi
szerecsen uraim: „nevetséges" barbárság volmi?— merthogy ez nemzet-
közi szakkifejezés. Ám példátlan épen nem volna merthogy Francs-

országban is „J'écoute"-tal felel a hallólány [e.: telefonos kisasszony].*)

„Schluss" járja persze honi szerecseneik közt a kapcsolat megszakítá-

sakör [e. : lecsöngetéskor] is. Vájjon hol a világnak az a kincse amelyért

valamelyikük azt mondaná hogy: „Vége"?
Rettenetesen illik kártyás uraink francs baccara-játékához is amikor

„Messieurs, faites vos jeux!" [Uraim, tessék rakni] — „Rien ne va

plus!" [Vége a rakásnak] s egyéb ilyféle trülmetszett francs mon-
dásaik közé diadalmasan csordul oda a Schlager — amelyet persze

a honi szerecsen üto-nek ért, holott kártyával ütni németül nem
„schlagen" hanem „stechen", tehát üt se „Schlager" hanem —
„Trumpf". A „Schlager" — amint tudjuk —, a bankosnak azt a csele-

kedetét jelenti amikor nyolcat vagy kilencet kapva kártyáját szétteríti.

Németalföldön ilyenkor (kleiner vagy grosser) „Schlag"-ról szokás

beszélni. Jelentésének pedig nyilván az a története hogy amikor szerzje

a francs „abattre" [lecsapni] kifejezésbl átfordította, az „a" szócskáról

megfeledkezett és csupán a „battre"-t forgatta át „schlagen "-ra. Nyilván

ettl képezte aztán tovább — alighanem az amerikai „hit" (ütés) pél-

dájára — a maga „Schlager "-ját amelyet „ csattanó "-ra ért. A „Schlager"

kifejezés persze a honi baccara-játszónak „nélkülözhetetlen". Pedig

*) Az olyan hölgyet aki hívásunkra [e. : fölhívásunkra] mindig a „hallom" szóval

felel, érzésem szerint helyesen jellemezné e kifejezés. Épenséggel lehetetlennek se

mondható. St akad hozzá idegen példa is merthogy a „telefonos kisasszony"-t Amerikában
is „hello-girl«-nek (helóugrl-nek) hívják.

)
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„nyolcas" -t meg „kilences"-t mondhatna helyette. Hapedig mindenképen
elkel akar lenni, akkor is meglehet nélküle — ahogy megvan a francs

is. Péld. ha „bac"-ot (bák-ot) mond. Ezt mond a francs is.

A nagyközönség az igazi szakkifejezéseken kivül sok olyan közszájon

kering idegen szót vél szakkifejezésnek amely épenséggel nem az. Leg-
nagyobbrészüket az ipar és kereskedelem röpíti világgá mint a közön-
ségnek kínált árui nevét. E nevek jobbára a hellén és a latin nyelvbl
elkapkodott szavaknak kegyetlen pogánysággal össze-visszatorzított vál-

tozatai s csoportosításai. Elkel gyáros jobbára szaktudósra bízza

szerkesztésüket. Ám a szaktudós agyvelejébl is gyakran kavarodnak
ki a hihetetlenséggel határos furcsaságok.

Ilyes tudósfbl kiröppent csodabogár péld. az elemztudományban
„acidum acetylosalicylicum" néven ismert szabadalmas lázölszer keres-

kedelmi neve: az aspirin. Szerkezete szerint a latin „aspirare" szó

származékának kellene lennie. E szó azonban lélegzést jelent tehát

semmi köze a lázveszthöz. Ámha tudjuk hogy e szer kitalálásakor két

hasonlóan ható más szabadalmas gyártmány volt forgalomban: az

,;apyrin" s az „antipyrin", elképzelhetjük mekkora bajban lehetett az

a szaktudós aki alighanem szorultságától ösztönözve adta fejét e hami-
sításra. Nyilván hiában keresgélt olyan kaptát amelyben az orra ell
elhalászott „a." [talán] és „anti" [ellen] szócskákon kívül a tüzet [lázat]

jelent „pr" elé rakható kész ragocska gunnyasztott.*) Ha kapta nélkül

dolgozott volna, kereszteltjét [e.: keresztgyermekét] ma talán „pavopyrin"-

nak [pauopürin — lázhajtónak] vagy ,;pürofágosz"-nak [lázfalónak]

hívnók.

Nem tudom vájjon a hellén nyelv szegénységének is van-e benne
része vagypedig csak leleményessége kezdi a tudósvilágot cserben-

hagyni hogy ilyesféle zavart mainapság más téren is tapasztalhatunk.

Poulsen uram péld. akinek nemrég sikerült a messzeírónak a messze-

szólóval való egyesítése, e leleményére nem talált különb nevet mint

a hellén „télé" [messze] s „grafejn" [írni] szókkal 1852-ben Amerikában
összealkotott csonka „telegraph"-nak „telegraphon"-ná nyújtott változatát

amely pedig — azonkívül hogy könnyen összetéveszthet a messzeíró

nevével — vajmi tökéletlenül jellemzi leleménye mivoltát.

Hogy a mai szófaragó s szótákoló tudomány mi mindenféle furcsa-

ságot követ el különféle nyelvekbl összeszedett szóroncsok össze-

szerkesztésével, munkámnak más helyén fogjuk látni.

Cikkem végéhez közeledik. Csattanójának alig tartogathattam volna

érdekesebb esetet annál a meglep példánál amely arról tanúskodik

hogy az avatatlan közönség is helyesbítheti a maga körében olyan

szakkifejezés használatát amellyel a tudósvilág a szabatosság ellen

vétve bánik.

•) Alkalmasint hasonló bajba keveredik majd az a kereskedelmi nyelvtudós akit

vegyítgyára valamin rothadást megakasztó uj szerének a keresztelésével fog meg-
bízni, merthogy a hellén „szépejn" [rothasztani] ige gyökerével képzett wszeptikosz^'

[rothasztó] ismert latinos alakú kapcsolataihoz : az asepticus [rothadástól óvó] s az anti-

septicus [rothadást gátló : nyüzsgeirtó] kifejezésekhez szintén mindekét szócskát elkaparták

elle. Aligha sokáig kell hát rá várnunk hogy az wascepticus" [nem kétked, tehát:

hív] szón mint valamely uj lázöl szer „kereskedelemíudományi" nevén gyönyör-
ködhessünk.
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A latin executio szót mind a német mind a magyar jogászvilág

zálogadásra [az adós holmijának összeírására s megbecslésére] érti.

Avatatlan [kivált vidéki] nagyközönségünk ellenben mind ezt^ mind
magyar egyetérjét: a „végrehajtás "-t árverésre magyarázza. És neki

van igaza nem pedig a jogtudósoknak, mert a zálogolás csupán készü-

ldés a végrehajtáshoz. Az igazi végrehajtás: az árverés. Addig pedig
sok minden történik. Egyébközt az „igénypör" [amelyet magyarán
mentpörnek mondhatnánk].

A jelentésnek ez a helyesbítése azonban alighanem véletlen mve.
S tudtommal egyetlen példa. Hisz végtére: vak tyúk is talál olykor búza-
szemet.

A leszögezett lehetetlenség.

Jogi szaknyelvünknek aligha volt olyan kérdése amelyrl néhány
tízév óta annyit okoskodtak össze mint törvényeink és Ítéleteink okainak
helyes magyar kifejezésérl.

Aki nem röstelné a fáradságot, könyvekre való termét gyüjthetne

egybe jogászvilágunk kis és nagy kitnségeinek e tárgyról össze-

nyilatkozott bölcseségeibl. Srn foglalkozott vele mind jog- mind
nyelvtudományt mvel szaksajtónk, st napilapjaink is hozzászólogattak

a kérdéshez amelynek az volt a veleje, vájjon a latin „ motívum "-nak
[voltakép a német „Motíve"-nak] melyik nemzeti kifejezésünk a helyes

egyetérje: az „indokok" vagy a „megokolás" avagy az „okok"?
Az els nyilván a „Beweggründe" átfordításával készült, ép magyar

elmével azonban csupán „hindu ok"-ra érthet. [Olykor tehát nagyon
jellemz kifejezés. Törvényalkotóink és bíráink azonban — akiknek az

eszük európai kerekeken forog — nem így értik.] A második a „Begrün-
dung" szakasztott mása. A harmadik a „Gründe"-é.

Quartum per se non dátum erat. Csupán az „indokok" nyelvi

helyesbítésekép szegdött hozzájuk idmultával az „indító okok" meg
az „indítékok" — papiroson.

A vitát egyik napilapunk annak a véleményének leszögezésével*)

rekesztette be hogy: „hamar az annylroTífeJézo'móiwum-ö^íkal egy-

érték eredeti jelznk nincsen" : leghelyesebb ha az >inditó okok«-at

használjuk. Hisz: „vigasztalásunkra lehet, hogy ilyennel más nemzetek

*) Azeltt a kora szintjén evickél német — amint egy épesz honostársa meg-
figyelte — amikor azt akarta mondani hogy a kutyának négy lába van: konstatálta

hogy, négy lábon jár.

j4mÍíog)' ji_ német .néhány év óta nem „konstatier^-oz hanem „festnagel"-ez, a mi
szerecsen tekintélyeink se „konstatál"-nak többé hanem.,/ leszögez" -nek, mégpedig olyan

szorgalmasán hogy" amikor német mveltségtí feszül koponyájukat összedugják, az

ember majd megsüketül attól a kalapálástól amelyet véghezvisznek, ahogy tücsköt-

bogarat agyba-fbe szögezgetve végigdöglesztenek. Persze jobbára másodszor, merthogy
amo.daát már korábban leszögezték ket. Amit pedig Teszögeztek : az "aztán örökre „le

van szögezve" s' szétfeszített denevérként borul elméjükre. Nyilván nem is sejtik,

mennyire jellemz ez a kifejezés az gondolatvilágukra. Annyira jellemz hogy idegen

nyelven hamarosan mindössze egyet találok amely vele versenghetne : a francs „bouché"-t,

^ i'y?^íi^^?!t" kifejezésnek az „esprit bouché"-ban szerepl egyetérjét amelyet k a

rnágük europaias szellemével "nyilván „beszögezett"-nek fordítanának honinyelvünkre.
En: „eldugult«-nak ; népies zamattal: „tökkelütött"-nek.
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sem rendelkeznek, még a németek sem, pedig azoknak három millió

katonájuk van. Azok a latin szót használják ma is".

Hát én már sokmindenféle európaiasságot olvastam össze életemben,

a három míjó katonához foghatót azonban nem egyhamar.
Ám ez a nyilatkozatnak csak a személyes oldala. Node szinte csöpög

az európaiasság a tudományosról is.

Ahogypedig néhány szóval a kérdésnek az igazi velejéhez hozzá
készülök szólni, mint holmi vad ázsiai azon kezdem hogy mieltt kife-

jezésekrl beszélek, a velük „értett" fogalmat igyekszem tisztázni.

Ugyebizony csak érz eszes valód szók érezni meg gondolkozni ?

[E. : Kérdem, nem-e csak egy érzéki észlénynek adatott érezni és gon-
dolkozni? — avagy: Nemde csak egy érzéki észlény van érzésre és

gondolkozásra berendezve?]

A törvény meg az Ítélet megokolása pedig ugyebizony érzéssel

párosult gondolkozás gyümölcse? [Hogy min érzésé s min gondol-
kozásé, más kérdés; errl gyakran jobb ha nem beszélünk.] Hisz

voltakép a törvénnyel vagy Ítélettel szabályozott viszony alkotóelemei

közül összemarkolt ama valóságok [e.: tények] és lehetségek számon-
adását értjük vele amelyekre alkotójuk az rendelkezésével megnyilat-

kozó akaratának igazolására hivatkozik.

A határozat azonban se nem érz se nem eszes se nem valód,

hanem olyan cselekedet amelylyel alkotója mások szabadságát törvényes

fenyegetéssel igyekszik korlátozni.

Hahát törvény vagy ítélet okairól beszélünk, azokra az okokra értjük

amelyek megalkotójának az akaratára hatottak olykép hogy úgy hatá-

rozzon ahogy határozott. Csupán így értve beszélhetünk hát törvény,

ítélet okairól, másszóval olyan valóságokról és lehetségekrl amelyeknek
a rendelkezés mint okozatuk jelenkezík.

Az okok azonban nem indítékok, merthogy indíték a lélek olyan

bels mködése amely cselekvésünk kitzött céljának és elre meg-
gondolt következményeinek egybevetéseközben a többi fölé kerekedett

valóságok és lehetségek hatásakép jelenkezík. Ehhez pedig — meg-
alkotója lelki életéhez — semmi köze a határozatnak.

A határozatnak tehát csak okai lehetnek, — ámpersze okoknak ama
dönt valóságokat és lehetségeket értve amelyek megalkotójának lelkére

hatottak.

Amelyik nyájas olvasómnak pedig volt annyi türelme hogy e cikkemet
idáig végigolvassa, nyílván ajkára tolul az a kérdés, vájjon mikép
eshetett meg hogy a római — minden id legremekebb jogásza —
törvény meg ítélet „motívum "-airól, indítékairól gagyogott?

Hátbizony sehogy. Indíték, rugó igazi latin nyelven : motus (mótusz).

Motívum (mótivum) — amit a római csupán melléknévkép és csupán
tárgyra értve használt: „mozgató". Megokolni pedig latínul : „probare"

[vk. : igazolni]; tehát megokolás: „probatio" íígazolás].

Indítékot a „motivum"-mal csupán a középkor jogászvilága kezdett

érteni amely a „causa motiva" [mozgató ok] kifejezésbl kiszakítva

idomította nemtelen fnévvé.
A római tehát nem „rendelkezett" a „motívum "-mai St hármasszövetsé-

günk tagjain kívül mainapság sem tudok mást aki vele „rendelkezik".
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Nem kép2:elhetem hát, európai joginyelvtudósunk honnan szedhette
azt a határozott tudomását hogy „más nemzetek se rendelkeznek" á'

„motívum" fogalmára honi kifejezéssel. Én ugyan nem ismerem az
egész világ jogi szaknyelvét — merthogy nem vagyok se mindentudó
sem „európai" — amelyekébl azonban egyet-mást ismerek, az olaszon
kivül egytül-egyig „rendelkeznek".

így péld. a francs mind a törvényjavaslat mind a bírói határozat
megokolását „considérant"-nak (kónszideraoft-nak) hivja.*) [Jelentése vk. :

„meggondolva", merthogy szövedéke jobbára e szóval kezddik.] Az
angol a törvényét „preamble" (prí^mbi — „elüljáró"), az Ítéletét „reason^'

(rízn — ok) néven emlegeti. A spanyol mindegyikülcét — amint épen
eszébe jut — majd „considerando"-nak majd „preámbulo"-nak mondja.

St Nagy Mesterünk is rendelkezik, mégpedig a cikkem elején

említett hármon kivül egy fordítatlan hagyottal is, a valamennyinél
értékesebb „ Entscheidungsgründe"-vel [„dönt okok"-kal]. Igyhát az
ittemlített négy nagy nyelv kÖzüI egyesegyedül az olasz az amely ez

„annyira kifejez" bárbárlatin kifejezésen kivül nem „rendelkezik"
mással,**) az olaszon kívül pedig a német nyelv uralmának a területe

az egyedüli hely ahol egyáltalán használják . .

.

A mi törvényalkotóink és bíráink hindu szelleme — amint tudjuk— a magunk kifejezései közül tántoríthatatlanul ahhoz ragaszkodik
amelynek nemcsak a jelentése helytelen ***) hanem ábrázata is bohózatba
ill lehetetlenség.

Hát mondok én nekik helyére olyan kifejezést amelyen lesz mit
kacagniuk egynehány esztendeig. St meg is magyarázom nekik,

hogy antul vígabban mulathassanak rajta. Olyan szakkifejezés amelyet
meg lehet érteni! Hát hallott ilyet a világ amióta világ?!

Azok a valóságok és lehetségek amelyek a törvény, az ítélet szer-

zjének az akaratára dönt ervel hatnak, ugyebizony okai az elha-

tározását szül érzéseknek és gondolatoknak ? Távoli okai hát — amint
cikkem elején pedzettem — elhatározásának s általa tovább rendel-

kezésének is.

*) Szerecsen jogitudományunk ugyan Jnyilván az örökös forrásából merített „nemzet-
közi" tanítás követésével] csak ,;motifs"-rol tud ; ezt azonban Dics Mesterünk vagy
az ujjából szopta vagy francs ogyelgk [f. : hordárok] és kofák ajkáról leste el mert-
hogy az nyelvükön közkelet kifejezés. Mvelt jogászéról bizonyára nem. Jogtudóséról \

még kevésbbé. Ámhogy akár francs sarkonálló akár francs gyümölcsárus kifejezetten
'

beszéljen „motifs d'une loi"-ról [törvény indítékairól] vagy „motifs d'une sentence"-ról

[Ítéletéirl], csak akkor hinnén el ha a magam fülével hallanám, merthogy mindegyi-
kükben több értelmesség lakozik minthogy ily badarságot gagyogjon.

**) OkoJLjaLaszul : motivi ; megokolni: motivare^
***) Kiváltkép az volt ítéleteinkben az „indokok" szüldése idején, merthogy akkor-

tájt a magyar bíró annyira szégyenls volt hogy ítéletében nyomára se bukkanhattunk,
merthogy csak „ítéltetett" általa. St ma is akad olyan szerény bíró aki csak „hozza"
az Ítéletét [ahelyett hogy „itél"-ne vagy „ítéletet mond"-ana], st „törvényt hoz" [legem
fért] törvényalkotó hatalmunk is. Jámbor nagyközönségünk persze nem is sejti, mekkora
szinteség réjTik e kifejezésben : hisz jobbára hozzák ket [mégpedig mindegyikük
ugyanonnan: Osztrák-, ujabban pedig Némeíföldrl]. Ámha jobban tudnának magyarul,
hyiTvári á "„szerzés" szóval fejeznék ki gondolatukat. [A „hozás" nyilván a latin „latio" v^J

fordítása. Ám fordításnak is oktalan, merthogy „legem ferre" = törvényt javasolni;
i,törvényt alkotni" pedig: legem scribere.]

Toldy: Varázsrontó. -^ ) Ájif^l^^t^i^ 10
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Amikorpedig a törvény, az itélet megalkotója velük foglalkozik,

ugyebizony meghányja-veti ket?
Vájjon mit ad hát számon elhatározása megokolásának ismertetésé-

vel? Nem okvetést-t? Nem e mveletével gyüjtötte-e össze azokat a
valóságokat és lehetségeket amelyekre határozata támaszkodik?

Nem nyilvánvaló-e hát hogy épesz ember nem gagyog se „moti-
vum"-ról se ,/indokok" -ról se ,; indító okok"-ról, hanem „okvetés"-rl
beszél ? . .

.

Mostpedig nyugodjál békében, szegény kis holtanszült csemetém!
Ha egy-két százévvel korábban vagy késbben cuppantál volna világra,

talán akadt volna aki pártodat fogja.

Mai közszellemünk óriásai azonban, okos szemüket rádmeresztve
elfojtott vihogással dugnák össze tar koponyájukat, aztán — mihelyt
//egyhangúlag leszögezték" hogy a német szótárakban //Grundschmiss"-
nek se hire se hamva meghogy az ,/ok" nem ágy hogy /, megvessék" —
szilaj rikoltozással tarkított harsogó röhejjel perdülnének körülted //gúny-

tánc"-ra: hazánk európaijai, közszellemünk óriásai.



18. cikk. Vendégzk.

Hogy valamely szó helyesen fejezze ki a veleértett fogalmat, úgy
hiszem két fkellékre van szüksége: 1. hogy e fogalmat ügyesen jelle-

mezze, 2. hogy minden más fogalomtól kellen megkülönböztesse.
Ezt a két kelléket keresem én elssort idegen kifejezés kituszkolá-

sára rendelt szóban is, nempedig hogy eldjének — terjedelméhez és

jelleméhez hajszálnyira alkalmazkodva — minden tökéletlenségét sze-

membe tükrözze.

Az idegen szavak— amint már egyik korábbi cikkemben pedzettem —
gyakran másterjedelm fogalmat vagy másféle észjárással megalkotott

fogalomcsoportot fejeznek ki mint a magunk szavai. Csoda volna, ha
nem így volna. Hisz más viszonyok más fogalmakat teremtenek, az

észjárás pedig hozzájuk alkalmazkodik. Más_népek esze tehát másféle

kerekeken jár Csak a németé meg a rríTehk forgolódik össze-vissza.

Hahát minden nyelvünkbe tolakodott idegen kifejezést h másával
akarnánk helyettesíteni: jobbára koporsószögeket gyártanánk nyelvünk
szelleme számára.

Ámha_nem fordítunk, hanem teremtünk, kegyetlenkedés nélkül való-

síthatjulTmég szándékunkat. St a legtöbb esetben nincs szükségünk
se fordításra se alkotásra, mertha tüzetesen értjük azt a szót amelynek a

talpára útilaput készülünk kötni s ha ezenkívül valamennyire ismerjük

honinyelvünket, kincsei közül némi érteimességgel kész kifejezést válo-

gathatunk össze megunt vendégünk helyére.

Olyan példával kezdem amely palotában és gunyhóban annyira

^pótolhatatlan", hogy mamár nemcsak a büszke fúr de a lompos
házimindenesné [e. : „vicéné"] se tud nélküle meglenni.

A francs géné (zseen) szónak nálunk meghonosodott jelentései:

zavar, elfogultság. Honinyelvünkön azonban — ha a magunk fejével

gondolkozunk — ezt az igazi jelentését más-más szólásban beléje inkább

ill más-más szóval fejezzük ki. így péld.

:

,^sans géné" (szabii zseen) magyarán: teljes nyíltsággal, tartózkodás

nélkül, kereken;

;;géne-ben lenni" vagy ,;magát zsenirozni" : zavarba esni, röstelkedni;

,;^én^-be hozni" vagy ,/mást zsenirozni": mást zavarba ejteni, más-
nak alkalmatlanságot szerezni, terhére lenni

;

10*
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„ne zsenirozza magát": sose röstelkedjék! fogjon hozzá! bátran!
tegyen úgy mint otthon!*) . . .

wzsenirt" : elfogultan, tartózkodóan
;

„jinzsenirt" : tartózkodás nélkül, otthonosan;
,/génant" (zseenaofi) helyzet: kínos, bántó helyzet;**)

„^géneur" (zseen^): kullancs.

Epily kevéssé van szükségünk uj honi szóra a francs discret
(diszkre — nálunk: diszkrét)***) helyére, merthogy a magunk nyelvén
világosan kifejezi jelentését: emberre értve a „titoktartó", bánásmódról
szólva a „kíméletes", modort jellemezve a „tapintatos", ismeretségrl

[„ viszony "-róí] beszélve a „titkos", — ellenkezjének, az „indiscret"

(eöíidiszkre — nálunk : indiszkrét) kifejezésnek a jelentését pedig ember-
rl szólva a „megbízhatatlan", ezenkívül bánásmódra, modorra is értve

a „tolakodó", ÍTkíméletlen".

Német fvel gondolkozó magyar ember persze pótolhatatlannak

véli a német Witz kifejezést is amelynek mai egész jelentését ugyan
magyarul csalc olyan furcsa szóval tudjuk megértetni amely sokkal

inkább furcsa mint amennyire szó [az „élc"-cel], azokat az árnyéklato-

kat azonban amelyeket összeölel, erlködés nélkül kifejezhetjük a

magunk „ötlet", „sziporka", „elmésség", „szellemesség", „bohóság"
szavával.****) Hanemhát persze í!í' megint az a hiba hogy a náluknál

tágabb német kifejezés használatával megszoktuk hogy gondolatunkat
néhány rokon árnyéklatával megbvítve fejezzük ki. Emiatt nem lehet

hát el az „európai" szerecsen az lötyögs wvicc"-e nélkül! . . .

Szókincsünk közt sokáig a „pótolhatatlan "-ok vegyesérték társaságá-

ban szerepelt a német_ Stréber szó is, amíg mellé nem férkzött a

veleértett fogalmat kissé pongyolán kifejez „ kapaszkodó "-nk és a

nálánál bizonyára jellemzbb „törtet "-nk amelybl ép munkám írása-

közben bontakozott ki e fogalomnak mindeddig legügyesebb kifejezé-

sévé a „csörtet". A székely a „stréber"-t „nagyrátör"-nek mondja.
En „buzgondi"-nak hívnám, hamar ernek erejével kell hogy magyar
neve is legyen. Szegény angol! Szegény francs! A ti nyelvetekben

*) Ugyan megjárhatná azonban aki ^e kifejezés'! példájára francs beszédközben
kezdene a „ne vous génez pas!" szavakkal nyájaskodni, nem tudva hogy a francs

csupán gúnyos jelentéssel — „határtalan szem^elenség'^-re értve — használja.
**) Valahogy azt ne higyje vaíal<T hogy a „kínos" ersebb jelz a francs

j^nant^-nál. St : enyhébb^ mert a „géné" szó a szemét- és dögrakodónak hasz-

fiairJeruzsálemi „Gej Hinom" [Hinorti völgye] nevébl hellénesített — ily alakjával

„pokol"-ra értve a""5zentírásba is belekerült — „gehenna" szó összeszorulásával szár-

mazott 8 a_középkorban „vallató eszköz «-t, késbb peHig „nagy kín"-t jelentett.

***) A^ „discret" szó a latin „djscernere" [megkülönböztetni] igétl származik amely
Rómában egyét jelentett a «distinguere" igével, a mi ,AÍisztingYált"-unk sével. Ezt pedig
csak az újkorban kezdték vita eldöntésére s e réven a73iscret* kifejezést ítélképességgel,

fapíntattal megáldott emberre érteni.
****) A „Witzí^-nek — mint ajr,wissen" itudni] szg származékának — sijelentése

t»eszesség" voíTamelyre mostanság is ráakadunk a „Mutterwitz" [természefes esz] kife-

jezésben. Mai jelentéséhez — sejtelmem szerint —'a „Wo liegt da der Witz?" [Mit

kell ehhez tudni ? — e. : „Hol ebben a vicc ?"] kifejezés révén juthatott. Az eszes

séget [sagacité-t] egyébkép az elmésséghez [esprit-hez] valamelyes rokoni kötelék is fzi : az

elbbi nagyon hasonlónak tetsz dolgok közt jelents különbséget, az utóbbi jelentsen
különbözk közt távolságuknál fogva meglep laza kapcsolatot vesz észre. Az eszesség

tehát voltakép: mélyenjáró elmésség; az elmésség pedig: esenys eszesség.
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Ugyan hiában keresnénk rá egyetér kifejezést. St — ahogy tudom —
tulajdonságát kifejez szóra is csak a latin s az olasz nyelvben akadha-
iunk: az egyik ,;ambitio"-nak hívta, a másik „arrivismo"-nak mondja.

Ám mindmainapig a legeslegpótolhatatlanabbak közt székel a latin

„ actus/' [cselekedet] szótól származó német A k t kifejezés amely helyett

magyarul ,; képállás "-t, ,,szol3oráITás'Q^"áTtarán"péníg^--~ bár mostanság
egyébre is értjük — „ jelenet ^'-et mondhatnánk, merthogy majd fest-
nek vagy szobrásznakKéi3éf'vagy szobrot álló meztelen alak [olaszul:

modello] — tehát röviden : „képálló" vagy „szoborálló" — ilyes hely-

zetét majd ennek mvészi megörökítését jelenti. A francs_„pose/'-nak
(póz-nak) mondja. " ~

'

Vendégüz szóban az a kellék hogy a vele kifejezett fogalmat
minden más fogalomtól megkülönböztesse, nálunk jobbára a helyén
terpeszked vendégszó tagonkinti átfordításával valósítható meg leg-

könnyebben, merthogy vendégszavaink legnagyobb részét árja nyelvek-
bl szedtük össze, honinyelvünk szelleme pedig ezekétl annyira
különböz hogy fordításunk többnyire egyszersmind uj alakot teremt.

Az ilyes fordítás azonban jobbára annyira bárgyú hogy nemcsak ere-

detijének a jelentését nem fejezi ki hanem épenséggel nincs benne ép
jelentés. Ujdon honi nyelvünkben — sajnos — oly gyakran találko-

zunk ilykép összeoktalankodott termékekkel hogy e téren a német se

kelhet velünk" versenyre. Csupán kísérletez nyelvújítói alkottak 'olyan

tündökl példákat aminkhöz foghatókra mindeddig nálunk sem aka-

dunk. Amikor Campe a francs „billeg doux" (bíje dú — szerelmes
levél) helyére a ,;Süssbriefchen"-t ajánlotta, csak gyermekes gondolko-
zást tanúsított; nálunk ilyes remek fordítások — amelyek ma is srn
kerengnek nyelvünkön — babért termettek szerziknek. Aki azonban
tudományos komolysággal ajánlotta a „Dilettant am Fortepiano" [zon-

gorázó] pótlására a körmönfont „Vergnügling auf dem Starkschwach-
tastenrührbrett" [körülbelül : ersgyöngebillenytsérintdeszkán mula-
tozó] avagy az „orientieren" [tájékoztatni] helyére a nyájas „bemorgen-
lándern" [körülbelül: megkeletiesíteni] kifejezést, megháborodottságáról
tett szomorú bizonyságot.

Hogysem „ asztalközép "-nek, „ asztalfutó "-nak és „ pincérfügg "-nek
hívjam, bizony sokkalta inkább „pótolhatatlan" -nak ismerném el a

francs írulieu (milyi), a német 'H.schláufer s az osztrák Han-
gerl szavákaf is. En ugyan a magam ázsiai eszejárásával az elst
„ hímesfolt "-nak, a másodikat „hímessáv"-nak, a harmadikat „fityeg"-
nek hívnám, ha nem félnék értelmességtl duzzadó „európai" magyar-
jaim harsogó hahotájától, amely alkalmasint viharos ervel törne ki

ha azt a valamit amivel az európai szerecsenporontyot dajkája a karján

hordja: „gyermekpalást"-nak merném mondani annak ellenére hogy
székesfvárosunk nagyérdem kereskedi a Tragm antel-hoz sokkal
inkább ill „hordköpeny" néven kínálgatják.

Mindezeknél keményebb dió alnémet Kammgarn szó. Nem is

szült még korunk olyan kuruc európait aH neki mert rontani. Ám én
nem vagyok „európai". Bátran beleharapok hát. Elbb azonban meg-
töröm a héját. A német a gyapjufonálnak [a Schafwollgarn-nak] kétféle

nemét különbözteti meg: a rövid gyapjuszálból fontat „Streichgarn"-nak
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[riyírtfonálnak], a hosszúból fontat „Kammgarn"-nak mondja. Kámmen
magyarul: gyaratni [máskép: gerebenelni]. A mi «Kamgarn"-unk pedig:
gyaratott gyapjuszálból készült szövet. Mitl ne nevezhetnk hát röviden

:

,;gyaru"-nak?

Bizony nem hívnám ,;ropogós "-nak a francs croquette (krokeet)

szóval értett eledelt sem, merthogy a ,;göröngy "kifejezést jellemzbb-
nek látom. A ,; croquette de cervelle"-t (k. dö szerveel-t) se mondanám
hát — mintahogy magyarított étlapjainkon olvasom — „velropogós"-
nak hanem „velsgöröngy" -nek, a „croquette de volaille"-t (k. ds voláj-t)

se „ csirkeropogós "-nak hanem „csibésgöröngy"-nek, a „croquette de
riz"-t (k. dö ri-t) se „rizsropogós"-nak hanem „rizsesgöröngy" -nek.

Nyelvünk mai „szellemé"-nek továbbfejldésével nyilván mint „szájban-

ropogó" fog étlapjainkon díszelegni a^roquembouche (krokaofibus)

is, mertháthogy magunk mai francs nevénél találóbbat alkothatunk

bizonyára senki se hiszi el. Nem nagyon bízom hát hozzá hogy legyen

aki elfogadja ha a „szilánktorony" kifejezést ajánlom nevéül. Mit szól-

nának hozzá székesfvárosunk európai etetgazdái [traiteur-jei] ?

Ha európai szerecsen volnék, a német Fausthandschuh-t
nyilván „ökölkezty"-nek hívnám. Ámhogy nem vagyok az: „kétágú
kezty"-nek mondom [megkülönböztetésül a közönséges ötágútól].

így esik meg olykor hogy munkaközben a régi kifejezés kettéágazik.

Még furcsább dolog, ha nem a kifejezés hanem a munkába vett fogalom
válik széjjel. így jártam én amikor az angol „tunnel"-nek [a magunk
furcsa „alagút"-ja helyére szánt] jó magyar kifefezését keresve a hegybe
fúrtat „átbúvó"-nak vagy „átvájás"-nak, a föld szine alá ásottat pedig
„vakondút"-nak gondoltam Össze.

Néhány éve egy jogi munkámban ersen kikeltem törvénykez
jogászainknak az ellen az élhetetlensége ellen hogy nem akad köz-

tük ember aki a nyelvükön évek óta komoly szakkifejezésként él
Strohmann helyére értelmes magyar szót teremtsen. Igazán nehéz
eldönteni, értelmetlenségük vagy ízléstelenségük-e nagyobb, hogy nem
röstelték szakkifejezéssé avatni, kiváltpedighogy figyelmüket rátereltem,

nem röstellik hogy most is konokul ragaszkodnak hozzá. Pedighát —
mint aki ázsiai véreimnek nem ahhoz a felekezetéhez tartozom amely
vénasszonyos lélekkel örökké sopánkodik s a jó Istentl várja hogy az

élhetetlenségével magára zúdított veszedelmektl megszabadítsa, mulasz-

tásuk helyrehozatalát is nyomban megkíséreltem. Amint evégre a „stroh-

mann "-ok szereplésén végigtekintettem, úgy vettem észre hogy soka-

ságukban voltakép két különbözszr elem kavarog. Nyomban két

külön táborba soroztam hát ket : az egyikbe azok kerültek akik valamely
viszonos [kacskaringósan : „viszonylagos"] oknál fogva kellemetlennek

érzett helyzet palástolására vállalkoznak [mint péld. akire a hitelez

csak azért forgatja váltóját hogy adósa vele szemben ne állhasson el
olyan kifogással amely kettjük viszonyában gyökerezik] ; a másikba
azok akik valamely mindenképen [e. : „föltétlenül"] kellemetlen helyzet

elviselésére készek [mint péld. aki sajtópörben a tettes helyett a szerz-
séget magára vállalja]. Az elbbieket — mint akik az ket [kivált

magánjogi viszonyokban] a maga helyére állító személy szándéka szerint

semmiféle kárt nem szenvednek — „ bajhárító "-knak, az utóbbiakat
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— mint akiknek az ket [fkép büntet ügyekben] a maga helyére

toló ügyfél helyett szenvedniük kell — ,,bajvisel"-knek neveztem el.

E két kifejezés tehát a „strohmann" két egymástól jelentsen eltér
fajának a német és minden más nyelven ismeretlen megkülönböztetését
valósítja meg. Az utóbbi ezenkívül jobbára helyettesíthetné a német
Sündenbock rideg fordítását, a ,/bnbak"-ot.

Mindakét kifejezésem világosan érthet. Amvajjon azok közül akik a
„strohmann" s a „bnbak" kifejezést használják, hányan értik ket?*)

A nemzetközi európaiasság s az európai nemzetköziesség magasztos
szelleme mély gyászt öltve ontott könnyet ellene intézett vakmer
támadásomon. Hej, hogyan serkedt volna fönséges ajkáról az elismerés,

ha volna német nyelven „Uebelableiter" és „Uebeltráger" ! Ámhogy
ott nem akad ilyesmi, bíróságaink ítéleteiben ma is vígan fickándoz a
stróman. Merthát mamár szerecsen jogászaink borjuszájú inget, „b
vászonnadrágot" [large pantallón de toile — ahogy Tissot mondja] és

pitykés dolmányt öltöttek rá, a foga közt meg makrapipát szorongat —
azt a kutyafáját! ígypersze el kell némulni minden gáncsolódásnak:
hisz evvel a szittya ábrázattal immár nemzeti szakkifejezés: jogá-
szaink nemzeti tudományos alkotó szellemének dics szülöttje! Nincs
is hát magyar jogász aki büntetügyben „áltettes"-rl, kivált sajtó-

pörben „álszerz"-rl, váltópörben „álhitelez"-rl beszél. Igazuk van.
Az európaiasságtól duzzadó cikornyás szakkifejezéseik közé, amelyek-
tl olyan* józanesz „avatatlan" aki megértésükre törekednék, menthe-
tetlenül görcsös kacagásba esnék, ilyes érthet kifejezések semmikép
nem illenének.**)

Node örökké talán a „stróman" se fog élni.

Vajh hol késik az éj homályában az a szittya jogászunk aki a

„szalmafi"-t vagy „ szalmaváz "-at megteremti hogy bíróságainkat nagy-
tekintély szerecsen „jogirodalmár" -jaink kegyes engedelmével „helyes-

lési láz"-ba ejtse vele? . . .

Nem emlékszem már, hol olvastam valamikor olyasféle megjegy-
zést hogy vannak széltében elterjedt kifejezések amelyek semmiféle
nyomós oknál fogva meg nem róhatók, mégis minden jóizlés embert
szinte ösztöne készti hogy használatuktól tartózkodjék.

*) A wStrohmann" magyarázata mt. a 289. oldalon. — A »bnbak"-é^a Szentírás

[Mózes III. k., XVI. r., 21. isJ22.\.\ következ szavaiban

:

""
;,És Á'röri fnlriáákéfTíezet~az eíeveh baknak fejére tevén, vallja meg azon az Izrael fijai-

nak minden hamisságokat, és minden bnökbl való gonoszságokat, és minekutánna
azokat annak a baknak fejére rakja, küldje el azt valami bizonyos embertl a pusztába

:

Mert elviszi az bak magán minden hamisságokat a kietlen pusztába: és ilyen

módon bocsássa el a bakot a pusztába". [Károli Gáspár fordítása szerint.]

**) Aztán meg van e szavaknak még egy nagyon gyökeres fogyatkozásuk. Hiányzik
bellük az a jelentés amelylyel a MStrohmann"-t a kártyás használja. Hogyan illenének

hát helyére jogi szakkifejezésnek? A kártyások „strohmann "-ját persze — mint afféle ázsiai

magyar — nem hívnám se »baj hárító"-nak se »bajvisel*-nek, hanem „szellem^-nek.

Kacagnivaló rültség nemde, dics „európai" uraim, merthogy ezt a fogalmat a

„nemzetközi" strohmann-on kívül nincs a világnak olyan szava amely kifejezhetné?

Azt hiszem, tévedtek, nagytudós uraim. A kártyás „strohmann^-ját a francs »mort*-nak
(mór — halottnak), az angol „dummy«-nak (dami — némának) hívja. Vájjon értelmes

magvar ember mitl ne hívhatná a francs kifejezésben rejl gondolat továbbfzésével

»szellem"-nek ?
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E kifejezések közé sorozom én a finom szót, amely ugyan nyel-

vünkbe annyira beférkzött hogy vendégnek kelleténél otthonosabb,

annyira azonban nem enyészett el idegen volta hogy meg ne érez-

nk rajta.

Mostpedig kérem nyájas olvasómat, szakítsa kissé félbe könyvem
olvasását és maga igyekezzék meghatározni, min fogalmat ért voltakép

a „finom" kifejezésben és milyen más szóval tudná e fogalmat kifejezni?

Nyájas ni olvasómat pedig — merthogy bizonyára nem fogja kéré-

semet teljesíteni, ha munkámat mégúgy unja sem — arra kérem,
végezze el e kísérletet mondanivalóm elolvasása után valamely házinyúl

szerepére kiszemelt meghitt ismersével.
Nyilván szerény csapatot szedhetnék össze azokból az olvasóimból

akik jelentését maguktól világosan ki tudják más szóval fejezni.

Pedighát amint szorosabb ismeretséget kötünk vele, a felelet a

legkönnyebbek közé tartozik.

A ,;finom" szó sapjába w befejezett" -et, — „kész"-et és ilykép:

i,tölcéletes"-t is jelent latin wfinitum" volt amelynek rövidítései: a

francia „fin" (feöft) s a német „fein" egyaránt latin eredetijüknek utolsó

helyen említett jelentését ragadták magukhoz, anélkülhogy bármivel

többet fejeznének ki mint a mi világosan érthet „tökéletes" szavunk,

amely helyett azonban beszédközben a magunk fejével személyrl szólva

jobbára „elkel"-t vagy „úri"-t, tárgyról beszélve „jó"-t mondunk
avagy a jellemzett fogalomhoz jobban simuló más jelzt használunk
mint például az „elkel" vagy „elzékeny úr", — az „elkel" vagy
„úri" vagy „sima modor", — a „választékos", helyesebben „választós

konyha", — a „kitn bor", a „jóféle" vagy „javából való liszt" —
a „pompás" vagy „jó szival" *) kifejezésben.**) Ma azonban e jelzk
közül bármelyiknél kapósabb a náluknál nyilván „európaias"-abbnak

érzett „finom".

Hogy én miokon idegenkedem tle, határozottan alig adhatok róla

számot. Talánmert úgy tapasztaltam hogy aki nagyon szívesen hasz-

nálja — azonkívül hogy jelentését nem érti — jobbára helytelenül

alkalmazza, merthogy — kivált személyrl szólva — a tökéletlenséget

gyakrabban érzi „finom"-ságnak mint a tökéletességet.

Perszeha „európai" urainktól megkérdeznk, vájjon mi az oka hogy
nem magyar kifejezést használnak péld. a francs „ballet" (bálé —
nálunk: balett) vagy „rosette" (rozeet — nálunk: rozett vagy rozetta)

helyett, bizonyára tíz eset közül legalább kilencben kapnók azt a választ

hogy: Ejno, hátvajjon „bálocská"-ról meg „rózsácská"-ról beszéljek?***)

•) Hogy miért »szival«, nempedig „szivar" : a 396. oldalon található jegyzetemben
magyarázom meg.

**) St az európai szerecsen a „finom"-ot „aprózott"-ra is érti, merthogy a német
az aprózott sárgarépát „feine Gemüse"-nek hívja. „Finom fzelék" hát neki is. A „feine

Gemüse" mintája pedig alighanem a^írd^ncsj^ines herbes volt (finzerb — ítválogatott.

zöldség", péld. petrezselyem, turbolya, sát., amivel a francs a tojásoslepényt és némely
más ételét Ízesíti). Nyilván ennek az els szavát értette a német „ összevagdalt"-ra s ezt

a tudományát értékesítette a „feine Gemüse" megteremtésekor.
***) k persze ezt olykép mondanák hogy: Eredj mán, csak nem fogok „bálocs-

kák"-ról és „rózsácskák"-ról beszélni ? — úgy vélve hogy nagyon zamatos magyarsággal
szóltak.
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Hát nézzük csak kissé, mit értünk mi voltakép az egyik, mit a

másik szóval?

A ballet [olaszul : balletto — ugrándozás] bölcsje Olaszországban
ringott, ahol régente szokássá vált hogy az udvari mulatságokat színi

eladás keretében rendezték olyképhogy táncos jeleneteket szttek bele,

amelyeket — hol valamennyit hol egyrészüket — az udvar táncos tagjai

lejtettek el. Késbb e szokás Francsországban is meghonosodott ahol

péld. XIII. és XIV. Lajos maguk is. táncoltak.*) Ekkortájt azonban a

wballet" pusztán olyan tánc volt amelyet magyarázó énekkel vagy
szavalással kísértek. Csak idmultával vált táncos némajátékká, amikor
a táncosok történetefls' ígyekeziek lejtésükközben játszani. Ekkor kezd-

ték lassankint énekesjátékok [opera] **) tarkítására is használni. S ezid-
tajt kerültek bele az els nszerepek. [Mindaddig csak férfiak táncoltak.]

Független színmvé pedig mindössze a 18. százév második felében fej

-

íodöti Ekkor kezdtek a táncosnk közül a táncosjáték els csillagai is

kiválni.

Dehát „bál"-e [táncmulatság-e] vájjon akár e szinm akár az

énekesjátéknak az a része amelyet „ballet" néven emlegetünk? Hapedig
nem bál, miért hívjuk magyarul épen „bálocská"-nak? Hát nem szín-

játék-e voltakép? És vájjon mit mvelnek benne? Ugyebizony tán-

colnak? Nem „táncosjáték" -e hát?

Azt se tudom, miért kellene nekünk a rosette néven emlege-
tett tárgyakat épen „rózsácská"-nakmondanun"l<7'St nemcsak a„rosette"-

eket hanem velük együtt a „rosace"-okat (rozász-okat) ***) merthogy mi
ket is „rosette"-eknek hívjuk. Péld. a párisi Notre-Dame híres rosace-át

amelynek térfogatán egész rózsáskert elférne! Én azt hiszem, ha mi
az igazi rosette-et „rózsa" -nak, „rózsakötés"-nek, • „rózsacsokor"-nak,

„boglár" -nak, a rosette-nek pedig csak a német földgömbön mondott
rosace^t általán „díszít rózsá"-nak, „farózsá"-nak sat.-nek hívnók, min-
denki legalább oIy~viIágosan megértené mint jobbára helytelenül hasz-

nált mai vendégszavunkat.

Nyilván pótolhatatlannak véli a legtöbb magyar ember a mi drusza
kifejezésünket is. Bizony-bizony nagy bajban volnánk, ha nem ismernk.
Lámpedig a francs meg tud nélküle lenni ; st jelentését is ki tudja nél-

küle fejezni; igazhogy hellén szóval teszi, amikor ,JiömQnyme"-ról
[egynev-rl] beszél ; nem ismeri azonban az angol sem aki „namesake"-et
[hasonlónev-t], a német sem aki „Namensvetter"-t [„névkomá"-t] mond.
St ily jelentéssel — ha jól tudom— si hazájában, Csehországban
sem ismerik, merthogy a cseh a „druzs"-t általán „társ"-ra érti. Hahát
e szónak nálunk hozzátapadt jelentését mas nyelv ki tudta fejezni, némi
fejtöréssel bizonyára mi is teremthetnénk rá honi kifejezést. Node a

fejünket se kell törnünk, merthogy a Királyhágón túl készen találjuk

a „ját" szót amelyet odaát épily jelentéssel használnak.

•) Az utóbbi a „Roi-Soleil" (Roá-Szolej — NapkirályX,névhez is úgy jutott hogy
egyik ilyen eladáson napxelmezben lépet^ a színre.
'" **)~Opera sejia : énekesjáték. -^ Opera Huffá : énekesvígjáték. — Operetta: énekes-

bohózat.
*•*) Helyes jelentésének a magyarázata mt. az I. szótárban a „rosette" szónál.
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Az automobilé, a garage meg az automobile-garage.

Aki a hajtós kocsit korunk leleményének hiszi, nagy tévedést ringat

elméjében.

Commodus római császárnak idszámításunk 2. százévében épúgy
megvolt a maga száguldószínje mint mainapság Amerika bármelyik
kóborló iparoskirályának. Kocsijai ugyan nyilván nem sokat értek,

merthogy utódja, Pertinax, amint császári székét elfoglalta, menten túl-

adott egész szárazistállóján.

A 13. százévben Bacon szerkesztett ilyféle közleked eszközt. A 17-ben
pedig egy nürnbergi atyafi aki valamelyes órás- szerkezettel hajtotta s

ha nekiindult, óránkint 1*6 km.-nyi távolságot száguldott vele végig!
Mai hajtós kocsink sapja 1769-ben szüldött. Cugnot (Künyo) francs

terves [mérnök] hozta világra s gzzel táplálta. Ai: lelkén szárad világ-

szerte elterjedt mai tudományos nevének, az automobilé (ótomobil)

kifejezésnek az elkövetése is amelyet a hellén ,;autosz" [maga; kapcso-
latban: magától] s a latin „mobilis" [mozgatható] összekapcsolásával

szerkesztett meg, tehát [értelmesen kifejezve] « magától járó"-nak értett.

Hellénül „automátopojétosz" lehetne a becsületes neve.*)

? Cugnot óta — amint tudjuk — sokan veszdtek gépének a tökélete-

sítésén, amiglen 1883-ban Daimler kannstatt-i terves a benzinen élt
megszerkesztette. Az leleményének a tökéletesítései a mostanság leg-

kiválóbbnak ismert villamos és kszeszes [gazolin-os]**) száguldó is.

A nagyközönségtl kapott nevei közül nézetem szerint azok a leg-

érdekesebbek amelyekre nyomban megismerése után tett szert : a fürge

párisi „teuf-teuf" (töf-töf), a borongós berlini wHeulkutsche" [üvölt-
kocsi] s a csúfolódó wiéni „Schnauferl" [szuszogócska]. Érdekességük
kivált avval domborodik ki hogy alig találhatunk egyhamar kifejezést

amely gazdájuk szellemének különbözségét ily jellemzen tükrözi

szemünkbe.
Nálunk mindmostanáig az „automobil" uralkodott tudományos neve-

kép. Néhány év óta azonban ersen szorítja a „gépkocsi", nyelvünk
ujdon szellemének a német „Motorwagen" [hajtóskÖcsi ***)] esetlen átfor-

gatásával összemocorgott siratós.torzfattya.

Versengésükbe azonban nyilván menten új pályázók fognak keve-

redni, amint európaiasságunk gyorspostásai neszét veszik hogy a német
szabadalmazó hivatal ,;Selbstfahrer"-nak, a berlini rendrség „Kraft-

*) Merthát az automátosz meg trülmetszett hellén kifejezés amely az „autosz"

[magától] s a „máejn" [mködni] szavak összeaggatásával támadt életre, tehát „magától
mköd"-t jelent, és nem Meilhac és Halévy [Offenbach szövedékírói] hellén világában

szüldött, hanem Homérosz hazájának mosolygó ege alatt ahonnan mi sokmindent
tanultunk s ahol tlünk nem tanultak semmit. Itt már Krisztusz Urunk eltt vígan

gyártottak maguktól mozgó játékokat, kivált emberkékét, ]ma „android" néven emlegetik

okét], csigákat [„automátosz kohliász"-okat] sat. St Hérón alekszándriai tudós, Ktézibiosz

tanítványa Krisztusz Urunk eltt a 2. százév vége táján két könyvet is írt ily készülékek

r szerkezetérl s az egyikben sok egyéb közt olyan szenteltvíztaj-tót említ amelybl pénz-

j
darab bedobásával lehetett szenteltvizet [hernipsz-e*í] fakasztanr7A_ keresztén3^ség ugyan

I

.mindössze a 4. százév óta használja a szenteltvizet^; a pogány me^ a zsidó azonban

\
ósid óta, részint testi tisztálkodás részint lelke megtisztításának jelzése végett.]

**) A gazolin a kolaj illó része, tehát: „kolajszesz". Röviden: wkszesz".
***) Motor= „mozgató".
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wagen"-nak; a teuton nagyközönség pedig ,,SchneIlfahrer"-nak hívja

s bizonyára hamarosan a nyakunkon terem [»erleves"-ünk édestestvé-

rének] az werkocsi", [» öngyújtó"-nkénak] valami önmicsoda; tálán az

„önkocsizó" meg [„gyorsfutár"-unkénak] valami gyorsmicsoda, lehet

hogy a ,; gyorskocsizó".

Külföldi népies kifejezései közül nálunk mint holmi nagy újdonságok

a hazájukban húszegynéhány év óta koptatott t e u f-t e u f meg az autó
(óto — nálunk: autó) a legkapósabbak merthogy hozzánk épmostaná-

ban érkeztek meg Németföldrl, az els — hangutánzó kifejezés létére —
épamikor a vele utánzott hang [a csöndes — silentieuse (szilaofisziz) —
hajtóskocsi kitalálásával] elkezd némulni*)

Node az a sustorgó szellemességgel párosult független teremter
amelylyel bennünket szellemi életünk európai zászlósai kényesztenek,

nem maradt tétlen a csúfolódó kifejezések terén sem. Hamarosan egy-

másután két napilapunkban olvastam, nemzeti jókedvünk mily elmés

magyar kifejezéseket honosított meg nagyközönségünk körében. Én
ugyan soha egynek se hallottam hirét; k azonban bizonyára jobban

tudják, aminthogy persze mind páratlan elmésségüket mind nemzeti

szellemüket is jobban átérzik nálamnál.

Én egész mást bámulok rajtuk. Elssort tudományos zamatjukat.

A „száguldó guillotine" -t képzeletem menten megnépesíti püffög
pattogányokkal, a „töfög gépördög"-öt tipeg górugrányokkal, a

^énzin-fujó szörnyeteg" -et pedig bájdalú zenérekkel. Aztán az az

európaias szellem csiklandozza az elmémet amely az ördöngös gépet

Mgépördög"-nek [gép ördögének] látja, meg az a homéroszos tekintettel

párosult szaktudomány amely a „gépördög" szagáról menten meg-
ismeri hogy benzint fúj!

Egy harmadik napilapunk a „benzínes"-t, a „ motor "-t meg az

wördögmasinájá"-t tálalja elénk, hosszan elmerengve népünk nyelvérzé-

kének velük megnyilvánult zamatos magyarságán. Ámpersze népies

kifejezésrl lévén szó, oktalanság volna arról beszélni hogy egytül-egyig

idegen szóból készültek, meghogy az els mily meglepen illik a vil-

lamos meg a kszeszes száguldóra, a második pedig mennyire elmé-

sen lepte meg a kocsit egyik alkotórészének a nevével.

Ám ugorjunk most egy pillanatra vissza tudományos kifejezésünkhöz,

a „gépkocsi "-hoz, csupán azért hogy tettesére ráolvassuk hogy ha vala-

mennyicskét értett volna a fordítás mesterségéhez [mert hát mvészetnek

*) Azt persze szinte röstellem megemlíteni hogy a töf-töf az én ázsiai fülemben

pöf-pöf-mk csöng. [Hogy a honi szerecsen minek hallja, bizonyára maga tudná leg-

Ifevesbbé megmondani, merthogy másnak a fülével szók hallani, mintahogy másnak a

szemével lát és másnak az eszével gondolkozik.] A nyelvem pedig wp^öfög^-nek, francso-

san wtöfög"-nek mondaná. Merthát tessék a francsot megkérdezni hogyan kukorékol

a kakas? Azt fogja felelni hogy kétfélekép; ha kokoszdión jár az esze, azt mondja
hogy: kokoríko [cocorico], hapedig pipacsra gondol, hogy: kiköUkíko [quiquelikiko].

Az olasz kikkiríkí-nek [chicchirichi-nek] hallja a hangját. A német kikerikí-nek. [kikeriki-

nek]. Az angol kaködúdldd-nak [cock-a-doodle-doo-nak]. Nálunk [kukoricásán] kukoríkú-i

zeng. Pedighát a büszke plymouth-i (plimöf-i) hangját mással mint kakasfüllel bajos

volna meztelennyakú székely rokonáétól megkülönböztetni. Ámha a székely kakast

Plymouth-be vinnk, uj hazájának lakói épúgy^ kaködudldú-nak értenék a szavát

mintahogy mi kukorikú-nak halljuk a plymouth-iét.
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ez még nem mondható!], nyilván whajtóskocsi"-nak fordította volna.

Aztán eresszük egy kissé gondolatainkat a maguk szárnyára.

Vájjon hallott-e bárki közülünk pályaudvarra érkez vonatról más
kifejezést minthogy ^berobog", távozóról hogy „elrobog"? Ilyesféle

kifejezéssé rögzdik mostanság az automobil „száguldás "-a. Vonatjaink
immár ötven évet meghaladó id óta robognak, hajtós kocsijaink pedig
vagy tizenöt esztendn át száguldanak szerte hazánkban. S ennyi id
óta míjó meg míjó magyar ember közt nem akadt egyetlenegy ép
elme aki gyámoltalanul förtelmes „mozdony "-unkát „mozdonyvezet "-stl
ebrúdra vetve — jó magyar ,;gzös"-ünket pedig a „gzhajó" [Dampf-
schiff] egyetlen magyar nevének hagyva — „robogó "-ról meg „robo-

gós"-ról, — „gépkocsi"-nkat pedig porrá zúzva „száguldó "-ról; a töké-

letlen francs „chauffeur" (sóf^, e.: soffr) rideg fordításának, a jjt"-nek
az elcsapásávaliDédig „száguldós" -ról vagy „kormányos"-ról beszéljen!

] odepersze ha valakinek mainapság ilyesmi eszébe jutna, gondosan
óvakodnék tle hogy bárbár szellemének ily szánnivaló megnyilvánu-
lásával elhozakodjék, merthát bajosan felelhetne meg értelmességtl

duzzadó európai tekintélyeinknek arra a zavarbaejt kérdésére, vájjon

«robogó"-ja talán — mieltt megindult — elnyelte a „loko"-t meg a

,;motiv"-ot, „száguldó"-ja pedig „mótor"-ját „wagen"-estól „soffr"-ostól
maga alá temette?

Azokon a hires parasztos kifejezéseken pedig nagyon megérzik az

európaiasság léleköl mételye. Bizonyára olyan helyrl kerültek el
ahova nagyon srn jár az „európai". Merthát époly színtelen száraz

termékek akárha európaiasságunk gócán sütdtek volna. Egyetlen jeles-

ségük hogy szerkezetük hibátlan.

Én bizony a száguldót, ha a viskóm eltti padkáról nézném a világ

folyását, soha nem hivnám a magam eszétl se „benzines "-nek se

wmótor"-nak, hanem „lórémé"-nek vagy „lúdveszt "-nek, a hangost

„röfög"-nek a benzinest meg „büdöské"-nek. St igaz magyar lélekkel

„ördögmasinájá"-nak se, hanem „ördögszekeré"-nek, nem tördve vele

hogy mainapság egyebet is jelent [1. bakfüvet, 2. cölöpön forgó rudat

amelyrl falusi suhancaink szokják egymást lepotyogtatni]. Polgári ész-

szel meg „száguldó guillotine" helyett „gázoló "-nak mondanám [nem
„gázgép"-nek, noha épúgy érthet „gázfejleszt "-re is mint emez]*) . .

.

Jogászközönségünknek egyik tág körben elterjedt szaklapja a minap
mA kúria mint nyelvújító" cimmel megjelent cikkében nagylelkendezve

üdvözölte legfbb bíróságunkat azért a világraszóló újításáért hogy az

*) Hogy nyelvünk egészséges szellemére mennyire ráborult az „európaiasság" sötét

fellege, alig bizonyíthatnám szembeszökbb példával minthogy hazánkszerte tízévek óta

Í'ólismert árulógépeinknek meg épenséggel nem akadt egyéb honi neve mint az „önm-
:öd" amellyel nyilván holmi berlini gyáros magyar levelezje gazdagította nyelvünket.

Pedighát egy kis eleven elmével egész sereg jóíz kifejezést teremthetnénk neki, péld. ha
»pénznyel"-nek vagy „nikónyel"-nek [nikó = nickel], avagy »vaskofá"-nak, károngására

célozva „vastolvaj "-nak hivnók, avagyha aggodalmas árnyéklattal az áruigatót „ad-e

ma?", a* tojogatót „toj-e ma?" [máskép: „vastyúk" vagy „cukortojó"], a méregett
„mér-e ma?" sat. néven emlegetnk. Ez utóbbi kifejezésekkel talán nyelvújítóink is

megbékülnének ha végüket a hellén „szüsztéma" [rendszer] meg „dogma" [sarkoselv;

e. : hitágazat !] s társaik képére emlékeztet „^zma" [e : fölfujt] és „szakma" [szak]

ujmagyar képzjének néznék.
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automobile-garage kifejezést — node átadom a szót a cikk Írójá-

nak — „nézetem szerint igen ügyesen a *gépkocsiszin«-nel pótolja. Azt

hiszem, ez a jó magyaros kifejezés okkal számíthat rá, hogy kiszorítsa

a hosszú idegen szót, annál inkább, mert teljesen kifejezi annak értel-

mét és tartalmát". Lapunk még a számát is megörökítette e történeti

jelentség határozatnak.

Amikor én ezt az „igen ügyesen" szerkesztett „jó magyaros" kifeje-

zést megpillantottam, kisebbfajta irtózat futott végig tagjaimon, olyasféle

amint éreznie kell minden épérzék idegennek, amikor a német nyelv-

ben keresztül-kasul gomolygó szkigyóknak a maga nyelvébe csempé-
szett mása kerül a szeme elé. Olasznak^ francsnak, spanyolnak, angol-

nak, mindenkinek. Pedig egytül-egyig árja a honinyelvük, tehát a német-
nek a miénknél sokkal közelebb rokona.

Eszem ágában sincs hogy az érdemét kisebbítsem annak a fbiránk-
nak aki ázsiai nyelvünket e gyönyör kifejezéssel névtelenül megaján-
dékozta: nyilván magát lepte meg legjobban hogy „nyelvujitó"-nak

szörkesztették ki. Merthát a világon semmi egyebet nem tett minthogy
a „garage" fordítását odacsapta az automobilé cudar-magyar nevéhez,

a „gépkocsi "-hoz avagytalán fordítás nélkül a maga ép elméjével bukkant
rá hogy az a furcsa nev valami ahova hajtóskocsit szokás elrakni,

voltakép épúgy „szín" mint bármely más kocsié. Stha megkérdezték
volna, vájjon hogy hivná megkülönböztetéskép a keresked „gépkocsi-

szin"-jét, talán erre is hamarosan megfelelt volna: hogy „gépkocsitár"-

nak. Ámhogy nem volt aki megkérdezze, nyilván valamely ujabb hatá-

rozatában fogja majd vele a jogászvilágot meglepni. Csak arra vagyok
kíváncsi, jogi szaklapunk t magát avagy legfbb bíróságunkat „mint

olyan "-t fogja-e majd tudós társaságunknak szíves figyelmére ajánlani

s megelégszik-e vájjon vele ha leveleztagjának választják avagy dísz-

tagságot követel számára? ímhol a tekintély átka!

Node tekintély ide tekintély oda, itt nem szegény ártatlanul meg-
hurcolt fbiránkról van szó, hanem arról a kétségbeejt mucsai szellem-

rl amely e közleménybl szétárad!

Elssort hogy amikor valaki egy évek hosszú sora óta közszájon

forgó francs [tehát nem holmi tatár vagy kafir] kifejezést nyelvünkre

fordít avagy cifra idegen neve helyett kész magyar nevét értelmesen

használja, tátott szájjal ámulnak a bölcsességén. Aztánhogy a nyelvünk

szellemét öklöz „gépkocsi"-nak bármin, kíváltpedig harmadik fnévvel
megtoldott enyvíz kapcsolatát „jó magyaros" kifejezésnek ünnepli.

Képzeljük el hogy valami tonkin-í madárnak a húsát Francsföldön

nagyon megkedvelik és — eredetérl „ton-ton"-nak keresztelve — el

kezdik otthon tenyészteni. Egy-két esztend múlva persze Teutoniában

se „hiányzik egyetlen nagyúr asztalán" sem. Néhány hónappal még
késbb pedig szép hazánkban is „az ínyenc kedvenc falatjá"-nak emle-

getjük. Ezt a madarat a nemzetközi kereskedelem ketrecben árulja.

Hogypedig a ketrec a francs számadáson „cage de ton-ton" névvel

szerepel, a német keresked persze „Tontoncage" néven árulja mind
hazájában mind déli gyarmatain. „Tontoncage" lesz hát a neve szép

hazánkban is. Nyolc-tíz esztend multán azonban a németnek hirtelen

megébred az alkotó szelleme s madarát — amelynek mellén lakathoz
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hasonlító ábrát vesz észre — átkereszteli „Schlossvogel^'-nak. Öt-hat

esztendvel késbb aztán megszüldik zamatos magyar neve is : a „zár-

madár" amely eddigi francs nevéhez társul szegdik. A ton-ton-zármadár

azonban annyira kényes jószág hogy vasúton szállítva jobbára dögnek
érkezik meg. Sok dolgot ád hát bíróságainknak ahol persze gyakran
esik szó „göngy"-érl; a ,;cage"-ról is. Évek multán egy épesz biránk

ráun az oktalan csacsogásra s az országszerte használt wton-ton-cage"

meg ,;zármadár-cage" helyett ,/zármadárketrec "-et ír. Történetem folyta-

tását nyájas olvasóm már eleje eltt olvasta — a „gépkocsiszín" ünnep-
lésének a történetében.

Be sok hamut rághatott életében, aki ily szürke kifejezésben akár

magyar akár bármimás „zamat"-ot érez!



19. cikk. A sehogysejók.

Nyelv alkotására szellem nélkül vállalkozni: merész dolog.

Ám imádott hazánk a bátrak hazája. Csoda-e hát, ha ily merészség

nálunk senkinek'sem ötlik szemébe?
A vállalkozás idestova száz esztend óta virágzik. Kivált a múlt

százév derekán szinte egymás sarkába keltek olyan lobogónál lobogóbb
szellem hazánkfiai; akik csstül ontották nyelvünkbe az ujánvert csillogó

kincset amelynek láttára szemünk elkáprázik, lelkünk pedig akaratlanul

eltndik vájjon érdemes szerziknek mijén ámuljon inkább : nemzeti

szellemükön -e, merthogy nem került a szemük elé olyan agyafúrt német
szó amelynek dicsült ajkuk menten ki nem bökte zeng honinyel-

vünkön — a visszáját, — vagy teremt erejükön, amiért ép szavaink

eleven tagjait kiráncigálták hogy törzsökükkel könnyebben gurigázhas-

sanak, — avagy ama páratlan leleményességükön hogy ily tagok raggá
merevített képmásait fhöz-fához odabiggyesztették, — vagy talán fejlett

ízlésükön amelynek sugallatára szavainkhoz a maguk halhatatlan szelle-

mébl kioldott cifra sallangokat bogoztak?
Fenkölt szellemük örökösei mainapság is vígan folytatják munkájukat.

Az a föntés „európai" szellem pedig amelynek hosszú képe szinte

rátermett hogy elismerésért sóvárgó imádóinak kapzsi hódolatát kegyesen

fejbólingatással jutalmazza, jelleméhez ill majomi szeretettel öleli bozon-

tos keblére h zsoldosainak lehetetlenségeket megvalósító zsengéit.

Merthát amily életrevalónak föstenek e csemeték az „európaiasság"

csalóka világánál, annyira csenevész az ábrázatuk a józan értelmesség

s a romlatlan ízlés verfényén . .

,

Korunknak — a buzgondiak [„stréber "-ek] aranyos korának —
mostanság mindgyakrabban fülünkbe zengett egyik legerkölcstelenebb

hazugsága hogy : a siker mindent igazol. A vele forgalombahozott elv

épenséggel nem uj. Más szavakkal kifejezve jónéhány százéve hogy
világgá röpítette — Machiavelli. Az szavaihoz azonban százévek

gylölködése tapad. Emiatt kellett uj alakba bujtatni, hogy a gyámol-
talanok rá ne ismerjenek . .

.

A siker itt is amott van. Amelyik idegen szó német-magyar szótárral

honinyelvünkre átforgatható, európai atyánkfiai — ^ siker leventéi —
tüstént nekiesnek és átforgatják, forró kölcsönüdvözleteket zengedezve
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egymásnak „tudományos" nemzeti „úttör" munkájukért. Amit nem
lehet így átforgatni: „nélkülözhetetlen".

Merthát akadnak olyan lehetetlenségek is amelyek megvalósítására

az európaias merészség se vállalkozik.

Ilyen lehetetlenség péld. a francs patience (pásziaoftsz) magyar
képmásának a „megteremtése".

Csak nem hívhatom „türelem "-nek! — úgymond az európaiasság
homlokonkent térítje. Evvel aztán persze elintézte a kérdést. Ha egy
morzsányit gondolkoznék, talán „kirakósdi"-nak mondaná. Node az

„eszmemenete" — ahogy a gondolatfzést hívja — se nem olyan

rögönballagó, se nem olyan parasztos hogy ilyes „vad" kifejezésre

tévedhetne. A la guerre-t (á Iá geer-t) vagy nobeleinund-
dreissig-ot játszik persze a „grósztanti" -jávai [az snénjével] is,

merthogy „csak nem mondhatja" hogy: „háborúban "-ozáshoz vagy
„nemesharmincegy"-ezéshez ül vele össze! Hogy „ háborúsdi "-ról is

beszélhetne: ez persze az gondolatvilágán [e.: „eszmekör" -én] megint
kívül esik.

Ha az „európai" nyelv-„tudós" valamely véletlenül helyesen meg-
értett idegen kifejezést igyekszik honinyelvünkre átfordítani, terméke
bizonyára beteges alakjával teszi csúffá nyelvünket.

A francs fa i t accompli (fetákófipli) tízéveken át mint „nélkü-

lözhetetlen" kifejezés röppent ^ nagykép álla mférfiáink ajkáról. Ma a

jíbefeiezett tény "-ével osztakozik uralma. Ugyanbizony hogy fejezhetné

kPe gondolatot a „mvelt" európai másképen? Ha paraszt volna, talán

„kész valóság"-nak mondaná. Hogyan illenék azonban efféle mezítlábas

kifejezés az európaiasság „fölkent bajnok" -ának*) fönkelt gondolat-
világába? Kcj; i-r^ r^r^ .

Olyan bizonyítást amely magát a bizonyítanivaló körülményt Jgyek-
sziir^ízónyitéknak használni :c í r c u 1 u s v i t i o s u s-nak szokás mon-
dani. Honinyelvünkön vendégszótáraink a „körbenfutó okoskodás"-t
rúgták mögéje. Eddig azonban — úgy látszik — nem akadt akinek a

szeme e lapjaik közt gubbasztó szerény ibolyán megakadt volna. Ha e

kifejezés fordítója nyelvünket ismeri vala, nyilván „kereng okosko-
dás"-ra, st még nemesebb egyszerséggel „kerengés"-re fordította

volna. Magyar ember ebbe az egyetlen szóba beleértheti a latin „cir-

culus vitíosíis" minden zamatját. Nodepersze nagy hibája hogy hiányzik

belle az „okoskodás"! Hátvajjon a „circulus vitiosus"-ban — amely
voltakép „hibás kör"'t jelent — hol van?

A balkáni szerecsennek mind idegen mind honi szókincsébl persze

azok a kifejezések a legbecsesebbek amelyeket nem ért.

Ilyeneket már kölyökkorában halomszámra verdestek gyönge
koponyájába sorsának pogány intézi akik a „tudományosság" és

r*|f*) Hogy mire keni „föl" az „európai" az »áldozár"-jait „bajnok"-ait és más
ilyes csodabogarait, nem szokja megmondani. Nyilván vajnak nézi ket.'

Pedig csak afféle mesterséges vajak [e. : mvajak] amelyeket csekély szellemi

forgótkével szkölköd nyelvhamisítók olcsó pénzen [takarékos fáradsággal] faggyúból
gyártanak. A jámbor nagyközönség pedig — amely a faggyú ízéhez gyermekkora óta

hozzászokott — szellemi lakomáin élelmes gyárosait magasztalva kinálódzik a tlük
színvaj [e. : teavaj] gyanánt szétkapkodott silány utánzattal.
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a „mveltség" örvével szabadították ket zsenge értelmére.*) Ezek
mételye zavarta meg idmultán érzéke épségének s esze józanságának
szétroncsolásával ítélképességét annyira hogy e gyámoltalan alkotá-

sokhoz mér minden uj kifejezést és dölyfös ajkbiggyesztéssel vagy
harsogó kacajjal fogad minden olyan józan érteimességgel és valódi
magyar szellemmel függetlenül megteremtett uj szót amelybl hiányzik
az agyában kergetdz lehetetlen fordítások éltet eleme, a bellük
agyvelejébe is átszivárgott bárgyúság . . .

A „bírálat" legels kémlelete persze, vájjon az uj magyar kifejezés

szótagonkint visszafordítható -e idegen eredetijére? Ha péld. valaki a

latin terra incognita kifejezést — amelylyel régi térképeken föl-

dünk^lcikutatatlan részeit volt szokás megjelölni — » ismeretlen tájék "-nak
fordítaná, bizonyára nem egy szerecsen „bíráló "-ja ütköznék meg rajta,

merthogy „terra" magyarul nem „tájék" hanem „föld".

Nem kevésbbé jelents kérdés, vájjon az uj magyar kifejezésnek

van-e német egyetérje s szótagonkint átfordítható-e erre is?

Igazi magyar kifejezést persze jobbára már e kellékeknek a hiánya
megbuktat.

Aztán a szó jelentését veszi a „bírálat" szemügyre — persze a
maga módja szerint olykép hogy elsbbed hozzáméri a maga „európai "-

nak híresztelt német gondolataihoz.

Hogy az féltett kinc'sei mennyire tökéletlenek és hogy jobbára
egész mást jelentenek mint amire hol világszerte hol a mi német
földtekénken hol csupán a magunk német „Kulturkolonie"-ján értjük,

erre persze nem terjed ki a zord „bíráló" figyelme merthogy minderrl
nem tud. A szegény magyar vendégztl azonban megkívánja, hogy
a beleszánt fogalomnak világosan kifejezze a származását, az alakját,

a színét, a térfogatát, a halmozatát, a rendeltségét, st hozzávetve az
értékét is. Hapedig mindez bennevan, kész az uj kifogás: hogy nagyon
hosszú.

Aztán meg elengedhetetlen kelléke minden uj magyar kifejezésnek
hogy az jeles „bíráló"-inak ahhoz a maguk külön fogalmához
amelylyé a helyettesítenivaló vendégszó jelentése az agyukban kavaro-
dott, úgy hozzátapadjon mint esztends cip a bütykös lábhoz. Nopedig
olyan vargát még Istenurunk nem teremtett akinek a varrottja újkorá-
ban olyan kényelmes mint az elnytt lábbeli ; olyan cip pedig mégügy
sincs amelyik minden nyomorék lábra illenék. Ámha a bíráló a vendég-
kifejezést hibásan érti [ha „megárnyékolta"] s hibája hiányzik az uj

magyar szóból, ez is a vendégz rovására esik.

Tessék péld. valamelyik ilyen „ bíráló "-t megkérdezni, mit ért tarka-

szinházaink [e. : ,; kabarét" -jeink] c o n f é r e n c i e r-jának ? — amikor
pedig zavaros magyarázatainak elmotyogása után meg tetszett gyzdni

*) Hisz még olvasni se tudott az istenadta amikor mindenki ^U a b i_z á 1 a s-ról

kotyogott neki. Merthát ez is afféle « nélkülözhetetlen mkifejezés" — persze merthogy
senki nem érti. Ha értené, bizonyára nem használná hanem „ta£olgatás«-ról vagy
,;_betüzgetés"-rl beszélne, aminthogy nem kotyogna kisilabizálá s-ról se hanem
„vegigtagolás"-t vagy „végigbetüzés"-t avagy „összebetüzés"-t mondana. Ezt fejezi ki

a hellén „szüllabídzejn" ige is, mégpedig tökéletlenebbül, merthogy igazi jelentése:

„összeszedegetni".

Toldy: Varázsrontó. 11
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hog) maga se tudja, a ,/Conférencier" magyar kifejezéséül a ,^eszél-

get"-t ajánlani. Tessék azufa'n végighallgatni hogy a „conférencier"

szónak mi mindenféle árnyéklatát keresi hiában a ,, beszélget "-ben,
holott „conférencier" (kónféraonszíjé) voltaképen akármin gylés el-
adóját j.elenti. A ,; beszélget" tehát Trancs eredetijénél helyesebben
jellemzi a tarkaszinház „conférencier"-ját. Ezenkívül mint szakkifejezés

semmi egyebet nem jelent. Ámhogy a megszokott idegen szónak mind
valódi mind a bíráló képzeletében él hibái az uj kifejezés megannyi
elengedethetetlen kellékeként jelentkeznek, ilyes józan egyszerséggel
megalkotott kifejezés meghonosításán bizonyára hiában erlködnék
bármely ázsiai atyafi. Nomegaztán ugyebizony minden ember „beszél-

get" aki nem kuka? Hasonló oknál fogva ajánlanók nyilván hiában

a „mulattató" szót is.

Az uj szónak persze épannyi tagjának kell lennie mint eldjének.
Hahát egygyel akár hosszabb akár rövidebb: nem alkalmas. Az meg
aztán ha egy szót kettvel vagy kettt egygyel akarnánk kifejezni,

épenséggel szarvashiba volna. Ez a hiba pedig nem sokkal enyhébb
akkor se^ ha kétszavú kifejezést két egybeírt szóval akarunk helyet-

tesíteni, így péld. a francs mauvais sujet (móve szüzse — rossz

ember) pótlására emiatt alkalmatlan a mi ,;semmirekell"-nk. [Arról

persze az „európai" magyar nem tud hogy~á mi ázsiai nyelvünkben
akad olyan kétszós kifejezés is amely a „mauvais sujet "-nél ügyesebb
is zamatosabb is: a „gonosz csont".]

A minap valaki beszédközben avval a kérdéssel fordult hozzám
vájjon a [nálunk „dekadens"-sé latino-magyarított] francs décadenj
(dékádaofi) min honi szóval volna helyesen kifejezhet? CsodaTkozva
válaszoltam hogy ez tudtommal eldöntött kérdés merthogy jelenté-

sét irodalmunkszerte „hanyatló "-val szokás kifejezni, mégpedig nagyon
helyesen.

Feleletemre a kérdez arca elsavanyodott és csalódott érzéssel jelen-

tette ki hogy ámbár igaz hogy sat, ámde a „décadent"-ból a hanyat-

lás jelenségén kívül világosan kiérzik oka : az elfajulás is, ennek pedig

a „ hanyatló "-ban semmi nyoma.

Hát én e választól nagyon meglepdtem. Elssort azon hogy a

„décadent"-ban valósággal hol lakozik e használataközben beleképzelt

árnyéklat, másodsort azon hogy mikép bénulhatna meg képzeletünk e

sikerült honi fordításának használataközben annyira hogy épúgy ki ne

érezhetnk belle — ha ugyanúgy használnék mint eredetijét?

Csodálkozásom annál nagyobb volt, mertha a két kifejezés képes
[e. : átvitt] jelentését eredeti jelentésükhöz hasonlítjuk: határozottan a

magunkét kell tökéletesebbnek nyilvánítanunk.

A [latin „de" és „cadere" szavakkal alkotott, tehát voltakép „hulla-

dozó "-félét jelent] „décadent" kifejezést a francs eleinte^ csupán
pusztulásnak indult tárgyra, péld. sziklára, épületre értette. si jelen-

tését tehát a magunk nyelvén „ omladozó "-nak mondhatnók. Az omla-
dozást pedig [a tárgy terméje összetartó erejének rnegapasztásával]

jobbára küls körülmények [leggyakrabban az id viszontagságai] idé-

zik el. A hanyatlást ellenben többnyire a bels er csökkenése indítja
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tneg. Márpedig a „décadence" mint a tudomány^ irodalom vagy mvé-
szet terén megnyilvánuló érthetetlen duzaj [dagályosság] szakkifejezése

a szellem pusztulásának köztelén jelensége, tehát közelebb esik a

hanyatlás fogalmához mint az omladozáséhoz.
Ámha jelentésének kifejezésére nem volna ily kitn szavunk:

ázsiai nyelvünkbl telnék más is; ha újra áhítoznánk, könnyszerrel
teremthetnk meg a ,;Sorvatag"-ot, hapedig régivel megelégednénk,

,/ csenevész''-nkkel olyan jellemz kifejezést rakhatnánk a^,;décadent"-

táT' szembe hogy bátran a földbe slyedhetne tle! Ampersze az

európai magyar mindé kifejezéseket époly kevéssé érti mint — a

„décadent"-t. i^'
-

> -^

Aztánmeg: ha a vendégz szó uj, akkor „furcsa" ; ha régi, uj jelen-

tése ,;könnyen összetéveszthet" a régivel.*)

Nagy a fogyatkozásuk a tsgyökeres magyar kifejezéseknek amiatt

is hogy nem lehet velük épgy bánni, kiváltpedig hogy nem lehet

ket épgy továbbképezni mintahogy a . „bíráló" a kitessékelnivaló

vendégkifejezéssel megszokta.

Vájjon melyik kaptákongunnyasztó „bíráló"-mat nem tölti el péld.

elégedetlenséggel, hogy a latin ,^ecialis" [különös] szót ott ahol

cifranyelv „európai" magyarjaink ma „különleges" -nek mondják, a

„magaféle" kifejezéssel helyettesítem? Merthát ugyebizony a „speciali-

tás" fogalmának a kifejezésére kicsiholhatjuk belle a „magaféleség"-et,

az azonban már furcsa volna ha a „dohány- és szivarkülönlegességek"

helyett „dohány- és szivarmagukféleségek"-rl beszélnénk!

Hát ez szent igaz. Ámde ettl nem az következik hogy a „maga-
féleség" kacagnivaló alkotás hanem csupán annyi hogy ide nem való.

Épolykevéssé mint az osztrák „Tabak- und Cigarrenspezialitáten" kife-

jezésbe amely helyett én úgy ahogy mindenki megértheti: « különárult

dohány és szival"-ról beszélnék.

Persze a £Sj2ecialistá"-t se mondanám „magafélész"-nek hanem
„szakemberj'-nek^'„'szakorvos"-nak, „szakügyvéd "-nek sat-nek . . .

^"Tgyesik meg hogy a „bírálat" jobbára az idegen kifejezés „pótol-

hatatlan" voltát szentesíti.

„Bíráló" persze mindenki, merthogy a nyelv „közkincs" [Csáky

szalmája].

ígyen szrdik le a „közvélemény" számára sarkos „ igazság" -nak

hogy: az érthetetlen idegen szavak jók ha bármi rosszak; a magunk
megérthet szavai pedig rosszak, bármi jók..

Ám hogyan is lehetne máskép, ahol hamis billegvel [f. : „mérleg"-

gel] mérnek?

*) Vendégszónál ez persze mellékes. Vájjon amikor honi szerecseneink a régente

csak kirakósaira értett francs patience jelentését a német földgömbön
^

ily néven

ismert édes szárazsüteményre kiterjesztették avagy szépmamáink kámzsája nevét, a

capuchon-i púposra simított ékesköveinkre húzták, akadt-e egyetlen „európai" aki jelen-

tésük összetéveszthetségétl aggódott? Pedighát ezek az ujabb jelentések — amint

láttuk — a tetejébe: hamisítottak is. Avagy amikor tanyát vagy nyaralót _ késziil

venni az „európai", jut-e vájjon eszébe hogy az apróhirdetések közt az eladó W//<í-król

szólókat végigböngészve hozzájukill késért és kanálért is érdekldjék? — amikor

pedig az ételestl elérakott szólórák-oi megpillantja, vájjon megvárja-e tle, hogy
mieltt elköltené — a »mortuus te salutat" mondásra vagy halottas hattyúdalra gyújtson ?

ir
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Hallott-e már valaki amiatt panaszt hogy vendégszó fejez ki többet
vagy kevesebbet avagy épenséggel egyebet mint amire értjük?
Hallott-e ellenük olyas panaszt hogy szótagonkint nem fordítható

németre? Hogy rövid vagy hosszú?
Avagy ki merne olyan dreséggel elhozakodni, hogy idegen szó

magyar embernek amiatt alkalmatlan mert nem képezheti tovább
magyar egyetérjének a kaptájára?

Hát vájjon magyar ember ajkáról nem százszorta bolondabb gin-
csolódás, ha a maga tsgyökeres szavait rója meg amiatthogy idegen

kaptára nem illenek? . .

.

Nem csekély zavarba estem, amikor bennem az a gondolat meg-
fogamzott hogy e könyvembl a magam uj kifejezéseit összeszedem
és munkám végén betsorba foglalom. Amily könnynek tetszett volna
e munka, ha kifejezéseimet verejtékes fejtöréssel „csináltam" volna,

olyan bajosnak éreztem elvégzését hogy jobbára a nyelvemen termettek^

mégpedig minél jobban haladtam munkámban, annál szaporábban s

annál könnyedebben.
Ha nyájas olvasóim közül azok akik valamennyire még tudnak

magyarul érezni s gondolkozni, olyan természetesnek és egyszer-
nek látják ket aminknek én látom, munkám nem veszett kárba. St
azokat nézem közülük a legsikerültebbeknek amelyeken ép magyar
nyelvérzékkel megáldott olvasóm nem veszi észre hogy akár épen-
séggel akár könyvemben szerepl uj jelentésükkel elször kerülnek
szeme elé. Hisz a fülbemászó dalnak is az a legnagyobb dicsérete

hogy mindenki lopottnak mondja merthogy megkapó természetességénél

fogva régismertnek érzi s hatásától nem tudva szabadulni — pártoló-

jává szegdik.
Nagy merészség volna hát — kivált a mi viszonyaink közt — ha

ujaknak vélt szavaim közül bármelyiküket határozottan a magam szü-

löttjének mondanám. Vájjon ahogy az én nyelvemen ott termettek, nem
bökhette-e ki elttem akármelyiküket bármely épérzék magyar ember ?

Hapedig valaki ilyesmit csak egyetlen uj szavamra kisütne, vájjon nem
volna-e okozatos az a kíváncsisága hogy hát a többit vájjon honnan
loptam ?

Ne tessék hát túlságosan komolyan venni ha a munkám végére
biggyesztett mutatóban szerepl kifejezéseket a magam szavainak

mondom: könnyen tévedhettem; viszont használhattam munkámban
elször észrevétlenül akárhány oly kifejezést amelyrl magam se gya-
nítottam hogy elször ér meg sajtófestéket.

Munkám nem szótárnak készült. Uj kifejezéssel tehát csak ott hoza-
kodom el ahol írásaközben szükségét éreztem. Amire pedig kerestem^

mindenre találtam — nem mondom hogy remek, de becsületes magyar
kifejezést.

Szavaim persze azoknak az idegen kifejezéseknek amelyeket velük

helyettesítek, nem mindig egyetéri; ám ahol ket használom, odavaló
jelentésüket kifejezik. Amikor péld. a „párisi népnyelv" mögött zárójel

közt argót olvasható, ez korántsem azt jelenti hogy az „argót" épen-

csak „népnyelv"-et jelent. Munkám más helyén magam is „vadnyelv"-

nek mondom. Másutt „tolvajnyelv" -nek.
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Ha minden idegen szó pótlására éróíiek erejével egyetért kerestem

volna, szavaim legjava soha nem látott volna napvilágot . . .*)

Egy névtelen olasz mondta, hogy minden márványbuckó egy-egy

remek szobrot rejt méhében; csak érteni kell a kihántásához.

Ámde hol akad nálunk olyan szobrász aki ily kemény termével

*) Ha talán nyájas olvasóim közt akad aki kíváncsi rá, vájjon melyik magyar kife-

jezéseken törtem a fejemet legtovább — merthát voltak persze olyanok is amelyek
hirtelen sehogysem akartak a nyelvemen teremni — ezt is megmondom. Legtovább a

francs ^roman" és „gourmet", az osztrák-francs » molett" és a német „Katzenjammer"
kifejezésén vajúdtam.

Kivált sok álmatlan délutánt vesztegettem a román (romaon) szóra amelynek
fogalmát tudományos meghatározásának megismerése után a magam népies szintájára

lerántva : „érdekes költött történet«-té egyszersítettem. [A »roman"-nak tehát a „regé"-

hez époly kevés a köze mint romlatlan magyar nyelvünknek az „ény" képzhöz.^ Ha
Jósika sok egyéb hasonló bnén kívül a »,regény" szót ennek ellenére elkövette, bátran

megtehette. Annyi megérdemelt babér amennyit aratott, ilyes fbenjáró bnöket is

eltakar].

Ennek a fogalomnak a szóbafoglalására pedig avatatlan létemmel találóbb kifejezést

nem tudtam kisütni mint a „történelem" szót. St úgy érzem hogy találóbbat bajos

is volna teremteni. Ezt azonban nyelvszokásunk a „történet" szó jelentésével használja

amikor tudományt akar vele kifejezni, holott tudományra értve is helyesebb a »tör-

ténet". És noha hivatkozhatnám a német példájára is aki a „történet"-et olyankor is

„Geschichte"-nek hívja amikor mi „történelem"-rl beszélünk, annyira merész nem
vagyok hogy ilyen megrögzött szokás megváltoztatására gondoljak. Továbbhaladtam
hát és a „roman"-t igyekeztem magyarrá átkalapálni. Hogy ezt a^ törekvésemet

,„románd«-ommal mennyire valósítottam meg: magamnál illetékesebb bírálóimra bízom.

A g o u r m e t (gurme) szó egyetérjének a keresésekor hasonló helyzetbe kerültem

mint aminoF'az imént ismertettem. Itt a j^dánk" szót ismertem meg olyannak amely

a „gourmet" jelentését leghívebben kifejézTietne'. "Ezt is szükség nélkül használjuk más
jelentéssel, mégpedig sejtelmem szerint alighanem idegen hatásra. Cr^'-i^z •. <,- .

Merthát azt amire mi a „nyalánk"-ot értjük, épúgy kifejezhetnk akár a „nyala-

kodó" akár az „édesszájú" szóval. Ámde ^nyalni" németül „leckén". A „lekvár"

[Leckware — „nyalnivaló holmi"] pedig édesség. Nyilván emiatt kente a mi „nemzeti"

nyéTvérzékünk a „nyalánk" szóba az édesség mellékízét. Pedig lám a német „lecker",

ha fnévnek értdnék jelentésével époly egyetérje volna francs „gourmet«-nak mint-

amin a mi „nyalánk"-unk lehetne. A mi német tudományunk azonban a német „lecker"

szót nem ismeri, jelentését pedig belecsapta az osztrák-latin »gustis" szóba. Node a

„gourmet" helyére szerencsére több sikerrel igyekeztem honi szót alkotni mint a „roman"-
éra. St kettt is kicsavartam nyelvünkbl : a közönséges használatra szánt „inyengc"-öt

s a némi tudományos színnel ékesked „ízért«-t.

Sokat törtem a fejemet az osztrák-francs molett helyére alkalmas magyar kifeje-

zésen is amíg végre a kelleténél vagy tizenöt százalékkal többet kifejez ,,dundi"-nknak

„dunci"-vá enyhített kicsinyítj énéi megállapodtam. Ilyes kifejezést a nép ajkáról

leliéfne légkönnyebben ellesni; én azonban nem ismerek olyat amely elfogadásra

kínálkoznék.

A Katzen JAmmer uj magyar kifejezésén megesett vajúdásom kárbaveszett.

Gyümölcsé a „korheíyláz" volt. Szerencsés világrajötte után néhány hónappal betürl-

betüre egy olyan szótárban bukkantam rá amelynek mindaddig hírét se hallottam.

Aki hiszi, elhiszi ; aki nem hiszi, ne higyje.

Végül mint furcsaságot megemlítem hogy jó idmbe került amíg a kávéház és az

uszoda jó magyar kifejezését megtaláltam. Annyira hamarosan eligazodtam ugyan hogy
amabból elsbbed a ,;ház"-at kell lebontanom, emezt pedig meg kell toldanom, mert-

hogy aki szk helyen „úsz" : nemcsak „oda" hanem „ide" is úsz, tehát: úsz oda, úsz

ide, oda-ide úsz. Nem zavarta meg gondolataimat sem a francs „café" sem a német

„Schwimrnschule" st uj magyar „úszóház«-unk se. Mai pogány kifejezéseink meg-
szc)Hsa~mégis annyira lenygözte eímem épségét, hogy komolyan kellett gondolkoznom
amíg belle „kávézó"-mat és „uszkáló"-mat kivasaltam. Igazi Columbus-féle tojás

mindegyikük !

~



166

bíbeldjék? Sokkal kényelmesebb dolog szalonnás gipsz-remekek közt
pipázva azt híresztelni hogy a durva márványban a hiba! . . .

Amikor néha csillagos nyári estéken a mi nagy mindenségünk
végtelen voltán elmerengek, e nagy rejtelmet egyszeribe kevésbbé
érthetetlennek látom amint meggondolom hogy végességének meg-
értése sokkalta nehezebb volna.

Erre a meggyzdésemre támaszkodva pedfg én amondó vagyok,
hogy e nagy világon épenséggel nincs semmi olyan ami nincs. Csak
olyan van ami van. Hanemhát persze amit ismerni akarunk, meg kell

találnunk. Ennek pedig a legbiztosabb módja: a keresés . . .

,Jmpossible n'est pas frangais" [A francs nem ismer lehetetlenséget}

— tnondá Napóleon. Vájjon honi nyelvtudósainknak nagyon meg-
ártana-e ha egy kis francs vért ojtanánk beléjük? Egy füst alatt akár

egész vonattal hozhatnánk be ojtószert [e.: oltóanyagot]. Bizony sok-

felé elkelne nálunk másutt is! . . .

A sport.

Amikor a társadalmat vezetinek valamin magas oktalan hazug-
sága annyira áthatotta hogy egész értelmiségét belenevelteti, ez pedig
ígyen megejtve jámbor türelemmel st tüntet büszkeséggel viseli a

hazugság uralmával észrevétlenül rárótt nygöt: nygének ugyan-
csak meg kell súlyosbodni hogy a társadalom egyik-másik érzékenyebb
tagja észrevegye s lerázásáért kezd lépést merjen tenni.

Amikor aztán nygét — hogy figyelmét ráterelték — mindenki
érezni kezdi: zajongva követeli megszabadítását; hapedig kívánsága

nem teljesül: forradalmat indít.

Azok a bárgyú hazugságok amelyekbl nyelvünket elözönl vendég-
szavaink hatalma sarjadzott, értelmiségünknek tetszs szólásokra szer-

telenül hajló lelkében emberöltkön át szertébbágazva immár olyan

mély gyökeret vertek hogy még ma is — amikor szinte pénzért muto-
gathatnók az olyan mvelt magyart aki gondolatait értelmes emberhez
ill módon tudja kifejezni — csupán vénasszonyos sopánkodások szelik

át hazánk legét s alig akad legény a gátra aki e hazugságoknak értel-

metlenségükkel és tanulatlanságukkal kérked terjeszti közé olykor-

olykor odacsördítsen ...
Ismerem véreimet. Képzeletem se oly szilaj hogy e munkámtól

várjam a forradalom kitörését. Vészkongónk [e. : vészharangunk] — ahogy
hallom — mégcsak tizenegyet meg egy felet zúg. Kár volna hát

sietni . . . Ráérünk még : . . . Több is veszett Mohácsnál ! . . .

Márpedig e munkám írásaközben teremtett kifejezéseim legjavát

csak forradalom zúdíthatná nyelvnkre: helykön terpeszked vendé-

geink közül ép a legveszedelmesebbje sokkal mélyebbeu fúródott sze-

recsen tekintélyeink lelkébe minthogy szépszerével tágítani engednék
ket helyükrl.

Eg>_edül pedig hasztalan forrongnék.

Néni üzenek hát háborút e lógóscikkem élén díszelg sport-unknak
sem. Csupán faltör kost építek ajövforrongói [e.: „forradalmár"-jai]

számára, hogy — majdha valamikor 'a józan Értelmesség dics nap-
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jának hajnala ránkvirrad — zsarnok elnyomóik vályogos várfalait ne
hamarosan összebogozott parittyákkal kelljen megvívniuk.

Tehát nem magam készülök a fejemmel falnak menni . .

.

Ha a „sport" szó valódi jelentését ki akarjuk deríteni, történetének

megismerésén kell kezdenünk, amelynek lapozásaközben meggyzdünk
hogy azok közé a jövlátók [próféták] közé tartozik akik hazájukban
nem lelték hónukat.

Bölcsje Francsországban ringott, ahol „desport" (deszpór) alakkal

megszülve ,jkedvtelés"-t jelentett,*) idmüTtáváí azonban feledésbe

merült. Hogy^ a telfes enyészettl megmenekedjék, a Manche-csatornán
átúszott Angolországba, ahol „disport" ábrázatot öltött. Uj honának
zord éghajlata azonban — ügy látszik^— annyira megviselte hogy a

feje lefagyott. ígyen csökkent ,;Sport"-tá (sp-órt-tá). E fejevesztett apró-

ságnak uj honában elsbbed T'vádaszó közönség fogta pártját, amely
jó ideig csupán a maga kedvtelésére értette. Késbb azonban kedvelt-

segr"mindtágabb körre terjedt és lassankint mindenféle edz mulat-

ságra alkalmazták. Ilykép tett szert maí jelentésére amelyet tehát mint
a*lestnek a léleker gyarapítására alkalmas valamin rendszeres mve-
íeseFa magunk nyelvén „edz mulatság"-nak, még jellemzbben „edz
kedvtelés "-nek, — játékróíppéld. hálóslabdáról [lawn-tennis-rl] szólva

pedig „edz játékig-nak mondhatunk. ^
'"^^

' >'
• ^

Jól tudom hogy amikor a „sport" szó helyére e magyar kifejezé-

sekkel elhozakodom, gyermekes kísérletem európai magyarjaimnak
szánakozó mosolyt csal ajkára. Szinte látom mint dugják össze értel-

mességtl feszül koponyájukat, hogy tekintélyükre épített föntességgel

nyilvánítsák ki rólam, szegény ázsiairól hogy olyan dologba ártakozom
amelyhez nem értek. Merthát a „sport" szóban a mvelt „európai"

olyan titokzatos árnyéklatokat és zamatokat érez amelyeket semmiféle
más szóba átojtani nem lehet. Azt azonban hogy mik hát ezek az

árnyéklatok és zamatok, persze egyikük sem árulja el. Nyilvánvaló
tehát hogy e szó jelentését megint az „je ne sais quoi"-jukkaI

fszerezték meg.
Hát mondok én a köd és sejtelem e leventéinek — ha csak ez a

bajuk — egy furcsa dolgot: szedjék ki az „ sport" -jukból az „je ne
sais quoi"-jukat és rakják bele az én „edz kedvtelés"-embe!

Nyájas olvasóim józanul gondolkozó részének pedig megmagyará-
zom azt a sötét rejtelmet hogy vájjon mi az a „je ne sais quoi" amit

„európai" atyánkfiai a „sport" szóban megértetlenül éreznek.

Bizonyára: a futtatás [e. : lóverseny], a képfogás [e.: fényképészet]**)

és levéljegy-gyujtés' zamatja.
"

Kezdjük az elsvel. Ha valaki amiatt rója meg kifejezésemet mert
a futtatás nem edzi a ló gazdáját, csak annyira terjed igaza hogy a

futtatás nem edz mulatság.

*) A latin „portare" [hordani] ioével képzett ó-francs ^ »se desporter" kifejezéstl

amelyneFJelentése szótagonkint foraífvá : 'Mmágát'elliorSíani'' ; szaBadábban : máshova
— a munkától a mulatsághoz — fordulni,

—"-
**) Fényképész: képfogó. — Fénylcépezgép : képfogógép. — „Fényképészeti

mterem" („fényirda"] : képfogóterem. — Fénykép: képfogat. [Nicht : ,/Bilderequipage"

sondern : „Bildgriff".]
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Ilyesminek csak a lovasúr [e.: „úrlovar" — Herrenreiter] mondhatná,
merthogy más lovasnak [jockey-nak] edz foglalkozás ugyan, de mert
fizetésért teszi, nem kedvtelés hanem kereset; a nézknek és legnagyobb
részüknek: a fogadóknak pedig mulatság ugyan [kinek milyen] de
nem edz.

Ettl azonban nem az következik hogy kifejezésem nem öleli át a
sport egész körét, hanem az hogy a futtatás*) nem sport.

Lovas versengést — amint tudjuk — rendezett már mind a hellén

mind a római. Az utóbbi honosította meg Britanniában is ahol azonban
mai szervezésének alapja csak a 12. százévben, II. Henrik korában kez-

dett kibontakozni. A 16. százévig a nép mulatsága volt. Csak ekkor
ragadta magához a nemesség amely a fogadás meghonosításával fokozta

érdekességét.

A brit birodalom a futtatás hazája napjainkban is amikor a lovak
gazdái csak kivételkép kapnak lóra, tehát kedvtelésük nem ket magu-
kat hanem embereiket [idomítóikat és lovasaikat] edzi.

A futtatás tehát csak régente volt sport amíg a futtatök maguk
lovagoltak. Ma csak a megrögzött nyelvszokás sorolja a sportok közé,

holott nemcsak amiatt nem sport mert nem edz, hanem amiatt se

mert kedvtelésnek is csak a futtatókról szólva mondható. Az idomító-

nak és lovasnak — amint már említettem — kereset. A könyvesnek
és a nézk legnagyobb részének: üzlet. Azoknak a nézknek pedig
akiknek nem üzlet: látnivaló.**)

Márpedig nem kedvtelés a látnivaló sem, merthogy tétlen mulatság.

Kedvtelésnek vagyoni haszonra nem törekv tevékenységgel megnyi-
latkozó tudatos hajlatot mondunk.

Ilyen kedvteléskép zhet egyebek közt mint wdilettante"-ság: a

képfogás és mint „collectionneur"-ség: a levéljegy-gyüjtés is; az edz
kedvtelések [sportok] közé azonban csak a wieni s a nyomdokán haladó

magyar „európaiasság" sorozza ket, megindítva a „kedvelség" és

a wgyüjtés" fogalmának***) a wSport"-éba való értelmetlen begyúrását.

— ígyhát hírlapjainknak „ Sport" -rovatjaikat „Edz kedvtelés"-re

kellene átkeresztelniük? — jegyzi meg e fejtegetésem olvastára gúnyos
mosollyal olyik „európai" magyar. — Ámaztán lapjaink ebbe a

rovatba foglalják a vadászat és a labdarúgás tszomszédságába az üveg-

*) A futtatáson nem a ló verseng [e. : „versenyez"] hanem gazdája. St volta-

kép ez se „verseng" — a „versengés" állandó tevékenység : — csupán paripáját „meg-
mérkzteti" azaz erejét összeméreti más paripákéval. Kivált emiatt helytelen a mi
egyébkép is erltetett ^ lóverseny"-ünk amelynek megalkotója bizonyára értékesebb

munkát végzett volna, ha a német „Wettrennen"-t szószerint átfordítja. Hanemhát
persze — most hogy a „ lóverseny"-hez hozzászoktunk — a „versentfutás"-ból nagyon
hiányzanék a „ló". Node nyelvünk nem szorul e fordításra: készen találjuk benne a

„futtatás"-t. Még egyszerbben «futás"-nak [vagy „lófutás"-nak] mondhatnók —
európai magyarjaink nagy vigasságára, merthogy sejtelmük sincs róla hogy a fejükbe

nürnbergi csurgatóval öntött német „Rennen", francs „course" és angol „race" egyaránt

szintén csak „futás"-t jelent. Beszélhetnénk végül „futtató versengés"-rl vagy^ „lovas-

versengés"-rl is, mégpedig bizonyára leghelyesebben. Ez azonban persze lóverseny-

látogatóközönségünknek túlon hosszú volna.

**) A nézk közül sorakozó nagyközönségnek szánt napilapokban tehát a futtat-

tásokról szóló közleményeknek a látnivalók közt van helye.

***) Tüzetes ismertetésük következ lógóscikkemben.
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edzéssel foglalkozó „dillettáns"-oknak [kedvelknek] szóló közléseiket

is, merthisz az „szenvedélyük" [háborúk] is: „edz kedvtelés"!

Hát ez bizony nagyon nyomós ellenvetés. Alig felelhetek rá egyebet
minthogy ezen. a dolgon hírlapjaink bajosan segíthetnének máskép
minthogy az „Üveg-edz kedvtelés "-nek külön rovatot nyitnának.
— Hiszen épenséggel rossznak nem mondhatnám ezt a kifejezést

— veti majd ellen az „európai "-aknák egy másik csoportja — csak

ne volna oly hosszú, hogy elfárad az ember amíg végigmorzsolja.

Nos és a ti „nemzetközi"-nek híresztelt német szókígyóitok: a
„Konversationslexikon" avagy a „Rekonássangsvisit" vájjon mennyivel
rövidebbek? Node ne fáradjunk oly messzire. Maradjunk a futtatásnál.

Hát nem a ti európaiasságtok kalapálta össze a „Rennstallbesitzer" min-
tájára a „versenyistállótulajdonos"-t, akit épérzék magyar ember nyil-

ván „futtató úr"-nak, még rövidebben „futtató"-nak nevezne?
— Hahaha! Nem rossz! [Nicht schlechtl] Ezentúl hát péld. a jóté-

konyságból is „edz mulatság"-ot fogunk zni! Saperlott!*)

Hát csak rajta! zzön a ti csigánforgó eszetek a jótékonyságból
wedz mulatság "-ot, merthogy a „Wohltátigkeit"-ból „Spurt"-ot z a

wieni koma is. Az „ázsiai" magyar majd csak ., kedvteléskép zi"
wbuzgón zi" vagy „kedvét leli" vele . . .

Mostpedig összevonom vitorlámat és tövébe guggolva feszült figye-

lemmel lesem azt az idt amely már elre veti ders árnyékát : amikor
haladi szellem újságaink jóvoltától a mi Blackcity on the Danube-unk
[Dunamenti Feketevárosunk] partján képfogáskedvelink, sznyeg-, zseb-

beli- s levéljegy-gyüjtink mozgószinházaink látogatóival együtt meg-
annyian mint „sporcmén"-ek fognak feszíteni! . . .

A connaisseur, az amateur. a collectionneur s a dilettante.

Olyan embereket akik valamely szakismerettel járó hajlatuknak kedv-
teléskép hódolnak: hajlatuk jelleme szerint az ujdon nyelveken jobbára
ugyanazokkal a kifejezésekkel szokás egymástól megkülönböztetni.

A legelkelbb szinten közülük a co_nnaiss_eur (konészr —
ért)**) székel. E néven a francs olyan Kedvelt emleget aki valamely
szakhoz alaposan ért, tehát: szakértt. Péld.: connaisseur de sculptu-

res, de machines, de tapis -^^~ala szoborhoz, géphez, sznyeghez ért.

Nálunk e kifejezést — épúgymint más oly nyelveken amelyek szintén

idegenül használják — hol tágabban hol szkebben többnyire csu-

pán „connaisseur d'art"-ra (k. dár — mvészet- értre) szokás érteni.

A magunk nyelvén józan értelmességgel röviden „ért"-nek" mond-
hatnók, szakismerete megemlítésével pedig kép-, szobor-, zeneértrl
beszélhetnénk, mintahogy zeneértrl szokunk is beszélni. A honi
szerecsen a magunk nyelvén „mért" -nek hívja, merthogy a német
„Kunstkenner" néven ismeri, a'~7Kíinst^'-ot pedig nyelvünk elferdíti

„m"-re szokják átforgatni, holott „Kunst" magyarul nem „m" hanem

*) Ezt a telivér párisias kifejezést is a német eszelte ki francs szónak a ^sacristie"

(szákrisztí — sekrestye) szó „sapristi"-vá (szápriszti — teringetté-vé) rontofT alákfáHól.
**) Connáitre qc, se connaitre a qc. : valamihez éfteiii.
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hol „mvészet" hol „mesterség", — „m" pedig németül nem „Kunst",

hanem „Werk".*)

A connaisseur-nek közeli rokona a valamely téren fejlett ízléssel

ékesked a m a t e u r (ámát^). Péld. : az amateur de tableaux, de peché,

3e gibier — aki szereti a festmvészetet, a halászatot, a vadpecsenyét.
Egyediségének jellemz ismerve — amint a Ijtin „amare" [szeretni]

igével képzett neve is mutatja — hogy melegen vonzódik hajlata tár-

gyához, így válik az amateur-ságnak szinte elmaradhatatlan jelenségévé
— anélkülhogy kelléke volna — a vásárlókészség**) st olykor hajla-

tának tevékeny mvelése. Olyan amateur aki hajlatán kívül tehetséget

is érez magában, akarva is bajosan állana meg hogy tollat, lantot,

ecsetet vagy vést ne ragadjon. St aki közülük edzdésén leli kedvét,

verseng — persze vagyoni érdek nélkül.

j
Érzésének melegsége — ahogy látom — különböztet ismerve a

'. connaisseurrel szemben is akinek viszont tudása gyökerezik mélyebben,
merthogy rendszeres tanulás gyümölcse, amíg jobbára tapasztalatával

^
és avatatlanoktól is élvezhet ismertetések rendszertelen olvasgatásával

j
és hallgatgatásával tett rá szert.

I

Mind a connaisseurnek mind az amateurnek egyedisége magyarázza
meg a vágyakozásaik közt tapasztalható eltérést is. „Le connaisseur se

piq[ue d'avoir du goút." [Az ért nagy súlyt vet rá hogy ízlését elismer-

jek] — „L'amateur affecte volontiers l'enthousiasme." [A kedvel szeret

lelkesedésFlhutatni.] — idézi valahonnan Larousse.

Nevével — épúgymint a connaisseurével — nálunk kivált a mvé-
szet terén találkozunk, tehát leginkább mint „amateur d'art" (á. dár)

szerepel.***) Honinyelvünkön a mvelt magyar ,jnbarát"-nak hívja,

fez az elkel kifejezés a német „Kunstfreund" eseííen utánzata amely-

lyel tettese ketts merészkedést követett el nyelvünk szelleme ellen:

nemcsak „m"-vünk igazi jelentését csavarta el hanem a „barát"-ba

odakeverte a „kedvtelés" jelentését holott barátságot épelméj magyar
csak hívével köt; tárgyakkal tehát csak hibbantesz barátkozik.****) Józanul

gondolkozó magyar embernek semmi szüksége ilyes nyelvsorvasztó

*) Hanemhát persze a „m" épúgy egytagú szó mint a „Kunst". „Mfordításuk"
[mvészi fordításuk] „európaiasság"-ának pedig ez egyik kiválóan ^nyomós kelléke.

Emiatt erszakolták bele hol a „mvészet" hol a „mvészi" jelentést. Epérzék magyar
embert azonban e tanításukkal — amellyel tehetetlenségüket leplezik — hiában igye-

keznek félrevezetni.

**) Ha ily készség tanúsításával közcélra áldoz jelentsen, kiváltpedig — ez gyak-

rabban esik meg — ha az irodalom vagy mvészet homlokonkent mveljét támogatja

magátlanul : Augustus aranyos emberének [e. : kegyencének], Maecenas (Meecénász)

római leventének emlékére ,;m^cenas"-nak [hazai kiejtéssel : „mecénás"-nak, legujabb-

keletü európaiassággal : wmumecenás"~na"k], — honi nyelvünkön : „mpártoló"-nak,
értelmes magyarsággal: „mvészet-" vagy „mvészpártoló"-nak mondfük.

"'

j

***) Az „amateur d'art"-í a francs a 17. százévben jcwnVttJc-nek (küri — érdekld-
' nek) hívta. Nyilván ebben található meg a nálunk wCuriosTí'ás"-sá latinosított „curiosité"

;
(küriózité) kifejezésnek mvészi érték ritkaságra érteit jelentése.

Az amateur gyjteményét a francs ,;cabinet"-nak (kábine — szobácskának) monja
i [szemben a nagy gyjteménnyel : a „müsée"-val ; cabinet tehát voltakép : kis gyüjteJ-

meny]. Alighanem ilykép jelent különfielyiséget a mi német „extrakabinett"-ünk.
****) Barátság csak kölcsönös vonzalomra, tehát viszonyra érthet. Ahol hát vala-

melyik részrl színlelik : a viszony tökéletlen. A „m" azonban se nem érez se nem
színlel, se barátságot se más érzelmet.
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kifejezésre, merthogy az „amateur" fogalmát nyelvünkön a maga eszé-

vel könnyen kifejezheti áT',;kedvel "-yel amely egyedül is sokkal különb

szó a „mbarát"-nál; tárgyának megjelölésével bvítve pedig — mint

mvészet-, kép-, szobor-, sznyeg-, könyv-, zenekedvel sat. — épen-

séggel kifogástalan.

Az amateurnek küls színre közeli rokona, valósággal azonban
jelentsen különbözik tle s nálánál jóval alantasabb szinten tanyáz a

col lectionneur (kolekszion^) aki kivált ritkaságok összeszerzésén

fáradozik s bellük erejéhez mérten lehet teljes gyjteményt igyekszik

egybehordani, a fsúlyt tehát a tárgyaknak nem — mint a kedvel —
mvészi értékére hanem ritkaságára veti. Collectionneur magyarul mind-
eddig gyjt". Péld.: kép-, levéljegy-, legyez-, zsebbeli-, bogár-

gyüjt. nögy honi szerecseneink milyen nyakatekert kifejezéssel fogják

helyérl kitrni, nem tudom. Jól járunk, ha csak „tárgygyüjt"-vé
„európaiasít"-ják.

Az olasz „dilettare" [latinul: se delectare — valamin kedvét lelni]

szóvaT~ké]3zett díTettante olyan embert jelent aki tudományt vagy
mvészetet teftel mvel. A honi szerecsen latinossá magyarítva mint
„diletáns"-t koptatja, a magunk nyelvén meg „mkedvel^-rl gagyog
merthogy a német „Kunstliebhaber"-nak ez a visszája. Egészséges

magyar elmével ,;mvel"-nek mondhatnók, mégpedig akár az olasz

„dilettante"-nál akár a német „Kunstliebhaber"-nál helyesebben, mert
tevékenységet is fejezünk ki vele.*) Ámhogy beszédközben általán értve

alig esik róla szó — többnyire megmondjuk mit mvel — ritkán van
rá szükségünk mert jelentését egyszerbben megérthetjük ha „feste-

get"-rl; „zenél"-rl, „zongorázó"-ról, „hegedüs"-rl szólunk.

Am aki e megkülönböztetések végigolvasása után kedvelismerseit**)
imént megállapított osztályaimba akarva sorozni, köztük széttekintene,

akárhányukkal zavarba esnék, hová tegye ket. Merthát amily könny
ilyes megkülönböztetések megállapítása papiroson, oly bajos gyakran
alkalmazásuk eleven esetekre [e.: „agyakorlati életben"]. Ennek foka hogy
a sorravett személyekben hajlatuk különféle keveredése [e. : átmenete]

tapasztalható. Az osztályozás tehát akárhányszor csak egyediségük gon-
dos megvizsgálása [e. : tanulmányozása] után történhet. Aztánmeg maguk
az osztályok közt is annyi a rokon vonás hogy fogalmuk megalkotá-
sának honában, Francsföldön is mindennapi dolog hogy a közönség
sekélyesen mvelt része a megjelölésükre szánt kifejezéseket össze-

téveszti. Még gyakrabban tapasztalható ez nálunk ahol — merthogy
idegenek — általán oly tökéletlenül értik ket hogy — amint elbbi
lógóscikkemben láttuk — a „ sport" -ot is közéjük hordják.

*) Aki nem mveli a festészetet, zenét, sat.-t hanem mások munkáján gyönyör-
ködik, nem ,;mvel" [dilettante] hanem »,kedvel^ [amateurj. Kedvel az is aki mint
amateur lanyHan' mveli. "

**) A „kedvel" kifejezést, merthogy hiában keresnék jellemzbbet, ehelyütt tágan
értve [e. : általánosságban] e cikkemben szerepl valamennyi személyre alkalmazom.
Ámhogy valamennyiük számára gyjt kifejezést nem alkottam, nem nagy baj. Ha - az
volna, némi fejtöréssel bizonyára segíthetnék rajta. E veszdséget azonban amiatt érzem
fölösnek merthogy az életben mindannyiukról együtt alig esik szó. Nyilván ez az oka
hogy más nyelven sincs oly kifejezés amely valamennyiüket összefoglalja.



20. cikk. A vendégszavak használatának egynémely
megbecsülhetetlen jó oldala.

Vájjon melyik mvelt „európai" nem venné halálos sértésnek, ha
valaki olyasmit merne róla gondolni hogy nem tudja mi a ^metafüzika" ?

Ámha mivoltát néhányukkal megmagyaráztatnók : egyikük az angyalok
mennyei karáról álmodozva a ,; túlvilág" -ról [magyarán : „másvilágról"]

sztt regéket darálna fülünkbe; másikuknak a képzeletét kisértetek

népesítenék meg és vacogó foggal a „negyedik terjedelem "-rl magába-
szítt tudományát ismertetné; harmadikuk a boszorkányok konyhájára
gondolna s közben hátát sárkányok tüszkölése s kuvikok huhogása
borzongatná ...

I Arisztotelész, a nagy hellén bölcs munkáinak van egy része amely-

I
ben érzéki tapasztalatait meghaladó"^ sejtelmeirl szól. Ismertetésük

í munkáiban a természet rendjével [e. : természettannal] foglalkozó részük

után következik. A hellén emiatt e részt jnetaf üziká-nak [a „ter-

mészet rendje" utáni-nak] mondta. Ezt a kifejezést valami nagyfej német

Y akinek nyilván több volt a vágott dohánya mint a hellén nyelvtudo-
mánya: „übernatürlich"-re [„természetfölötti "-re] fordította s ennélfogva
erre is értette. így keveredtek a német mveltség területén a „meta-
füzika" fogalmába a másvilági s a boszorkányos elemek meg a fém-

\ kotyvasztás [alkémia],

A kifejezés meglévén, a német nyelvtudomány az féltve-rzött

tekintélyét olyan magyarázattal igyekezett megóvni hogy : a metafüzika

célja a valóság, végs okainak a kutatása lévén, a természettudományon
mintegy túlesik. Hát ez bizonyára nagyon ügyes kiaknázása annak a

véletlennek hogy a német „über" szócska nemcsak „fölött"-et hanem
;,túl"-t is jelent. Híhatja azonban mostmár e tudományt a német
„ Wissenschaft des Uebersinnlichen"-nek, mi pedig dics példájára

„érzékentúli bölcselet"-nek : a másvilágiasság, kísértetiesség és boszor-

kányság zamatját belle — so weit die deutsche Zunge reicht — ki

nem irthatja, aminthogy olyan tudós aki metafüzikával foglalkozik,

hiában tiltakoznék mvelt „ európai" -nak hogy sem ördöggel nem
cimborál se szellemet nem idéz se fémet nem kotyvaszt.

I

Voltaire a metafüzikát „le román de resprit"-nek [a szellem románd-

i jának] mondta, mveljérl pedig úgy nyilatkozott hogy: „C'est un
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homme qui croit avoir bien instruit ses lecteurs, quand il leur a donné
la migraine". [Olyan ember akinek szent meggyzdése hogy olvasóit

derekas tanításban részeltette, ha fejüket megfájdította.]

Fontenelle — aki e tudományt csupán kedvteléskép zte — mve-
lésére egy úriasszonnyal szövetkezett.

Tapasztalatairól számot vetve szintén megvallja, hogy mveldésük
els évében maguk is megértették egymást más is ket; a második-
ban már csak maguk értették meg egymást; a harmadikban azonban
egymást sem értették meg.

Ezen a kerékvágáson halad a mi ,; természetentúli" vendégszótudo-
mányunk is amelynek mostanság a második korszakát éljük: egymást
még valahogyan megértjük [st tle tanult részét mamég megérti

Nagy Mesterünk, a német is]; a napnyugati ember azonban a mi
büszkén harsogott hellén, latin, francs és angol szódíszünk tetemes

részét — merthogy érzéki tapasztalatát meghaladják — niponinak nézi.

Ám maholnap egymást se fogjuk érteni. Ekkormajd — merthogy a

magunk „koldusnyelv"-én épenséggel nem fogunk tudni beszélni —
jelekkel fogjuk egymással gondolatainkat közölni. Ez lesz aztán az

„európaiasság" fényes diadala! Milyen szent áhítattal pislantanak majd
föl hozzánk földünk többi nemzetei! . . .

Azok közt a nagy hazugságok közt amelyekkel a balkánmelléki

európai az édes-kedves vendégszavai védelmére kel, a legnagyobbak
közé tartozik hogy olyan „árnyéklat" -okát fejez ki velük aminket
honi szóval semmikép se lehet megértetni. Olyik nyájas olvasómat talán

már eddigi példámmal meggyztem az ellenkezrl. Nincs azonban rá

szükségem, hogy rájuk hivatkozzam. Ujak is garmadával hevernek
elttem.

Nem tudom, ki volt az az európai atyánkfia aki valami tallyán

vagy tallyánvidéki osztrák ajkáról az „arioso" vagy „arios" szót elleste.

Csak azt tudom hogy a „mvelt" magyar gazda ma csak _kétféle

lovat ismer: „ariosus"-t meg ;;nem ariosus"-t Hogy mit ért vele, a

"maga képzelete s üri ízlése határozza meg. Az egyik „ideges"-re, a

másik „ficánkoló"-ra, a harmadik „csökönyös"-re, a negyedik ,;tet-

szs"-re, az ötödik meg a többi maga se tudja mire érti. Ez az „ario-

sus" : szakkifejezés, úgy tessék megnézni! Célja tehát, hogy a veleértett

szakbavágó fogalmat vels határozottsággal fejezze ki. Ám gazdáink
nyilván avégbl használják hogy egymás gondolatait meg ne értsék.

Ily célra persze magyar szó nem volna alkalmas. Ezért kell nekik olyan

„nemzetközi" kifejezés amilyet a maguk „nemzetközi" használatára az

olasz „arioso" szó meglatinosításával cselekedtek meg. Mert hát ario-
s u s szó a latin nyelvben nem volt se Cicero eltt sem az idején se

Cicero óta. Csak „aries" van a mi v kos "-t jelent. Nyilván emiatt érti

az „ariosus"-t „cs"okriyös"-re aki Így érti. Az olasz a tüzes lovat

mondja „arioso"-nak. A maga nyelvén mondjaTa?dent"-nak a francs

is; az angol épígy hívja; st a maga nyelvén mondja „feurig"-nak a

német is.

Ám az „európai" magyar a mi „tüzes" szavunkra az ajkát biggyeszti.

Hol marad akkor tudományos tekintélye a szomszédjával meg a bére-

sével szemben? És hol az „árnyéklat"? — amelyet a „tüzes"-rl
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továbbhajtva ;, vérmes "-re, » mutatós "-ra, ,; ideges "-re, ,; csökönyös "-re,

sat.-re magyarázhat . . .

Ha ily világos idegen szó ennyi „árnyéklat"-ot megtr, mennyivel
alkalmasabb efféle „ árnyékolás" -ra olyan kifejezés amelynek már si
jelentése zavaros merthogy több fogalom összekotyvasztásával kelet-

kezett, ami kivált hasonlóan cseng szavak egybekavarásával esik meg.
A. „kabbala" kifejezésneka zsidóságtól voltaképen szóbeli hagyomá-

nyaira értett jelentésébe *) e'hagyományok elfajzásával idmultán egész
fialbrri tövígkutató [metafüzikai], csillagért [asztrológiai] s egyéb ilyféle

sejtelmes elem keveredett. így ragadt bele ma elterjedt ,;babona" jelentése.

II. Károly angol király idején — amint a történetbl tudjuk —
titkos tanácsosai közül Clifford, Arlington, Buckingham, Ashley és

Lauderdale a római egyház uralmát fondorkodással igyekeztek hazá-

jukban megalapítani. Az angol — ha igaz — nevük kezdbetinek
összefoglalásával alkotta meg az „cabal" [kebel] szavát amelyet
,;fondorkodás"-ra értve használ.

Az imént említett ujhéber » kabbala" -nak s a nálunk nyilván Schiller

„Kabale und Liebe" [Ármány és Szerelem] cím színmve révén elterjedt

angol „cabal" jelentésének egybeolvadásával kavarodott össze szó-

kiuDsnkben a mi kabala szavunk amelyet hol héber hol angol sének
jelentésével hol míndakettnek összekeverésével majd babonás szokásra
majd titkos áskálódásra vagy összeesküvésre értünk. így aztán sikerült

elérnünk, hogy használataközben akárhányszor magunk se tudjuk mire
értsük, holott honinyelvünkön bármelyik jelentését világosan kifejézhetnk.

A hellén „müejn" szó jelentése magyarul: szemét behunyni. A „müsz-
tész" szóé voltaképen : olyasvalaki akit köts szemmel bocsátottak titkos

társaságba; majd: avatott. ígyen jelent a „müsztérion" — latinosan:

„rnysterium" — szó titkos társulatot, majd : titkos tanítást, rejtelmet, amely-
nek korunk uralkodó vallásaiban is nagy a szerepe [péld. azr vacsoráján].

Ehhez a mysterium szóhoz épen semmi köze nincs azoknak a
középkori színi eladásoknak amelyek a Szentírásból merített jelene-

tekét elevenítettek meg — mintahogy Oberammergau-ban mainapság
is szokás. Ezek az eladások voltaképen „ministerium"-ok, merthogy
a szereplk'"„szolgálat"-ot [vallásos cselekedetet] mvelnek.

Fia ennek ellenére » mysterium "-nak hívjuk ket, az egész mvelt
világ példáját követjük. Ámhogy okosabbak akarjunk lenni az egész
világnál: ilyen ,;dreség "-gel vájjon ki merne elhozakodni?

St alighanem falra borsót hányna az olyan épesz ember is aki

egész sereg vendégszavunknak olyas jelentésekkel meghonosodott
használata ellen kelne síkra, amelyeket valamelyes gondolatfzéssel a

német tzdelt beléjük anélkülhogy fényes példáját a maga hazájának
és szellemi gyarmatainak határán túl bárhol e világon követték volna.

Ilyesfajta „érdekes" szó például a cilinder, amelynek eredetijét,

a ,;külindrosz"-t Hellász népe semmi egyébre nem értette mint ,;hen-

ger"-re. Mindaz az „árnyéklat"-a amivel ma az európai szerecsen érti:

„made in Germany". A német ojtotta belé a gépgyártó szakban elter-

jedt jelentéseit amelyekkel ha akarjuk hengerre, ha akarjuk forgó-

*) Habbei = kapni, kivált : tanítást. Habbala= hagyomány.
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tengelyre, ha akarjuk csre értjük. Ezek az „árnyéklat"-ok pedig igazán

megbecsülhetetlenek; vájjon nélkülük — ha magyar nevüket hasz-

nálná — hogyan téveszthetné össze a magyar gépgyáros a hengert

akár a csvel akár a forgótengelylyel ? „Cilinder" persze a » nemzet-

közi" neve nálunk, a német földgömb legkeletibb gyarmatán, a kürtös-

kalapnak*) megli Támpakürtnek**) is.

Az ilyesféle „árnyékIat"-oknak bizonyára legnépesebb találkozóhelyei

közé sorozható a latin differentia szó amelyben keresztül-kasul

kergetdzik a ,; nézeteltérés" a „különbözet "-tel, a „nehézség" a „távol-

ság"-gal, a „civódás" a „hiány"-nyal, a követelés „hátralék "-a a tarto-

záséval. Vájjon e jelentésekbl különféle csoportosításukkal hány börzei

szójáték csavarható ki s hány félreértés, amikor nem szellemes ötletek-

rl van szó?
Ilyesfajta dús tartalommal egyébkép akárhány vendégszavunk jelen-

tsebb német segítség nélkül is ékeskedik. így péld. a latin „pensio"

[fizetés] szótól ered francs p e n s i o n (paofiszión) amelyet hazájában

elsrenden tisztvisel fizetésére, továbbá „teljes ellátás "-ra, aztán ilyet

nyújtó vállalatra — magyarul „vendégotthon "-nak mondanám — és

leánynevelre szokás érteni, tehát els jelentésén kívül épúgy mint

Németföldön meg nálunk. Eredeti jelentéseinek tehát csupán a francs

„pension de retraite" (paofisziófi dörtreet) kifejezésnek a némettl szintén

bélesajtolt „píhenpénz" [e.: „nyugdíj"]***) jelentését szereztük a tetejébe.

Idegen szavak használatának gyakran tapasztalható hasznos követ-

kezménye az is hogy a velük kifejezett fogalmat — jobbára észrevét-

lenül — hol elhalványítják, hol természetes kapcsolatától elszakítják

hol eltorzítják. Jelents hátramozdítói tehát mind az értelmesség fejlesz-

tésének mind a mveltség terjedésének.

Sokmindenfajta balkáni szellem szerecsennel találkoztam már éle-

temben; olyannal azonban eggyel sem aki honinyelvünkön a gidát

c h ey r e^ u-nak (sövró-nak) avagy a zergét c h a m o i s-nak (sámoá-nak)

fiivta
~— époly kevéssé mint olyannal ákf gida brérl beszélve

„^idabr"-t, zerge színérl szólva „zergeszín"-t mondott. Épenséggel
nem csodálkozom hát hogy amikor' az európai „chevreau-br"-rl és

„chamois-szín'^-rl gagyog, bármire inkább gondol mint akár gidára

akár zergére. így halványodik el ismerete ez idegen kifejezések hasz-

) Francsul : wchapeau de soie" (sápódszoá — selyemkalap) vagy „ chapeau haut de
oéle" T

"
forme" (sápó hódfofm — magastetej kalap) ; mókásan : „tuyau de poéle" "(füjodpoal

alantas párisi kiejtéssel : tüjódpuál — kürt). Angolul : „silk hat" (szilk het — selyem-

kalap) vagy wtall hat" (taol het — magas kalap). Mf a' magunk eszével „fényes kalapé-

nak hívhatnok. Magyarul: « köcsögkalap" is. Erre a kifejezésre persze az európai szere-

csen azt mondja hogy : „fuj dónk" ! Pedigbizony akárhányuk bánik vele úgy mintha
köcsög volna, amikor — kivált amíg uj a bélése — fenekét mutogatja a menyezetnek.
Ha angol ember szemeláttára cselekedné, ezt menten kilelné a hideg és vacogó foggal

intézne hozzá olyas kérdést hogy vájjon egyöntetség kedvéért mért nem ölti magára
mellényét is visszájáról?

**) Francsul : vérre a lampe (veer á laoríp — lámpaüveg). Angolul : glass-lamp-

chimney (glász-lemp csfmni — üveg-lámpakürt).
***) Nyugdíj : pihenpénz. — Nyugdíjba lépni [!] : nyugalomra térni. — Nyug-

díjazni : nyugalmazni. — Nyugdíjazott : nyugalmazott. — Nyugdíjintézet : pihen-
pénztár. — [Akinek a „pihenpénz" nem tetszik: „pihenjáradék"-nak vagy „tovább-
]áróság"-nak mondhatja.]
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nálatával. Ha ,,gidabr"-rl és »zergeszin"-rl beszélne, bizonyára
nem esnék meg rajta.

Ilyes esetben jobbára csupán a fogalom elhalványodását észlelhetjük.

Hiszen azok közül akik a ,;Chevreau-br"-t és a „chxamois-szín"-t meg-
értetlenül emlegetik, mind a ,;chevreau" mind a „chamois" jelentését

akárhányan nagyon jól értik — amikor francsul beszélnek vagy olvasnak.
Vájjon hány olyan ember tudja azonban amikor az angol sealskin
(szílszkin) avagy a francs a b s i n t h e (ábszeöfit) *) szóval dobálódzik
hogy „borjúfóka bré"-rl [e.: merthogy e fókafajt németül „Biberrobbe"-
nak hívják: ,;hódbr"-rl] és ,;üröm"-rl beszél? Hapedig e szavakat nem
érti, légben lógnak jelentésükkel kifejezett fogalmai is, mert amott nem
tudja milyen állatnak a bundájáról, emitt nem tudja milyen növénynek a
termékérl van szó. Ha magyarul beszélne, gondolkoznia se kellene róla.

Hiában keres tudományos ismeretei közt helyet reszketeg örömé-
nek, a levrette-nek (lövreet-nek) az állatvilág buzgó pártfogója, a
töpörödött aggszz is, merthogy süldkorában „olasz agár" néven
verték belé a képét s emlékét e néven rzi képzelete. Stha valaki

fogalmait eggyé igyekeznék kapcsolni, alighanem hitetlen fejrázással

felelne, merthogy bajosan érthetné meg, miért hívja a magyar ember
ezt az olasz agárfajt francs néven ?

Ilyes magaféle valamicsodának érti nálunk a legtöbb ember a

stilét-et is, st szent meggyzdése hogy más szóval ki se fejezhet.

Pedighát ha a „stilétes bot"-ot a magunk nyelvén „trös bof-nak
hívnók, mindenki világosan megértené hogy ez a rejtelmes jószág

semmi egyéb mint: tr. „Stiletto" se jelent tallyánul semmi egyebet.

A földrajzban bizonyáraT' minden mvelt ember tanult egyet-mást

Meissen-ról. Nyilván azt is hogy jeles almaterm vidék. St gyakran
eszik onnanvalófajta almát azonban anélkül hogy tudná; pedig ha
kérdik tle, megmondja; ámde megértetlenül mondja meg mert csehül

mondja. Ha magyarul beszélne, bizonyára tudná az eredetét, merthogy
nem masáncki-t hanem „meisseni"-t emlegetne — mintahogy nem
„masáncki"-nak hanem „meisseni"-nak hívja az odavaló porcolánt is.

Bajos volna ráakadni akár magyar akár német térképen arra is

hogy vájjon merre van az a Duránc ahonnan a mi magjáhoztapadó
pompás barackunk elkerült. Ennek a keresgélésével járó hasztalan

fáradságától megkíméli nyájas olvasómat II. szótáram.

Amikor a német keresked régikelet dologról beszél, legkedve-

sebb szavajárása: „seit Olim's Zeiten" [Olim kora óta]. Ebben az

úrban Hermész teíorT fiai nyilván valami si skandináv istenséget

sejtenek. Talán Odin atyjafiát. Pedighát „olim" nem germán istenség,

hanem latin határozó, jelentése: „hajdanában" és nyilván Francsország-

ból került át a némethez.**)

*) Az „absinthe". szónak találó magyarázatát tárja elénk a vele egyet jelent hellén

„apszintion" si jelentése [a= nem, pszintosz = kielégítés ; tehát : telhetetlen], amely

annyira ráillik fogyasztói mértéktelenségére mintha rászabták volna.

**) „qiim"-nak a francs a párisi fbíróság — 1791-ig: „parlement" — Jegyz-
könyveinélí a "gyjteményét érti, merthogy egyik jegyzjéé, chartres-i Nicolas-e az

„oTTm"" szóval kezddött. E réven mondja a francs avult dologra hogy: »mettre

quelque chose au rang des olim" [valamit e gyjteményhez sorozni].
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Ám a vendégszavak nemcsak jelentésükkel hanem alakjukkal is

gyakran okoznak galibát, mintahogy annak az osztrák tervesnek [mér-

nöknek] az esete mutatja akinek a szeme egyik hazájabeli hírlapban némi
csodálkozással akadt meg azon az apró hirdetésen hogy: „Es werden
Aushilfsingenieure für Montage gesucht." Szöget vert ugyan a fejébe,

hogy mi a szösznek keres a hirdet épen hétfi napokra segítket?
vájjon a munka torlódik-e annyira össze a vasárnapi munkaszünettl
vagy állandó alkalmazottjai munkabírása csökken meg annyira hogy
másnap idegen segítségre van szüksége? — Úgy vélte azonban hogy
elvégre jobb egy-egy veréb hétfnkint mint sohasem és ajánlkozott. Ám
néhány szó váltása után megértette hogy a hirdet vállalat nem — amint

gondolta — hétfkre hanem gépgyártáshoz [für Mohntahsch mit
gelindem „sch"] keresett segítket.

Ismerem a ,;Pester Lloyd"-nak egy buzgó kuruc olvasóját aki a

wnyomozás"-t jelent francsos Recherchen (Rösersen) szót e hírlap

rendri tudósításaiból ismerve meg, trlmetszett németnek nézte s

„Rehh3erhJn"-nek olvasta, kapcsolatából helyesen kiértett jelentését nyil-

ván olyas képes magyarázattal fejtve meg hogy a rendrség gereb-

lyécskéket húzgál végig olyan gyanús réteken amelyek füvében tettest

szimatol.

Kiváltkép sok hibát ejt a nagyközönség hellén és latin szavak

egyik-másik hasonlóan cseng alkotórészének gyakori összetévesztésével.

Jelentését persze egyiknek sem érti; hogyan ismerhetné hát köztük a

különbözséget ? O)

ígyen kapcsolódik össze a hellén nyelv rejtelmei közt járatlan európai-

nak a nyelvtudományában a hellén „polisz" [város] a szintén hellén

„polüsz" [sok] szóval**), merthát arról' persze sejtelme sincs hogy péld.
á" p o 1 i k 1 1 n i k a [orvostanya] voltaképen „városi gyógyító "-házat,***) a

p'oíygamiá [többszörös házasság] voltaképen „ sokházasság" -ot jelent,

ígyen zavarodik meg az mélységes tudománya, amikor azon tana-

kodik vájjon a szintén hellén „hipposz" [ló] s a „hüpo" [alatt] kapcso-
latai közül melyiket kell „i"-vel, melyiket ,;y"-nal, — melyiket egy,

melyiket két ,;p"-vel írni: a hippopotamosz-t [vízilovat] avagy a

hüpokrita-t [tettett]?

így keveredik rokonságba az avatatlan elmében — anélkülhogy

O) Eri jotja nekem oz eszibe ed onegdót: O jagi szigarlaton o gyelültül khérdezet

o thonár, hojd monjon meg mi oz ürükhoszonbérlet ? O gyelült hoszon holgot. Hát
monjon meg oreságad — fajtat o khérdezést o thonár — mi oz odvarthelek megvon ?

O gyelült ór megintele sak sémit se nem felel. Adasóg a thonár órnak o bizatságtul

oz elnük, adjan neki ed khejelemkhérdést. O. thonár gandalkazza ed khicsit s ozothán
megintele khérdez taváb a gyelült oreságt : Monjon hát meg o gyelült oreság, mi o
khölömség megvon oz ürükhoszonbérlet és az odvorthelek khüzüt? [S. S.j

**) A „polisz" ugyan a „polüsz"-tól származik [tehát vk. „sokaság"-ot jelent], az

összecserélés azonban nyilván nem emiatt történik.
***) Klinein: lefeküdni. Kliné: ágy. KHniké [tehné]: gyógyító mvészet. — Klinika

[ma]: 1. az orvosi tudomány oktató mvelése betegek ágyánál, 2. olyan intézet ahol

az orvosjelölteket gyógyításra tanítják. Ilyesfajta intézet a poliklinika [németül máskép

:

ambulatorische Klinik] is : olyan fiatal orvosoknak tanítóik folytonos ügyeletével ingyen
mköd telepe akik betegeiket otthon látogatják meg. A mi vendégszótudományunk
azonban rendel intézetre érti azaz olyan orvostannára ahova a betegek [németül:
ambulatorisch behandelte kranke] maguk járnak el.

Toldy: Varázsrontó. 12
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helytelenül használódnék — a hellén „autosz'^ [magától] s a latin „mobi-
lis" [mozgó] szavakkal alkotott francs automobilt meg a latin „actus

fidei" [a hség cselekedete] kifejezéstl származó portugál auto-ád^-jé
"(hitnyomozó szék],*) — a hellén ,;para" [mellett] és „grafejn" prni]

szavakból eggyévált ,;paragrafosz" [szakasz] nálunk divó latinos alakja:

a_^argrafus meg az olasz „pára" [hárítsd el!] és „vento" [szél]

szavak kapcsolatának, a „paravento" [szélfogó] nálunk használt francsos

alakja: a paravtnt (párávaofi), — a latin „aequus" [egyenl] s „valere"

[érni] szavaktól származó ^^^« /valens [egyetér] a szintén latin „equus"
[ló] szóval képzett ^^w/tatio-val [lovagló-val] s a francs „équiper"
[szerelni] szó ivadékával: az „európai^-as francsossággal „fogat"-ra értett

éq uipa.g e-zsal.

Akinek olyasmivel akad dolga amihez nem ért, ha röstelli a tanulással-

járó veszdséget, úgy segít magán ahogy tud. Avatatlan ember jobbára
hasonló vagy hasonlónak vélt eseteken igyekszik eligazodni. Amhogy
nem ért a dologhoz^ gyakran esik meg hogy véletlen hasonlóságból
vasal szabályt. Ennek a kaptatudománynak szemenszedett példáival nyájas

olvasóm lépten-nyomon találkozik munkámban. Csak azért említek hát

itt is egyet hogy ehelyütt se hiányozzék. A hellénes homeopiiia.
szóval**) értett gyógyítómod ellenkezje — amint tudjuk — az „allo-

pátia". Ezt azonban nálunk a legtöbb avatatlan ember a „homeopátia"
kaptájára húzva alleopáiia, néven emlegeti.***)

A kaptázással ellenkez jelenséget tapasztalunk amikor ugyanegy
szót különféle kapcsolatában más-más alakkal használunk, merthogy
más-más kéztl különféle módon elferdítve került hozzánk. \gy péld.

a voltakép inat jelent, mainapság azonban idegre értett hellén „neuron"
^z ideggyöngülésre értett hellénes /z eura.szién i a-ban „neur", az Jnger-

lékenységet jelent latinos /z^rvösitas-ban „nerv", az X4egfájdalomra
er'íett francsos /z^vralgia-T3"an pedig „nevr" alakkal szerepel.

Kiváltkép srn vét az „európai" — merthogy gyakran akad velük

dolga — a hellén „anti" [ellen] s a latin „ante" [eltt] szavakkal képzett

kifejezések használataközlDen, amikor péld. a hellén a n t i t h é z i s z

[ellenkezés — e. : ellentét] els „i" betje gyakran cserél helyet a latin

ante datál ni [elrekeltezni] „e"-jével.****) Ennek a két igekötnek a

*) Magyarázata mt. I. szótáramban.
**) Ma igazi hézagtölt, merthogy „magyar"-nak csúfolt honi kifejezését, a „hason-

szenv"-et épesz magyar ember alig értheti egyébre mint hasrágásra.
***) A „homeopátia" szó a hellén „homojosz" [hasonló] s „pátosz" [betegség] sza-

vaknak e gyógyítómod megteremtjétl, Hahnemanntól alkotott kapcsolata. Hahnemann
és követi szerint — amint tudjuk — a béíég test gyógyítására olyan szerek a legalkal-

masabbak amelyek egészséges testben „hasonló" betegséget okoznának. „Similia simlji-

bus curantur." [Hasonló hasonlóval gyógyítható, — péld. hideglelés ' kínakéreggel.]

Máselv orvosok ellenben azt vallják hogy : „Contraria contrariis curantur". [Ellenkez-

nek ellenkez az orvossága, — péld. gyulladásé~hídég borogatás.] — A gyóg}'ítómodjukra

értett „allopátia" szó a hellén „allosz" [más] és „páthosz" szavak kapcsolata. — Én
a „hasonszenvi gyógymod"-ot „alkalmazkodó .gyógyítás"-nak mondanám. A másikfélét

pedig — bár nincs múlhatatlan szükségünk kifejezésére — „szembeszálló gyógyítás"-nak.

Aki jobbat tud, mondjon jobbat ! Merthát bizonyos hogy lehet jobbat mondani.
****) Eitzen-nak — i. m 34. oldalán olvasható — az a szkszavú megjegyzése hogy

€ szó kétfélekép érthet [németes magyarsággal : „kétértelm" — pedig lehetne „ketts-

jelentés" is], ráterelte figyelmemet e szó jelentésére is amelynek megismerése után
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helyes használatát egyébkép világszerte elterjedt helytelen példák is

zavarják, mint péld. a latin „ante" [elre] s „capere" [venni] szavakból
egybekapcsolt latin „antecipatio" [ellegezés] helyett használt anti-
cipatio vagy a latin „ante« és „camerá"*) [szobácska] szavakkal

alkotott francs antichambre (aofitisaonbi- — elszoba). St a francs

a korábbról keltezést is wantidater''-nak mondja.
Vendégszótudománnyal bajos eligazodni olyan rejtelmeken is mint

péld. hogy mikép értdik a kilóg ram [ezersúly] utolsó tagja súlyra,

a monogram -é [betüjel-é] pedig betre ? —• merthogy a hellén

nyelv ismerete nélkül bizony alig érezhet ki bellük hogy a ,;kilo"

[kilioj = ezer] folytatásának az se „grammé" ábrázattal a francs

,;gramme"-nál felényivel nehezebb súlymértéket, a „mono" [monon =
egyedül] folytatásáé pedig „grammá" alakkal ;,írás"-t jelentett.

„Last not least" (Lászt mt liszt — Végül hagyva de nem alja) —
mondanám ha angol volnék, amikor véndégszavaink becses oldalairól

szólva uralmuknak arróla hatásáról emlékezem meg, hogy mainapság
egy-egy fölkapott idegen szó mikép dönt enyészetbe egész halom jó

magyar kifejezést — mintahogy a robogóról a száraz talajon teng
avarra hullott szikra se csak azt a fszálat hamvasztja el amelyre pattant,

hanem terjedelmes foltot porzsol maga körül.

meggyzdtem hogy épenséggel nem alkalmas közhasználatra. Eitzen ugyan hivatkozik

egy másik munkájára amelyben e ketts jelentését kideríti, e munkáját azonban nem
ismerem. Ám szükségem nem volt rá, mert e rejtelmet kihámoztam magam is épúgy
mintahogy bárki más megtehette volna, ha figyelmét ráterelik.

Lássunk eleven példát.
'

András gazda úgy érzi, jó volna ha volna valami bizonysága hogy óljában röfög
hízói csak szálláson vannak nála, merthogy már vagy két hece hogy eladta volna ket.
Beállít hát egy zimankós reggelen a komájához, Ferenc gazdához akivel nagyon értik

egymást és hamarosan összeütnek valami írást amelyet két álló héttel hátrakelteznek.

András gazda a szerzdést szépen összehajtogatja, oszt .hazaérve .berakja a ládafiába.

Kisvártatva, egy-két hét elteltével András gazdát ügyes-bajos dologban törvényre idézik.

Bizonyságai közt ott kerepel a komájával összeeszelt írása is. Ellenfele azonban neszét

vette a dolognak és váltig ersködik, hogy aszongya, András gazdáék . . . nos mit

mveltek avval az írással? vájjon hátrakdtezték-^? Hisz elbbi keltet raktak bele: ami
pedig elbb van, hogy lehetne hátrább?

A „ hátrakeltezés" -t tehát — úgy látszik — máskép értjük a keltezés idején és

máskép utána. Ennek a bolond esetnek a magyarázata pedig — ahogy látom — abban
rejlik hogy a keltezés idején az „elre" szót határozottan a jövre, a „hátra" szót a

múltra értjük. Amikor azonban akár az „elre"- akár a „hátrakeltezés"-t késbb hozzuk
szóba, a múltba esik minden, elenyészik tehát az a különbözség is amelyet a kehezéskor

ennek idejéhez viszonyítva fejeztünk ki. Amit tehát akkor elre s hátra értettünk, ma
elbbre s hátrábbra értjük. Ám ez gondolkozásunk megzavarodásának csak egyik oka,

merthogy zavarunk teljessé csak akkor válik amikor elménk az „elbbre" s „hátrábbra"

fogalom helyére a korábbra s késbbre jelentését csempészi, holott a keltezés idején

épen megfordítva: a korábbról-keltezést értettük „hátra-", a késbbre-keltezést „elre-

keltezés"-nek.

Ez a furcsa zagyvaság persze nem fordulna el ha a valótlan keltezés emlegeté-

sekor meren a keltezés idejébe helyezkednénk. Ennek a megszokása azonban annyira

bajos volna, hogy nyilván sohasem gyökereznék meg a nagyközönségben. Emiatt

alkalmatlan tehát a használatra mind az „ante-" mind a „poszt-datálás" valamint

magyar fordításuk is. Szerencsénkre azonban nagyon könnyen meglehetünk nélkülük

ha „korábbról-" és „késbbre-keltezés"-rl beszélünk. így nem eshet tévedés.

*) A hellén kamara ivadéka, amely boltozott vagy födött helyiséget' péld. szobát,

kocsit, csólnakot jelentett.

12*
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Ilyes példát is garmadával gyújthetne össze munkámból aki nem
röstelné a fáradságot. Ám ehelyütt csak eggyel hozakodom el, hogy
itt se hiányozzék.

Azt hiszem, elég szerencsésen választottam amikor a német
schneidig kifejezésrl készülök egyet-mást elmondani.

A j^chneidig" — mintahogy Wustmann [,;Allerlei Sprachdumm-
heíEn", Leipzig, 1896. cím munkájában] mondja — olyan virágzó
divatos szó amely a^ nyerseség és rüpkség vegyülékének magaféle
megnyilvánulását: a feszít hencegést fejezi ki. Számot tarthat péld. e
jelzre aki bérkocsijából kiszállva, ajtaját olyan úrias lendülettel csapja
be maga után hogy ablakának üvege csörömpölve hull a kövezetre.

A „schneidig" tehát — amint e népies modorú tudományos meg-
határozása tanúsítja — voltaképen Mszilaj"-t jelent. Ki lehet hát jelen-

tését magyarul is fejezni. Amióta azonban „európai" vigéceink a
,;Schneidig"-ot nyakunkra hozták, a magunk ^szilaj" szavának egészen
befellegzett. Ám nemcsak neki, hanem egész sor trülmetszett magyar
kifejezésnek amelyek különféle árnyéklatait fejezik ki. Mamár nincs se

mokány se kuruc ember, nincs Jenelegény, se kemény fickó, se katonás
viselkedés, se határozott modor; nincs helyrelegény se, mintahogy nincs
se helyrelány se helyreasszony, se tzrlpattant, se kardos menyecske . .

.

Ha valakinek a haja kihullott és vendéghajat rak helyére,' csak
haszontalan dolgot mvel. Amikor azonban valakinek dús a haja s kócot
rak a tetejére, hogy a levegtl elrekesztve elsenyvessze, olyan balga-
ságot mvel amely a 20. százév sokat emlegetett világosult szellemével
semmikép nem egyeztethet . . .

Entréek találkozója. Töredék egy beduin hírgyüjt jelentésébl.*)

Amikor a Ferenciek komor harangja kilencet búgott, már egész
sereg kíváncsi ember lepte el az épület zsömle-utcai entrée-\2. [kapujaj

tájékát, hogy az ünnepl közönség entrée-\kvL [bevonulásán] gyönyör-
ködjék. A vöröscsíkos sátor alatt besiet vendégek képzeletét az Ezer-
egyéj tündérkertjébe varázsolta az a káprázat amelyet a délszaki növé-
nyekkel dúsan díszített entrée-ba.n [gyülekezben — e.: elcsarnokban]
hullámzó bájos hölgykzönség entrée-'mak [estiköpönyegeinek] válto-

zatos színvegyüléke tárt szemük elé . . ;

A vakító fényben úszó ünnepi teremben a msor entree-]2ikép

[megnyítójakép] Pattantyús dr.-nak, úri társaságunk dédelgetett zene-
mveljének kisbgn végzett remek eladása hangzott el. A rája kelt

tapsvihar zúgása egybeolvadt a dobogót nyomban utána elfoglaló

bájos Miss Catching-Yawner-nak, Connecticut szkefürt csalogányának,
az est csillagának szóló tapsvésszel, aki entrée-']a. [els föllépte] tárgyául

szerencsés kézzel választotta Kickupstarsnak, az ünnepelt idaho-i zene-

szerznek „The Moneymaker" cím romándos nemzeti énekesjátékából

Joe entrée-]át [mutatkozódalát] . . .

*) Eitzen [i. m. 34. oldaláról kihalászottl gondolata nyomán. A szövedék közt
zárójelbe foglalt szavak az én magyarázataim [nem a hírgyüjtéij.
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Az eladás befejeztével a mvészi élvezettl átlelkesült közönség az

ínyét csiklandó eleségtl roskadozó asztalokhoz sereglett, ahol zzentrée-

kép [els fogáskép] hordozott nagybajuszú langouste-okat hosszú sorbán

kövefféTc az ízesnél ízesebb ételek . . .

A rendezbizottságnak az entrée-V^S. [belépdíjakat] kezel tagja

eközben boldogan rakosgatta pénzesdobozába azt a sok nagyszem
bankót amelynek javarésze diderg árvákkal fogja éreztetni a felebaráti

szeretet melegségét . . /



21. cikk. Kísérlet vendégszótudományunk alapja meg-
ásásának elkészítésére.

,/Tudomány"-nak a köznapi életben azt szokjuk érteni amit nem
tudunk. Amit tudunk: csak ^ismeret".

Vannak tökéletes [exact] és vannak tökéletlen [inexact] tudományok.
Tökéletes az olyan tudomány amelyre az avatatlan — merthogy mve-
ljét nem tudja tökéletlenségén rajtacsípni — úgy esküszik mint a
Szentírásra. Tökéletlen az olyan amelyet némi józan észszel bármely
avatatlan kikezdhet.

Valamennyi tudomány közt a legtökéletlenebb : a vendégszótudo-
mány. Tökéletlenebb a joginál, st ennek legtökéletlenebb ágánál: a
kormányzó tudománynál [a politikánál] is.

Tanulni nem kell. Úton-útfélen csimpaszkodik belénk mint ruhánkba
a bojtorján. Olyan tudomány amelyet nem kell tanulni! Magyarázzam-e
tovább, mikép vált hazánkban a legkapósabb tudománnyá amelynek
mvelésével eszét vesztve verseng boldog-boldogtalan?

Ám nemcsak mveléséhez hanem tanításához se kell tanulás. St
minél kevésbbé ért hozzá valaki, annál nagyobb a tekintélye.

wKnoledge is power" (Nal^dzs iz pauör — A tudás hatalom) —
úgymond az angol. ^A hatalom tudás" [Power is knoledge] — mondaná
ha magyar volna.

Pedighát

:

[....] Les oreilles des grands
Sönt souvent de grandes oreilles.

[A nagyok fülei gyakran nagy fülek] — mondja Voltaire . . .

Sok mindennel méltán elégedetlen honi társadalmunkban hova-
tovább mindsrübben csendül meg az a panasz hogy nincs nemzeti
tudományunk, és társadalmunk oszlopos nagyságai szinte lázasnak

mondható türelmetlenséggel lesik a nagy csodát: mikor terem meg —
magától ! Pedighát e panasz nagyon de nagyon igazságtalan. A csoda
meg készen van : majdhogy szemünket ki nem böki.

Merthát ha mindazt a sok okos dolgot amit megírhatnánk, az

orrunk ell írja el az^ angol, a francs, az olasz, a német — vájjon

tehetünk-e róla ? — Ambezzeg ahol kaján elzködésükkel el nem csípik
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ellünk a dicsség pálmáját, tudományunk bujábban virít mint bár-

hol másutt. Persze tudnunk kell, hol keressük. Bizony nem pókhálós

könyvtárak porlepte polcain, hanem a szabad természet nyájas ölében

ahol a jó Isten a gondviselje. Csak le kell hajolnunk bvös-bájos
virágaiért.

ímhol mindjárt ez a mi magunk külön nemzeti tudománya amely-

nek fakadó bimbóit e munkámmal szedegetem csokorba.

Rendszerbe ugyan még nem aszalta senki. Node majd elérkezik

az ideje. Kár volna a dolgot elhamarkodni.

Az utóbbi években egyébkép e téren óriási lendület észlelhet:

nagy nyelvtudósaink egymás példáján buzdulva fáradhatatlan szorga-

lommal nyalábolgatnak össze úriközönségünk beszélgetésébl harminc-

negyven esetlen német szót amelyet tudományra szomjazott olvasójuk-

nak olyas mélységes tartalmú kijelentéssel dobnak oda hogy : nézzétek,

ilyes szót mainapság százszámra használ a mvelt magyar ember!
Az ám! Ez persze olvasójukat rettenetesen érdekli merthogy époly jól

ismeri ket mint nagytudós írója. Ámhogy helyettük min magyar
'

szókat kellene használnia, a jámbor olvasó hiában szeretné tudni, mert-

hogy érdemes oktatója is csak úgy mondhatná meg ha elsbbed egy
kissé törné rajta a fejét. Ez pedig a magyar tudósnak nem kenyere.

Vendégszótudományunk rendszerbe foglalására nem vállalkozom én

se, noha hivatottságot érzek rá töméntelent. Hisz a magam körül *

látott fényes példák mind arra tanítanak hogy hazánkban legnagyobb
sikert mindenki olyan téren szók aratni ahol járatlan. Nyilván ez a

magyarázata miért foglalkozik nálunk mindenki legszívesebben olyas-
^

mivel amihez nem ért.

Nem akarom hát a pálmát jöv nemzedékünk ell elragadni, hanem
megelégszem vele hogy amíg elj az a dics hazánkfia akiben társa-

dalmunk intézi erre az úttör munkára rátermettséget éreznek,*) e téren

ma uralkodó elveink megrögzítésével becses adatokat hagyok rá örökül.

Nekiültem hát és homlokomat tenyerembe borítva hozzáfogtam az

elvítéshez [inductio-hoz]. Mihamar tudatára ébredtem azonban hogy
tévedtem: az én szerény ermet ez a munka is meghaladja.

Kudarcomat csüggedten panaszoltam el egy bokros érdemein meg-
hízott hazánkfiának aki véletlenül mint a vendégszótudomány tarkavirágos

mezejének tevékeny mvelje országszerte ismert tekintély. Amint szorult-

ságomat megtudta, magyaros szívességgel ajánlotta meg baráti segítségét

vendégszótudományunk alapvet elveinek dióhéjba-foglalásához.

ímhol diójának a bele:

/. fejezet. A vendégszótudomány mint olyan.

A múltkoriban, hogy a komámnak olyan exposé-t tartottam Európa
politikai helyzetérl, hogy szeme-szája elállott tle, min konnekszióim

vannak hazánk legelkelbb férfiai közt és szinte dlt bellem a

klubbunkban közkelet latin meg angol s egyéb idegen mkifej^zés

*) Ilyesmit nálunk az ember nem maga szók érezni hanem kegy'es pártfogói akik

a maguk érzését egy-egy szeszjutalék, választókertilet, bankigazgatóság, patika vagy

kir. tanácsosság csillogatásával sugallják bele.
, ,
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amelyeknek komám a felét sem értette meg, mérgében azt a bolond
mondást vágta a fejemhez, hogy » Idegen tollakkal lehet ugyan ékes-

kedni, röpülésre azonban semmikép sem alkalmatosak."

Szeretném tudni, ezt a híres mondást már megint melyik bolond
német fundálta ki; sütné meg a tudományát!

Úriember létemre csak nem fogok holmi varjutollakkal ékeskedni
amihez akármelyik komisz paraszt hozzájuthat! Majdbizony olyan világ-

tól elmaradt parlagi alakokról fogok példát venni mint a komám aki

a magam úri társaságában megszokott egy-egy Jdegen szó hallatára

úgy bámul rám, mintha japánul beszélnék vele. És ilyen népség akar

engem beszédre oktatni ! Engem / . . . Persze az irigység szól belle,

hogy nem vagyok olyan világtól elmaradt mint kelme.
Hát én bizony amondó vagyok — aminthogy magunk közt rég le is

szögeztük ezt az igazságot — hogy mvelt ember ma már idegen szavak

nélkül a száját se táthatná ki!

//. fejezet, Á vendégszótiidomány forrásai.

A vendégszótudománynak sokmindenféle forrása van.

Komoly figyelmet azonban csak kett érdemel közülük : a tekintély

és a szokás.

A tekintélyt e téren ilyeneknek elismert jónev férfiak példája álla-

pítja meg.
A szokás erejét már Werbczy »Tripartitum"-a leszögezte.

Ahány ház annyi szokás — mondja a közmondás. Ne prézsmitáljon

hát nekem senki hogy ez vagy az így meg amúgy volna korrektül.

Szeretném én azt az embert látni akinek kifogása lehetne ellene, ha
úgy, beszélek ahogy úri házamnál megszoktam!

Úriember úgy él és úgy beszél ahogy a maga úri gusztusa paran-

csolja. Akinek nem tetszik, tegyen róla. Pász!

///. fejezet. A vendégszótudomány rendszere.

A magyar ember okos ember. Nem szorul rá hogy a fejét törje.

Törje a magáét a német ha kedve telik benne.

A magyarnak eszme kell hogy lelkesedjék érte. Csinál neki a német
ilyet is — dögivei. Érte se kell mennünk. Arravalók hazánk nagy férfiai,

hogy a magunk szájaízéhez készítve elénktálalják. Mi meg csak válo-

gatunk köztük mint a tót a vadkörtében.

"~Node most már — azt hiszem — épen elég volt a sok szabályból.

Nem, is pusztítom hát tovább a papirost.

Éljen a haza!

Eddig a dióhéjba sajtolt tudomány amely ugyan mogyoróhéjban is

elfért volna, ámde mennyiségét pótolta minsége. Kár hogy az elmé-

letre szorítkozott ...
Ha kérdésem elméleti részét gyakorló szaktudóssal dolgoztattam,

gyakorlati részének megírásához természetes hogy elméleti szaktudósra

igyekeztem szert tenni.
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Hamarosan ráakadtam erre az emberemre is.

Pracsinszky Bogumilnak hívták. Hivatása szerint nyelvtudós volt.

Betev falatját hegedütanítással szerezte. Ha nyáron fordultam volna

hajlékába, bizonyára ingujjban fogadott volna. Ezt arról következtetem

hogy amikor egy borús novemberi napon toppantam odvába, fülig

bundában csoszogott elém.

Elmondtam neki, mijárattal vagyok. Majdhogy a nyakamba nem
borult: Hisz neki. épolyan töltött diója avul a padláson amilyenre az

én fogam vásik. Öt éve hogy hiában keres hozzá kiadót. Bilincsel

szívességgel kínált meg vele: Szedjek ki belle bármit aminek hasznát

vehetem. Mindjárt ugyan nem adhatja ide merthogy elbb a padláson

meg kell keresnie, holnapra azonban biztosan elküldi.

Amikor másnap déli sétámról hazaérkeztem, íróasztalomon ijeszt

terjedelm csomót [e. : csomagot] *) találtam. Tetején levélke. A levélke

így szólt:

„Tisztelt Uram, — itt küldöm három évi verejtékes munkámnak öt

év óta padlásomon dohodó gyümölcsét. Ha használhat belle valamit,

juttasson majd munkája jövedelmébl egy morzsát minden reményét
Kegyedbe vet hívének. Igaz tisztelje Pracsinszky".

Feszült kiváncsisággal bontottam szét a csomót és mohó érdekldés-
sel betztem végig tartalmának a címét. Mindez egy pillanat mve volt.

Egy pillanat rövid id. Ám ennyi se kellett hozzá hogy érdekldéssé
fejldött kíváncsiságom bizalommá srsödjék.

„Modern Polüglosszía — különös tekintettel mvelt közönségünk-
nek a világnyelvek hazánkban való mvelésével kapcsolatban korunk
szellemének különleges nyelvfejldésünk szempontjából kiváltott befo-

lyása iránt táplált fogékonyságára s kiváló figyelemmel tapasztalati

eredményei szemléletébl illetve tanulmányozásából leszögezhet elmé-

leti jelenségeire".

E címrl láttam, hogy tudósom ujdon magyar irodalmi nyelvünk-
nek minden ízével hivatott mvelje.

Elkezdtem lapozni. Egy kukkot sem értettem belje. Teháj vérbeli

tudós munkája volt.

Szövedékében se vége se hossza a német idézésnek. Tehát söndi
[tipikus] magyar munka volt.

ímhol lapozgatásaközben egy halom ékírás szökik a szemembe.
Ijedten csapom le az íveket ... Ez a kokoszdió nem az én fogam-

nak való csemege!
Rá kellett hát fanyalodnom hogy e cikkem gyakorlati részét magam

írjam meg ...
Munkámhoz fogva meg nem állhatom hogy elsbbed teljes nyilt-

*) Akinek a szelleme annyira árnyékos hogy aggódik rajta vájjon a „pakk"-ot

beszédközben meg tudná-e akár a természetes akár a mesterséges görcstl különböz-
tetni,^ emezt bátran „csomb"-nak hívhatná. Aki pedig a ,;Csomb«-on amiatt vihog mert
természetesen tehát helyesen képzett szó — époly egészséges akár «domb"-unk meg
„comb"-unk vagy „gomb"-unk — az európaias ízléséhez pedig csak a ,;tömb"-höz

hasonlító módon oktalanul összeerltetett kifejezések illenek, szives figyelmére ajánlom
hogy amint eddig megtalálta a kákán a „csomó"-t, bizonyára „csomb" néven se keresné

rajta hiában.
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Sággal nyájas olvasóm elé ne tárjam azt a hatást amelyet bennem ez a
nemzeti tudományunk kelt.

Nem tudom elképzelni hogy lehessen az ismereteknek mégegy olyan
ága, amelyben a gyámoltalanság annyi tudatlanságra halmozott dreség;
összetorlódását trte volna meg mint amennyi nálunk a vendégszavak
,;mvelésé "-vei összeverdött.

Végtére lelheti vele olykor-olykor örömét mvelt ember is hogy a
porond bohócainak sunyi hülyeségén jóizn elmulasson.

Ha azonban mvelt emberek lépnek ki a porondra, hogy ott a
tekintélyükhöz gyanútlanul bízó jámbor közönséget komoly képpel
olyan ,/tudomány"-uk íitogatásával tegyék lóvá amely megdönthetetlen
tanúsága hogy a józan ész tótágast áll bennük és hogy ezek a mvelt
emberek sok százezer más mvelt ember gondolkozását forgassák ki a
sarkából akik a tetejébe büszkélkedjenek vele : olyan szomorú jelenség
amely ugyan nemünk mveldésének történetében szakadatlanul ismét-
ldik; amelynek azonban mindegyik ismétldése szomorúbb az elb-
binél . . .

Ilyesféle nagy példákon indul ez a mi jeles nemzeti „tudomány"-unk
amely voltakép a legmeztelenebb tudálékosság : szakasztott mása javas-

asszonyaink orvosi ,;tudomány"-ának.
Tudományszámba persze a tudálékosság — az értelmetlenséggel

ölelkez tudatlanság — csak ott mehet ahol mondvacsinált tekintélyek

a maguk fogyatékos ismeretei körül csínai falat építenek s van aki

nekik elhigyje hogy: csak az van ami e falon belül van; ami tehát

kívülesik rajta, nincsen.

Az a hivalkodó esenysség amely nálunk — valamint minden téren

úgy itt is — értelmes gondolkozás helyett tle megkímél rugékony
szózatokkal, okok helyett ket elnémító tekintéllyel lép sorompóba,
persze vajmi hamar megtalálta azt az ámító mondást amely legalkal-

masabbnak kínálkozott rá, hogy e téren kiváltkép silány dongával vér-

tezett tekintélyeink megvédjék annak az mimikry-tudományuknak a
varázsát amelybe nagy ravaszul azért burkolódznak hogy honostársaik

szemében a délibábos „európaiasság" játszi színével megjelenve, szel-

lemi föntességük látszatát öregbítsék.

Megtalálták azt a lépes mondást amellyel — a' maguk tudatlanságát

százezreknek szóló törvénnyé avatva — útját állják hogy vendég-
szavaink használatában akár a józan értelmesség akár a legelemibb

tudás érvényesülhessen s a mostani használatukkal megnyilvánuló értel-

metlenség és tudatlanság uralmát megrendítse.

Tudálékosságuk megvédésére azt az elvet kellett törvénnyé avatniuk

hogy a szokás minden helytelenséget törvényesít. Ám ily nyíltan kife-

jezve aligha arathattak volna vele sikert. Más alakba kellett hát burkolniuk.

Céljukhoz kész eszközül kínálkozott nekik az a latin mondás hogy:
„Verba valent usu." [A szavak jelentését használatuk állapítja meg.] Az
,rüsus" persze az „usus"-uk amelynek uralma e mondás szerint ugyan
szavaiknak csupán jelentésére korlátolódik, az honi magyarázatuk azon-

ban alakjukra is kiterjesztette.

Ha imitt-amott akad olyan hitetlen aki tanításukon nagy tekintélyük

ellenére tamáskodik, kegyes leereszkedéssel vagdalnak a fejéhez néhány



187

hasonlóíz maszlagos mondást amely az ajkukról ritkán marad
hatás nélkül.

Ám aki erre se hajlik meg elttük, megismerheti legélesebb fegy-

vereiket: esenys »tudomány"-uk megvédésére tízéveken át halomra

gyjtött példáikat.

Olyan egyetlen példát persze amelyet minden pogányságuk meg-
védésére kész fegyverkép szögezhetnének kételg ellenük mellének,

hiában kerestek volna bárhol e nagy világon: földünk minden zugát

végig kellett hát kutatniuk hogy külön-külön szerezzék meg az

„usus"-aik megvédésére alkalmasnak kínálkozó fegyvereket, amelyek

közül akárhányat használatukközben kalapálnak át céljukra még alkal-

masabbá. Amire pedig épenséggel nem találtak védpéldát, saját

képzeletük megelevenített termékeit szórják hitetlenked ellenfelük sze-

mébe. Pedighát azt hiszem, ha jobban tudnának keresni, nem volna

szükségük költött példára, merthogy nincs olyan balgaság amelyre földünk

hátán innen vagy amonnan máról vagy tegnapról igazit nem szerez-

hetnének.

ímhol mindjárt 1. cikkemben említett példájuk amellyel pogány
szellemük megvédésére hozakodnak el : hogy lám, az angol se tördik
a maga nyelvével. Ezt — amint láttuk — átdolgozva szedetik be hiszé-

keny tisztelikkel.

Aki vendégszavaink elhatalmasodása s istentelen használatuk ellen

mer szólni: örök német példájukkal torkolják le; ám arról bölcsen

hallgatnak hogy a német az hozzánk továbbkavargó vendégszóhadá-

nak javarészét árja nyelvekbl szerezte, ezek pedig a maga nyelvének

rokonai, termékei tehát az nyelvében trhetbbek mint a mienkben,
— aminthogy arról sem igen szoknak fényes példájuk emlegetéseköz-

ben megemlékezni hogy a németnek az vendégszavaival zött pogány-

kodása mveltségének legrösteltebb szégyenfoltja amelynek tisztogatásán

tízévek óta fáradozik.

Megértetlenül használt idegen kifejezésbe ojtott szerecsenes jelen-

tésre kell példa? A tekintély egyet ráz a kézeljén s karját magasra

emelve mutogatja hog>^ e kifejezés színig arany s a némettl eltanult

jelentését ,;az egész mvelt világ" fémjelzése igazolja. Ilyen bizonyíték-

kal szemben persze a hitetlenked röstelkedve borul térdre a méltat-

lanul gyanúsított tekintély eltt és sauli lelke menten pálosra fordul.

Arra persze nem gondol hogy ha azt az aranyat maga venné a kezébe,

hitvány sárgaréznek, hiteles jelzését pedig a belésajtolt „made in Germany'^

szavak9n kívül szemfényveszt céllal odarótt kaparászásnak ismerné

meg. Ámha a „nemzetközi" jelentés megállapítására a jobbára egyedül

szégyenkez német példára se lehet hivatkozni : a jelentést megváltoztató

értelmetlenség vagy tudatlanság „nemzeti szellemünk leleményességének

érdekes megnyilvánulása".

Az idegen szavak eltorzításával mvelt páratlan ügyetlenkedésük

lázítja ízlésedet? Nosza, ott az olasz példa. Ámhogy a tallyán a nyelvébe

gyúrt idegen szavakkal nem ügyetlenkedik hanem a maga nemzeti

szelleméhez idomítja ket, vájjon ki veszi észre?

A latin szavak összevissza-csonkítása nincs ínyedre? — Nézd a

francsot mit mvel velük ! Avval persze hogy a latin nyelv a francsnak
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Öröksége s hogy e munkát rajtuk százéveken át szintén nemzeti szelleme

végezte — sem a példahordó sem jámbor tanítványa nem tördik.
Kiváltpedig nem esik róla szó vájjon e példák közül helyes-e

akármelyik? Tekintélyükhöz untig elég hogy példák, tehát szentek és

követnivalók — külön-külön és együttvéve.

Az meg aztán még kevésbbé jut bárkinek eszébe hogy mindé
— jobbára egyetlen — példákkal szemben az egész mvelt világnak

velük ellenkez példájára gondoljon: holott kivált az elsvel szemben
bátran hivatkozhatna a németre, mily lankadatlanul fárad ma vendég-
szavai kituszkolásán, — a másodikkal és harmadikkal szemben a

németen kívül bármely más nemzetre hogy — sid óta megrögzött
tévedéseit figyelmen kívül hagyva — mily értelmesen bánik velük,

— a negyedikkel szemben az angolra, mily szigorúan rzi meg si
irómodjukat, — az ötödikkel szemben a németre, mennyire erlködik
eredeti kiejtésük követésén ?

így válnak aztán szerecsen tekintélyeinknek az maguk külön példáik

folytonos idézgetésükkel annyira vérükké hogy szószemetüket mély meg-
gyzdéssel híresztelik az ;/európaiasság"-ok tündökl halmozatának.

Bbájosságukat tehát maguk is komolyan veszik.

Mennyivel különb legény volt náluknál akár a hindu varázsló akár

a római augur! Ezek bizony nem így értették a mesterségüket! . .

.

Amikor a mi honi kolompos tekintélyeink az elbbemlített latin

mondást szemelték ki boszorkányos tudományuk védpajzsául, egészen

biztosnak tudhatták hogy számításukkal nem érhetnek meg csalódást.

Hisz ,;jogász-nemzet" vagyunk.

Jogászi szemüvegen át nézzük az egész világot. Ettl teltek meg
agyvelnk sejtjei olyan félszeg fogalmakkal amelyek az eleven élet for-

gatagában pozdorjává gázolódnak. Csak olyankor rakjuk félre pápa-

szemünket amikor jogi kérdéseket veszünk szemügyre, mintahogy péld.

„Wien: Bécs = Budapest: Ofenpesth" cím lógóscikkemben látni fogjuk.

Hagyományaink a szokásnak — amint tudjuk — jelents szerepet

biztosítanak jogi életünkben. Gyakorlati nyelvtudósunknak Werbczyt
idéz hivatkozása nem volt hát egészen oktalan. Ámde ahhoz hogy a

szokás törvényt alkosson, szükséges egy halom olyan kellék amelyben
biztosíték található, hogy az a törvény aztán jó törvény lesz.

Elég ha közülük a legelst említem. „Consuetudo primo sit rationa-

bilis" [A szokásnak elssort: okosnak kell lenni] — mondja Hármas-
könyvében Werbczy. Ezt a kelléket pedig az oktalan szokásban hasz-

talan keressük.

Aztánmeg szokás a maga erejével époly kevéssé teremthet rendszert

mintahogy nem alkothat megteremtésére alkalmas alapvet törvényeket.

Nálunk a vendégszavak használatát tüzetesen mindeddig semmiféle

rendszeres törvény nem szabályozza. Ha tehát az oktalanságból és tudat-

lanságból sarjadzott szokásokat kürtöljük szét törvénynek, meggátol-

juk annak a lehetségét hogy használatuk szabályaiban akár értelmesség

akár tudás érvényesüljön.

Hogy ily elvek pengetése m^ekkora dreség, kiváltkép szemünkbe
szökik ha meggondoljuk hogy amikor e szavak legtetemesebb része

hozzánk került, valamint általános mveltségünk akkép nyelvismeretünk
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is még sokkal hiányosabb volt mint mainapság, hogy tehát azok a
tévedések amelyekbe akkor estünk, mai szerény mveltségünkbl is

annyira kirínak hogy könny szerrel helyesbíthetjük ket, amint a

megszokás állati szintjérl az értelmesség emberi magaslatára emelkedve
némi gondot fordítunk rá hogy beszédünk ne oktalan makogás hanem
gondolataink tudatos tolmácsolása legyen.

Ám nálunk efféle elveknek ugyancsak nagy a keleté. Hisz hány olyan

atyánkfiára akadunk akinek megrögzött meggyzdése hogy kegyetlen-

séget követne el seivel szemben ha az övékénél különb mveltségre
törekednék . . .

„Mikor gyermek volnék, úgy szóltam mint gyermek, úgy gondol-

koztam mint gyermek, úgy értettem mint gyermek; minekutána pedig
férjfiuvá lettem, elhagytam a gyermekhez illend dolgokat" — úgy-
mond Pál apostol a korünthosziakhoz intézett els levelében [13., 11.].

Vájjon meglett embertl elfogadható mentegetdzés-e, hogy gyermek-
korában meggyökeresedett rósz szokása belerögzdött? Szokása helye-

sebbé válik-e vájjon akár avvalhogy gyermekkorában nem figyelmeztet-

ték rá kell nyomatékkal akár avvalhogy helytelenvoltának megemberedve
sem ébred tudatára?

Mi e helytelenségeket mveldésünk csecsem-, gyermek- és kamasz-
korában szoktuk meg; vájjon illenek-e hozzánk ma — amikor kamasz-
korunk lassankint elkezd rólunk múlni?

Méltó-e vájjon értelmes emberhez olyasféle gondolkozás hogy téve-

déséhez akkor is ragaszkodjék amikor meggyzdött róla, csak amiatt-

hogy eddig is tévedett?

Hanemhát persze ezen a téren az értelmesség elrehatolása nemcsak
a szokást hanem a tekintélyt is megbolygatná, mégpedig nemcsak a
kolomposokét hanem mindenkiét. Merthát e téren mindenki tudósnak
érzi magát. Tudósi hiúságát sérti tehát, ha valaki az „tudományát"
feszegeti, mégpedig annálinkább, mert amint ilyes kérdésrl szó esik,

jobbára egy kukkot se tud hozzászólni s vastag tudatlanságának eláru-

lásától máskép nem menekedhet mintha a. kényelmetlen támadással az

idéztem ámító mondást szembe szegezve, az értelmesség szózatát ridegen

vagy türelmetlenül botor szrszálhasogatásnak nyilvánítja.

Nagy veszedelmet rejt méhében a szokás mindenhatóságának a han-
goztatása amiattis mert hasonló uralomra segíti a hozzánk folyvást

átszrd ujdon idegen szavakat, holott azokban akik ket [leginkább

német munkákból] a nyakunkra böngészik, jobbára nemcsak a haszná-

latukhoz szükséges tudás hiányzik, hanem egészséges nyelvérzékkel
— kivált magyarossal — is vajmi kévésüket áldotta meg a gondviselés.

Az tudásuk és nyelvérzékük hiányának a kapcsolata okozza aztán

hogy nyelvünkbe — épúgymint eddig — a legtöbb idegen szó néme-
tessé hamisított jelentéssel s a némettl vagy magunktól németessé
vagy latinossá torzított alakkal tolakodik.

A némettl kapott csodás szószörnyetegeinkrl persze a mi önkéntes
nemzetközi „ nyelvtudós "-aink elcsenevészett nyelvérzéke azt regéli hogy
eltorzításuk a mi nyelvünk szellemének a mve, holott „ nemzeti "-nek
híresztelt alakjukkal jobbára idegenebbé váltak a magunk nyelvének

szellemétl mint amennyire eredeti ábrázatakkal voltak.



190

Merthát a mi nyelvünk nemzeti szellemét a mi európaiaskodó
atyánkfiai holmi pofozóbábnak [Watschmann-nak] tekintik amelyet
olyankor ráncigálnak el a sutból amikor bneikért felelniük kellene.

ígyen avatja törvényesítésúk példává a legotrombább tévedéseket és

a képükre gyártott csoda-scarabeus-ok egymásután mászkálnak be
nyelvünk ,,kincs"-ei közé.

Ám a példák példája s a kapták kaptája persze mindig a nálunk
nemzetközinek híresztelt német használat marad.

[
A németektl azonban nemcsak „nemzetközi "-ül tanultunk. Százévek

]
óta tlük tanulunk magyarul is. -

•

Csak legújabban kezdenek itt-ott az akaszkodás [visszahatás] jelen-

ségei mutatkozni. Ennek a harcosai sorában aztán akadnak szegény
agyonnyomorgatott nyelvünknek olyan lelkes pártfogói akik a hozzánk
kerül idegen szavak mesterséges végigpamsztosításán buzgólkodnak:
olyan szavakén amelyekre parasztjainknak soha szüksége nem volt,

nincs és nem lesz.*)

Gyakorlati nemzeti nyelvtudományunk tehát mostanság következ
tennivalókon buzgólkodik: 1. a magunk ázsiai nyelvét — amely paraszt-

jainkkal közös kincsünk — a német nyelv érthetetlen fordításává

„európai "-ásítja, 2. idegen nyelveknek a némettl összekapart hulladé-

kait — amelyekre parasztjainknak semmi szükségük — az szájuk

képzelt ízéhez „ázsiai "-ásítja.

Hát tisztelem én azt az értelmességet és azt a tudományt amelyik

ivadékainkra olyan „nemzeti nyelvkincs "-et készül örökül hagyni amin
ezekbl a kotyvalékokból fog kikavarodni.

„Nemzetközi" szókincsünk tudományos értékének jellemzésére nyájas

olvasóm elszórtan százszámra talál példát munkámban. Ehelyütt csupán

egyetlen esetet ismertetek, mégpedig nem is a rikítósabb fajtájából.

Választásom nem emiatt esett rá, hanem mert sokoldalúságánál fogva

látom oktatónak.

A római a kpadlózatnak azt a faját amelyet eleintén színes apró

kockák, késbb — nyilván hogy helyükön szilárdabban fészkeljenek

— négyzetes kerület rudacskák [e. : „stiftni"-k] összerakásával készített:

„pavimentum tessellatum"-nak**) [kockázott padlózatnak] mondta.***)

*) Merthát mostan az a divat nálunk:
Füre-fára tulipánt pingálunk.

Tulipános beszédünk, írásunk.

Épesznknek hideg sírt így ásunk.

Ámpersze mindezt holmi „pesti urak" cselekszik akik gatyás parasztnak öltözve

monokos szemmel eredetieskednek nyelvmvelésünk színpadján. Tanulni jobbára nem
akaródzik nekik; akik pedig tanultak, tudatlanság színlelésével ig>'ekeznek „iskolát"

alapítani. Hogypedig tanításuk kapós legyen, istenadta vagy színlelt tudatlanságukat

„nemzeti szellemünk megnyilvánulása"-kép szórják a szemünkbe.

I
Pedighát volna parasztjainktól egyéb mit tanulniuk : egészséges magyar gondolko-

Jy \ zást meg zamatos magyar beszédet; íjdegeji nyelveket azonban talán inkább máshonnan
tanulnának!

**) Tessera= kocka. Tessella= kis kocka.

***) E padlózat történetének tüzetesebb ismertetése mt. a 242. oldalon a„mosaica«

szó magyarázatánál.
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Ez a padlózat valósággal kockázott — magyarán: kockás — volt,

noha kockáiból csak síkba vesz tetejük látszott

Helyesen hívja tehát a francs az ilyen padlózatot „kockázótt''-nak:
— ,;carrelé"-nak*) (kárlé-nak).

Nyílván evvel a „carrelé" kifejezéssel tévesztette össze a német a

szintén francs „carré" [káré] szót amikor ezt értette „ kockázott" -ra,

holott ,;négyzetalakú"-t jelent; tehát csupán égj^^/^/z sík alakra érthet;

testre [kockára] semmikép; több testre [kockázatra] még kevésbbé.

ígyen fzdik a „carrelé" szóhoz mint kései ivadéka a mi „karrírt"

kifejezésünk, amelynek azonban hogy igyen meg-,, magyaros" -odjék,

Németföldön háromrendbeli pogány mveleten kellett átesnie.

Els mveletével a német kiterjesztette jelentését mindenre amin

négyzetes rajzot látott: sáhozódeszkára, szövetre, fre-fára, noha négy-

zeteik alatt nyoma sincs kockának.

Második barbárságát ugyan cselekedte meg hogy e megtágított

jelentését átkente a "Carré" szóba, amely pedig — láttuk — _nem

,; kockás" -t hanem „ négyzetalakú" -t jelent.**)

Harmadik mveletét a „carré" szó alakján követte el olykép hogy
francs mivoltából kivetkztetve — anélkülhogy németessé alkotta volna—
„karriert"-tá nyomorította.

ígyen vándorolt át a francs „carrelé" félreértett jelentése a szintén

francs „carré"-tól származó német „karriert" szóba, holott a némettl
belegyúrt jelentését hiában keressük akármelyikükben, mert a francs a

„quadriné" .(kádríj é) — olykor az ,;en damier" (aofi dámüé — sáhozó-

deszkás) — szavakkal fejezi ki.

Ennek a német „karriert" szónak az édes testvére a mi európai

szerecseneink ,;karrírt"-ja.

Jelentéséhez — ahogy láttuk — Nagy Mesterünk tudatlanságától

jutott, aki nem érti. Ha értené, nyilván meg tudná magyarázni. Ha meg
tudná magyarázni, történetét nem kellett volna okozatos következtetéssel

magamnak megfejtenem.

Nomármost: ez a furcsa betükapcsolat — amelyet szerecsen atyánk-

fiai tetézett pogánysággal „karrírozott"-nak is mondanak — magyar
szó-e vájjon? Ugyebizony nem az? Hátvajjon miegyéb? Erre a fogós

kérdésre már a ,;mvelt európai"-ak véleménye megoszlik. Olyikuk

francsnak mondja, olyikuk „ nemzetközi "-nek.

Az elbbieknek díjat tzök ki olyan eleven francsra aki megérti.

Az utóbbiakat szépen megkérem, kerítsenek nekem olyan bárbárt aki

használja — német és magyar „európai"-n kívül!

Node hadd legyen lúd ha kövér: mondjuk hogy a „karrirtV^^^-^

szó! Hát Vdin francs szónak magyar jelentése?

*) Carreler = paver en carreaiix [kockával kövezni].

**) Pedighát gyönyören át-„németesíí"-hette volna a „carrelé"-t is [„kaiTeliert"-ral.

Francs nyelvtudományra se volt hozzá szüksége. Hisz ott volt kaptának a latin

„cisellum"-tól ered francs „ciseaii" [vés] igéjével képzett ^„ciselé" (szizlé — vészött),

amelyet nem „cisiert"-re hanem „ciseliert"-re forgatott el. Épígy csinálhatott volna hát

„karreliert"-at a latin ,,quadrelMíl"-tjlLszármazó francs „carreau" továbbképzésébl:-

a „ carrelé" -ból.
"^
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Demeg vájjon magyaros-^ ez a híres „nemzeti" jelentés? A mi
lelkünkbl szakadt-e bele?

Nem a német tudatlanság borús szellemét loptuk-e vele nyelvünkbe ?

St továbbmenve nem mételyeztük-e meg vele a magunk gondolko-
zását is, amikor e német tévedés kézzelfogható bizonyságát : a „gewür-
felt" szót is beleforgattuk nyelvünkbe s „négyzetes" vagy „mezs"
helyett „kockás" -ról gagyogunk?*)**)

Aztánmeg a „karrirt"-nak — kivált ahogy szerecseneink ejtik —
magyar-e az alakja? Ugyan kérem, ne tessék mókázni! sét a francs

„káré"-nak mondja. Hátvajjon a mi szerecseneink „kárrírt"-ja magyaro-
sabb ? Vájjon jutott-e valaha magyar embernek magától az eszébe hogy
a török „kávé" szót „kavvirt"-ra „ magyaros "-ítsa? Hapedig a kaptát

félredobva ennek a német csodabogárnak egy mákszemnyi akármilyen
nyelvérzékkel, egy morzsányi francs nyelvismerettel s egy szikrányi

magyar lélekkel magyaros alakot keresnénk, lehetne-e ez más mint
„kár(5zott" vagy „karós" ? . .

.

Értéket a szokás csak olyan szavakban ismerhet el ahol valósággal
található. A badar avagy ízetlen szokás pedig nem kö- hanem kivetni-

való példa.

„Verba valent sicut nummi" [A szó értéke olyan mint a pénzé] —
úgymond egy latin közmondás amelyet honi szerecseneink az „usus"-ról

szólóval váltakozva koptatnak, persze ugyanily szellemmel magyarázva.
Tehát : a szónak forgalma állapítja meg az értékét. Ámha kolompos

tekintélyeink nemtelen fémek ügyetlen hamisításait kényszerítik for-

galomba: nemzeti kincset gyüjtenek-e? Kíséreljék meg otromba alkotá-

saikat bárhol értékesíteni ahol tekintélyük megsznik: vájjon akadnak-e
olyan emberre aki értük bár egy fabatkát igér?

Merthát az a véletlen hogy az tájékozatlanságuk és ügyetlenségük
min meghamisított jelentéssel és alakkal dobált közénk egy-egy ide-

gennek megmaradó kifejezést, száz latin közmondás elcsavarásával se

szerez neki bels értéket, st történeti ereklyévé sem avathatja, merthogy
amikor erre megérhetne, mind maga mind dics szerzje régen az

örök enyészet jótékony sötétjében pihen.

Ám nemcsak valódi vagy történeti, hanem pusztán érzelmi érték is

vajmi bajosan akad az ilyesféle „szókincs"-ben. Merthát olyan téve-

désben amely gyermekes tapasztalatlanságtól ered, rejtzhet kedvesség
st báj: — „J^naif piait toujours" [A gyermekes eredetiség mindig
kedves], mondja a francs. A palástolt tudálékosság azonban époly
kevéssé vonzó mint akár az esetlen golyhóság akár a meztelen tudat-

lanság ...

*) Nyelvünk mai „fejldés"-e szerint ez persze „szrszálhasogatás". Hiszen a
„mvelt" európai a kört is gömbnek nézi amikor „gömböly asztal"-ról beszél, mert-

hogy a németnek mind a „kerek"-re mind a „gömböly "-re csak egy kifejezése van —
épúgy mint a „négyzetes"-re s a „kockás"-ra. Alles ist rund. Die Welt ist rund. Der
Tisch ist rund. Sogar der Herr Assessor ist rund.

**) St én — a „sávos"-sal és „csíkos"-sal szemben — zamatos magyarsággal
»rétes"-nek mondanám, nem tördve vele hogy ma e kifejezést „réteges"-re, mint fnevet
pedig kivált réteges tésztára alkalmazzuk. Ahogy nem értjük kövezetre helytelen

wkockás"-unkat — sáhozódeszkáról vagy szövet mintájáról beszélve nem fogjuk talán

helyes „rétes"-ünket sem okvetetlenül tésztára érteni

!
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Akadnak akik az idegen szavak használatával megrögzített tévedések

helyesbítése, tehát értelmes használatuk meghonosítása ellen amiatt

kelnek ki mert nagy értéket tulajdonítanak annak a történeti érdekesség-

nek amely. gyakran rejlik efféle tévedésekben. Ámde ezt az érdekességet

jobbára sr homály födi. Ésugyan ott ahol nem födi, ki ismeri ket ?

Néhány nyelvszú. Vájjon emiatt vergdjék értelmetlenségben míjó meg
míjó ember? Merthát mit ér neki olyan érték amelyet nem ismer-

nek? Ésvajjon ezt az érdekességet ugyanott ahol most, nem találja-e

meg az a néhány tudós épgy ha e tévedések a múltba dlnek?
Ha valaki kegyelettel rzi sapja redves csizmahúzóját vagy szép-

anyja zöldrozsdás rézkösöntyjét : meg tudom érteni. Odáig azonban

nem ér el az eszem hogy valaki dédapjának esetlen vendégfogától

vagy ükének lószrbl sodort hajtöltelékétl ne tudjon megválni! . . .

Mostpedig bocsánatot kérek nyájas olvasómtól hogy avatatlan létemre

ily soká fárasztottam szíves türelmét együgy csacsogásommal.

Kárpótlásul megszólaltatom egy honi nyelvtudósunkat: hadd pil-

lantson be nyájas olvasóm egy „európai" koponya gondolatvilágába.

Érzem ugyan azt a nagy veszedelmet hogy mélyenjáró fejtegetéseinek

idézésével pozdorjává zúzhatom mindazt amit eddig a magam szerény

nézetekép ismertettem, ámde ennyi magátlansággal tartozom munkám
szintjének amelynek bizony elkel ha itt-ott avatott férfiak megállapodott

véleményét is ismertetem.

En — szintén szólva — rettenten butának éreztem magamat
amikor fejtegetéseit elolvastam, kiválthogy — nyilván értelmességem

fogyatékossága miatt — gondolatait sehogyse tudtam végigérteni, meg-
hogy — bizonyára képzeletem korlátoltságánál fogva — hiában igye-

keztem arra a magas szintre emelkedni amelyen tudósom lebegett

így hát szégyenkezve vallom meg, hogy nagytudományú^ elmélke-

désén amely vendégszavaink „átvételé "-vei foglalkozik, okulás helyett

— elképedtem.

„Hogy van az, hogy a nyelvhelyesség dolgában most is nagyobb

a fejetlenség mint kellene?" — kérdi tudósunk akirl e néhány szavá-

nak elolvasása után legott megéreztem hogy mérsékelt „európai". Ázsiai

koponyával „nyelvhelyesség" helyett nyilván „helyes beszéd "-et —
telivér európai agyvelvel bizonyára „nyelvhelyességfejetlenség"-et

írt volna. Ennyi szakismeret az én parasztos eszemtl is telik.

Ahhoz azonban már nálamnál okosabb emberre van szükség hogy
kitalálja vájjon „most"-on kívül mikor volt a fejetlenség máskor „is"

nagyobb mint kellene ? — svajjon akár most akár máskor [amikor

szintén nagyobb volt] mekkorának „kellene" vagy kellett volna lenni

a fejetlenségnek? Merthát tudósunk minderrl egy árva szót se szól.

Én pedig hiában törtem rajta a fejemet.

„Nézzünk a nép átvételei közül egy pár példát" — mondja késbb
tudósunk — „csak elámulunk, a nép képzeletének és érzésének milyen

sokféle savát-borsát lehet rajtuk megérezni."

Példái közül mint legremekebb a következ kett ragadta meg
figyelmemet.

„így festi a masiniszta meglepen a mozdony elindításánál

keletkez sisterg, acélosan sziszeg hangokat, mire a mozdonyvezet

Toldy : Varázsrontó. 1^
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SZÓ soha sem képes. Filigrán is már a hangzásánál fogva rend-
kívül kifejez; a törékenységnek, parányiságnak és finomságnak szinte

mosolygó együttes képét kelti lelkünkben. Nemde szembetn a mvészi
árnyalásra való törekvés? Ezekben az esetekben a hangzásnak van
meg az árnyalatfest ereje, mely örök életet biztosít nekik nyelvünkben.''

Ahogy e sorokat elolvastam, minden ermet összeszedtem hogy
írójuk gondolatkörébe emelkedjem. Azon kezdtem hogy szesznemissza
létemre magamba szíttam egy félpalack konyakot. Aztán elszedtem
egy doboz egyiptomi szivalkát a legmákonyosabbjából és végigterül-

tem széles kerevetemen. Másfélórára szeszelésem után, huszonötödik
szivalkám szívásaközben pedig kezembe kaptam egy pávatollat és elkezd-
tem vele homlokomnak azt a dúdorodását csiklandozni amely mögött
képzeltehetségem szundikált.

Módszerem sikere ámulatba ejtett.

Szivalkám bodor füstje mögül kisvártatva halk sziszegés hang-
zott Sz, sz, sz, sz, sz, sz, sz Egy pillanatra

olyan érzés fogott el, hogy virágos réten heverek s a szomszédos
krakás alól éhes kígyó készül körém csavarodni. Ahogy azonban a

hang mindinkább közeledett, mindkönnyebbé váló érzéssel bizonyosod-
tam meg hogy nem eleven állattól hanem ipar céljára átdolgozott ásvány-
tól ered. Mosthát márcsak azon tndtem vájjon vasas, rezes, ónos
v.igy miegyébcsodás?. . . Kétségemet hamarosan szétoszlatta egy parányi
vonat amely a körültem kóválygó füstfellegek közül kibontakozva vir-

goncan kanyargott felém, majd hirtelen meglassudva, asztalom fölött

mintegy kétarasznyira megállt. Robogójának üveges fülkéjébl egy
lógóbajszú emberke üdvözölt katonás köszöntéssel.
— Fogadj' Isten, János bácsi! Nohát, sznik-e már a köhögése?
= Biz' az — köszönöm szíves kérdésit — nem nagyon. Pedighát nem

gyerekség az ilyen élet egészséges embernek se. Mamég én igazgatom
ezt az ördöngös masinát. Holnap nekifut egy másik. Holnapután aztán

engem igazgatnak a Szent Mihály lován örök nyugalomra! . . .

— Oda se neki, János bácsi! Aki huszonhat évig olyan derekasan

üli meg a nyerget mint maga, gondolni se szók ilyesmire.

=^ Hátszen igaz — kérem alássan — úgy van vele az ember mint

a katona a puskaropogással meg a molnár a malomzügással. Eleinte

bizony masinám sisterg, acélosan sziszeg hangját alighogy álltam.

Szinte belekábultam a sok „si, si, si''-be meg „sz, sz, sz"-be. A masi-

námat ma sem hívom máskép mint „si"-nek és — ha egészségemnek
nincs híja — vígan rovom rajta a mérföldeket . . . Node itt az indu-

lás ideje . . . Nyugodalmas jó éjtszakát kívánok!
Fülemet újra sisterg, acélosan sziszeg hangok ütötték meg [amin-

,ket a „masiniszta" oly meglepen fest és amire a „mozdonyvezet"
soha nem képes].
— Szegény ember! — gondoltam magamban. — Ma „si"-n kanya-

rogsz vonatoddal, vígan mint egy giliszta. Holnap nektek megy egy
másik giliszta, föls testedet összeroncsolja s — ó boldogtalan „ masi-

niszta" — nem marad belled egyéb mint két lábad: az „iszta."

Tehát: Ma: si-n, holnap iszta . . .

Fejem három napig sinlette a rázúdított „lendület"-et. Hogy kihever-
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jem, orvosom tanácsára falura utaztam. Meg se álltam Fészkesfenesdig,
ahol álló három napon vendégeskedtem egy régenlátott fiatalkori paj-

tásomnál. Nyugtomat azonban így se leltem. Folyton ott motoszkált
fejemben a „filigrán" amelynek nemrég olvasott tudományos magya-
rázatát sehogyse tudtam megérteni.

Ahogy egy borús szi reggelen az avaron döngök, szemközt találom
magammal a falu eszét, Fekete Péter uramat. Nyájas jóreggelt kívánok
neki s néhány szó váltása után tárgyamra terelem a beszélgetést.
— Ugyan mondja csak, Péter bácsi, hogy érti maga azt a szót

hogy: „filigrán"?

Péter bácsinak olyan tágra nyílt a szeme hogy szinte beleszédültem.= Hogy tetszik, kérem, mondani?
— Azt kérdem, Péter bácsi, mire érti maga a „filigrán" szót?
= Hát azt, követem alássan, sehogy mert mifelénk nincs efféle szó.

Megmagyaráztam neki, mit szokás vele kifejezni, aztán tovább ostro-

moltam.
— Mosthát ugye tudja már, Péter bácsi, mi a filigrán ? Mondja hát

meg, mit gondol hogyan lehet az hogy épen „ filigrán "-nak hívják az

efféle jószágot?

Péter bácsi összehúzta bozontos szemöldökét és nyilván olyasmit

szándékozott felelni hogy bizony ehhez a kérdésemhez sem okosabb
mint az elbbihez. Meg akartam hát munkáját könnyíteni s következ
kérdéseket intéztem hozzá:

^^
— Mondja csak, Péter bácsi, nem érez ezen a szón olyasmit hogy

mvészi árnyalásra törekszik? — meghogy a törékenységnek, a pará-
nyiságnak és a finomságnak az együttes képe mosolyog róla a szemébe ?

Péter bácsi homlokát komor barázdák szántották végig. Majd egyet
hunyorított a huncutabbik szemével s úgy elsöpörte vele a barázdáit

mintha soha ott nem lettek volna. Aztán nagy komolysággal emigyen
felelt:

= Hátbizony hogy ez a szó törekszik-e valamilyen nyálasra, nem
tudom ; azt se tudom, törekedett-e rá aki megcsinálta. Legjobban aligha-

nem tle magátul lehetne megtudni. Hanem az aztán tényvalóság hogy
azok a „ság"-ok amiket az imént tetszett mondani, szinte vigyorognak
róla az emberre. Én legalább ahogy az elejit meghallom, legest a

Weiszék nagyváradi „filiálé"-ja jut az eszembe, ahol az ekémet szoktam
javíttatni. Eppedig teli van törékeny aprósággal: boronával, baltával,

kukoricamorzsolóval, köszörükvel és több effélével. Aszongyák azért

„filiálé" a neve mert a gazdájának Budapesten egész nagy háza van
teli csupa efféle holmival. Ahogy meg a „grán"-t hallom, épenséggel
mindenféle pirinyó holmira gondolok, merthogy a földes uraság

í;gránáriom"-ára emlékeztet meg a „grán hotel"-ra aki Pesten a Duna-
partján volt amikor a fiatal gróf úrhoz három éve defetácios küldött-

ségbe jártunk ahogy megválasztottuk követnek. Az egész szót egybe-
hallva pedig — ne tessék rossz néven venni — én nem tudok egyébre
gondolni mint a tekintetes boldogult katasztori becsüs úrra akit három
éve hogy eltemettünk — Isten nyugosztalja szegényt! — merthogy
igazán fiiligránc volt az istenadta ; aszongyák valami olyanféle beteg-

séggel sinldött akit elefántok szoknak megkapni . . .

13*
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Péter bácsi nyilván azt hitte, ugratni akarom. Be akarta hát bizo-

nyítani hogy érti a mókát. Nem is álmodta szegény feje hogy tudo-
mányos kérdést intéztem hozzá s tudósán felelt rá . . .

Mostpedig hogy honi tudósunk festett parasztjával [e. nyilván:

,;
papírparaszt" -jávai] a magam pöttön robogósát meg Potemícin-féle

,;pór"-ját gyöprebocsátottam, engedje meg nyájas olvasóm hogy a
magam parasztos eszével szóljak néhány szót tudósunk mélységes fej-

tegetéséhez.

Mint afféle kontár azon kezdem hogy megmagyarázom, mi fán

termett a „masiniszta" s mi fán a „filigrán".

A masin is ztá-nak a csírája a hellén nyelvben fogamzott meg
mint „méhosz" és „ eszköz "-t jelentett. „Méhané"-vá bokrosodott alakját,

amelyet a hellén : „ szerszám "-ra értett, a római — j-elentésének meg-
változtatása nélkül — ,;machina"-vá forgatta át, ezt pedig a francs a

maga szájaízéhez ,;machine"-ná (másin-ná) idomítva ,;gép"-re értette,

majd továbbképzésével megteremtette a „machiniste" (másiniszt) szót

amely színházi gépigazgatót jelent. Ezt a francs kifejezést a német
wMaschinist"-nak írja s robogósnak érti. A mvelt német azonban
robogósról szólva ,;Lokomotivführer"-t mond. A mi ,;masinisztá"-nk

pedig ennek a német ,;Maschinist"-nak nyelvíink szelleméhez latinosí-

tott alakja, amelyben tudósunk nyilván amiatt érezte népünk „képzele-

tének és érzésének" sokféle „savát- borsát", mert csak paraszttól hall-

ható. Uri népünk még rettentbb kifejezést használ helyette: a

„mozdonyvezet "-t, holott épesz magyar ember az erszakkal fejébe

vert „mozdony"-t magától épen seggel soha meg nem értené, a „vezet"-t
pedig kissé furcsálja, merthogy a robogós nem: „vezeti" robogóját

hanem: hajtja.

A filigrán pedig a_2at[n„filum" [fonál] és ;jgranum" {szeml

szavakkal alkotott, tehá^ „ szemcsésfonal "-at jelent olasz „filigrana"-nak

a némettl megcsonkított „magyaros" alakja. [Amott tehát a „magya-
rosítás" az „a" odabiggyesztésével, itt elsikkasztásával esett meg.]

Ámhogy a „mozdonyvezet" — amint tudósunk mondja — a robogó
„sisterg, acélosan sziszeg" hangjainak „meglep" festésére „sohasem
képes", — a „filigrán" szó magyar kifejezésének a megteremtésébe
pedig — hál' Istennek — még nem akadt olyan dics „európai" aki

fejszéjét belevágta: ebbl épenséggel nem következik hogy holmi
beteges képzeldéssel hozzájukfent „árnyalat"-ok szegény nyelvünkben
„örök élet^'-et biztosítanak nekik.

Merthát a mi nyelvünk — tisztelt tudós uram — sokkal gazdagabb
minthogy ilyen silány kifejezésekre szoruljon.

A „masiniszta" olyan szószörnyeteg amelynek ez a honi alakja

époly képtelen akár a latin akár a francs akár a német nyelvben amily

éktelen a magunkéban. Parasztjaink közt elterjedt jelentése pedig német
hamisítás.

A „filigrán" meg a mi nyelvünkön érthetetlen, csengése semmit-
mondó. Olasz jelentése pedig épenséggel tökéletlen, mert jobbára hely-

telenül fejezi ki a vele értett fogalmat.

A „filigrana"-t az olasz — úgy tudom — összeforrasztott arany

vagy ezüstszálak fonadékára érti. Ezt magyarul „aranyfonadék"-nak
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meg „ezüstfonadék"-nak mondhatjuk. Legértékesebb faját pedig —
amelyre olasz neve egyedül illik — bízvást hívhatjuk „szemcsés
fonadék"-nak, terméjének kifejezésével „szemcsés arany-" vagy „szem-
csés ezüstfonadék"-nak. Ezeket a kifejezéseket minden magyar ember
megértheti. „Papír-paraszt"-ra sincs hozzá szüksége. Amazokat „papír

paraszt" -tal se fogja soha megérteni.

Silányságukon nem segíthet ezer magyar nyelvtudós gyermekes
képzelete sem.

Csak egy dolgot nem értek. Mit akart vele voltaképen az a magyar
nyelvtudósunk aki e kifejezéseket egy határ más hasonlósütet hitvány-

sággal összesöpörve agyba-fbe dicsérte olyan magyar tudományos
szakímtunkban amelynek célja: nyelvünk ápolása!^) És ez az Úr 1908.

esztendejében történik! [A százéveket jelz számjel — e. : „számjegy"
— nem sajtóhiba!]

Mily kevéssé ismerheti s mily kevéssé szeretheti a maga nyelvét

aki idegen cafatokról ekkora lelkesedéssel tud írni!

Merthát az efféle „tudomány" — haugyan szerzjének nem az volt

egyetlen célja hogy érzéket mutasson olyasmihez amihez épen nincs

érzéke [ut aliquid sentire videaturj — semmi egyéb mint természet-

tagadó szeretetlenség a magunk édes honinyelvével szemben.

Az ilyen „tudós" pedig semmivel se különb az olyan anyánál aki

út szélérl meg szemétdomb tövébl összeszedett idegen savókép
nyomorék fattyakkal népesíti meg hajlékát és hogy elférjenek, a maga
pirospozsgás épkézláb porontyait kiveri az utcára . . .

A vendégszavakat ismerték a régiek is. Bárbár szavaknak hívták

ket és épenséggel nem nagy volt náluk a becsületük.

Olyan eszeveszett kapkodásra pedig amilyet értük nálunk mvelnek,
Németföldön kívül soha nem volt, ma azonban már ott sincs példa.

Nodehát a magyar ember „úr"-nak szüldik — kutyateremtette!

Uraságának egyik legnagyobb — napról-napra srbben szinte egyet-

lenné váló — gyönyörsége: felebarátjának a kicsinylése. Kicsinyli az

angolt [„rideg kalmárleikéért"], a francsot [mert a paprikáscsirke meg-
köhögteti], a németet [mert csizmát és pápaszemet visel] külön-külön és

mert dolgoznak, együttvéve. Kicsinyli a pajtását, a komáját, az apját,

a feleségét, az egész világot. Kicsinyli — maga-magát.
Csoda-e hát ha nyelvét is kicsinyli? ...

Monrovia nyelvtudósai. Karcolat a guinea-i partvidékrl.

Lent-lent, messze-messze délen, a verfényes Libéria köztársaságban,

ahol a sötét riember az adóintést mint szabad hazának szabad polgára

angol nyelven kapja, — ahol a sötét delin szelleme Marlitt, Hack-
lánderés Gerstácker német vagy Gyp, Ábel Hermant és O'Monroy francs

könyveibl, keresked férjének a gyomra pedig családjáéval együtt a

maga német fkönyvébl táplálkozik, e szabad hazának szabad polgárai

Ímhol azon kapták magukat rajta hogy alig értik meg egymás beszédét.

*) Székesfvárosunk napisajtója pedig szemelvényeket közölgetett bellük hogy
valamikép nagyközönségünk se essék el ettl az épülnivaló tudománytól

!
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És vájjon mit szólt mindehhez Libéria szellemi elkelsége : az

,;afrikáner"-ek büszke hada?
Libéria szellemi elkelsége úszott a boldogságban, váltig bizony-

kodván hogy ez az az állapot amellyel korunk valódi afrikai szelleme,,

testet öltve, az emberiség haladásának netovábbját pedzi.

És vájjon mit szóltak mindehhez Monrovia sötét nyelvtudósai ? *

Monrovia sötét nyelvtudósai mindehhez semmit se szóltak.

Keselyt vajh ki látott szemétdombon kapargálni?

Monrovia sötét nyelvtudósainak kisebb gondjuk is nagyobb volt ennél.

Legjelesebbjeik megteremtették a ,;Halhatatlanokszövetségé"-t amely-
nek tagjait az úriközönség ,; hallhatatlan "-oknak, a pórnép pedig
,;kuká"-knak hívta, merthogy sose szólaltak meg [hanemhahogy egy-

mást^ éltessék].

Ám akadtak köztük olyanok is akik világraszóló remeknél remekebb
munkák ontogatásával messze földön — ott ahol az örökönzöld babér
[laurus nobilis immarcessabilis, L.] terem, — egész babérerdket irtottak

ki: egyikük „Az / bet szerepe az etruszk nyelvben" cím hatkötetes

mvével nyitott korszakot s a turócszentmártoni „Szvatopluk-íársaság"

tüstént leveleztagjának választotta érte; — a másikat „Tumulus vagy
cumulus?" cím nagybecs értekezéséért a helsingfors-i egyetem a

monroviai nemzetközi zivatarmegfigyel állomás ellenrz bizottságának

tiszteletbeli tagjává avatta, — a harmadikat „Tatárországból hozta-e

magával a magyar a kifli szót?" címmel alkotott remekmvéért és

650 kemény rúbl-ért — amelybl 25% sürgk [e. : ügynökök] jutalé-

kára ment — a tifliszi tudományos társaság ültette számfölöttidísz-

alelnöki székébe.

Ilyen híres legények valának Monrovia sötét nyelvtudósai ! . . .



22. cikk. Tanulságok.

Amikor nálunk valaki a vendégszavaink használatával mvelt káron-
gást megrója, jobbára a hazafiasság zászlajának lengetésével szók ellene

síkra szállni.

Hogy miért? — nem nehéz megérteni. Ha volna tágabb ámító
szavunk, bizonyára azt rántaná elre. Hogyan találhatna azonban
tágabbat olyan szónál amelybe minden belefér? A beleférést úgy tessék

érteni hogy annyira elnyttük, hogy mamár akármit hányunk bele,

kihull a fenekén. Tehát afféle fordítottja Pandora szelencéjének. Csak
a csoda hiányzik hozzá.

Nem csoda az se ha e lépes szó soha nem érik tetté, merthogy a

magyar ember a hazájáért tud fényesen beszélni, tud derekasan inni

s tud hsiesen meghalni; csak egyet nem tud érte: dolgozni . . .

„lm Grundé ist die Fremdwörterfrage eine FrSLgt der Bildung und
des guten Oeschmacks" [A vendégszavak használatának kérdése volta-

képen a mveltség és a jóízlés kérdése] — úgymond Wustmann [i. m.
401. 0.1, akinek e szavait nem azért idézem hogy mondását sarkos

igazságkép villogtassam nyájas olvasóm szemébe, hanem kiváltkép

annak tanúsítása végett hogy ahol az emberek nem irtóznak a gondol-
kozással járó fáradságtól hanem — amennyire tlük telik — függet-

lenül elmélkednek, bajaik vizsgálata ell nem bújnak kopott gajdolatok

sötét árnyékába.

Wustmann mondása — ahogy én^e kérdést megítélem — nem
találja el, csak pedzi az igazságot. Én a vendégszavak használatát

inkább az értelmesség és az épízlés kérdésének látom, merthogy a

mveltséget — a valódi mveltséget értem — csupán e két jótulaj-

donság fejleszt eszközének tekintem.*)

*) Nyomban e nézete után Wustmann ismerteti érvényesülését is, úgy mondva
hogy : „Man könnte mit Rücksicht auf den Gebrauch unnötiger Fremdwörter die

Deutschen in drei Bildungklassen einteilen : die unterste Klasse gebraucht die Fremd-
wörter falsch, die mittlere gebraucht sie richtig, die oberste gebraucht sie gar nicht".

[A németeket fölös vendégszavaik használatáról ítélve mveltségük szerint három osz-

tályba lehetne sorozni : az alsó a vendégszókat helytelenül használja, a középs helyesen,

a föls sehogysem.] Nekem e megkülönböztetés c-Ivastára akaratlanul Saphir-nak az a

szellemes mondása ötlött az eszembe amelyszerint vasúton az I. osztályban az utas

gorombáskodik a kalauzzal, a Ill.-ban a kalauz az utassal, a Il.-ban pedig az utas
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A mérsékelten értelmes — tehát tapogatódzva gondolkozó — s a

fogyatékos ízlés — tehát kapkodva választó — ember korunkban— épúgymint a közepesen és alantasán mvelt — egész halom
vendégszó nélkül meg se tud lenni, úgyhogy a vendégszavak síírii

használata mainapság épenséggel nem az elkelség hanem ellenkezen

:

a köznapiasság jelensége.

A gondos mveltség megnyilvánulásával : a választóssággal [ele-

gantiá-val] tehát, amely értelmességet és ízlést követel, semmikép nem
egyeztethet a beszédnek helyesen használt idegen szókkal való tarká-

zása sem, de még sokkal kevésbbé fér vele össze megértetlenek és

eltorzítottak halomrahordása.

„Die Angliederung von Fremdwörtern ist" — szól tovább Wust-
mann — ,;nicht ímmer ein Zeichen der Armuí und der Schwáche,
sondern auch ein Ausdruck einer hervorragenden Weltstellung und
eine naíürliche Folge des Verkehrs, der táglich neue Produkte und
Waren auf den Markt wirft. Zunáchst beweist sie, dass wir viel herum-
gekommen und vielerlei Gáste bei uns gewesen sind, und dass

wir in der Fremde etwas gelernt und angenommen habén." [Idegen

szók térfoglalása nem mindig a szegénység és gyöngeség jele; lehet

a világban elfoglalt kiváló helyzet nyilvánulása s a piacon naponta
uj termékekkel és árukkal megjelen forgalom természetes következ-

ménye is. Nálunk péld. legszembeszökbben arról tanúskodik, hogy a

világban sokat forgolódtunk, hogy sokféle vendég járt nálunk és hogy
idegen földön egyet-mást tanultunk és magunkévá tettünk.]

Amikor e véleményt idézem, megint nem azért teszem hogy szent-

ségére esküdözve örök igazságnak kürtöljem országgá. Merthát amily

készséggel fogadom el els részét amelyet helyesnek látok, oly kevéssé

téveszt meg a szerz nemzeti elfogultságától sugallt második része:

hiszen az idegen szavaknak a német nyelvbe történt tolulását — amint
láttuk — a német népnek nem világraszóló hatalma segítette elre
sem pedig életrevalósága, hanem gyámoltalansága — épgy mint
nálunk; használatuk módja pedig arról tanúskodik hogy abban az

egyben-másban amit a német idegenföldön tanult, sok olyasmi akadt

amit nem értett meg merthogy épenséggel nem nekivaló. Wustmann
tehát a valóságot bizonnyal hívebben állapította volna meg ha imént-

idézett nyilatkozatának utolsó mondata helyett szintén megvallja: „dass

wir den Urstoff unserer Kenntnisse aus der Fremde geholt und nicht

gehörig verdaut habén" [hogy ismereteink si terméjét idegenföldrl
szereztük és nem emésztettük meg kellen].

egymással. Tetszs mindakét mondás. Ám a valósággal egyikük sem egyezik. Amíg
azonban Saphir-é találó, merthogy amikor vasúton gorombáskodások esnek meg, jel-

lemzése rájukillik, tehát mondása mint viszonodó [relativ] igazság megállja a sarat, —
Wustmanné a levegben lóg, mert a német [még pedig legmveltebbje épúgy mint
legmveletlenebbje] egyaránt helytelenül használja vendégszavait ; a különbözség csak ott

rejlik hogy mveltsége szerint más-más szókat használ helytelenül. Ezt az álomképet
tehát Wustmann nyilván azért alkotta meg hogy földijeit «legmveltebb"-jeik — a

vendégszó nélkül élk — utánzására sarkalja, noha ilyen „legmveltebb"-eket lámpással

se tudna keríteni. Más kérdés persze hogy valósággal ilyeneknek kellene-e lenni a leg-

mveltebbeknek. Errl magamnak is van egy és más mondanivalóm.
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Nodehát bennünket Wustmann véleményébl inkább érdekel els
része amely általános elvet fejez ki mint a második amely helytelenül

alkalmazza. Kíséreljük hát meg, helyes része hogyan illik reánk?
Az idegen szavak elhatalmasodása Wustmann szerint jobbára a

szegénység és gyöngeség jelensége; csak olykor —-kivételkép — a

hatalomé. Hogy mi a világban olyas kiváló helyet foglalunk el amely-
nek révén magunkat a kivételek közé sorozhatnék — ilyen bolond
beszédet bizonyára legöblösebb torkú hazánkfia is csak borközi hevü-

lettel kockáztathat meg. Ám térjünk át a világban való forgolódásunkra.

Errl a tárgyról már van mit beszélnünk, hiszen lépten-nyomon talál-

kozunk olyan atyánkfiaival akik fönnen hirdetik hogy komoly tanulásért

fordultak meg a „a világban''. Nagy kár azonban hogy e mveltség-
gyjt nagy fordulóikból — ritka kivétellel — csak annyi igaz hogy
európai sötét úri embereink közül — jobbára nem ugyan a nagy-

világból hanem Osztrák- és Németországból — sokan térnek haza

olyas kijelentéssel hogy tanultak [amit k a maguk furcsálkodó nyel-

vén „tanulmányozás"-nak mondanak]. Ha azonban ez igaz volna, ezek

az uraságok nemcsak szolgamodra utánozni de függetlenül alkotni is

tudnának és akarnának. Márpedig — amint munkájukon látjuk —
se tudni nem akarn'^k sem akarni nem tudnak.

Nem ugyan a nagyvilágot hanem Osztrák-, Német- és Olaszországot

elözönli nagyközönségünk is, ki üdülésért, ki mulatásért, ki valamin
medd — gyakran: vészes — kedvtelése kielégítéséért. Ami idegen

szót azonban ígyen szedünk össze, épenséggel nem hatalmunkat hanem
könnyelmségünket bizonyítja.

A mi személyes érintkezéssel szerzett idegen szavaink bizony alig

tanúskodnak egyébrl mint arról hogy gyakran kerülnek hozzánk olyan

idegenek akik sokat forgolódtak a világban [osztrákok meg németek,

hogy rajtunk gazdagodjanak], és arról hogy közülünk is sokan fordul-

nak meg külföldön [kivált Osztrák- és Németországban, hogy népüket

gazdagítsák], végül arról hogy noha idegen nyelvek tanulására tömér-

dek idt vesztegetünk, idnket oktalanul fecséreljük, merthogy komoly
cél nélkül tanulunk.

Merthát annak az összevisszatanulgatásnak amelyet a mi szerecsen-

társadalmunk véghezvisz, épenséggel nincs egyéb látszata minthogy
„tudomány "-ával honinyelvét és vele együtt értelmességet roncsolja.

Hisz tagjai közül alig akad aki többre viszi minthogy könnyeden írt

romándokat — eredeti szövedékükön átbukdácsolva — végig tud sej-

teni s a maga tanítóját — viszont t tanítója — megérti. Amikorhát
tanítójától elbúcsúzik, jobbára tudománya egyetlen eleven tanujának

mond istenhozzádot. Kivált gyakran tapasztalják ezt nagy nyelvtudo-

mányukba vetett bizalommal Angolországba vitorlázó magyarjaink

amikor hiában igyekeznek odaát akár olyan angolt fogni aki ket meg-
érti akár olyat akit k megértenek. Am a legtöbb nyelvmvelgnek
soha életében tere se nyílik ahol keserves verejtékkel szerzett tudo-

mányának hasznát veheti. St ahol leginkább kínálkoznék alkalma:

külföldi tartózkodásaközben, falkába verdve úgy elzárkózik tle hogy
szállója személyzetén kívül alig érintkezik idegennel.

Node tudománya pénzébe került mint az oláhnak a szappana. Egy-
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mással eteti hát meg — úgyahogy tudja. Ámhogy máskép nem tudja— hogy valamikép benne ne rekedjen — magyar beszélgetéseközben
igyekszik értékesíteni.

Vájjon kiválóságunkról tanuskodnak-e ilyes jelenségek? Avagy
kiválóságra vall-e legközelebb ért helytelen idegen példánk majmolá-
sával megnyilvánuló oktalanságunk?

Úgy érzem, inkább szegénységre. Csak az a kérdés, kinek vagy
minek a szegénységére?

Az „európai" magyar, ha elcsenevészett eszejárásán végigsikkanó
gondolatait a mi „bárbár" nyelvünkön nem tudja kifejezni, a maga
gyámoltalanságáért nyelvünket okolja amelyet holmi szerves valódnak
[e. : „Iény"-nek] képzel, merthogy nem tudja az istenadta hogy semmi
egyéb mint mködésünknek egyik ága amelynek tehát „élet" -éri,.

„fejldés"-érl, „szegénység"-érl csak képesen értve beszélünk.
Hahát ilyes kifogással hiányos értelm s mveltség ember hoza-

kodik el aki e tökéletlenségei miatt rászorul hogy másoknak [„tekin-

tély"-eknek] az eszével gondolkozzék, mentségére válhat hogy nem
tudja mit beszél; ha azonban értelmes és mvelt magyar ember mond
efféle badarságot, hiában keres mentséget.

Nyelvünk szegénysége-e vájjon az oka hogy trülmetszett, értelmes,

szépencseng szavainkkal helyesen kifejezhet fogalmakat részint németek-
tl ellesett — jobbára badar és idomtalan — idegen szókkal részint

idegen nyelvrl szégyelnivaló értelmetlenséggel fordítottakkal helytele-

nül fejezünk ki, mert leszoktunk róla hogy magyarul gondolkozzunk?
Nyelvünk szegénységét okolhatjuk-e vájjon miatta, ha szellemének

megtagadásával a német nyelv silány fordításává korcsosítjuk, holott a
németnek egész határ olyan fogalomra amelyet mi magyar szóval egy-
szeren és zamatosán ki tudunk fejezni, épenséggel nincs eredeti

szava s ennélfogva hol idegen szókra szorul, hol meglev szavait

enyvezgeti egymáshoz, — amíg a mi nyelvünk gazdagsága, ha sutba-
dobott kincseit elszedjük és mesterségesen beléojtott kórságait meg-
gyógyítjuk, most is vetekedhet a németével, fejldésre kiváltkép alkal-

mas tulajdonságainál fogva pedig szárnyának szétbontásával tökélete-

sebbé válhatna bármelyik árja nyelvnél.*)

Vájjon nem a magunk szegénységérl zeng-e bús dalt e szomorú
jelenség? — arról a röstelnivaló szegénységrl amelynek szülanyja az
a keleties érzéketlenség amely ölberakott kézzel szemléli a maga jószá-

gának a pusztulását, hogy valamikép hiba ne essék fönséges kényel-
mében.

Ennek a keleti tunyaságnak a mentegetése voltakép egyik fcélja
a mi ravasz szerecseneinktl társadalmunk fülébe zúgott „európaiasság"
rugékony ámítószavának is. Ez az ázsiai lomhaság senyvesztette el

elménk épségét annyira hogy az „európai mveltség"-ével kérked
magyar ember mamár csakúgy tanulhat meg honinyelvén becsületesen

*) E nyilatkozatom bizonyára nem egy olyan jámbor olvasómnak csal ajkára ders
mosolygást aki a mi „európai tekintély"-eink másolt eszével gondolkozva, ellenkez
véleményüket aranyigazságkép szívta magába. Ezeket a jámbor olvasóimat szépen kérem,
türtztessék nemes mosolyukat, amíg a sajtóból „Pogány Magyarság" címmel nemsokára
elkerül munkámból bizonyítékaimat megismerik.
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beszélni; ba célul tzi ki s e célját folyvást szeme eltt lebegteti, mert-

hogy egész élten át követett rossz szokással csak szívós akarat és lanka-

datlan buzgalom birkózhat meg.
Aki pedig e célt el akarja érni, minden egyéb eltt rajta kell lennie

hogy gondolkozni tanuljon meg értelmesen és magyarosan. Hiábanvaló

munkát végezne tehát aki e könyvemnek olyas eltökélt szándékkal

feküdnék neki hogy: nomost kiirtom nyelvembl azt a sok gyomot
amely egész életemen beleverdött; amíg elméjének ugaras talaját

meg nem mvelte, Szüszifosz munkájára vállalkoznék.

Hogy beszédébe idegen szót ne keverjen, csak másodrend kérdés

amely a mostemlítettnek elmaradhatatlan következménye. Hisz aki

magyaros és értelmes gondolkozásra igyekszik: eszközeinek összeválo-

gatásával és készentartásával egyszersmind hátra kell hogy szorítsa az

eme törekvésének mind idegen- mind megértetlen-voltukkal útját álló

kifejezéseket.

„Ce n' est que le premier pas qui coúte" [Csak az els lépés

nehéz] — úgymond a francs. Ám aki botorkálás helyett járni akar

megtanulni: istenadta értelmességének tartozik vele hogy ez egész életére

szóló nehéz lépést megtegye.*)

Egyetlen csapással rettent pusztítást vihet véghez bárki a maga
idegen szókincsén már avval az elhatározásával hogy nem használ

egyetlen oly kifejezést sem amelynek mind jelentését mind alakját

tökéletesen nem ismeri.

Merthát vendégszóink vajmi tetemes részét kiváló mveltséggel
büszkélked embereink közül se sokan ismerik annyira, ahogy minden
értelmes és jóízlésü embernek ismernie kellene minden olyan kifejezést

amellyel gondolatát tolmácsolja. Közepes mveltséggel szerényked
atyánkfiai pedig a legtöbbnek a jelentését épenséggel csak sejtik — még-
pedig gyakran vajmi helytelenül sejtik — jórészüket pedig helyesen se

leírni se kiejteni nem tudják. Aki latin iskolát végzett, jobbára nem
ért az ujdon nyelvekhez; aki másfélét tanult, az ódon nyelvekben

járatlan.

Az idegen szavak tehát, mieltt megszokjuk ket: ismeretlenek,

érthetetlenek és alkalmatlanok. Ezek bizony nem olyan tulajdonságok

amelyek szükséges, st olyanok sem amelyek bárcsak hasznos voltukról

tanúskodnak. Értelmes és jóizlés embernek hát épenséggel nincs rajtuk

mit kapnia.

Kiváltpedig úgy használva amint a mi mvelt társadalmunk károng

velük: a valódi mveltség hiányosvoltát takargató tessék-lássék mvelt-
ség jelenségei. Nem válik ez az álmveltség sem értékesebbé sern

ízlésesebbé avval se hogy társadalmunk rákényszeríti tagjaira s harsogó

kacajra fakad ha igazán mvelt ember e nyakára erszakolt jármot

*) Aki a vele járó fáradságtól nem riad vissza, megbízható segítségre talál nyelvnk
egyik érdemes mveljének, Simonyi Zsigmondnak „Helyes Magyarság" cím jeles

munkájában amelynek legnagyobb részét hibás [kivált németes] kifejezéseket helyesbít

s kerülnivaló idegen szók helyére ill magyar kifejezéseket ismertet jókora szótár

foglalja el. Aki e munkát nem ismeri, lapozgatásaközben ámulva gyzdik meg róla,

hány olyan vendégszavunkat érzi pótolhatatlannak amelynek jólismert zamatos magyar

kifejezését készen találja mögötte.
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lerázni akarva a tudálékos tekintélyeinktl szentesített pogányságok ellen

vetni merészel.

ígyen avatta vendégszavainkat a szépmveltség ismérveként divó
honi használatuk a torzmveltség rikító jelenségeivé.

Szellemi közéletünknek ama nagykép kolomposai tehát akik féltve-

rzött tekintélyüket hiszékeny közönségünk megtévesztésére használva,

a maguk istentelen tudálékosságát a mveltség kelléke gyanánt lcsölik
rá; bizony helyesebben cselekednének ha istenadta értelmességüket

egyébre használnák mint jámbor híveik gondatlanul cifrálkodó együgyü-
ségének a legyezgetésére. Kiváltkép bölcsen cselekednének pedig, ha
mieltt tanítanának, elbb maguk tanulnának — ha egyébért nem hát

azért hogy ivadékaik, hamajd az kolomposi tekintélyükben gyökerez
— tehát birkának való — záklyás tudományukat fénnyel övez ravaszdi

tanításuktól eljózanodnak, ne legeiül emlegessék ket az értelmetlenség

gyászos daliái közt.*)

St — hogy korszakuk immár megérett a hanyatlásra, vele együtt

pedig az rúdjuknak is kifelé kell fordulni — a fiatal abbja bizony
maga is nagyon könnyen megérheti azt az idt — amely jni fog
mert jnie kell — amikor örök példájának a példájára a magyar
embernek is kinyílik a szeme s átlátja hogy a vendégszavak a müvel-

*) Szavaim elssort hírlapíróink nagy többségének szólnak. Merthát korunkban
— kivált ahol a könyvvel szemben akkora iszonyodás tapasztalható mint nálunk — a

sajtónak nyílik legtöbb alkalma a közszellem nevelésére. Kötelessége hát, st ami itt

több, hivatása hogy egészséges táplálékot rakjon közönsége elé, mintahogy mvelt
nemzet mvelt sajtójához illik. Merthát az a moslékíz afrikai írómodor amellyel nap-
jainkban honi sajtónk legnagyobb része európaiaskodik, nem való se mvelt embernek
se mveletlennek. Mveletlennek amiatt nem, mert tudománynak habzsolja össze.

Mveltnek, mert megzavarja kész ismereteit, — kiválthogy korunkban a mvelt embert
olyan mulyának nevelik hogy a szemébe toluló oktalan példákra hajolva, röstell

mveltségéhez ill módon, értelmesen beszélni.

Szomorú dolog volna, ha tisztes lapjaink szerkesztségében nem akadna olyan
értelmes és mvelt ember aki e bárbár állapoton segíthessen.

Sttalán nem csúsznék le az ujjúkról az aranygyr azoknak a nagykép tudós
uraságainknak se akik a maguk házatáján sötétségben botorkálva, nagy nemzetek
tudósai példájára idegen nyelvek medd „mvelés"-ével fényt igyekeznek zni.

Olyan viszonyok közt aminket nálunk az mulasztásuk teremtett, bizony mind
k mind újságíróink bátran meghonosíthatnák nálunk azt a szokást — amely értelmes

írónak értelmes olvasójával szemben egyszersmind elemi kötelessége — hogy amikor
olyan idegen kifejezést használnak amelyet olvasóközönségük akár épen nem akár hely-

telenül ismer, szükség szerint megismertessék helyes jelentését, írómodját vagy kiejtését,

bármennyire sértik vele olyik olvasójuk büszkeségét aki a földbe slyedne szégyenével,

ha valaki azt gondolná róla hogy akad a világon olyasmi amit [nem tud. Tanulatlan-

ságán azonban nem érez röstel nivalót.

I

Száz meg száz mihaszna nyelvtudósunk közt pedig talán akadhatna vagyegy aki

olyan becsületes [f. : lelkiismeretes] könyvecskét írjon amely vendégszavaink használatának

i törvényeit röviden megismertetve, helyes jelentésüket, irómodjukat és kiejtésüket ^zó-
i tárba foglaltan állapítaná meg s ilykép hamarosan véget vetne a velük mvelt oktalan

I

Hrongásnak. Annál könnyebben megtehetné mert munkája javarészét e mvemmel
j
elvégeztem.

Nodepersze legtöbb tudósunk arra a boldogságra áhítozik hogy a hiszékeny soka-

ság holmi magasrend valódnak nézze akinek a gondolatai oly elérhetetlen magasság-
ban röpködnek hogy hiában tátaná ki a száját : közönséges halandó meg sem ért-

hetné ket.
Amvajjon ha tanult, minek tanult, hapedig nem tanult, minek él az ilyen „fel-

sbb lény" ?
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désnek nem eszközei hanem akadályai, — elhatalmasodásuk tehát nem
a mveltségnek hanem a müveletlenségnek a jelensége; — kiváltpedig

hogy épenséggel nincs miért röstelkednie ha nem ért hozzájuk, ám
annálinkábh van ha úgy bánik velük ahogy ma bánik. Merthát vájjon

szégyent vall-e vele, ha gondolatait tisztes honi ruhában járatja? —
s vájjon dicsségére válik-e ha lopott-kopott toldott-foldott cifra rongyo-
kat aggat rájuk?

A mi sötét úrinépünk mai karatyolásának a megtestesítésére bizony
alig találhatnánk jellemzbb alakot holmi ágrólszakadt arlecchino-nál.

Ez tükrözné szemünkbe leghívebben a vele megnyilvánuló ízlést is

amelynek legszembeszökbb érdekessége: az egyhang [harmónia] teljes

hiánya.
— Node a nyelvnek nem a szépség a fkelléke hanem a gyakor-

latiasság^— mondjátok ti, jó derék uraim.
= Úgyebizony, akár a ruhának? Hátvajjon az utcán melyiketek

menne végig vagy melyiketek lépne át úri lakásnak a küszöbén holmi
gyrött, rongyos, foltos, szurtos ruhában? Pedig lám, ruhátoknak is

„gyakorlatias" a rendeltetése, merthogy elssort arravaló hogy az

idjárás viszontagságaitól megvédjen.
Hahát a testetekre ilyen kényesek vagytok, hogyan járathatjátok

szellemeteket oly dancsosan mintahogy járatjátok?

Erkláret mir, Oraf Oerindur,

Diesen Zwiespalt der Natúr!

Az iszpaháni sznyegnek addig szép a gyapjuszála amig rajtavan

és színei pompáját gyarapítja. Amint lefoszlik róla, koszmóvá válik . .

.

Él Wienben egy nemes báró aki buzgó hirdetje annak a termé-
szetes gyógyítómodnak hogy az ember az arcán és a kezén kívül sohase
mosdjék egyebütt; ígyaztán a rátapadó piszok testén olyan páncéllá

kérgesedik amely biztosan megóvja minden betegségtl. Komoly
wieni orvosok mondják hogy gyógyítómodjával számos reméntelen
szííkvéríí beteget ment meg az elpusztulástól. A nép pedig búcsút jár

hozzá. A mi szerecsen, tekintélyeink hasonlóíz tanítása is a szükös-
szellemeknek válik javukra; ezért sereglik köréjük annyi zarándok. . .

.Jnkább akarok öt szót szólni értelemmel, hogy egyebeket*) is tanít-

sak, hogynem mint tízezer szót szólni idegen nyelvvel" — írja Pál

apostol a korünthosziakhoz intézett els levelében. [14., 19.] . . .

Amikor a római azt akarta kifejezni hogy „értelemmel, nyiltan

beszélni" — azt mondta hogy: „loqui latiné", — a francs úgy mondja
hogy: „parler en bon fran9ais", — a német hogy: ,;deutsch reden",
— mi ázf mondjuk hogy: „magyarán beszélni" . . .

Mme Denis, Voltaire húga, amikor egyszer angol tanítójának az

oktatása nagyon elfárasztotta, avval a kérdéssel fordult hozzá:
— Vous écrivez ,,bread", pourquoi prononcer „bred" ? Ne serait-il

pas plus simple de dire tout bonnement: ,;du pain"? [Amit az angol
,;bread"-nek ír, miért olvassa ,;bred"-nek? Vájjon nem sokkal egysze-

rbb volna ha becsületesen ,;kenyér"-t mondana?]

*) Egyebeket= másokat.
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Ezt mondom én is a mi nagyfej „nemzetközi" nyelvtanítóinknak
— bizonyára jogosabban mint Denis-né asszony a maga angoljának.

Merthát az idegen szavak átfogadásának legersebb lelki rugóját a

megértetlen utánzással megnyilvánuló tehetetlen oktalanság, megrög-
zdésükét pedig a megszokásukkal fölkeltett állati ösztön mozgatja.

Ez az ösztön ringatja bennünk azt a csalódást hogy ismerjük és

értjük ket, holott félreismerjük, ismeretlen jelentésüket zavaros sejtel-

mekkel pótoljuk, használatuk pedig olyan kínlódás amelyhez idvel
hozzátördünk.

Emiatt mondhatók a vendégszavak ritka kivétellel nemcsak szükség-

teleneknek hanem annyira károsaknak hogy nyelvünkön mvelt éls-
ködésüket bízvást hasonlíthatnók a nyüzsgékéhez.

Ha nyelvünk szelleme egészségesebb volna s csekélyebb számmal
támadnák meg, magábaszívná, átdolgozná s megemésztené ket mint-
ahogy régente cselekedte. Mai kórságos állapotával azonban nem gyz
akkora munkát mint amint megrontóinak elnyelése ráróna.

Igaz, akadnak köztük amelyek nyelvünk szervezetét nem roncsolják;

ámde tengdésükkel ezek is útját állják fejldésének. St akadnak
amelyek ma hivatást teljesítenek, merthogy a korunk beteges szellem-

telenségével idegen mintára „megteremtett" veszedelmesebb honi nyüzs-

géinkkel versengésre kelve ezek elhatalmasodásának vetnek gátat.

Ámde mindfélelmesebben szaporodik nyelvünkben rajta keresztül-

kasul ficánkoló legveszedelmesebb fajtájuk is és mérgük napról-napra

mélyebben kezdi ki épségét. Ha hamarosan ki nem veti ket magából,
el kell tlük pusztulnia.

Öreg hiba hogy alig van aki velük tördik. St sokan azok közül

akikre irtásuk kötelességkép tartoznék, „ kultúra "-ikat [tenyészeteiket]

melengetik.

E tenyészetekhez képest pedig Augiász istállója kismiska volt. Aki
ma akarna eltakarításukra vállalkozni, Héraklész izmain kívül Matu-
zsálem korával is meg kellene hogy áldott legyen.

Sajnálom hogy egyikük tulajdonságával sem ékeskedem. Kiválthogy

az elsvel nem. Node akad talán szép hazánkban nálamnál különb
vasgyúró aki e munkára inkább rátermett. Ötven-hatvan év múlva
talán olyan is aki rászánja magát. Ámcsak legyen még mit mentenie!

En társadalmi életünk terén egyebütt annyiminden tennivalót látok

amitl mindenki ódzkodik, hogy még hasznosabb munkára fordíthatom

idmet.
Mvelt közönségünknek bizonyára tökéletesebb mvet adhattam

volna e mostaninál is ha bárcsak egy évvel több idt szánok meg-
írására; ám mégtakarított idmet úriközönségünk egyébfajta barbár-

ságainak ismertetésére fogom szentelni. Mertháthogy e munkám — amely-

nek megírására most négy éve adtam a fejemet és azóta gyjtöttem

egybe adatait is — noha terméjét a nyelvmvelés terérl szedtem össze—
voltakép társadalmi munka, nyájas olvasóm bizonyára észrevette. Most
szavakkal foglalkozom. „Pogány Magyarság"-ómban gondolataink fzé-

sének módjáról, azután pedig — ha Isten éltet — gondolatainkról

lesz egy és más mondanivalóm.
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Ne tessék e munkám jelentségét kicsinyelni. A megértetlen idegen

szavak a nyelv szellemét avvalhogy független, értelmes alkotásoktól

megkímélik: gyámoltalanná, tunyává, esetlenné teszik.

Az értelemre észrevétlenül rászemeteldve si erejét fojtják el oly-

annyira hogy egyébkép értelmes emberek is bambán, szajkómodjára
ismétlik a levegbl beléjüktelepedett balga szólásokat.

Merthát az idegen tájakról százéveken át összegyülemlett szemétbl
támadt buckák elménk termtalaját hantolják el : a fölöttük lebeg „tudo-

mány" pedig — amelynek e talajban nincs gyökere — mint bájos idegen
tájak szépséges képe csalóka délibábként áll rajta tótágast.

Ámpersze akad szemétdombon is búzaszem. Emiatt azonban kár a

világ szemétjével termföldünket eltakarnunk!

Okos példa okos utánzása nem szégyen. Okosabbat pedig munkám
e részének tanulságakép bizonyára alig idézhetnék az „Allgemeiner
deutscher Sprachverein" [Általános német nyelvmvel egyesület]

vezetelvénél: „Kein Fremdwort für das, was deutsch gut ausgedrückt
werden kann."

Kerüljük az idegen szót ahol magyarán fejezhetjük ki gondolatunkat

!



Harmadik rész. Vendégszavaink jelentése.

23. cikk. Elüljáró tudnivalók.

,;Ein Tier, eine Frucht, eine Blume erkennen wir in ihrer Gestalt;

was sie sind, erscheinen sie uns. Würde aber der von der Natúr eines

Rebhuhns, eines Himbeerstrauchs, einer Rose eine wahre Anschauung-
habén, der nur eine Rebhuhnpastete, Himbeersaft und Rosenöhl kennen
gelernt? So ist es aber mit den Wissenschaften, mit allén Dingen, die

wir mit dem Geiste und nicht mit dem Sinne auffassen : zubereitet und
verwandelt werden sie uns vorgesetzt und in ihrer rohen und nackten
Gestalt lernen wir sie nicht kennen". [Ha tekintetünket állatra, gyü-
mölcsre, virágra vetjük, igazi valóságával jelenik meg elttünk mind-
egyikük. Ámde szerezhet-e vájjon a fogoly, a málna, a rózsa mivoltáról

helyes fogalmat aki csak mint pástétomot, szörpöt, olajat látta? így
vagyunk a tudománnyal és minden egyébbel amit szellemünkkel nem-
pedig érzékünkkel ismerünk meg: elkészítve s megváltozva kerülnek
elénk, anélkülhogy leplezetlen, nyers, igazi alakjukat megismernk.]

Börnének ez a találó hasonlata ráillik vendégszavainkra is. Merthát-
hogy kész pástétomnak, szörpnek vagy szagosítónak termettek volna,

bizonyára nem képzeli róluk aki gondolkozik.

wjedes Warum hat sein Darum" — úgymond a német. Megérthet-
jük belle hogy ok nélkül — ^véletlenül" — semmiféle jelentés nem
keletkezik. Okozat a helytelen jelentés is: támadása megteremtjének,
elterjedése használóinak oktalanságáé. [St okozat a szántszándékkal ok
nélkül meg-teremtett is — aminnek péld. a tudományosan ,;linimentum

saponato-camphoratum" néven ismert kámforos dörzsölszesznek
Paracelsus-tól kapott nevét, az wopodeldok" szót avagy a rochesteri

(amerikai) s londoni „Eastman-Kodak-Company"-tól (1888-ban) forga-

lombahozott képfogótárcának tervezjétl, Georges Eastmantl szerzett

nevét, a „kodak"-ot (kóudök-ot) mondják —: szerzje hamisságának

vagy gyámoltalanságának az okozata] . . .

A nyelvtudománynak azt az ágát amelyik szavak jelentésének a

megfejtésével foglalkozik, honinyelvünkön „ szómagyarázás "-nak mond-
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hatjuk. A hellén ,;étümologiá"-nak hívta, mert a szavak ;,étümon"-
'

jának, igazi [eredeti] jelentésüknek kiderítésére törekszik. [Étümosz =
\

igaz ; logosz = beszéd.] *)

A szómagyarázás a szónak majd alakjára majd jelentésére támasz- *

kodik s eszerint alak- és jelentésvizsgálatra [hellénül: ,, fonetika" -ra s^'^'^^V^'

;,szémantiká"-ral oszlik.**) Megbízható megoldást persze csak nríindákett- *^
nék egybevágó eredménye nyújthat. ~

(í

A szó alakjának és jelentésének változásával mostanában — ahogy
tudom — legrendszeresebben Wundt foglalkozott ,;Völkerpsychologie"

[A népek lelkiélete — Leipzig, IQOO.] cím nagy munkájának II. részé-

ben.***) Wundt tapasztalata szerint a szavak alakjának és jelentésének 1

változása egymástól annyira független hogy szinte ritkaságnak mond-
ható ha olykor kapcsoltan fordul el.

Együttes változásuk olyankor esik meg amikor valamely szótól úgy
szakad el valamin változata hogy egyszersmind nyomban uj jelentésre

tesz szert. így vált ki a nyilván gazdája károgását utánzó német
Rabé [holló] szóból [alighanem a dobogást kifejez „trappén" szó-

hoz fajulva] a Rappe [fekete ló]. így a ,;Ritter"-bl a „Reiter".

A középkorban a lovaglás — amint tudjuk — a leventék kiváltsága

volt. Régente tehát a német Ritter kifejezés mind lovast mind
leventét jelentett. Mainapság csak leventére értdik ; lovas ember pedig

németül: Reiter.****) — A mi bog szavunk fán támadt csomót
jelent. Tle ágazott el a boka amelyet lábszár-csontunk „bog"-ára

értünk, valamint a pók amelyet a ló inán kelt húsos gümre
mondunk.

*) Szerecseneinknek persze afféle pótolhatatlan az „etimológia" is. Merthát ugye-

bizony a ,;Szómagyarázat"-ot így magában még csak valahogy elfogadhatnók, ámde
,/X szó szómagyarázata" mégis csak furcsa volna +) — csakúgy mint „x szómagyarázata"

[hisz nem az x szó a magyarázó i] Node szerencsére, ha magyarul gondolkozunk, nincs

szükségünk semmiféle ilyes furcsaságra, merthogy veszdség nélkül ráakadunk e kifejezés

egyedül helyes alakjára amely: „x szó magyarázata". Hapedig ez ellen elmés szere-

cseneinknek az a kifogása hogy a „magyarázata" az elévaló „szó" szó nélkül viselkedés,

nyilatkozat sat. magyarázatára is érthet : okos embernek igazán nincs rá mit felelnie.

**) Ahol idézjel közé foglalt idegen szó végs ékezetlen hangzóját magyar ragozás

eltt szabályaink szerint meg kellene nyújtanom, csupán olyankor teszem amikor olvasóm
a ragozástól megkívánt ékezést megítélésem szerint nem magyarázhatja úgy hogy
az idézett szóhoz ragozatlan állapotában is odavaló. A „fonéüka"-t és a „szémantika"-t

ragozatlanul bizonyára egy olvasóm se fogja „fonetika" vagy „szémaíiká"^ alakúnak

képzelni. Ha azonban péld. a „casino" vagy „cabaret" kiejtésének jelzését írnám

„kázinó"-nak és „kábáré"-nak. utolsó hangzójukat bizonyára legtöbb olvasóm rag

nélkül is nyujtottnak vélné, kiválthogy honi szerecseneink szerint „világszerte" így ejti

ket a „mvelt európai".
***) Nálunk e munkát Gombócz Zoltán ismertette a „Magyar Nyelvr" XXXI. és

XXXíI. kötetében megjelent „Nyelvtörténet és Lélektan" cím cikksorával. Egyetmást

ebbl hámoztam ki ahhoz amit e cikkem elején, a most következ néhány bekezdésben

mondok.
****) Jellemzen domborítja ki ezt a megkülönböztetést e szavak törzse is amelyek

közül amazé [rítt] multat, ezé [reit] jelent fejez ki — merthogy a középkori leventék

ivadékai közül ma sokan kocognak a maguk lábán ; mai lovasainknak viszont seik
közül jártak sokan gyalogszerrel.

+) Ám a maguk ilyes alkotásai mint péld. : a „csendrrjárat" [csendrjárat], a

„hittantanár" [hittanító] s az „idegen szavak szótára" [vendégszavak tára vagy : vendég-

szótár] persze nem furcsák

!

Toldy : Varázsrontó. 14
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A jelentés független változásának legegyszerbb esete olyankor for-

dul el amikor valamely tárgyra nálánál szokottabb, ismertebb vagy
szemlélhetbb fogalom nevét terjesztjük ki. Különösen gyakran csele-

kesszük ezt amikor valamely tárgy részeit testünk hasonlóan elhelyezett

tagja nevével illetjük, péld. amikor korsó szájáról, fülérl, nyakáról,

talpáról szólunk. Srn nevezzük el tárgyak mozgását is a magunkéról,
péld. amikor a vonat menésérl beszélünk. Olykor más-más érzékünk-
kel észlelt fogalmakat kapcsolunk össze. így péld. gyakran szólunk
„éles hang"-ról, st szini bírálóink „sötét szinezet meleg hang"-ot is

emlegetnek, holott az „éles" szó voltakép tapintásunk ügyébe es
érzést fejez ki. Akárhányszor megesik hogy olyan szónak amely foly-

ton más szóval együtt használódik, eredeti jelentése egészen elpárolog

és e két szónak uj együttes jelentése rögzdik meg. Ennek az esetnek

érdekes példáit szemlélhetjük a francs tagadó szócskák mai jelentésének

fejldésén. A latin „nec passum" [egy lépést se] kifejezéstl ered ne
pas jelentése ma semmi egyéb mint „nem"; — a „nec -^ iam magis"
[késbb sem inkább] mondástól származó ne jam'ais-é: „soha" ; —
a „nec rem" [semmi dolgot] szavakból került ne rien-é: „semmi;
— a „nec punctum" [egy pöttyöt sem] szólásból támadt ne point-é:

\ „épen nem" . . .

Amikor valamely szó a vele kifejezett fogalom természetes fejldése
folytán jut uj jelentéshez, magyarázatában voltakép nem annyira magá-
nak a szónak mint a vele kifejezett fogalomnak a történetét talál-

juk meg.
Magának a szónak a története csak olyan j jelentést magyaráz

meg amelyet a használat ily lassú fejldés nélkül, hirtelen ugratott bele.

Fejlett nyelvben szinte ritkaságszámba megy az olyan szó amelynek
csupán egyetlen határozott jelentése van.

Ennek az oka nemcsak az hogy azok a fogalmak amelyeket a szavak

kifejeznek, jobbára többé-kevésbbé elmosódottan élnek az ket használó

emberekben, hanem az a gyakorlati érdek is hogy olyan fogalmak ame-
lyeket valamely rokontulajdonságuktól ered gondolat fonalán egymáshoz
lehet fzni, a szavak elszaporodásának megelzése végett közös kifeje-

zésbe szoruljanak. E rokontulajdonságnak azonban persze nem szabad

annyira jelentsnek lenni hogy használatukközben különböz jelentéseik

könnyen összetéveszthetk legyenek.

A német _Bji_ch, [könyv] szónak mai jelentése olykép keletkezett

hogy azok a lapok amelyekre régente betket kapartak, jobbára _^büjdc

[Buche] kérgébl készültek ; ma a könyv papirosból van, a német niégis

„Buch"-nak mondja.*)

': *) Egyptomi cserjének a neve volt hajdanában a hellén paprosz^ a mi

,;papiros"-unk se is. E cserjének a kérgét pedig a hellén „büblosz"^ria'k Tiívta : ígyen

jelent könyvet a tle származó Jb i b 1 i o n amelynek többesét, a b i b 1 i á-t a keresz-

ténység a Szentírás nevévé avatta. Csak hárs^ kérgére értette valamikor a szintén

könyvet jelent ladn 1 i b e r-t a római is. A~nemet Buchstabe [bet] szó eredeti

-/' jelentése pedig „ötíkkhasáb" [Stábchen aus Buchenhoíz] volt. Sorsoláskor vagy jósláskor

a vele értett rudacskákat a földre szórták s onnan összeszedve illesztették szavakká.

Összeszedni = lesen ; igyen tett szert e szó az »,olvasás" jelentésre. Hasonló módon
támadt a „Rechen" [gereblye] szóval rokon rechnen [számolni] kifejezés jelentése

amelyet a néniét 'vóltaképen „összegyjtés"-re értett.
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Az acéltoll kitalálásáig — a múlt százév elejéig — a latin „penna",

a francs ,;plume", a német ,; Féder" és a mi toll szavunk egyaránt

csak madár tollát jelentette. Nagyapáink azt a borzas nyelet amelyet

tintájukba mártogattak, amiatt nevezték tollnak mert valósággal lúd-

madár tolla volt. Amikor az acéltollnak megszüldése után nevet kerestek,

uj szó alkotása helyett annak a tárgynak a nevét húzták rá amelynek addig
ugyanaz volt a rendeltsége, holott ez a név annak a tárgynak nem a

rendeltségét hanem a terméjét határozta meg amely pedig az acéltollé-

tól meren különböz. Itt tehát a két fogalom közös tulajdonsága

rendeltségükben rejlett. Azt a veszedelmet pedig hogy az ember
beszédközben az irótollat a madártollal összetévesztheti, nemcsak az a

körülmény hárítja el hogy a két tárgynak majdnem minden egyéb
tulajdonsága [vonása] különböz, hanem legjelentsebb közös vonásuk
is elmosódott : hisz mamár madár tollát alig akad aki írásra használja.*)

Ahhoz egyébkép hogy valamely kifejezés uj jelentéssel táguljon,

épenséggel nincs szükség uj leleményre. A^ mi trágya, szavunk hajdan

csemegét jelentett. [Mind a hellén mind a romai így értette a hellén

iTfrágsz" [buja] szóval képzett sét, a hellén „tragémata"-t is.]**) Pedig
mai Jelentése nem fzdik uj fogalomhoz ; hisz a trágyázást már az

ókor népei ismerték. Ámhogy nálunk használataközben étel elkészítésére,

fszerezésére, ízessé tételére is értették, lassankint átcsúszott a föld

termvétételére is ; régi jelentését pedig alighanem uj használatával bele-

került kellemetlen zamatja kergette ki belle.

Megesik hogy egyik-másik szóba valamin szokás ojt uj jelentést

amely aztán lassankint egészen elhatalmasodik rajta. A német ,,geben"

[adni] szótól ered Gif t hajdan adományt jelentett. [M ,;Mitgift"-et ma
is hozományra érti a német] Csak amikor a ,; méreg-adás" nagyon
elterjedt, kezdték hovatovább ,;méreg"-re érteni ami aztán idmultával
egyedüli jelentésévé vált. Has"ofiló sorsra jutott a latin „potio"-tól

ered francs p o i s o n (poázófl) amely — épúgy mint latin eredetije —
f,itaj"-t jelentett amíg használata szintén meg nem mérgezte.***)

'"Olykor más fogalommal társulva tágul meg valamely kifejezés

eredeti jelentése holmi helyzetszülte árnyéklattal. így péld. a föld
szót a nap és föld kifejezésben egész égitestünkre, a föld és víz-ben

csak szárazföldre, a föld- és pénz-ben ingatlanra, az ég és föld-ben

silányságra értjük.

A jelentés természetes fejldése olykor könny szerrel old meg olyan

kérdéseket amelyek megfejtésébe százéveken át hiában rült meg ezer

és ezer ember, mint péld. : a kör négyszögítését. Ezt a rejtelmet ugyan
valamennyire régen szétoszlatta aCircusCarré [magyarul : ,;négyze-

*) Egymáshoz egyébkép nem tartozó fogalmak közt olykor az élet is teremt

rendeltségük közösségénél fogva olyan kapcsolatot amellyel egymás mellé sorozza ket,

anélkül azonban hogy összeolvadnának. így péld. francs étlapon a „macaroni" [csöves-

laska] mindig a „Légumes" [fzelékek] közt szerepel.

**) Francs ivadéka a cukorkát, kivált mandulást jelent d^jjg^ée (drazsé).

***) Számos érdekes példájára akadhatunk az életben ilyes jelenségnek is. így
péld. Olaszországban akárhány pap oltárrá avatott remek római fürdkád eltt

fohászkodik az Ég Urához. Székesfvárosi úriházainkban pedig a legkapósabb zongora-

s asztalterítk közé a stájer templomokból szerzett oltárterítk és misemondóruhák
tartoznak.

14*
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tes kör"] kifejezés, ez a megoldás azonban amiatt nem fogadható el

egészen kielégítnek mert Carré-nak porondja ugyan kerek, maga
azonban nem szögletes.

Ezt a kérdést a francs sokkal gyökeresebben megoldotta az

cadran (kádraofi) szavával amely hajdanában — épúgy mint se, a

íatin wquadrans" — a napóra négyszögletes mutatólapját jelentette, a

gépes óra "összeszerkesztése óta pedig ennek a kerek mutatólapjára is

átcsúszott.

Hasonló módon döntötte el ugyané kérdést a német Fenster-
scheibe kifejezés amelyet mainapság négyszögletes ablaküvegre szo-

kás érteni, holott „Scheibe" korongot jelent. Ennek pedig az a magya-
rázata hogy az ablakok régente kerek nyílások voltak és csak késbb
kezdtek szögleteseket építeni. [A — jobbára palack fenekéhez hasonlóan
domborodó — kerek ablaküveget 'ma a német „Butzenscheibe" néven
ismeri, ami nyilván a wBusenscheibe" eltorzítása. Erre vall népies

zamat magyar fordítása is.] *)

A százévek érckeze nem kíméli meg érintésétl a szavakat sem.
Olyikukat mindenestül enyészetbe taszítja, másikuknak csak múltjára

borítja a feledés fátylát amelyet csak iít-ott lebbenthet félre az ember
kutató szelleme.

Hogy mily világos jelentés rejtzik akárhány olyan szavunkban
amely gyermekkorunk óta megértetlen hangcsoportként gördül végig
nyelvünkön, oktatóbb példákkal alig igazolhatnám mint egy sokat

hányódott hazánkfiának, Podhorszky Lajosnak ,;Etymologisches Wör-
terbuch der magyarischen Sprache aus chinesischen Wurzeln und
Stámmen erklárt" [Paris, 1877.] cím munkájából összeböngészett sze-

melvénnyel. Podhorszky gazdag adatainak nagy érdekessége hogy
egész határ tsgyökeres magyar szavunk eredeti jelentését oly eleven

csínai szótkbl állapítja meg amelyek a mi szavainkkal értett fogalom
mai csinai kifejezéseiben épenséggel nem szerepelnek.

Példáinak dús tárából csupán ízelítnek ismertetek néhányat, nyájas

olvasóm tájékoztatására csak annyit bocsátva elre hogy a csínaival

egyez ama szótöveink közt amelyeknek akár egyetlen akár utolsó hang-
zója hosszú: egytül-egyig hangzóval végzdött; aminek a végén tehát

mássalhangzóra akadunk, nem lehet t hanem vagy képz járult hozzá
vagy oly kapcsolat amelyrl a használat koptatott le valamilyen hangzót.

íme példáim:

Hs: h == hazafias, sí ^= harcos; tehát hazafias harcos.

Tolvaj: tol = lopni, vaj = gazember ; tehát : lopó gazember. [Sötét

si ázsiai gondolkozás szerint tehát a lopás — úgy látszik — lehetetlenné

tette hogy elkövetje tisztességes ember-számba menjen, merthogy
alighanem „lopó gazember"-nek értették a nagy „tolvaj "-t is. Mennyi-
vel haladtabb az ázsiainak földrészünkbe átszármazott ivadéka aki a

nagy tolvaj eltt hétrét görnyedve lóbálja a tömjént!]

*) A jelentések ilyes fejldését aknázzák ki azok a találósmesék amelyek ugyan-
annak a kifejezésnek különböz jelentéseit halmozzák össze. Péld. : elbb vállunkra
szedjük, aztán átsétálunk rajta, majd a fülünkbe mászatjuk, továbbad megesszük, végül
dobozba rakjuk. [Megfejtését nyájas olvasóm munkám 180. oldaláról ismerheti.)
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Sarkantyú: sar = szúrni, kan = sark, tye==vas; ithát: sarkon
szúróvas.

Mankó: man = cammogni, kó — támasz ; tehát : cammogó támasza.
Csélcsap: csel = kacagtató, csap = fecsegés ; tehát : kacagtató

fecsegés.

Pók: pó = nagyhasú,*) ki = szni ; tehát : nagyhasú takács.

H ö r c s ö k : hiör= lyuk a földben ; csuk= lakni ; tehát : földi lyuk-
ban lakó.

Kapu: kia= ház, pu= nyílás; tehát: ház nyílása.

Ajtó: aj = kinyitni, tú= bezárni ; tehát : kinyíló-bezárdó.^*)

Telek: te = föld, lek= rendezett ; tehát: rendezett föld.

Szl: sz = bor, l = cserje ; tehát : borcserje.

Liszt: li = búza, sze= apró, t [ih] == csinált ; tehát : apróra csínált

búza.

Meleg: mé= napfény, lek= égetni ; tehát : fényl nap égetése.

Ünnep [régen: „innep"]: in = öröm, nep= nap; tehát: örömnap.
Mese: me= fejtör, se = történet ; tehát : fejtör történet.

Podhorszky csínai szóti igazolnák, ha si nevek fordításának egy-
általán helye lehetne, a:

Oéjza névnek a latin ^Victor^-ra történt fordítását is [amely utóbbit
aztán „Gyz" -nek fordítottak vissza] — merthogy a csínai nyelvben:
kai= hódító, za = ország ; Kaiza tehát : országhódító. [Ez a szó egyéb-
kép nyilván rokona az árja eredet latin „Caesar" és német „Kaiser"
szavaknak is.]

Néhány vízi szárnyasunk csínai tibl nyelvünkben egész szócsaládok
keletkeztek. Ha tudjuk hogy csínai nyelven „da" =-- csoportosan maga-
san röpülni, ;;ru" pedig = magasan röpülni, akkor megértjük azt is

hogy a daru azért:

Daru, mert csoportosan és nagyon magasan röpül. [Nyilván a

röpülés szokatlan magasságát akarja tehát a magas röpülés kétszeres

kifejezése jelezni.] — A „ru" tt megtaláljuk a:

Ruca szóban is amely — merthogy ;;ca" = libácska — magasan
röpül libácská-i, tehát eleinte nyilván vadrucát jelentett. — A „da"
ít pedig elkopva megtaláljuk a „daru" szón kívül a:

Lúd szóban is amely mint a lú = vízi szárnyas és a „da" szavak
kapcsolata : csoportosan magasan röpül vízi szárnyas-i jelentett ; eredeti

jelentése tehát nyilván vadlúd vojt.

Hát tessék nekem e nagyvilágon még egy olyan nyelvet mutatni

amelyik egyetlen hárombets szótaggal a veleértett állat külsejének

*) Nyilván ettl a ttl ered « pohos" szavunk is.

**) „Ajtó"-nkat tehát nem tót „tesvér"-einktl tanultuk mintahogy egymásnak regél-

getik. Szerintük honunk elfoglalásakor a Zobor tövén táborozó seink Szvatopluk
szomszédos népétl mindent elraboltak ami kezük ügyébe került. Megesett hogy egy
tót család lakásának kiürítése után egyikük tekintete a ház ajtaján akadt meg amelyrl
nem tudta mire való merthogy mint afféle sátorlakó soha életében nem látott ilyesmit.

Kapta hát magát, kiemelte a sarkából s elvitte. Gazdája borús tekintettel kisérte holmija
lábrakeltét, majd övéihez fordulva elfojtott fájdalommal rebegte utána hogy: wajtó !"

Ez ugyan tótul értve azt jelenti hogy: „ezt is". Az ajtó uj gazdája azonban kincse

nevének yélte s így tanulták meg tle pajtásai is.



214

jellemzésén kívül ily vels rövidséggel egyszersmind élmodját elénk-

tárja !*)**)

Ha mvelt közönségünket a vendégszavaink használatával mvelt
pogányságáról meggyzni óhajtom, minden egyes szónál világosan

meg kell ismertetnem azokat az okokat amelyek használata helytelen

voltát megmagyarázzák.
Nem mellzhetem tehát honi történeti fejldésük ismertetését. St

elmondok egyikrl-másikról jelentésükön, alakjukon megesett olyan

változásokat is amelyeken — mieltt hozzánk került— hazájában vagy
útjaközben másutt esett át.

Ámhogy nem tudományos munkát írok, fejldésük darwin-os ismer-

tetésével nyájas olvasómat nem untatom. Kivált ahol származásukról

megemlékszem, nem kísérem ket végig legels sükhöz hanem jobbára

csupán azokon a nyelveken amelyektl jellemét örökölte.

Most következ cikkeimben pedig néhány olyan vendégszavunk
si jelentésére vetek fényt amelynek története nyájas olvasóm figyelmét

fejldésének érdekességével fogja magához bilincselni.

*) Hogy a mi nyelv-„tekintély"-eink milyen badarságokat tálalnak ,tudomány-ként
a mi jámbor közönségünk elé, megítélheti bárki, ha egyik legjelesebb — egyébkép sok

értékes adatot is magában foglaló — nagy szómagyarázó munkánkban olyasmit olvas

hogy a szl úgy jutott e nevéhez, hogy «szüret«-kor szrik, tehát voltaképen

„szrlék "-et [! !
!]

jelent ; a hörcsök és a daru meg hangutánzó szavak ! Hát én
a hörcsök morgását nem ismerem ; ha azonban az is annyira hasonlít a nevéhez mint
a daruéhoz a wpip" — amelyen kívül Brehm szerint semmiféle más hangot nem tud

kibökni — az a „tudós" hazánkfia aki e magyarázatokat megcselekedte, nyilván heves

fülzúgásban sinldött amikor ezt ^tapasztalta" — ha ugyan nem a hasa korgott amikor
belle e magyarázatát merítette. Avagy talán a «szrlék" nedvének mértéktelen élvezete

tompította meg elennyire érzékeit?

**) Ez érdekes adatok megismerése után bizonyára senkit se lep meg mily

veszedelmesen hasonlít nyelvünk a niponihoz is, mintahogy Port-Arthur átadásánál

kiderült ahol — egy vérünkbl való török pasa ajkáról közénk szivárgott hír szerint —
következ niponi nyilatkozat kísérte az ünnepi cselekedetet : „Kin-csin-csen-ki, ben-
csin-csen-ki, fen-csin-csen-ki, len-csin-csen-ki." Magyarul épígy mondtuk volna; csupán
papirosra vetnk más helyesírással.



24. cikk. Keleti szavak.

A keletet az emberiség bölcsjének szokás nevezni. Azok közül a
gyerekek közül akik e bölcsben legrégebben hemperegtek, korunk-
ban bizonyára legjelentsebb a szerepe az Úr „választott népé"-nek,
a héber-nek.

Ám azokat a szavait amelyek bennünket érdekelnek, kor-, nem- és

vallásbeli különbözség nélkül jobbára ismerjük a Szentírásból.

Ezoktól nem említek közülük többet egynél:^ sapánk, Ádám
nevénél amely voltakép „vöröses föld"-et jelent, Ádám apánk életre-

keltével pedig azonkívül hogy nevévé vált, az „ember" jelentésre is

szert tett [Hogy Ádám eltt az „ember"-t hogy hívták héberül, meg-
bízható adatok híján örök titok.]*)

Mózes népének siségét az ismert régi népek közt leginkább rokonáé,
az arab-é közelíti meg.

Egy az Isten és Mohammed az jövlátója — úgymond a „meg-
adásM jelent iszláni amelynek neve az „üdvösség"-et és'T5éke"-t
lafejezö „_szalíma" szótól ered. Belle került ki hívei nevének a musz-
lim szó "^amelynek perzsa többese: „muszlimán" — németül egy szál

emberre értve: „Muselmann" — ígyHaf „magyarul" is „muzulmán".
Az iszlám tanítását a jámbor muszlim a korán-ból meríti amelyet
névelstl álkor án-nak mond, nevét pedig szószerint „olvasmány-
nak érti.

Az olyan muszlim papnak aki a hívket imádság idején [naponta

ötször] a mecset minaret-jérl ájtatatosságra inti: muazzín a neve.

[Azán — imádságra intés.] Tüzetét úgy végzi el hogy a minaretet övez
kerek hidat lassan végigsétálva fufogó hangon dúdolja el arabul hogy

:

„Allah nagy." [3-szor.] „Híven vallom hogy Allahon kivül nincs más
Isten." [2-szer.] „Híven vallom hogy Mohammed Allah követje." [2-szer.]

„Jertek imádkozni!" [2-szer] „Allah hatalmas" [2-szer.] „Allahon kivül

nincs más Isten." A muazzín kötelességét maga Mohammed szabta meg
ígyen aki olykor maga buzdította híveit hasonló módon imádságra.

*) Az ember és a föld neve rokon a latin nyelvben is amely a másodikat „humus"-
nak, az elst „homo«-nak mondta — talán olyas gondolattársítással hogy az ember a

föld hátán lakik.
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Szultán voltaképen ,;Uralkodó"-t, a török szultán címévé vált

kalifa pedig ,;Utód''-ot jelenr[MöTTámmed-ét]. ji a r á m [eur. török táj-

szólással : hárem] : ,;tilos":t.*) A földrészünkön I. Napóleontól meghono-
sított mafmeluk szó igazi jelentése: ,; rabszolga".Napóleon — amint
tudjuk -- egeszltésforseget szervezetF maga körül mamelukokból. De
még mieltt megtette, folyton maga körül tartott egy fiatal mamelukot
akinek atyját a haláltól mentette meg. Emiatt bízott hségéhez amellyel

nem is csalódott — amíg szerencséje alá nem hanyatlott. Errl a hívérl
nevezték el földrészünk nyugati nyelvei ,;mameluk"-Jiak az olyan ren-

dületlen hazafit aki kormányát tüskén-bokron keresztül követi — amíg^

a rudat tartja.

"Arab szó a múmijá is amelyet mi „múmia^-vá latinosítva holmi
si romai "szóként ' használunk, holott a romai nem ismerte, az aszott

holttestei pedig »sceleton"-nak hívta.**) Gyökere : a perzsa ,;múm" szó

amely aszfaltot jelent, kiváltpedig azt a"^ faját amelyikkel az egyiptomi

az halottját „balzsamozta". Ez jobbára olykép esett meg hogy
halottja külsejét átvonta [e. : bevonta], belsejét pedig megtömte [e.

:

kitömte] vele.***)

Elrakni arabul: „hazana". Pajta [ahova az arab keresked a holmiját

rakja, — ígyhát árutár is]: „mahzan" vagy rn a ház in. Ennek az utób-

binak olasz változatától, a ,/magazzino"-tól alakult át a nálunk latinos

kiejtéssel elterjedt francs „magasin" (mágázeöfi).

Arab szó elferdítése alriT európai caliber-ünk is amely mint az

öntomiriíát jelent ,;kalab" származéka voltakép £blöt jelent. ,;Nagy-

kaliber" tehát voltakép nem ,;nagyméret" vagy „nagyszabású" hanem:
„tágöbl".
~ A selyemszövetre értett _atlasz si jelentése: „simított", a mi
„derékalj"-at jelent „matrác"-unk séé, a nLatjá szóé körülbelül:

„földrehányt".

*) Hárem azonban csak egy feleségei jelent. Többtagú gyjtemény törökül : „hár-

emler." [Ler^=mind.]
**) Az „aszott"-at jelent hellén szkeleton szótól amelyet mint a „szkeletosz,,

fnévkép használt nemtelen [furcsáek szerint : „semleges"] alakját a hellén szintén

így értett, merthogy jelentését ismerte — nem mint a mi bárbár korunk amely meg-
értetlenül csontvázra használja. Vájjon nem mondhatnók mi is magyarul waszat"-

nak? — St más néven „mumi"-nak hívhatnók . . . Ugyebizony furcsa ötlet? . . .

Mérthogynem „gumi"-nak ? Hihihi, hehehe, hahaha ! . . . — Nos, elfáradtál már a

kacagástól; dics weurópai"-m? Pedig lám — ahogy mihamar látni fogod — ez a

„mumi" épen nem idegen a „gumi"-tól merthogy szintén gyantát jelentett. Ám neked
„európai" példa kell, nemde édesem? Azt is hozhatok: az angolt aki „mummy^-nak
írja s wmami"-nak ejti. [Az angol kiejtésnek „mámi"-vá némzetiesíthet meghonosítását

amiatt nem ajánlom mert nálunk bizonyára a legtöbb ember csak hölgyaszatra értené —
mégpedig úgy is találóan ha a vele értett hölgyek egy-két ezeresztendt tagadnának
el korukból,]

.

***) Az egyiptomi háromfélekép balzsamozott — ugyanannyi szabott díj szerint.

A legköltségesebb — tehát egyszersmind a legelkelbb — mvelet avval kezddött
hogy a drága halott agyából az orrán át kihúzták a velejét amelynek helvét telerakták

fszerrel ; aztán a belét szedték ki s a hasát is ugyanígy megtöltötték. Végül az ilykép

megdolgozott holttestet nátron-oldatban áztatták hetven napig, majd vászonszalagba

[byssus-ba] pólyázták, amelyet gumival átkentek. — Balzsamozás~x\dk az orökéletre

rnegóvó ezt az elkészítést amiatt szokás hívni, mert a megdicsült hasába rakott fszerek
közt gyakran szerepelt a „balszamon^s amit a hellén különféle délvidéki cserjék olajos

gyantájára értett.
^ ""' "~"
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Az arabtól tanulta Európa a karát szót is amelynek hamisítatlan |

alakja a ,;kirát". Az arab pedig á" helléntl szerezte aki a szentjános-

kenyér*) magját — nyilván szarumodjára hajlott tokjáról — ;;kerátion"-

nak mondta,**) merthogy régente ily maggal mérték Afrikában az aranyat,

Keleti Hindusztánban peHig a gyémántot.

A mi török kávé-nk sét, a „káva" szót az arab eleintén „bori-

nak, majd jelentésének tágulásával „bogyóból ftt ital"-nak értette,

ígyhát a kávénak nyilván más volt a neve hajdanában, merthogy

levét csak a 15. százév óta szokás inni. Addig az arab alighanem a

szemét ette meg, mégpedig pörkölten, vajba fürösztve. Hogy figyelme

mikép tereldött a kávébogyó élvezhetségére, érdekesen magyarázza

meg az a kedves regéje amely szerint a 10. százévben egy kolostor

kecskenyája legelésközben kávésba tévedt és — amíg pásztora a mes-

gyén babájával játszott — derekasan nekiesett a termésnek. A kolostor

elüljárósága másnap csodálkozva hallotta hogy kecskéi egész éjjel be

nem hunyták a szemüket, hanem vígan ugrándoztak. Mihamar kifirtatta

elttevalónapi garázdálkodásukat és nem nehéz volt kitalálni hogy
szokatlan viselkedésükkel a kávébogyó hatása nyilvánult meg. A kolos-

tor elüljárói régen törték rajta a fejüket vájjon mikép segítsenek azon

a bajon hogy derviseik az éjjeli ájtatosság idejét gyakran végig szokják

aludni. Megkísérelték hát vájjon rájuk is úgy hat-e a kávé mint kecs-

kéikre? A kísérlet fényesen sikerült. Sthogy a dervisek a kávét jóíz-

nek mondták, mások is megkívánták tlük. így hódította meg aztán

elször az egész országot, majd idmultán az egész világot.

Arab lelemény a móhatra-szerzdés is amely néven a jogász-

világ a vétel alakjába burkolt uzsorás kölcsönt ismeri. A „móhatra"

szó voltakép „kockázat"-ot jelent. Mostemlített alkalmazásának pedig

ott rejlik a nyitja hogy ilyesféle üzletet jobbára olyan tékozló gavallé-

rokkalszokás kötni akiknek ugyan vajmi gyönge a hitelük, ámde épemiatt

mesébe ill áron aggatható a nyakukba bármiféle avult áru: konyha-

szerek, ciptár sat. Parisban megesett hogy élelmes zelgk halálos áron

tevéket, nálunk hogy koporsó-, zongoratárat vásároltattak áldozatukkal
— persze hogy nyomban potom pénzért cinkosuknak adassák tovább.

Hazai szakférfiak ma ily célra legalkalmasabb cikknek a keleti sznyeget
ismerik mint amelynek fölcsavart árát a mi jámbor büntetbíráink

szemébe kedvelárnak minsíthetik.

Amíg az arab jobbára maga hozta szavait Európába ahol spanyolországi

uralma idején szivárogtak át az európai nyelvekbe, más keleti népek kifeje-

zéseit többnyire kalandos hódítók szállították földrészünkre. Kivált

spanyolok, portugálok és angolok.

A világszerte használt keleti kifejezések közt tetemes számmal szere-

pelnek perzsa szók is. A legismertebbeknek imhol a magyarázatuk.

A sáh-ról munkám más részeiben mondom el amit tudok. Ehelyütt

csak annyit említek, hogy mamár e névvel akármilyen koszos ural-

kodó díszeleghet; nagy fejedelmet, mint amin a perzsa király, a török

*) "Szentjánoskenyér", mert a Szentírás szerint Keresztel Szent János vele táplál- =

kozott a sivatagon.

**) Kerász = szarv. Tehát kerátion = szarvacska.
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szultán s az egész világ valamennyi tekintélyes független [souverain]

uralkodója, a pádisáh cím illet meg amely a ,;pád" [véd] és ,;sáh'^

szavak ujkelet kapcsolata.*)

A diván szó legrégibb ismert jelentése: „állami tanács". Ebbl
fejldtek idomultán további jelentései, úgymint: e tanács tárgyalóterme,

majd az e terem falán végigvonuló párnázott pad amelyre a tanács-

kozók letelepedtek; ígyen tett szert a „kerevet" jelentésre. Otthon és

Törökországban ma is élnek benne mindé jelentések. Mi [mint meg-
honosodott fogalomra] csak kerevetre értve használjuk.

A vksatrapá" [helytartó] szónak amelyet mi szatrap a alakjával

ismerünk, eredeti jelentése: „az ország védje", a ve z ír [kormányzó]
szóé — amely se a mi ,;vezér"-ünknek is — : „támaszték" [az ural-

kodóé], a dervis [kolduló szerzetes] szóé: „szegény".

A baksis [ajándék] szót a perzsa hajdan a pádisáhnak a janicsá-

rok" [jení cseri =uj sereg] és szipahi-k [lovasok] közt szétosztott jutal-

mára értette ; általán kávéravalónak **) csak késbb, jelentése kibvültével.

A „táfteh" szó si jelentése: „jényes", tehát jól jellemzi azt a szövetet

amelyet hazánkba veneziai s napoli kereskedk „taffetá"-vá olaszosított

néven hoztak s amelyet mi emiatt hívunk taf ota-nak.***)

Perzsa eredet a hellén és latin nyelven keresztül hozzánkkerült

tigris szó is amely voltakép nyilat jelent, valamint perzsa szó a

hellén [kithara] és francs [quitare] alakjain át nálunk _gitár-rá vedlett

„szihtár", amely mint a „szih" [három] és „tár" [húr] szavak kapcsolata

voltakép háromhúros zenélszert jelent. A francs „guitare" (gitár) eltor-

zftása a német „Zither" s a mi belle latinosított citerá-nk is.

Perzsaországba nyúlik a családfája a mi tul ipán-unknak is amely-

nek legközelebbi atyjafiai az olasz „tulipanó"; süket pedig Perzsa-

országban azért hívták „dulband"-nak [e. : turbán-nak] mert alakja

valamennyire a csalmáéra****) emlékeztet.

A perzsa szavakról a törökökre áttérve átváltó példának alig talál-

hatnék alkalmasabbat a pasá-nál amely mint a perzsa „pa" [láb] és

„sáh" [király] szavak kapcsolata a „király lábánál ül "-re magyarázva
az oszmán birodalomban szerzett jelentésével értdik ottani bentes taná-

csosra [e. : bens titkos tanácsos-ra] vagy táborfre [f. : tábornok-ra].

A török pasa életébl hazánkban a legismertebb dolog hogy nagy
a hasa és sok a hölgye. Az utóbbiak számát szaporítja a többi közt az

odalik akit a mvelt európai „odaliszk" néven emleget — nyilván

merthogy az görög a maga „obeíiszkosz" [gúla] szavához ígyen ido-

mította hasonlóvá. Odalik voltakép: „nszoba" [oda = szoba; lik:

*) Rég^"^^ ^^ európai uralkodók közül csak a francs király kaptji meg.
**)"Közepeurópai gondolkozás szerint: borravalónak. [A spanyol tubákra-, az orosz

teára-, a honi szesznemissza-vendéglnkben sürg-forgó ételeslány pedig — merthogy

nem jár neki — nyilván vízrevalónak érti.]

***) Nyilván helytelen tehát francs változatának, a „taffetas" (táftá) szónak az a francs

magyarázata hogy eredeti kifejezés. Hiában olvashatjuk a 15. százévbl ránkmaradt

„Foux du Monde" [A világ bolondjai] cím munkában hogy az asszonynép akkortájt

„taffe-taffe"- (táf-táf-) övet viselt, a szónak e régi alakja pedig a tafota suhogását

utánozta, mert ez nem bizonyít egyebet mint hogy perzsa eredetijét a francs ígyen ido-

mította a maga érzékéhez.
****) Csalma : a „turbán" magyar neve.
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gyüjtképz].*) E jelentésének módosulásával értdött idmultával

,Jakótárs"-ra, majd a háremban lakó rabszolgálóra. Az odalik tenni-

valója hogy a kadin-oknak szolgáljon.**) Hogypedig ilyen rabszolgálónak

szebb a helyzete társaiénál, gazdájuk — mintahogy olykor nyugaton

is megesik ilyesmi — közülük választja kegyeltjeit akiket a török ikbál
,

néven ismer. Ikbál voltakép „szerencsé" -t jelent.***)

Hindusztánban és vidékén a lakóházat egész hosszán lugasként

végigvonuló födött oszlopsor kíséri végig — nyilván hogy küls falait

megóvja a nap pörzsöl hevétl. Ezt az oszlopsort Keleten a maláj

„baranda" szóval szokás megjelölni amelyet e változatlan alakjával

hozott földrészünkre a spanyol aki általán oszlopsorra [porticus-ra] érti.

A többi európai nyelven ellenben mint jy e r a n d a szerepel és olyas-

mit jelent amit a honi szerecsen a maga nyelvén feje tetejére állva

se tudna kifejezni holott mondhatná akár „lugastornác" -nak akár

„hsöl erkély" -nek, röviden „hsöl "-nek akár „födelespáholy"-nak,

röviden „födeles"-nek, akár „kertipáholy"-nak akár „kiül"-nek.

A szintén .maláj „getah" [gumi] s „percsa" [morzsa] szavak kap-

csolatát is a spanyol honosította meg földrészünkön, ezt azonban nem
vette át híven nyelvébe, merthogy g u t a p e r c h a-nak írja s „gutápercsá"-

nak mondja.
Hindu nyelven „bagavatí" szent házat jelent. Mi e szót_pagoda

alakjlvaí ismerjük merthogy a_portugál a maga szája ízéhez idornítva

így terjesztette el földrészünkön. Dsztrákos kisebbítjével, a pagódli
szóval pedig amiatt értjük azokat a hozzánk jobbára Csínából keriíl mozgó-
fej alakokat amelyeknek [pagode (págod) néven] kivált XV. Lajos korá-

ban volt nagy keletük mert „szent ház"-ban tanyázó bálványok utánzatai.

Vájjon mi valamennyivel kevesebb európaiassággal de több értelmes-

seggel és ízléssel nem hívhatnók „pagódli" helyett „bólingó"-nak?

Hindusztán az si hazája a £U n s h (pans) szónak is amelyet az angol

hozott, földrészünkre a 17. szazévben. Jelentése: „öt". A vele értett

ital nevévé pedig olykép vált hogy ez TfaTt öt alkotórészbl szokás

készíteni: arakból,****) teából, cukorból, vízbl és citromlébl.

Hindusztánból szállította az angol az chamiDooing (sömpúins)

kifejezését is a mvelt nyugatra. Nyilván emlaff Rívja honi szerencse-

nünk „amerikai fejmosás "-nak. Hindu alakja „sémpué". A szanszkrit

[„szabatos"] azaz óhindu nyelvben mint „szampu" szerepelt. Jelentése

pedig: istenigazára megtisztítani.

*) Jelentésének módosulása nyilván hasonló módon esett meg mint a német „Fraiien-

zimmer"-é amely eleinte nszobát majd lakóit, majd általán asszonynepeí^~"végul egyetlen

asszonyt jelentett. Az „odalik" jelentésének továbbfejldésében az átváltás állapotát

„ lakótárs" -ra értett jelentése magyarázza meg.
**) K a d i n : a szultán felesége. [Ilyet a szultánnak csak hetet szabad tartani.]

SzultÉirípTa szultán anyja,. nvére slán^a. Ugyancsak tetézi hát az európaiasságot az

olyan magyar szépíró aki „XV. Lajos utolsó sultaná-járól, Dubarry-ról" ír: \. hogy

francs személyt töröknek tesz meg, 2. hogy kinevezi a szultán legközelebbi vérének,

3. hogy úgy bánik vele mintha a szultán családjának ntagja volna holott nyilván

férfiú [ha nnek hinné, bizonyára „Dubarry asszony"-ról beszélne.]

***j Az ikbál-t felsége már kitüntette a kegyességével. Akire még csak szemét

vetette, annak gz de [„szemében"] a neve.
****) Arak : a kokoszpálmának éretlen gyümölcsébl sajtolt pálmabor [ang. : toddy

(tadi)] páf^latá.
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Mintahogy az oszmán birodalom elkelségei közül nálunk leg-

gyakrabban a pasáról esik szó, olykép a mennyek országának kiváló

fiai közül legkedveltebb alakunk i^ajTaandarin. Ámha holmi nyugati
bárbár csínai bentes tanácsost » nagyméltóságú mandarin úr"-nak
címezne, a megtisztelt elkelség mandulás szeme nyilván legott szilvává

dagadna e furcsa szó hallatára. Meríhát igaz ugyan hogy óhindu nyel-
ven ,;man" annyi mint: gondolkozni, — ,;mantra" annyi mint: tanács,
— „mantri" pedig: ftanácsos. Az is igaz hogy ezt a malájoktól
tanult ,;mantri"-t a portugál — alighanem a maga ;;manclar" [meg-
5ízni| szavának a "iepere— m a n d a r i n-ná európaiasította, ámde a
csinainak nem az óhindu a honinyelve sem a portugál. Nem is hívja

hát e ff-zászlósurát sem emígy sem amúgy [ha magyar volna, nyilván
vagy így vagy úgy vagypedig így is úgy is hívná] hanem a maga édes
anyjanyelvén a_2:kvan^' címmel tiszteli meg — ma épúgy mint régen.

A ;, mandarin "-nál tehát bizonyára értékesebb kifejezés a tea merthogy
igazi csínai szónak, a kvan-ok nyelvén „csa", a népén' „tié" néven
ismert: teacserjének rnersékelten hamisított latinos neve. Magyarázni-
való tudtommal nincs rajta. Ámhogy szárazon ne lejtsek mellette tova,

megismertetem nyájas olvasómat a tea regéjével amely egy ganges-
melléki buddhás papnak avval a szent fogadalmával kezddik amely-
lyel elhatározta hogy ^elszokik az alvástól, merthogy ilykép — úgy
vélte — egészen az Ég Urának szentelheti életét. Elhatározását azon-
ban — bármi buzgón törekedett rá — nem valósíthatta meg, merthogy
a természeten nem lehet kifogni; egyideig ugyan gyzte; ámde végtére
elnyomta az álom. Amikor kiocsudott belle, magárarótt büntetéskép
lenyeste s földhözvágta a szemehéját. Belle ntt aztán ki az álomz
teacserje.*)

Csínánál is messzebb földrl, Jokohámából került hozzánk, mégpedig
San-Francisco-n és New-York-on keresztül a halma-játék amelyet a

*) A tea Hindusztánból került Csínába. Italt' azonban csak Csínában kezdtek levelé-

bl fzni a 6. százév alkonyán. Földrészünkön legelször az orosz ismerte meg aJ7.
százév közepetáján. Azután — nein sokkal késbb — Angolországoan terjedt el ahol
mKaroly felesége honosította meg, mégpedig eleinte vajmi szk körben merthogy
Töntjá^S— 10 £-ba került ami a pénz mai értéke szerint mintegy 30—40 £-ra rug.

A 18. százévben azonban már annyira elterjedt hogy az emberek háromszor-négyszer
teáztak naponta — mindannyiszor 10—12 csészével öntöttek magukba a fölkapott
folyadékból. St Gilbert érsekrl azt regélik hogy reggelenkint 25 csészével ivott belle.
Ampersze, nyilván gyöngébbre készítették mintahogy ma szokás.

A csínai tea különféle fajai voltakép egyetlen növénynek ezerévet meghaladó id óta
különféle bánásmóddal termelt és készített változatai s két fcsaládra' szakadnak : a

feketére amelyet nyílt tzhelyen szokás szárítani s pörkölni, meg a zöldre amely gzzel
elhervasztott levelek puszta megszárításával készül.

k feketék közül legkedveltebb: 1. a sárgászöldlevel ú-lang [angolosan: oolong
(úlang) — „zöld sárkány"], 2. az egész fekete vú-jí [a. : bohea (bóuhí), — neve terme-
lése helyétl ered] változatai: a. 2l pak-hó [a.: pekoe (pekóu), Németeurópában: pecco

—

„fehér pihe", merthogy zsenge sötétbarna levelét, kivált a hegye felé, fehérl selymes
pöhöly borítja], az els aratás legkiválóbb fajtája, h. ^.szió-csang[i.'. souchong (szúsóri),

a.: souchong (szúsöng) — „apró faj"], a második aratáson szedett rügyekbl, c. a /jw-

csang [a. : pouchong (púsang)], a második aratásnál összehajtogatott levelekbl, d. a
kang-fú [a. : congou (kangú), Németeurópában: kongó — „fáradságos faj", merthogy
sok veszdséggel jár a termelése] a második aratásból való

;
Jobbára ez kerül föld-

részünkre „karaván-tea" néven; az igazi azonban napjainkban nagy rftkaság; amit Nizshij-
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niponi ,;halma akkha"-nak hív ami ;;a világ Jortélyá"-t jelenti: olyan

fortélyt amellyel a világot meg lehet hódítani, Ámpersze érteni kell hozzá.

Hazája határán kívül tág körben ismert kifejezés a harakiri is,

anélkül azonban hogy a vele értett intézményt bárhol másutt meg-
honosították és megkedvelték volna. Ha német intézmény volna, európai

szerecseneink körében bizonyára régen virágoznék. Ámhogy ázsiai, k
ís^aT< hírérl ismerik. Csillaga egyébkép letünfélben van hazájában,

Niponban is. Hajdan virágzó nemzeti szokás volt; ma megtrt ósdiság.

A harakiri jelentése: ;;hasbontás". A vele értett ünnepies veszteke-

zesnek" [e.
:' Öngyilkosságnak] a magyarázata a niponinak nyilván abban

az si hiedelmében rejlik hogy az érzés a hasban fészkel,*) amelyet

azért bont szét, hogy érzésének a tisztaságát bizonyítsa. A harakirit a

niponi vagy a magaszántával vagy kormánya parancsára vagy család-

jának határozatára követte el. Békében leggyakrabban harcosok oltották

el ilykép éltüket, hogy kínos becsületbeli ügynek végét vessék, háború

idején pedig, hogy ellenségük kezére ne kerüljenek. Elkövetése ünnepies

szertartással történt olyképhogy a halálraszánt elször a hasát, aztán a

torkát balról jobbra végigmetszette. Idmultával a has megmetszése

puszta alakisággá válva karcolássá fajult, a fejet pedig egyetlen csapással

a vesztekez háta mögül barátja vagy szolgája választotta el a törzsöktl.

A harakirinál mostanság sokkai srbben emlegetett n_ipqni intéz-

mény adz s ú - d z s i c u amelyet magyarul „cselvet birok "-hák 'mon-
danékrósi hazája voltaképen Csína volt, amint Niponban nagyon jól

tudják. A niponinak csupán nemzeti hiúsága költötte azt a mesét hogy
már nem kevesebb mint 2500 éve ismeri, holott hírét se hallotta 1650

eltt amikor egy Tokióba vetdött csínai egy Csin Oembin nev
ottszülöttnek regélt róla. Ennek a tokiói csínainak puszta elbeszélése

nyomán honosodott meg Niponban a birkózásnak e ravasz faja, noha
sokat emlegetett csodás tökéletességére a niponi fejlesztette.

Novgorodból hoznak ily néven földrészünkre, többnyire Londonon és Königsbergen

át jutott oda.

A zöld fajok közül a legkeresettebb : a hí-csan [a. : hyson (hájzn) — „viruló tavasz",

merthogy tavasz derekán szokás szüretelnij az els aratáson szedett nagy fodros leve-

lekbl készül.

A csínai .egyébkép maga issza meg teája legjavát. A kereskedvilág jobbára csak

közeJDés fajhoz tud jutni. Tömérdek persze a hamisított és utánzott áru is amelyet

Csínában mej-pan-sa-n2ik [hazug teának] hivnak. A festett legegyszerbben arról ismer-

het meg, hogy megnedvesítve s fehér papiroshoz dörzsölve szinét elhagyja.

*) Pezsgvér európai persze kacajra vidul a niponi „butaságán". Kár pedig oly

nagyra lennie napnyugati tudományával amely az érzést a szívben keresi. Ezen meg
a niponi szakadhatna meg nevettetk Merthát amikor a szerelmes európai keserves

arcot ölt és kezét szívéhez szorítja, épenséggel nem mvel értelmesebb dolgot mint

amikor a porond bohóca pincét emlegetve komoly képpel égre mutat. Hisz szívünknek

épannyi a köze érzésünkhöz mint hasunknak, merthogy érzésünk ugyanott fészkel ahol

értelmünk: agyvelnkben. Amaz mélyében rejtzik, emez kerületén tanyáz.^ Ezt agy-

velnk fogékonyságán is tapasztalhatjuk : az érzéstelen rideg értelmesség csak a

színén lappang ; az értelmetlen puszta érzelmesség meg belsejébe^ lopódzik. Egymás
nélkül pedig mindegyikük tengdik, elcsenevész és szétenyészik. Egész valónkat csupán
párosulva hathatják át, maradó hatást bennünk csak ígyen kelthetnek.^

A niponinak tehát mindössze néhány centiméterrel mélyebb a tévedése a miénk-

nél ; ám viszont józanabb a tapasztalata, merthogy igazi [testi, tehát nem oda csak

képzelt] érzés hasunkban gyakrabban kél mint szívünkben.
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Dzsú-dzsicu *) magyarul ,;Szelíd mesterség" -et jelent, szemben a

vívással amelyet a niponi ;/ken-dzsicu"-nak hív. A niponi amiatt mondja
szelídnek mert módot nyújt rá hogy fegyveres vagy ersebb ellen-

felet ügyes fogásokkal és fortélyokkal fegyver és testi er nélkül ártal-

matlanná tenni st megölni lehessen.

Régi idben nagy szüksége rá volt a niponinak, mert félmíjónyi

elbizakodott fegyveres honostársa garázdálkodott hazájában a jámbor
lakosság védetlen sorai közt. Ámhogy mamár Niponban époly fejlett

a közbiztosság mint Európa bármelyik rendes államában, komoly harc-

hoz csak a katona s a rendr tanulja.

Ennek a mesterség-számba men védekezésnek nem régen föntesebb
faját alapította meg Kano mester, aki tudományát „dzsú-do"-nak hívja.

Ennek a kifejezésnek a második szava a puszta ügyességet kifejez

,;dzsicu"-val szemben értékes erkölcsi tanítást jelent [péld. Butszu-do =
Budha tanítása]. Ezt a nevet pedig Kano mester méltán választhatta

fényes sikert megért oktatásának, mert ftörekvése hogy úriember-
hez ill viselkedést, indulataik megfékezésére képes akaratot és szemé-
lyük méltóságának megóvására alkalmas érzést ojtson híveibe: hogy úri-

emberek legyenek, akár gyznek akár vesztenek. Úgy érzem, Európá-
ban is sok helyen elkelne ebbl az „ázsiaiasság"-ból. Annyi szentigaz

hogy az efféle „sárga veszedelem" hamarosan kilódítaná versengbírói
székébl az olyan ,;úri ember" -t, akinek európai zamatú kötelességérzete

menten elnémul, amint egy minden lében kanálkodó mókusfark-bajusz
kotnyeleskedik a dolgába.

_A Kelet — amint tudjuk — ajnesék si hazája. Bizonyára Keletre

képzelte Tiát More (N[^ó^) Tamás 1516-ban írt világraszóló romándjában
az állami élet megszellemítésének [e.: i-de-á-li-zá-lá-sá-nak, f. : eszmé-
nyítésének] színteréül választott Utópia szigetét. Merthát olyan okos
embert földünk még nem hordott a hátán aki valamit igazán sehová
tudott képzelni. Emiatt nem értem szószerint More szigetének a hellén

„ú" [se] s „toposz" [tájék] szavakkal szerkesztett „Utópia" [Sehol-

ország] nevét.

Ha Niponból a Csöndes Ftengeren [a német földtekén közkelet
selejtes észjárás szerint: Világtengeren] az Újvilágba átkelünk, volta-

kép tetszésünk szerint Nyugaton vagy Keleten érezhetjük magunkat.

Columbus idején az elért földrész — úgy gondolom — inkább Kelet

volt. Ma inkább Nyugat. Amikor a spanyolok Amerika megtalálásakor

Mejico-ban — amit akkor „Mexico"-nak hívtak — kikötöttek, nagyon
megkedveltek egy ott elterjedt italt amelyet az ottszülött lakosságié sok o-

latl néven ismert. Persze mihamar megértették azt is hogy e szó rhlnt

a" „csoko" [kakaó] s >;latl" [víz] kapcsolata amiatt jelent „kakaós viz"-et

mert foaíkotórésze a kakaofa magja amelyhez vanija, tengeri-liszt és

egynémely ottani fszer járul.**)

*) Nem pedig : „dzsiu-dzsicu" — mert els részébe európai bárbárok keverték az

„i" hangot, — „dzsu-dzsicu" sem, mert ez meg „boszorkányság"-ot jelent.

**) Mainapság a boltban árult [e. : kereskedelmi] csokolád [közkelet mucsaias

magyarsággal : csokoládé] terméje a kakaón kívül cukor és különféle fszer. A jóféle

csokoládnak fele kakaó, fele cukor és fszer. A boltban kaphatónak azonban jelents

része jobbára liszt, keményít s másilyes olcsó terme.



25. cikk. Hellén szavak.

Az embert az állattól megkülönböztet testi tulajdonságai közül a
legjellemzbbek közé tartozik, hogy tekintetét nem szögezi a föld

rögére hanem szabadon magasra tör vele. Föntességéhez méltó kifeje-

zést használt hát a hellén az ember nevének amikor antróposz-
nak — ;;fölfelé néz"-nek —- nevezte.

Az embert az állattól megkülönböztet lelki tulajdonságai közül a

legnemesebb: a felebaráti szeretet amelynek köre határos a végtelen-
séggel, mértéke a lehetetlenséggel.

„Szeressük egymást: mert a szeretet Istentl vagyon" — úgymond
János apostol [I. lev. 4. r. 7. v.-ében].

Van aki felebarátjának a lelkét, van aki a húsát szereti. Amazt
f i 1 a n t r ó p-nak [helyesen : filanthróposznak — emberszeretnek], ezt

a n t r ó p o f a g-nak [helyesen : antrópofágosz-nak — emberevnek, —
a ,;karib^< szó spanyol elferdítésével : ,;Cánníbal"-nak] hívjuk.

A pénz értékét vereté, az emberét jelleme fejezi ki. Az ember jel-

leme: uralkodó tulajdonságainak a foglalata. Egész ember jelleme
egész valójába bevésdik. Jól mondja hát a hellén a jellemet karakter-
nek ami voltakép „véset"-et jelent.

Ers Testben a jéílem könnyebben gyökerezik meg mint gyöngében.
Nagy bölcsességére vall tehát a hellénnek hogy fiatalságának edzésére
kiváló gondot fordított.

A hellén ifjúság országszerte egyenl tornázóruhát [osztrák-magyar
angolsággal: ,; sport- dress"-t] viselt: kiki a maga brét. Meztelen hellé-

nül: ,,gümnosz". Ezért hívta a hellén az olyan nyilvánöV kertet amely-
^n ifjúsága mind testét mind szellemét mvelte: gTimj]_ázion-nak.
A mi deákiskoláink fiatalsága ruhában tornázik, sót egy része labúvik
a tornából. Aki hát nem tudja mi volt a hellén ,;gümnázion", bajosan
érthetné meg, miért mondjuk deákiskoláinkat a német földtekén az

elbbemlített hellén kifejezésbl latinosított szóval „gimnázium"-nak?*)
Hellaszban bizony nem sok bett falattak az ifjúsággal, az életben

*) Merthát a ,>gimnázium'v ^zónak ez a jelentése épenséggel nem nemzetközi.
Angol- és Francsországban péld! Tgazi jelentéséhez" híven tornázoteremre értik. A tudo-
íiiányos pályára elkészít középiskola neve pedig Francsországban [államié:] ,Jycée",
[másé:] „collége" .

— Angolországban: whigh school" vagy „grammar-school", — Belg-
országban : „athénée". Csak Olaszországban emlegetnek a nálunk ismerthez hasonló
jelentéssel „liceo"-n kívül „ginnaso"-t is.
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mégis derekasabban megállotta a helyét mint mai fiatalságunk. Node
csodálkozhatunk-e rajta, ha olyan mesterek tanítottak benne mint péld.

Arisztotelész aki a lükiai Apollón templomának szomszédjául épült s

ezért „Lükejon"-hak [lat. : lyceum-nak] mondott árnyékos lugasok
közt séfalVa tanította a bölcsességet. [Ezoktól hívták tanítását peripa-
t é t i k o s z-nak. (Peripatejn = sétálni.)]

Korunkban a bölcsességnél sokkalta értékesebb : az ügyesség, a
tudásnál: a diploma [oklevél], amelyet a hellén azért mondott ,;két-

rétú"-nek mert össze volt szokás hajtani; mint okiratot pedig ajánló-

Tevéire értette; csak késbb tett szert mai jelentésére amellyel „bizo-

nyítvány-félének értjük, holott iméntemlített jelentéséhez simulva
voltakép: „továbbsegít "-félét jelent.

Ám akad mainapság is aki azért tanul hogy tudjon. Kár hogy a
legtöbb embert akinek van hozzávaló esze, körülményei térítik el ~k

tanulástól: egyiket nyomorúsága, másikat jóléte. ígyaztán meglett korára

tudomány helyett amaz reumát, ez podagrát szerez.

Merthát ezt a két betegséget az avatatlan közönség helytelenül társítja

egymással: majd olyképhogy a reumát hevenys [f. : heveny] podagrá-
nak, a podagrát megrögzött [e. : idült] reumának, majd úgyhogy az

elbbit a kart gyötr podagrának, az utóbbit a lábba üt reumának
magyarázza, majdhogy akármilyen szaggató fájdalmával hol egyikrl
hol másikról panaszkodik aszerinthogy melyik terem hamarább a nyel-

vén. Pedighát épenséggel nincs köztük egyéb rokonság minthogy
mindegyikük gyulladás.

A^reuma [szigorúan fordítva: „folyás"], honinyelvünkön: „[izületi]

csúz" : izmunknak vagy izületünknekjobbára valamely testrészünk meghlé-
sétl vagy átnedvesedésétl ered gyulladása. A meghlést leggyakrab-

ban szélsugár [e. : légvonat] okozza, az átnedvesedés pedig nyirkos

lakásban vagypedig vízzel avagy nyirkos helyen végzett munkaközben
történik. A tudósvilágban sokan — mint minden bajt — a szervezetbe

férkzött fertssejtek mérgétl származtatják, holott e sejtek megszapo-
rodása a hülésnek a betegségtl független következménye.
A podagra*) [köszvény] olyankor jelentkezik amikor a szervezet a

táJDlálék fehérjét nem tudja szétbontani s hasznára fordítani s emiatt

egyik savas alkotórésze az izületek porcos részeire s a velük szomszédos
lágyrészekre [az izmokra s a hártyákra] ülepedik.

Az izületi csúz leggyakrabban a silányul táplálkozó, kemény mun-
kával gyötört szegény, a köszvény a természet rendje ellen dús táplál-

kozásával vét, kevés vagy könny munkát végz tehets ember
betegsége.**) Amaz jobbára a nagyobb, ez az apróbb izületeket támadja
meg. Az izületi csúz többnyire állandó fájdalmat okoz amely idsza-
konkint csupán fokozódik és enyhül; a köszvény ellenben idnkint
rohanja meg az embert.

*) Podagra= „lábfájás", merthogy jobbára a láb öregiijjában kitör szaggatással

indul meg és csak a betegség haladásával terjed át a többi Ízületre, köztük a kézre,

amikor ,;hiragrá"-nak [« kézfájás"-nak] hívják.

**) Legbiztosabban kelleténél több hús és szesz élvezetével szerezhet meg. Föld-

részünkön Angol- és Németországban legelterjedtebb. Hazánkban szinte ritkaságnak

mondható. Sr emlegetése tehát — ahol nem tudatlanság — jobbára nagyzás.
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Hellén szó a hurut tudományos neve, a ;,katarrúsz" is amelynek
eredeti jelentése: ,;lecsurgás". Mi azonban a középkorban a latin nyelvbe
betolt alakját, a „catarrhus"-t használjuk, amelyet „katarus"-nak
ejtünk ki [holott hurut latinul: „pituita", — ami azonban városban

n Pips"-szé németesített, falun pedig ennek ;,píp"-pé magyarosított alakjával

madár náthájára értünk]. A „katarrúsz" német alakjának, a „katarrh"-

nak 1850 óta gyakran emlegetett népies változatai: a_Kater s a

belle továbbképzett Katzenjammer [francsul : „mai aux cheveux"
(hájfájás) — „európai" magyarsággal: „macskajaj" vagy „cicanyöször",*)

ázsiaival: „másnapos" vagy „zákányos *') állapot", röviden és velsen:
„korhelyláz"]. Ennek a gondlatfzésnek pedig az a fonala hogy a

szeszes méreg gyászos hatását sinl szánalmas áldozat jobbára „hurut"-tal

mentegetdzik amikor bajának okát leplezni akarja.

A^ hellén az olyan követ amelytl megbotlott, „szkandaIon"-nak

hívfa. Ezért mondta a római s mondjuk példájára mi is scandalum-
nak [botránynak] az olyan viselkedést amelyen megütközünk.***)

Az els e r é m i t a-k [remeték] a lübiai sivatagon tanyáztak. Ezért

hívta ket á hellén „pusztai"-aknak. [Erémosz = puszta.]

M art ü r-nek hajdanában az olyan keresztényt mondták aki kínok

szenvedésével és halálával tanúskodott hitének igazságáról, merthogy a

„martür" szó eredeti jelentése semmi egyéb mint ^tanu". [Ezt a gon-
dolatot fejezi kT a mi „yértanu"-nk is.]

A paraszita [élsdi] kifejezés [mint a „pára" (mellett) és „szitosz"

(étel) szavak kapcsolata] voltaképen „mással étkez"-t jelent. E néven
Hellaszban eleinte papoknak és tisztviselknek velük együtt [az állam

költségén] étkez segédeit hívták, késbb pedig olyan _hívatlan vendé-
geket tiszteltek meg vele akik gazdag és elkel emberekhez étkezés idején

betoppanva ingyen lakomájuk fejében a lakmározó társaság goromba-
sájait eltrték. Martürok voltak hát k is: jellemtelenségük vértanúi.

Martürok vagyunk egyébkép e földön mindannyian: tökéletlen-

ségeink martürjei. Akár tigrisek segítenek át a másvilágba, akár serlegek

csöngése közt csap belénk a guta, mindez csak színjáték. A rideg való,

hogy: „Ysa pur es chomuv vogmuc" — bármi díszes szarkofág-
gal tisztelnek meg a hozzánktartozók. Stha koporsónk "valósággal

„szarkofág" volna, maga falna meg bennünket. Merthát a neve mint a

„szárksz" [hús] és „fágosz" [ev] szavak kapcsolata voltaképen „hús^

ev" -t jelent^ aminthogy a hellén valósággal olyan meszes kfajt értett

vele amely negyven nap közben bármely holttestet megrothasztott. így
vált efféle kbl faragott, majd más díszes koporsó nevévé. í

Ha „halálunk elkészítésé "-t: életünket igazán „ember"-hez illen

*) E gyönyör kifejezéseik támogatására „európai"-ék Mtudományos" magyarázatra

is hivatkozhatnának; péld. arra a németre amely a „Katzenjammer" jelentését avval az

éles szemmel megfigyelt jelenséggel igyekezett megfejteni hogy a macska keserves pofát

vág és kegyetlenül nyivákol, ha baja van.
^

**) „Zákányos''-nak olyan embert hívunk, akit „közmondat szerint, elért a nyálas

tüsszentés". [Dugonics.]
***) Nyilván mint ennek a — mainapság vajmi kevés embertl megértett — jelen-

tésnek régi emlékébe botlunk itt-ott a magunk nyelvén is a „botrányk" [botlók ?]

kifejezésbe amely alighanem a német „Stein des Anstosses" megértetlen fordításakép

került nyelvünkbe.

Toldy : Varázsrontó. 1

5
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akarjuk végigélni, ahhoz az élethez amelyet társadalmunk mainapság
nyújt, ugyancsak elkel egy kis költészet. Hiszen mamár annyira jutot-

tunk hogy azzal a sok hazug igazsággal szemben amelyet bölcsnktl
sírunkig mindenfell a fülünkbe zúgnak, az igazi valóságot érezzük
költeménynek . . .

Hogy milyen uralma van az emberen a képzeldésnek, érdekes
példáját tapasztalhatjuk ha megfigyeljük, mily lendületes hangulatot

kelt bennünk ajpoézis szó megcsendülése. Pedighát ez a hellén szó

amelynek eredeti ábrázata ,;pojézisz", — voltakép semmi egyebet nem
fejez ki mint ,, csinálmány "-t. [Pojejn = csinálni.] A poéta se egyéb
tehát mint: „csináló".*)

;;Eidüllion"-nak [képecskének] a hellén azért nevezte el a latin alak-

jánál^ megcsonkításával nálunk idill néven emlegetett költeményt mert
az életbl kiragadott apró jeFenetet rögzít meg. Kiváltkép alkalmas
tárgyul kínálkoztak erre a pásztorok életének gyermekes mozzanatai.
Ezért mondjuk a kedves, falusi egyszerséget idilli-nek.

A hellén hitrege szerint a legels szlsgazda Ikáriosz volt akit

Dionzosz [latinul : Bacchus] avatott be a szltermelés titkába. Ikáriosz

azonban a rábízott titkot — úgy látszik — nem becsülte meg úgy amint
illett volna. így esett meg hogy szlejét egy bakkecske elpusztította.

Attika egyik-másik helységének a lakói — hogy e kiváltkép kedvelt

istenségüket a vele megesett figyelmetlenségért megengeszteljék —.tisz-

teletére évente nagy ünnepet ültek. Hogy áldozatkép bakkecskét mutat-
tak be, talán említenem se kellene. Ismert dolog az is hogy ezután dalt

zengettek, majd az oltár körül táncra keltek.

Arról azonban magyar munkában hiában akarnánk olvasni hogy
ezt az ünnepet eleintén ;;trügódiá"-nak hívták amely kifejezés mint a

;;trügé" [szüret] és „ódé" [dal] kapcsolata „szüreti dal" -t jelent, és hogy
ez a szó csak késbb változott át egyetlen betjének a kicserélésével

„tragódia"-vá, amelynek els tagját a hellén már nem „trügé"-re hanem
„tragosz"-ra [kecskére] értette. Késbb — amint tudjuk — e dalok
fielyét szavalatok foglaltaktéi amelyek aztán lassankint egységes egésszé

fzdve a ma latinos tragoedia [magyarosan írva: „tragédia"] néven
ismert szomorujátékká fejldtek.**)

*) Nem sokkal költibb a német Dicji_ter szó eredeti jelentése sem. Ez meg a

latin „dictare" [tollbamondani] szótóPered, tehát voltakép „tollbamondó"-t jelent.

Ám azt' ne tessék valamikép hinni hogy a német költ hajdanában a nagyuraságától

nem nyúlt maga a tollához ! A kényszerség vitte rá hogy íródiákkal vettesse papirosra

fenkölt gondolatait : merthogy maga nem tudott írni — az istenadta. — Sokkal tetsz-
sebb a neve a középkori román lantosnak akit akkortájt „jrgbador"-nak hívtak ami
^kitalálóM.jelent. [„Kitalálni" francsul ma is „trouver".] Mi Irancsos és olaszos alakját:

a_ t r u b^a d o u r-t [trubadur-t] és t r o v a tör e-t ismerjük. — A kelta a pacsirta

névéB^l, a ,/bardala"-bór faragta költje nevének a bárd szót. — ^A mi „kÖlto"-nk a

ÍTkölt" ' igétl" származik amelynelí fjelentése : „kelésre készt". Árnyékolt jelentései közül

az egyiket „valótlanság'' életreköltésére, — e fogalom megnemesítésével pedig képze-

letünk termékének mvészi átdolgozására értjük.

**) Ha a mi munkáink a „tragoedia" szónak els hellén alakjáról nem szólnak,

nincs min csodálkoznunk; hiszen mélységesen hallgat róla a német is — talán mert
nem ismeri, talánhogy az nyelve szellemének untig elég a „Bockgesang". Bennünket
azonban elhallgatott része is érdekel, mégpedig nemcsak a történeti hség okától,

hanem amiattis mert a mi nyelvünkhöz a „bakdal"-nál sokkal inkább illik a »szüreti

dal" amelynek hellén eredetije nyilván csak átfájulással fejldött az elbbiévé.
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Egymástól távol lakó embereknek régente vajmi ritkán nyilt rá

alkalmunk hogy egymást meglátogassák. Hogytehát csalók áldozatává

ne váljanak — kivált amikor megbízottat küldtek maguk helyett —
olyan biztos ismertetjelre volt szükségük amely a maguk vagy meg-
bízottjuk kilétét kétségtelenül igazolja, lly^enjsmertetjelnek. jobbára

gyrt vagy lemezt használtak amelyet kettétörtek és egymásközt meg-
osztott részeinek összeillesztésével gyzdtek meg hogy nem tévednek.

A hellén az ilyes ismertetjelet ,,szümbolon"-nak hívta. [Szümballejn =
egybevetni.] Idvel ez a kifejezés átterjedt egyébfajta ismertetjelre is,

képes jelentéssel pedig arra amit az ,; európai" magyar latinosan sym-
bolum-nak (,; szimbólum "-nak) honi nyelvén pedig „jelkép"-nek mond,
én' azonban inkább „képjel"-nek vagy ;,megtestít"-nek hívnék.

Például : a kegyetlenség megtestítje : J.Ji i é n a amelyet mi régebben

a kutyák családjába soroztunk, mostanság azonban a kutyák és a macskák
közt szorong egynémely rokonával együtt amelyeket természettudósaink

nem tudnak hovátenni. A hellén — alighanem lejts és sörtés háta miatt

— emsének nézte. Ennek a nevét viseli mostanság is. [Hüsz == sertés

;

hiiájna = emse.]

"Amilyen veszedelme a hiéna a holtaknak, olyan réme az elevenek-

nek a baziliszkosz, amelynek halált lövel a tekintete. Nevét —
amely "iTHs királyM jelent — a feje búbján ékesked — hajszorítóhoz

[diadémához] hasonló — fehér folttól kapta. Ez a Libüában tanyázó

szörnyeteg ugyan szerencsére csak a hellén képzelet szülöttje volt, az

emberi ostobaság azonban ezerévekre szóló életet biztosított neki. St
Münster Sebestyén, a 16. százév híres földrajztudósa, huszonnégyszer

kiadott „Cosmographia Universa" [Altalános Világrajz] cím munkájá-

ban tüzetes tudományos ismertetését is közli. Innen tudjuk hogy a

baziliszkosz nyolc kakaslábon futkos és kígyófarkkal végzdik, fejét pedig

taraj ékesíti. Embernek soha nem kerül szeme elé. Nagy szerencse, mert-

hogy halál fia volna aki szemtl-szembe meglátná. Mérge menten elpusztít

embert-állatot. Gyilkos leheletétl környékén a növény elszárad, a

fölötte röpül madár megdöglik st rombadl az a város amelynek
falai közt lappang. Nyolcéves kakasnak szemétdombra ejtett tojásából

szók világra jni, ha akad olyan varangyosbéka amely kikölti. [Ez a

félelmes szörnyeteg alighanem a szénsavas lég amely sokhelyt a földbl
áramlik szét. Erre vall a varsói baziliszkosz története is amelynek ideje

1587, színhelye pedig egy pince volt ahol a szénsav ölt meg néhány
embert. Az ott talált baziliszkosz pedig egy nyomorult kis tüzesgyík

volt. Ma egy Amerikában és Hindusztánban található ártatlan gyíkfajt

ismerünk ,;basiliscus" néven.]

15"



26. cikk. Remeklatin szavak.

Amikor Rómában valamely város határát meg akarták állapí-

tani, ekébe fogtak egy bikát meg egy tehenet és végigjárták velük a

város kerületét. A határt az ekével hasított barázda jelölte meg. Amikor
az eke olyan helyre ért ahová kaput szántak az ekét fölemelték és kezük-
ben vitték tovább. //Vinni" latinul: ,;portare". Ezért hívta a római
pqrta-nak a város kapuját, késbb a házét is.*)

A római augur a madarak röptének a megfigyelésére olykép készült

hogy az égboltozatot botjával éjszaktól délnek és kelettl nyugatnak
négy egyenl részre osztotta; azután a földön kis négyszöget kapart

maga körül. Az égboltnak ezt a szétosztását evvel a négyszöggel együtt

templum-nak mondta amely kifejezés a hellén ,;temnó" [vágok] igé-

bl került ki. Ennek a templumnak a közepén feszítette aztán szét az

augur a sátrát amelynek a neve szintén „templum" volt. Csak id-
multával terjedt át ez a kifejezés az Isten házára amelyet ,/templom"-nak
hívunk mostanság is.**)

Latiumban a házastársaknak egybekelésük után járom alatt kellett

végighaladniuk. Ezért hívta a római a házasságot c o n i u g i u m-nak
[közös járomnak]. Korunk e szokást nem ismeri. A „járm"-ot azonban
ma is srn emlegetik akik súlyát nyögik. Gyakran lógóst is hívnak
hogy terhükön könnyítsen.

A római polgárt honának si törvényei szerint holtáiglan tartó apai

hatalom illette meg minden ivadékán. A „leges duodecim tabularum"
[tizenkéttáblás törvény] azonban büntetéskép megfosztotta apai hatal-

mától, ha fiát háromszor, lányát vagy unokáját egyszer eladta. E bün-
tetéssel sújtott cselekedet színlelésével találta meg idmultán a római a

*) Hazánkban hajdani adórendszerünk teremtette meg a „porta^' fogalmát amely
nemes[ vagy régi jobbágyi belstelket a rajta lev épületekkel együtt jelentett.

[Ebben' rejlik a magyarázata hogy több apró jobbágytelek együtt is volt egyetlen

porta.] — Az európaszerte használt „magas porta" [nálunk: „fényes kapu"] elnevezés

a török nbábi áli" szószerinti fordítása. Magyarázata a perzsa s török uralkodóknak az

az si szokása hogy csupán palotájuk legküls termében, a kapu mellett fogadták alatt-

valójukat. Itt gylésezett az állam tanácsa is. Emiatt nevezte el a nép az udvar fmél-
tóságainak összeségét, a kormányt „magas kapu"-nak, amely kifejezést aztán az európai

nyelvek az egész török birodalomra is kiterjesztették.

**) Hellénül azonban a templom neve: „hieron" [szent].
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módját, hogyan szabadíthatja meg ivadékát a maga hatalmától olykép-

hogy ahányszor e törvény kívánta, eladta, ugyanannyiszor visszavásá-

rolta, végül pedig szabadonbocsátotta. Ez az eladás ünnepies szertar-

tással szokott megesni; amikor fiúról volt szó, apja következ sza-

vakat intézte a vevhöz: „Mancupo tibi filium, qui meus est". [Eladom
neked fiamat aki az én fiam]. Erre a vev a mérlegbe dobta a fiu ára-

ként szerepl rezet s ígyen válaszolt: wHunc ego hominem ex iure

Quiritum meum esse aio isque mihi emptus est hoc aere aeneaque
libra". [Ezt az embert polgári jogunk szerint magaménak mondom és

magam számára megvásároltam ezen a rézpénzen s ezen a rézbillegn.]

Ezzel aztán kész volt a vásár amelyet a római jogász ,;mancipatio"

néven emlegetett *). Az ilyes eladással történ megszabadítást Rómában
emanci.patio-nak hivták ami tehát voltakép: kezébl való kieresz-

fest, hatalmától való szabadonbocsátást jelent. Ilyesmire — függetlení-

tesré — értjük e kifejezést mainapság is.

A [patakot jelent »rivus''-ból képzett] rivális szó voltaképen

„patakparti "-t jelent és Rómában olyan birtokosra értdött akinek földjét

közös patak választotta el a szomszédjáétól. Hogy jelentése mikép
domborodott ki „versengtárs "-sá,**) magyar ember magyarázat nélkül

is megérti.

Eleintén egyébkép — még Plautus idején is — képesen csak szere-

lemért versengkre értették. Más célért küzd ellentársakat akkortájt

concurrens-eknek [együttfutóknak] hívtak.

Közéjük tartoztak a hivatalkerésk is akik fejér tógájukat, hogy
még fejérebb és fényes legyen, krétával kenték meg és így járták végig
azokat a rokonaikat és pajtásaikat akiknek a támogatására pályáztak,

hogy velük a fórumon [piacon] járó-kel ismerseiket elfogják.***)

Candi datus-nak [fehérbeöltözöttnek] „tóga candida"-jukról [ragyogó
fejeF tógájukról] nevezte el ket a római. Ma a pályázók fekete gúnyá-
ban hemzsegnek. Ám akit közülük illetékes helyrl jelölnek, e néven
emlegeti nálunk is akinek a magunk „jelölt" szava nem elég „euró-

paias ".****)

Korunkban bizony a pályázók közül vajmi kevesen vergdnek zöld-

ágra mert: tömérdek az eszkimó s ritka a fóka. így aztán nttön-n
az éhenkórászok serege akiket mi jroletár-oknak hivunl<. Ezt a

IHfejezést Rómában Servius Tullius honosította meg aki „proIetarii"-nak

*) A mancipatio általán: a tulajdonszerzés módja volt. [Manu capere= kezével

megfogni.] Mancipium : szabad egyeddel való rendelkezés joga [amelyet az atyjától iva-

Sékára, a férjtl feleségére más is megszerezhetett].

**) Magyarul „ellentárs"-nak [ellenséges versengtársnak] is mondhatnók.
***) Járni-kelni : ambire. [Ambi = körül; ire = járni.] Tle ered : az a m b i t i ó

ami Jehá{"voltaképen_ „járáskelés" -t^ „hivatalkeresés"-t jelentett és csak e réven jutott

{iszffe-, majd tágabban értve becsre-vágyásra [f. : becsvágyra] értett jelentéséhez.

****) Ezen egyébkép nincs mit csodálkoznunk ; hisz azok közül akik a wcandidatus"-t

használják, vajmi kevesen ismerik eredeti jelentését ; st épenséggel helytelennek se

mondható ez a használat, mert mai jelentésébl a szín kikopott. Sokkal bolondabb dol-

got mvelünk amikor megértve használunk ilyes kifejezést, péld. amikor „sárga" dinnyé-
nek hívjuk a turkesztáni zöldet is, holott bátran mondhatnánk bármin szín „sárga
dinnyé"-t akár „gerezdes" akár „cikkes" akár „rovátkos" dinnyé-nek, mintahogy a barna
wsárgaréz "-et meg bízvást nevezhetnk „barnaréz«-nek.
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a nép legalsóbb osztályát nevezte el merthogy csupán „proles"-szeI

[ivadékokkal], nem pedig wpecunia"-val [pénzzel] járult az állam céljai-

nak az elmozdításához.

A régi római színjátékban — amint tudjuk — valamennyi szerepl
álarccal lépett a „világot jelent" deszkára. A közönség tehát álarcukon

át hallotta hangjukat. Ezért hívták álarcukat p e r s o n a-nak. [Perso-

nare= áthallatszani.] Késbb így neveztek el magukat a szereplket is.

Még késbb minden „személy"-t — álarc nélkül is.

Földünk kerekségén bizonyára sokáig kellene bolyonganunk amíg
olyan helyre bukkannánk, ahol akkora keleté volna az ovatio-nak
mint nálunk, a zajos ünneplések hazájában. Hogy azonban ennek elle-

nére nem ismerjük e kifejezés igazi jelentését, kiderül abból hogy
jobbára többesben emlegetjük.*) Rómában ugyancsak meg kellett szol-

gálni egyetlen ovátióért is, merthogy ott másodosztályú diadalmenetre
értették. Az elsosztályú a „triumphus" volt, amelyben a senatus [a vének
fáhácsa] csak olyan gyztes hadvezéreket részesített akik nagy csatát

nyertek. Ezek — amint tudjuk —- díszes kocsin állva nagy pompával
vonultak végig diadalútjukon, aztán a capitoliumon Jupiternek ökröket

áldoztak. Aj^róbb szentek csak ,;Ovatio"-ra számíthattak amelynek kere-

tében diaHalútjukat eleintén gyalogszerrel, késbb lóháton járták meg,
befejeztével pedig juhokat [öves] áldoztak. Ezért „ovatio" az ovatiq.

A korunkban szintén gyakran megcsendül „elparentálás" kifejezés

eredetét is ünnepl szokás magyarázza meg. A római a helléntl tanulta

hogy sei [parentes] szellemének tiszteletére mind temetésükön mind
utána "évente februarius hóban nyolcnapos ünnepet üljön. Ezeket az

ünnepeket hol ,;parentalia"-nak hol — idejükrl — ,;februalia"-nak

hívta. Parenjatio-nak pedig az ilyenkor elmondott dicsér beszédet

nevezteT

Az elhunytak kbevésett köteles dicsítését, a hantjukat ékesít_sír-

iratot a hellén „elegejon"-nak hívta. Ettl a szótól ered a latin elö-
gTüm amelyet ^a római" eleinte szintén csak ilyen jelentéssel értett.

Ámhogy a régi római sírirat a hazudozás terén épúgy vetekedett az

alatta pihen dicsülttel mintahogy a magunkéinál tapasztaljuk [minél

többet hazudott eleven korában a megboldogult, annál inkább vétett

az igazság ellen a derékségét dicsít sírirat]:**) — a római az „elo-

gium"-ot idmultával „dicséret"-re értve is kezdte használni. [E jelen-

tést találjuk meg francs ivadékában, az wélqge" (élózs) szóban.]

Nodehát azt a kis örömet nem szabad sajnálnunk az elszenderült
— hozzátartozóitól hogy kbevésett derékségére gondolva elvesztésén

antul jobban keseregjenek. {így Is kevesebbet tördnek vele annál Is

mintamennyire igazán megérdemelte.] Merthát annak a csöndes embernek

*) Ha ilyes használata csak most négy éve kapott volna lábra, néhány tízév

múlva alkalmasint akkép magyaráznák az okát hogy az „ovum" [tojás] szóból szár-

maztattuk s a közelmúlt eseményeire gondolva vélekedtünk olykép hogy ovatio époly

kevéssé rendezhet egy darab [záp-]tojással mint ahogyan egy fecske nem hoz tavaszt.

**) Merthát : „De mortuis nil nisi bene" [Halottról csak jót beszélj !]
— monda a

római. Nagyon helyesen monda. Személyeskedés nélkül azonban — úgy hiszem —
szabad róluk olykor igazat is mondani.
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odalent már se nem fáj sem örömet nem szerez semmi. Hisz földi

léte voltakép nem volt semmi egyéb mint földi nemlétének megszakí-
tása. Nem egyéb valamennyiünké sem.

Azt a pillanatot amellyel földi létünk örök nemlétünket megszakítja,

a Gondviselés megkérdezés nélkül választja ki mindannyiunk számára.
Bölcsen cselekszik: bizonyára jobban ért hozzá minthogy a mi töké-

letlen véleményünkre szorulna. A Gondviselést a római' fatum-nak
hívta. Ennek a szónak az igazi jelentése semmi egyéb mint » meg-
mondott". Ám amit Jupiter"" mondott meg, annak fele se volt móka
merthogy nemcsak „mondott" hanem „végzett" dolog is volt. így
értette a római a ;,fatum"-ot megmásíthataíTan sorsra: ,;végzet"-re.

Az örökkévalóság egyes pillanatainak, az ezer- és 'százéveknek az

ábrázatát csak a mi vakondokszemünk nyújtja félelmesen hosszú kor-

szakokká; e korszakok részeit, az éveket, hónapokat és heteket csak a

mi véges eszünk tekinti nagy idnek. A megérthetetlenbl parányokat
szaggatunk ki s ezek megértésére törekszünk.

lulius Caesar idszámításának a tökéletlenségén görög ember akart

legelször segíteni: Nikéforosz Gregorász már a 14. százév elején

gondosan dolgozott javaslatot terjesztett Andronikosz Palájologosz

császár elé, aki csak amiatt nem Jogadta el mert nem bízott hozzá
hogy a többi nép is hozzájárul. Érdekes dolog hogy XIII. Gergely
pápának késbbi helyesbítése épen a görögnek nem kellett.

A£alendarium szót a római eleintén olyan könyvre értette

amelybe "adósainak havonta lejáró kamattartozását minden elsején *)

beírta; késbb pedig olyanra amelyben számadásait tartotta nyilván.

„ Naptár "-ra csak "a középkor óta szokás érteni.

A Vmainak az esztendeje régente a Martius hóval kezddött. Csak
késbb, Kr^e. 153 évvel, amikor a consulok elször foglalták el hivata-

lukat lanúaríus elsején,, vált ez a hónap az év kezd havává; hivatalo-
sban azonban csak lulius Caesar mondta ki annak. I a n u a r i li s hónap
a nevét Janus istenrl kapta. Február íus-t azért nevezték el így,

mert mint az év utolsó hónapjában ekkor estek meg a yezeklések.

[Februáje : megtisztítani.] M a r t i u s-t Mars isten tiszteletére hívták így.

Április, Maius es lunius neve alighanem a gabona termésével

függ össze. Az els talán a természet megnyílását, a második a növé-
sét, a harmadik pedig gyarapodását igyekszik kifejezni. [Aperire=
kinyílni; magis= nagyobb; iuvare= segíteni.] A következ Eohápok
heve voltaképen puszta számozás volt. A Martiuson kezdett számítás

szerint ötödiknek jelenkez hónapnak, Quintilisnek a nevét azonban
késbb luFius Caesar-róil lul.ius-nak, a liatogikét^_Sextílis-ét Augustus
császárról Augustus-nak nevezték él. "

*) Calendae = elseje. Rómában a papok minden elsején kihirdették, vájjon a hónap
„nona"-ja* Ötödik vagy hetedik napjára esik. Élszóval kihirdetni : „calare". Nyilván
hasonló módon juttatták a közönség tudomására a szökhónapok és szöknapok
közbevetését is, és ezért hittak ezeket mensis és dies „intercalaris"-nak, megalapítva e

kifejezéssel az „intercalaris" szónak ,;beTkTafótt"-ra majd továbbfejldve „közbees "-re

értett jelentését, amelyet a középkorban a papi javadalmaknak megürültüktl elfogla-

lásukig hozott jövedelmeire alkalmazva a „fructus intercalares", késbb pedig másnem
idközi jövedelmekre kiterjesztve az i n t

e

rcalare szóban is megtalálunk.
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! Róma skorában az írás voltaképen kaparás volt amelyet leggyak-
rabban ólom- vagy rézlemezbe végeztek.*) **) Késbb — az irás általáno-

sabbá váltával — e célra viaszréteggel borított falemezt használtak

amelybe „stylus"-sal vájták a betket.***)

A [hellén »sztlosz"-tól ered] stylus szó voltakép hegyes tár-

gyat jelent. A rómaié vasból vagy elefántcsontból készíilt pálcika volt

amelynek fels vége lapossá szélesedett hogy a viaszt — amikor az

íráson változtatni kellett — el lehessen vele simítani. Ezt a lapos végét
emlegette Horatius avval a tanácsával hogy: „Saepe stylum vertas"

[Szaporán forgasd az írószáradat !]
****) Már Rómában általán ismert volt

— kivált író s beszél mvészetrl szólva — a „stylus" képes jelen-

tése is. A római épúgy beszélt jó és rossz stylusról mint mi eleven,

ragyogó meg silány tollról. A képzmvészet terén modorra s ízlésre

értett jelentése azonban késbbi kelet.

Amikor a római végére ért mondatának, írószárával viaszába szrt.

Emiatt hívta ezt az írójelt punctujn-nak [szúrtnak] .*****) Mi tinta-

pöttyöt biggyesztünk mondatunk végére. Nevének azonban világszerte a

„szúrt"-at jelent római kifejezés változatait használjuk.

A viaszos lemezek kora után a papirus uralma következett. Egyip-
tomban már Krisztusz Urunk eltt háromezer évvel használták. Innen
szállították a javát mindenkoron Rómába is ahol csak selejtesebbet

íudtak gyártani. Ezek a bámulnivaló módon tartós lapok az Egyiptom-
Bán term papirus-sás szárának a belébl készültek ******) és Rómában
eleinte ,;tinctá"-ba mártott „penicillus^-sal kenték, késbb ,;calamus"-sal

írták rá a betket.
A tincta [se. aqua] szó „festett"-et [vizet] jelentett merthogy

valósággal az volt eleinte, mégpedig a fekete a papirus-sás megszene-
sített gyökerébl vagy koromból és enyves vízbl készült. [A „tincta"

ivadéka a mi „Tinte"-tl latinosított „tintá"-nk is.] Penicillus-nak
[farkacskának] nyilván amiatt hívta áTómai az vékony íróecsetjét

*) Régibb népek — amint tudjuk — fába, botba rótták, majd kbe vésték, késbb
pedig ily célra simára vésett és csiszolt k- vagy agyaglapra karcolták írójeleiket. [Ez

skori állapot emléke diskiákjaink palatáblája.)

**) Nyilván ebbl a korszakból ered mind a hellénwgrafgiül' mind a latin „scribere"

kifejezés amely voltakép egyaránt karcolást Télenfett ; a karcoláskor hallható hangot
festi recsegésük is.

'*

***) Sejtelmem szerint ennek az írómodnak az emlékei a nyomtatott betinken ékte-

lenked ízléstelen talpak és párkányok amelyek — úgy képzelem — olykép kerülhettek

oda hogy a sorokon megírásuk után vonalzóval húzgálták ket végig, hogy a betk
szárait és kiszögelléseit részint egy vonalba igazítsák részint rendetlenségeiket elenyész-

tessék. Engem e talpak és párkányok akaratlanul a falusi asztalosainktól asztalaik és

ágyaik lábához szögelt esetlen szögletes deszkatalpakra emlékeztetnek amelyekrl akkor

is époly kevéssé hiszem el hogy szépek ha angol mahagóni-bútoron látom ket.
i ****^ ^2 írószár hajdanában olykor fegyverként is szerepelt. lulius Caesar is vele véde-

kezett gyilkosai ellen. Az olasz a trt maiglan is stiletto-ndik [kis stylusnak] hívja.

*****) A rómainak"^',,punctum" egyetlen olyan jele volt amellyel írása szövedékét

1 megszakította. A középkorban [a 13. százév táján] ünnepi iratokon a sor félbeszakítása

ctTvott [mintahogy versnél szokás]. Mai jDontozásunk csak a 16. évszázban terjedt el

általán s akkor alkotott szabályai a' múlt százév közepéig ingadoztak. Ma, aki rend-

szeresen gondolkozik, szigorúan megállapított szabályok szerint igazodhat. Ám aki

föggetlenül gondolkozik, nem szrül rájuk és bilincsüket sutba dobhatja.
*••***) Ma papirus, csak a Nil déli partjain található. Egyiptomból rég kiveszett..
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mert a hozzávaló sörtét állatok farkából szedte. [Honi latin tudomá-
nyunk e kifejezést kiskésre (e. : tollkés-re) érti.] A c a 1 a m u s voltakép

nádat jelent, merthogy a vele értett íróeszköz rneghegyezett és hegyén
kettéhasított nádszál volt. [Származéka: a ,;Calamarius" — szószerint:

^, {rónádhoz való"; nálunk: Aalamáris" — újkori gyártmány.]*)

Terjedelmes munkához a papirus korában — amint tudjuk — a

papirus-lapokat oldalsó széleiknél fogva gondosan egymáshoz ragasztot-

ták, farúdra csavarták és tokba rakták. [Tehát nem hosszuk szerint

mintahogy mainapság az avatatlan közönség képzeli.] A régi könyvtár

eszerint voltakép tekercstár volt. Az ókorban leggyakrabban emlegették

közülük az alexandriait. A benne rzött tekercsek száma meghaladta a

félmíjót.

Mai könyvünk se a rómainak magával hordott jegyzkönyve volt

amelyéi"voltakép egymáshoz fzött viaszos falemezek alkottak.**) Késbb
jbéfgamen-lapokat Tztek egymáshoz. így szüldött a pergamen-codex
amely lassankint egészen hátraszorította a papirus-tekercset.***)

A c^o d e X a fatörzset jelent „caudex" szó változata, tehát eleinte

nyilván az összefzött falemezeket Jelentette merthogy egymáshoz rakva

vastagságukkal fa törzsére emlékeztettek.

A codex-alakot jóidéig csak a hatóságok és a kereskednép
használta mint akik leginkább méltányolták kényelmes voltát. ****)

ATTíönyvkedvelk a sokkalta elkelbb papirustekercshez ragaszkodtak.

Tág körben a codexet kivált az els keresztények terjesztették el akik

hitük elveit egyszer s olcsó eszközzel igyekeztek kelendvé tenni . .

.

Szakaszok címeit Rómában vörös festékkel szokták volt papirusra

vagy pergamenre kenni. Ezt a festéket pedig rubrica-nak hívták.

Késbb e szó jelentése átterjedt magukra a címékre, majd a hozzájuk-

farfozó szakaszokra [s rovatokra] — épúgy mintahogy a terjedelme-

*) A mi írószárunkhoz [f. : iróniinkhoz] hasonló eszközt a római nem ismert.

Használt ugyan ólomrudacskát amelyet „praeductal"-nak mondott [prae= elre

;

5íicere= vezetni ; tehát: vonalat elre meghúzó], azonban csupán pergamen-je vonal-

zására. Ilyesféle rudacskát a 9. százévben olasz rajzolómvészek is kezdtek használni.

Ekkoriban úgy készült hogy forró ólmot nádba öntöttek és meghlte után kifej-

tették belle. Késbb bennehagyták s a végét meghegyezgették. Ámhogy nádat nehéz
faragni, fapálcikákat kezdtek helyette használni olykép hogy belüket tüzes huzallal

összeégették. A 14. százév vége felé az ólomhoz ónt kevertek, [ily keverékkel rajzoltak

Dürer és Hölbéin is.T' Grafitból "csak a 17. százév második felében kezdtek írószárt

líésziténi, amikor Angolországban pompás minségre bukkantak. Ez azonban hama-
rosan elfogyott. Ma különféle agyagos keverékeit használjuk amelyeket összeenyvezett

faTcöpenyegbe sajtolnak. így fejldött a „praeductal"-ból mai írószárunk.

**)^Ha két lap volt : d i p t i c h u m-nak, ha három : t r i p t y c h u m-nak hívták.

[A hellén -,diptühón"''szó"„kéfrét"-t, a „tripthon" „háromrét"-t jelentett] A lapokat
— hpg>' viaszuk össze ne érjen — fa- vagy csontkeretbe foglalták. Más néven — merl-

Hogy marékban" elfértek — pugillares [ököíbeszoríthatóf néven is hívták ket.
[E nevük ivadéka a mi népies' „bugyelláris"-úhk'.J" A kereszténység 'skorában a tem-

plomi szolgák kaptak ilyes jegyzMohyveket a szentek neveivel és egyéb vallásos jegyze-

tekkel. Alakjuk lassankint mindnagyobb terjedelmet öltött, végül aztán oltárra kerültek.

***rKiváít ahogy a papirus ára Tiberius korában hatalmasan fölszökött. — Az alak
pedig a terme változásához alkalmazkodott, merthogy a pergamen vastag és merev vol-

tánál fogva semmikép nem volt rá alkalmas"Tiogy hosszú tekerccséTzzék.
****) A római források szerint codex-alakú iratcsomók már Ciceró idején voltak. —

Codexekbe írták a törvényeket is. Nevüknek kiváltkép törvénykönyvre értett jelentése

fHfát Rómából származik.
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sebb részek tetejébe írt cím neve, a ;;fejecské"-t jelent capitulum
az utána következ részre.*)**)

A hellén törvénykezés szabályai a panaszostól megkövetelték hogy
keresetéhez csatolja mindazoknak a törvényszakaszoknak a szövegét ame-
lyekkel jogát támogatta. Az ilykép idézett törvényszakaszokat a hellénül
,;paragegrammenoj nomoj"-nak [melléírt törvényeknek] hívták. Ennek
a kifejezésnek az els szavából csiholta ki a római az para-
graphus-át***) amelyet törvényszakaszra értett — épúgy mint mi.

Servius Tullius alkotmánya a Róma lakosságának els osztályába
sorozott polgárokat c I a s s i c u s-oknak [egy osztályhoz tartozóknak]
hívta. Ezt a elnevezést már az ókori római kiterjesztette legkiválóbb
íróira. Mai ;;remek" jelentése azonban csak késbb fejldött olykép-
hogy eleintén a hellén és római remekírókra, majd a remekmvészekre,.
aztán alkotásaikra, végül minden tökéletesnek vélt szellemi alkotásra

értették.

A rómaiak ,;Oratio proversa" [szórul-szóra : ;; elrefordított beszéd"— magyarán: 7foIyó beszéd"] kifejezésében akadunk az sére a mi
pró^zá-nknak is; ellenkezjébl, az ,;oratio inversa"-ból [szórul-szóra:

,; befeléfordított beszéd" — magyarán talán: „szaggatott beszéd"-bl]
pedig a versus [szószerintT „fordulat"], a mi „vers"-ünk se, foszlott

ki. A ,/versus" eredeti jelentése tehát egészen egyezik a hellén „sztrofé"

szóevaí****) amelynek stropha-vá latinosuk alakja azonban kezdettl
fogva „versszak" -ot jelent.*****)

*) A „capitulum" és ivadékai: a francs „chapitre", a német „Kapitel" sat; tehát

nem kifogásolhatók merthogy történeti fejldésükkel tettek szert' mai jelentésükre.

A kaptájukra alkotott „fejezet" azonban — amelynek alakja is erltetett merthogy se

„be" se „le" nem „fejez" semmit — olyan selejtes kifejezés amelynek nincs helye
nyelvünkben. Kiváltpedig szövedékre történeti kapcsolat híján csak megértetlenül érthet*
Hatehát valamennyire trheten mondhatjuk is vele hogy: „Kuthy »Hazai Rejtelmei«-
nek 37 fejezete van" [ennyi cím fordul benne el], semmikép se helyeselhet olyas

használata hogy: „Kuthy »Hazai Rejtelmei* 37 fejezetbl áll" [ennyi címre oszlik].

Ez époly félszeg beszéd mintha péld. azt mondaná valaki hogy : „egyetemünk növényes-
kertje [e. : füvészkertje] x ezer papiroscímkébl áll".

Nagyon jól tudom hogy evvel a fejtegetésemmel a „fejezet" uralmát nem töröm
meg. A megszokás sokkal inkább megrögzítette hogysem józan gondolkozással kiirtani

lehetne. Csupán annyit óhajtok e magyarázatommal elérni hogy nyájas olvasóim közül
akik meg tudják érteni, megértsék miért nem írtam én eddig és miért nem fogok írni

ezentúl sem olyan munkát amely „fejezetek"-re szakad. Én a szent „európaiasság"-nál
ismerek magasabb hatóságot : a józan egyszerséget. Ez a józan egyszerség suggalta,

hogy munkámat „cikk"-ekre tagozzam. A .,cikk"-et ugyan mostanság — akik újság- és

árucikkekre gondolnak — független egész dologra szokják érteni ; bizonyára fog hát

akadni aki kifejezésemet emiatt rója meg. Aki azonban így vélekedik, nyilván téved.

Az alma cikke is csak része az almának, az árucikk az árutárnak, az újságcikk az

újságnak. A cikk tehát mindig csak részt jelent — épúgy mint se, a német „Zwickel"
vagy egyetérje, a magunk „ gerezd "-je.

**) Nyilván ennek a példának a szelleme dolgozik a németben akkor is amikor a

rendszám mögé rakott pontot kifejez „Punkt"-ját az utánakövetkez szövedékre érti.

Perszehát a honi szerecsen is a magunk „pont" -ját.

***) Magában a hellén „paragrafé" az alperes kifogását' jelentette.
****) Sztrefejn= fordítani. — Sztrofé = fordított.
*****) A „sztrofé" szónak azt á' magyarázatát hogy voltaképen az énekeskar táncoló

fordulatát fejezi ki, helyesnek sejtem. St lehetséges hogy hasonló módon támadt az

«oratio"inversa" is és talán csak késbb, — vele szembetéve [e. : ellentétéül] az „oratio

proversa".
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A calculus [„meszecske"] szó voltakép kavicsot jelentett; id-
multán ;, számítás "-t csak olykép hogy régente kaviccsal számítgattak.

[Hegyes kövecs az eredeti jelentése a scrupulus-nak is amelyet

tehát a római szintén csak képesen értett ,,aggodalom "-ra.]

Az összítést [e. : összeadást] a római úgy végezte hogy az összíteni-

való számokat egymás fölé, összetüket [f. : összegüket] pedig a tetejükbe

írta.*) Emiatt mondja egybefoglalásukat s u m m a-nak. [Summa linea —
legföls sor.]

Az examen szó eredeti jelentése : „raj" [péld. méhra j

;
**) ex == ki ; »

agmenTi/hajtás"] = haladó csapat]. Csak a használat terjesztette ki késbb
á billegnek [mérlegnek] ide-oda lebeg nyelvecskéjére, majd „mérés"-re,

végül ,; vizsgálat "-ra.

*) Vájjon nem következtethet ebbf nagy valószínséggel hogy a számvetést vala-

melyik szémi néptl [talán a kartágóitól vagy fenictl] tanuha?
**) Francsul ma is : essaim (eszeöfi).



27. cikk. Pogánylatin szavak.

A hellén „kleerosz" szó voltakép ,^sors"-ot jelent. Ezt az si jelen-

tését azonban "használata mihamar kiterjesztette minden ,; sorstól kapott

dolog "-ra. így péld. sok egyeben kívül „kleerosz"-nak hívta a hellén

azokat a telkeket amelyeket Lükúrgosz Szpárta lakói közt szétosztott.

Mégkésbb ,/ örökség" -re is értette. Aztán „tulajdon "-ra. — A héberek
tanítása szerinT Izrael egész népe Izrael tulajdona. £z a gondolat átszál-

lott az alapítóitól „igazi Izrael"-nek nyilvánított keresztény egyház
községeire is. A „kleerosz"-szal rájuk értett fogalmat tehát csak sz-
kebbre kellett szorítani hogy latinos alakját, a cl e r u s szót a papi

rend mint Isten szolgálatára kiváltkép hivatott íesfúlet a maga nevéül

fogadhassa.

A katolikus papság feje: a római pápa. A latin „papa" szó volta-

kép „atyá"-t jelent s ezt a nevet eleintén minden püspök használta;

csak idmultán vált az egész római egyház fejének címévé.

Bizonyára nem egy embernek ütött már szöget a fejébe hogy
vájjon a bíboros püspök latin nevének mi köze a „cardinaHs" szó

„sarkos"-ra*) értett jelentéséhez? Pedighát ennek az oka nagyon egy-

szer. A latin car dinalis azért jelent „sarkos"-t mert a „cardo"

[ajtósark] szó képesen értett származéka. A bíborosokat pedig ez a név
azért illeti meg mert k döntik el a sarkos egyházi kérdéseket.

A római egyház — amint tudjuk — papjainak tiltja a házasságot.

A coelibatus [ntlen élet] kifejezés a „coelebs" [ntlen] szótól ered

amelyet Oavius Bassus [Augustus idején] olykép magyaráz hogy a

legényemberek „velut coelites, quod onere gravissimo vacent" [szinte

a menny lakói, merthogy nem viselik a legsúlyosabb terhet].**) A menny-
országra való célzást e szó keresztény magyarázatában is megtaláljuk,

csakhogy olyan megfejtéssel hogy a ntlen ember szentebb életet él.

Aki efféle elméletekkel nem tördve maga körül széttekint, azt tapasz-

talja hogy a házas- vagy legény-állapotnak vajmi kevés köze van az

*) E. : „sarkalatos" — nyilván merthogy latin eredetije is négytagú szó.

**) Hasonló gondolatot fejezett ki hazánknak egy seihez nemrégen megtért kiváló

fia is avval a nyilatkozatával hogy : A legényember úgy él mint egy kisisten. Mondását
azonban megtoldotta avval a kijelentéssel hogy : de úgy hal meg mint egy kutya ; a

házasember ellenben úgy él mint egy kutya, de úgy hal meg mint egy kisisten.
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élet szentségéhez merthogy a különbözség jobbára csak abban rejlik

hogy a legényember ugyan gyakrabban de kevésbbé súlyosan, a házas

ellenben ritkábban de [helyzeténél fogva] súlyosabban vétkezik.

A templomot jelent „fanum" szótól ered fan aticus voltaképen
„templomhoz tartozó"-t jeTe"nt. „Hitéért rajongó"" jelentéssel már Cicero
használta. Általán „örjöng"-re azonban csak késbb kezdték érteni. Ami
a templom eltt [pro fano], tehát kívüle van, az profán us. Képesen
értve: „világi; szentségtelen"; emberrl szólva olykor: „avatatlan".

A pokol fejedelmének, Lucifer-nek a neve valósággal ,/világos-

ságot hozó"-t jelent és törvényesen yoltaképen a hajnali csillagot illette

meg, amelyrl alighanem Eusebius terjesztette ki erre a legveszedelme-
sebb bukott angyalra, nyilván Ézsaiásnak (14., 12.) arra a mondására
gondolva, hogy: „Mimodon estélalá az égrl, te Lucifer, hajnalnak fia?"

A jelentés ilyes meglep átfordulására földünkön is akadunk pél-

dára, ahol bizony furcsa világot élünk mostanság, amikor a „szolga"

ad hivatalt a „ mester" -nek, a „kisebb" a „nagyobb"-nak: a minister
a ma^iste r-nek! [Merthát a „szolgá"-t jelent „ministef" (régente

„mmlsterialis" — úri ház alkalmazottja) a „kisebb"-et jelent „minus",
a „tanító"-t jelent „magister" pedig a „nagyobb"-at jelent „magis"
szótól származik].

Salarium-ot Rómában a munkás, a középkorban mint pótlékot

a káíona kapott. Késbb egyéb szolgálatok díját is emlegették e néven.

Mainapság alig hiszem hogy nagy hálálkodást aratna aki „sóravaló"-

val díjazná felebarátját mint Rómában ahol a só ritkaságánál fogva
értékesebb volt mint mostanság.

Korunkban — amint tudjuk — „mágnás"-t csak hazánk földje hord
a hátán. Azeltt a fnemeseket koronkint egyebütt is hívták m a g n a-

t es-nak. Ha nem hívták volna, ennek a szónak az eredetét aligha ismer-

Fetnk meg, mert magyar munkában ugyan hiában keresnk. Magam-
ról szólva, én bizony hasztalanul túrtam érte össze egynehány nagy könyv-
tárunk magyar munkáit, amíg olyan francs forrásra nem bukkantam
anielybl megtudtam, hogy a középkori latin „magnates" szó a szintén latin

,7mágno-nati" [ha jól értem: „nagynak szült" — országnagy] kifejezés

égybeforradása.

A hellén eredet talentum szó voltakép „súlymér "-t, majd súlyt

jelentett, aztán valamilyen— más-más népnél más-más — súlyú pénz
értékét fejezte ki. A „tehetség" jelentéshez Krisztusz Urunknak a

íálentumát elásó legényrl szóló hasonlata segítette. [Máté, 25., 14—29.]

ElThez a hasonlathoz fzdik a világ sorát jellemz tanulságkép az az

ismert mondás is hogy: „Mindennek, akinek vagyon, adatik és meg-
szaporíttatik, akinek pedig nincs, amije vagyon is, elvétetik tle".

A dqctor szó — mint a „docere" [tanítani] szó származéka —
voltakepen ;4anító"-t jelent. E néven legelször j. héber hívta rabbi-

jait,*) törvényei tüdit. Az o iDéldájára honosította meg a keresztény

egyház is szentatyái körében a „doctor ecclesiae" kifejezést, amely
azonban csak a_T2^ százevben _ váljt címmé amikor a középkori vallásos

*) B§t)hi = „tanítóm". [Már Krisztusz Urunk korában a szentföldi írástudók tisztelet-

beli címe.J
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bölcselk [a „scholasticus"-ok] közül sokan dicsít jelzvel fszerezve
jutottak hozzá. így péld. aquino-i Tamást ,;doctor angelicus"-nak
[angyalinak], Rogerius Baco-t ,;doctor mirabilis"-nak [csodásnak], Johan-
nes Gerso-t wdoctor christianissimus"-nak [nagyon jó kereszténynek]

hívták. Jó ideig tanító tudóst jelentett a «doctor" név az egyetemeken
is, amíglen oly méltósággá vált amelyet a tanítók testülete osztogatott.

A legels ilyes tudóvá-fogadások a bologna-i egyetemen estek meg a

17. százévben; ezután mihamar kiváltságot kapott a császároktól vala-

mennyi egyetem tanítótestülete hogy nevükben ,;doctor legum"-okat
(torvénytudókat] *) avathasson. Az egyetem többi szakán csak késbb
honosodott meg a „doctor" cím amelyet — tudjuk — közönségesen
„examen rigorosum" [röviden : ,;rigorosum" — szigorú vizsgálat] meg-
állására osztogatnak; csak nagyritkán ,;per diploma" [oklevéllel]. Nagybrit-

országban vannak „doctores musicae" [zenetudók] is akik még igazi

„tudó"-k. Akik azonban ugyanott sajtkészítésre képesít oklevelet sze-

reznek, nem igazi „tudó"-k mert a sajtkészítés nem igazi tudomány.
Kiváltkép orvosra a „doctor" címet az avatatlan közönség szokásánál

fogva értjük.

Hogy a ,;cs"-t jelent fistula hogyan jutott a folyóseb, a „kizök-

kenést"-t jelent delírium a láz, a »labdácská"-t jelent pilula a

gÖbecs [e. : labdacs] jelentéshez, magyarázat nélkül megérthet, épúgy
mint a palliati vum-nak csillapítóra, leplezre értett jelentése, ha
tudjuk hogy ,;pallium" köpönyeget jelent.

S u [b] s c u s-nak a római valamilyen ketts fecskefarkalakú kapcsát

hívta; „su[b]scus ferrea"-nak olyan hozzá hasonló vaslapot amelyet
malmában avégre illesztett az rlkhöz hogy forgassa s egyszersmind
nyugvó párjától kell távolságra tartsa. Bizonyára ennek a vaslapnak a

„nemzeti" változata a mi „suskus"-unk amelyet olyan rejtelmes dologra
[huncutságra] értünk ami valaminek a zavartalan mködését biztosítja.

A középkorban a [jobbára kecske, birka, kutya brébl**) gyártott]

p e r g a m e n-nek***) két fajtáját különböztették meg : a mindkét oldalán

egyénlszín németet és az olaszt amelynek egyik oldala sárga vagy
szürke volt, a másikára pedig krétát vagy meszet dörzsöltek. Ezért

nevezték a középkor alkonyán_aíbum-nak az ilykép megfehérített br-
lapok összefzésével gyártott könyvet amelyet hol jegyzetekre hol

gyjteményhez használtak.****) Róla ragadt át tovább mai emlékes__és

arcképes könyveinkre.

A Rómába Kartágóból került mappa szónak amelyet amott száj

-

törlre [otthon elavult németes ,;európaiasság"-gal: „asztalkend "-re]

értettek, nálunk elterjedt jelentését a középkori élsdieknek az az élelmes

szokása magyarázza meg hogy ingyenes lakomákon összeszedett zsák-

*) Hazánkban ez a kifejezés szinte ismeretlen, mert kettéoszlott a „doctor iuris"

Ijogtudó] és „doctor politicae" [közjogtudó] címekre; így azt^n német példára w^doctor

iuris utriusque" [jog- és egyébtudó] néven emlegetjiik ^>^>v"--o^^,A/i - <^íj>.c^ ev
**) Ezért hívjuk mi wkutyabr"-nek. i\Arío^ki-i fW>*^*\ \^^-
***) A „pergamen" szó a kisázsiai Pergamum [helléifésen : Pergamen] várostól ered

mertliogy az ókorban íráshoz itt gyártották a legtöbbet. Pergamena [se. charta] = per-

gamumi [h. é. hártya].
****) A római «album"-nak a házfalaknak gipszszel burkolt plxan . részeit értette

ameljre ecsettel hifd^est föstottek [péící. á praetor-ok edictum-ait, az esküdtek névsorát].
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mányukat batyuban*) cipelték haza;**) így tágult ki jelentése eleintén

ily borítékra majd mint iratok borítékára: az irótárcára is.

Korunk terméke a latin ,/granum " [gabonaszem [ szóból kicsiholt —
tehát voltakép ,, szemcsés kö" vet jelent— g r a n i t ***) kifejezés valamint

a Rómában eleintén kkockára, késbb vakolatba kevert márvány-

hulladékra értett „cae[di]mentum" [,; vagdalék"] szó cement-té rövi-

dített alakjának vízálló vakolatra átszállt jelentése is.

A borostyánnak dörzsöléssel élesztett vonzó erejét — amint tudjuk — i

már a hellén is ismerte. A borostyán hellén nevérl, az ,;éleklron"-ról

nevezték el a 17. százévben' „corporaelectrica"-nak [borostyános testeknek]

mindazokat a tárgyakat amelyeken az akkortájt buzgón folytatott mágne-
sez kísérletek hasonló tulajdonságot derítettek ki. Az electr icitas
szó tehát voltaképen ,;borostyánosság"-ot jelent.****) Nem is alkalmazták

eleintén egyébre mint dörzsöléssel keltett villamosságra; egyébfélére csak
|

késbb terjesztették ki. Szíves figyelmükre ajánlom ezt azoknak a tisztelt
''

„európai" atyánkfiainak akik rákacagnak az olyan épérzék magyar
emberre aki az csirízes „villanyosság"-uk helyett „villámosság"-ot

mond, merthogy a „villanyosság" nem — ménk. liátvajjon az „electri-

citas" borostyán?*****)

*) Batyu voltaképen = tehertakaró ; csak módosult jelentése : takaróban vitt teher.

**) A „mappa mundi"-t régen magyarul is „föl^dabrosz"-nak hívtuk.

***) Hogy a római'Bogy hívta, nem tudom. S y e n i t-nek azonban — mintahogy egyik-

másik német nyelvtudós tanítja — aligha, mert Syene egyiptomi városból a mi föld-

részünkre a gránitnak csak egy — mainapság is „syenit" néven ismert — kovátlan faja kerül,

****) Az „elektron" szo alighanem valahonnan Keletrl került a hellén nyelvbe. Az
„ electricus" _ kiíéjézésf " pedig ma elterjedt jelentésével Gilbert angol természettudós

hsszíTáTta" legelször aki „De magnete" címmel 1600-ban megjelent munkájában írja

rrógy : „Vim illám electricam nobis piacet appellare, quae ab humoré provenit." [A ned-

vességtl származó ert ,;borostyános"-nak nevezhetjük.]
*****) A „viilamosság"-on azonban nem érzek megrónivalót, merthogy — avatatlanul

bár de talán nem helytelenül — a benne lappangó „am"-ról s ikertestvérérl, az

„em"-rl úgy vélekedem hogy noha újfajta képzfélék, nyelvünk szellemét nem
sértik és hellyel-közzel nagyon jól használhatók. Ahogy a velük alkotott példákon látom,

jobbára összegyülemlett, tartós tulajdonságot vagy vele bíró tárgyat fejeznek ki, tehát

voltakép egyet jelentenek régi „alom" és „elem" meg „adalom" és „edelem" kép-

zinkkel amelyeknél nyelvérzékem sugallata szerint inkább illenek „a" vagy „e" hang-

zós és „r'-lel végzd — kiváltpedig mindekét esetet egyesít — szótörzseinkhez,

merthogy: 1. elmarad az „a" és „e" hangzók túlságos torlódása s az „l"-ek szükség-

telen halmozása, 2. a kifejezés nem válik kelleténél hosszabbá. Ahol hát helyük van,

szebben cseng s könnyedebb kifejezés szerkeszthet velük. Ez pedig — kivált^ srn
használt és más szavakhoz kapcsolgatott kifejezésben — sokatér jótulajdonságuk. így

péld. az „állatom" és „kellelem" esetlen, az „álladalom" és „kelledelem" pedig kissé

hosszú s egyhangú volna. Az „állam" és „kellem" hát helyén van. A „roham"-nak,

a „tartam"-nak, a „huzam"-nak azonban nincs jogosultságuk, kiválthogy nincs rájuk

szükségünk. Roham magyarán : „rohanás" [rohamos: „rohanó"]; —tartam: „id" vagy

„idszak"; — huzam: „légsugár" [huzamos: tartós]. A „mvelt" európai „küllem"-e

pedig rettent szó. Amit vele érteni szók, magyarán : megjelenés, alak, ábrázat.

Nem mellzöm e munkámban a „hajlam" szót se ; csupán jelentését szorítom ers
és tartós vonzódásra [a francs „penchant" jelentésére]; a könnyebbfajta vonzódást pedig

[amit a francs winclination"-nak mond] „hajlat"-nak hívom.

„Villamosság" helyett tehát — úgy vélem — bátran beszélhetünk „villamosság"-ról,

„villamos" helyett „villamos"-ról ; — „villám" helyett azonban „villam"-ról amiatt nem,

meri semmi szükségünk rá. [Villám = villamosság.]

Ámpersze ily szk téren sem uj képznek ismerem el az „am"-ot meg az „em"-et

hanem csupán mint iméntemlített becsületes kész képzink egyszersítését.
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„Quinta essentia"-nak [ötödik meglevnek] a „négy elem"-mel
szeniBen Pütagorász követi a levegt [ájtér-t — éter-t] hívták, a

bölcselet pedig azt a légnem miséget [e.: „anyag" -ot] nevezi amely
valamin srbb miségbl [elembl] kiválasztva mintegy szellemekép
jelenkezik. így jelenti — mainapság quintessentia alakkal emle-
getve — valaminek a lelkét, magvát, velejét [f. : ;,lényeg"-ét].

A spiritus [szellem] szót a ,; borszesz" jelentéssel az arany-

kotyvasztók [alkimisták] ajándékozták meg akik a borból párolgatása-

közben*) tovaillanó szeszt a bor szellemének [spiritus vini-nek] nézték.

A hazánkban mostanság oly gyakran hallható secessio igazi

jelentése: „elválás". A képzmvészet, különösen a festés terén arra a

modorra amelyet a régi mvésztársulatoknak Ijobbára fiatal] kivált

tagjai az eddig megszokott tárgyaktól és színektl eltér alkotásaikkal

követnek, rajtunk kívül csak a német érti. Persze nem mi adtuk neki

a példát, hanem nekünk.**)

Nem sokkal tágabb körre terjed a „nemzetközi" uralma a latinos

praenumeratio [megrendelés, aláírás, elrefizetés] szónak se. Ennek
az uj kelet német szógyártásnak a latin alkotása époly sikerült mint

amilyen cudar a közkelet magyar fordítása: az „elfizetés" amelyet

nyilván olyan sváb vagy tót „ nyelvtudós" -unk követett el aki époly

rosszul tudott magyarul mintamily jártas volt a latin nyelvben. Ha nem
tudott volna jól latinul, nyilván nem értette volna meg hogy „nume-
rare" nemcsak „ számolás "-t hanem pénzrl szólva, számoláshoz kap-

csolódó „fizetés"-t is jelent. Hapedig ezt nem tudta volna, bizonyára

„elszámolás"-ra fordította volna s mi ma evvel a kifejezéssel európaias-

kodnánk; ámhogy magyarul nem tudott szegény, az „elfizetés"-!

cselekedte meg.
A latin „macer" szó magyarul „ösztövér"-t jelent; a vele képzett

^macerare" ige pedig Rómában „áztatás"-ra, „puhítás"-ra, „ fogyasztás "-ra,

„ faggatás "-ra értdött. Hazánkban macerálni alakkal és „zaklatás "-ra

értve koptatjuk, mégpedig jobbára* tiltakozásképen. Péld.

:

Ne kunérozz, ne macerálj — Sára!

Nem iszom én másnak rová — sara.

Ha iszom is másnak rová — sara:

Néked ahhoz semmi közöd — Sára!

*) Csurog, csurgat : párolog, párolgat.
**) A francs ezt a modort „art nouveau" (ár nuvó — „uj mvészet"), ujabban

angol példára „style moderné" {szül modern), az angol „modern style" (madörn

sztájl — „ujdon modor") néven ismeri. Vájjon nem hívhatnóü-e mi is bátran „ujdon

modor"-nak ?



28. cikk. Olasz szavak.

A középkorban a postáskocsi váltott lovait latinul »equi positi"-nak

hívták.*) Ennek a kifejezésnek a második tagja alakuTl' át idmultával
az olasz posta szóvá s ennek a változataival jelöljük meg a nyilvános

szállító vállalatokat világszerte ma, a gz és villamosság korában is.

A ,;Staffa" [kengyel] szótól származó staffetta — amellyel mai-

napság" csupán az edzkedvtelések terén TaTálkozunlc — régente olyan

embert jelentett akinek a lába folyton a kengyelét nyomta [;,cursor

tabellarius cui pedes in stapede perpetuo sünt"], tehát akinek nagyon
siets volt az útja. így jelentett „gyorsposta" -t, amíg a messzeíró

le. : táviró] — mintahogy a személyszállító postát a vasút — meg nem
szüntette.

A mi „kaszárnya" -nk se, a cas^erma mint a_j,casa d'arme"

kifejezés eggyéolvadt alakja eleinte" „ fegyvertár "-t jefentett. Szószerinti

fordításának meghonosítása tehát kissé merész mvelet volna. Emiatt

nincs vele egyetér színmagyar kifejezésünk.**) Bizony nem is volna rá

nagy szükségünk ha a magunk istenadta eszével gondolkoznánk, mert-

hogy az életben jobbára fegyverzete szerint meghatározott legénység

tanyájáról szokunk beszélni, tehát „huszár-", „pattantyús-" vagy „ágyús-",

f;gyalogos-", szekeres-" sat. „tanyá"-t mondhatnánk. Ámha általán beszé-

lünk kaszárnyáról, akkormeg „katonatanyá"-nak hívhatjuk.

A „casa" [ház] kicsinyítését, a c a s i n o ,
(kázíno — házacska) szót a

venezíai olyan épületre értette amelybe 'esténkint beszélgetésre szokott

összegylni. így tapadt hozzá Veneziában a „társaskör" jelentés amellyel

elbb Olaszországszerte, majd az egész világon elterjedt.

Azok az épületek amelyekbe a veneziai estenden ellátogatott, apró

épületek voltak. Helyesen nevezhette hát ket „házacská"-nak. Nagyot
vétett azonban a tárgyak méreteinek a megítélésével amikor a fél-

gömbalakú háztett — amelyet magyarul „kas"-nak mondanék —

*) Az „equi positi" nyilván a régi római ^positi equites" [lovas hírhordók] kifeje-

zéshez fzdik, amely néven a hadihirek széfHordására [Suetonius szerint legelször

Caesartól] rendelt lovasok értdtek.
**) A „laktanya" nem értelmes embernek való kifejezés, merthogy szinte sikít belle

a bárgyúság. A „lak"-nak nincs tanyája.

Toldy: Varázsrontó. *0
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a megfordított ,;cupa" [kupa] alakjáról cupola-nak [kupácskának]
nevezte el.*)

Ilyesféle furcsa kicsinyítések egyébkép — úgy látszik — az olasz

nyelvben nem ritkaságok. így péld. a szintén ivóedényt jelent görög
,;kondü" szóval képzett gondola**]) s a sarut jelent ;,sandalo"

szótól ered sandalino [amelynek mi »sandoline"-ná átfrancso-

sított alakjával európaiaskodunk].

Mindé kicsinyítéseknek nyilván abban rejlik a magyarázatuk hogy
az olasz a velük megjelölt tárgyat nem a nevükkel értett tárgyhoz
méri hanem a maguk környezetéhez, tehát: a ,,kupácská"-t az alatta

lev épületéhez, az „edényké"-t meg a ,;sarucská''-t a körúltük úszkáló
gzösökhöz.***)

A szines kövecskékbl összerakott díszes padozat szintén Olaszföldön
tett szert a _m o s a i c a [múzeumi] névre amelynek a megértéséhez
tudnunk kell hogy az ókori Rómában a tudósok gyülhelyeinek,
a ;;museum"-oknak iFyen volt a padozatuk.****) Másféle összerakott

munkára a „mozaik" kifejezést csak késbbi használata terjesztette ki.

Ha mi a „mozaik"-ot honinyelvünkön „rakottas"-nak hívnók, a vele-

értett tarkamunkának minden nemét kifejeznk vele anélkülhogy mes-
terségesen kellene bármire kiterjesztenünk, st ha tudnánk vele bánni,

mai kapcsolatai helyére világosabbakat és szabatosabbakat alkothatnánk.

Péld.: „rakottas kpadló", — „rakottas faburkolat", — »rakottas üveg-
ablak", — „rakottas mellt" sat.

A corr idre kifejezés — amelynek mi francsos „corridor"

(koridór) alakját használjuk — mint a „correre" [futni] ige származéka
voltakép „futkosó"-t jelent. Ilykép érti az olasz egyszint helyiségeket

összeköt folyosóra.

A latin [„per" helyett] ^pro" és „filum" szavakkal alkotott — tehát

voltakép „fonálon át" nézettet jelent — pr^ffilo szót — amelyet
mi francsos „profil" alakjával használunk — az olasz az építmvészet
terén honosította meg a „^keresztmetszet" szakkifejezésének; ^cról
szólva oldalképnekés arcéln^^csak késbb szerzett jelentésével értdik.

*) Ennél a magyarázatnál egyébkép tudok találóbbat elképzelni. Hajdanta széltén

elterjedt szokás volt hogy a gyztes hadakozó legyzött ellenségének, a keresztény hiv
pedig valamely szentnek a koponyájából ivott. ígyen aztán az ivóedényt jelent „cupa«
jelentése átterjedt az ember fejére is. [Alighanem ennek a kornak az emléke hát a mi
nyájaskodó „kupán csaplak" kifejezésünk is.] Az épület „fejecské"-jének pedig a tetejé-

bl kiemelke'dö kasát helyesen mondhatta volna az olasz.

**) Görög eredetének az a magyarázata hogy a gondola alakját Görögországban
ismerte meg a veneziai.

***) A francs „vaisseau" bizonyára furcsább kifejezés náluknál merthogy tengeri

hajóra értdik holotT mint a latin „vascellum" ivadéka voltakép „edényké"-t [vázácskát]

jelent. Ám ez csak egyik furcsasága. A" másik az hogy edény létére körülte van a

Folyadék nempedig benne.
****) A „mosaica" elnevezéssel megnyilvánuló gondolatfzés egyébkép nem olasz

eredet. Az ókorban az összerakott munka legrégibb alakja — aminre már a Krisztusz

Urunk szüldését megelz 2. százévbl van emlékünk — a mérdelt [e. : mértani] alakú

márványlapokkal készült „payimentum sectile" [vagdalt kpadló] volt. Ettl fejldött

idmultán tovább a színes apró négyszöglet kcsapokból [rudacskákból, e.: „stiftni"-kbl]

összeillesztett „pavimentum tessellatum" [kockás padlózat] ; ennek azt a legmvészibb
fajtáját pedig amely a festmvészétet utánozta, már a római „pavimentum musivunv'-

nak [múzeumi padlózatnak] hivta.



243

Nyájas olvasóim közül bizonyára sokan meresztik csodálkozva sze-

müket, amikor most a ravatalt jelent ,; katafalk "-kai olasz szavak tár-

saságában találkoznak, merthogy nyilván legtöbbjüknek szent meg-
gyzdésük hogy ami „kata"-val kezddik, okvetetlenül hellén szó.

Pedighát a catafalco a román „catare" [nézni] s a germán „palcho"

[állvány] szavaknak az olasztól összeaggatott kapcsolata s voltaképen

« néznivaló állvány "-t jelent.*)

Az elkel olasz társaságnak a 16. százévben lábrakapott szokása

szerint a férjnek tilos volt feleségét esküvjük els évének eltelte után

házán kívül bárhova elkísérnie. Társaságba, mulatságba úriasszony

csak az £avaliere servente-jével [szolgálattev leventéjével]

mehetett aki már reggel Öltöz asztalánál tisztelgett hogy napi paran-

csát átvegye. Amelyik férj nem hódolt e szokásnak, megkacagták.

A házi barátnak — akit más néven c i c is b e o-nak (csicsizbéo — sut-

togónak) hívtak — ezt a kötelez faJtSfát csak a mulf százév elején

szorították ki a francs társasélet óvatosabb szabályai.

Az erkölcsrl szóló munkáknak hajdan szinte elmaradhatatlan füg-
\

gelékük volt az ,;Ethica Complimentoria", amelybl meg lehetett tanulni

hogyan kell az efRolcsös viselkedést választós modorral párosítani. Ez
FTüggelék tehát az erkölcsrl szóló tanítást egésszé pótolta. Egészítés

latinul: „complementum". Olaszul — kellemeskedésre, bókra is értve —

:

complimento. Nemzetköziül: ,;Kompliment''. Magyarrá latinosítva:

,7í<mplimentum".
Amikor hajdanában a mérgezés az elkel családokban divattá '

kezdett válni, az olasz hercegek külön tálaló asztalt tolattak terített aszta-

lukhoz s odarendelt tisztviseliknek elttük kellett róla minden ételt

megízlelniük, vájjon nem mérgezett-e? E bizalmatlanság révén tett

szert a tálaló asztal a bizalmat jelentbe r e d e n z a (kredencá) névre

amelyet késbb a szokás terjesztett ki a tálalószekrényre. [Az asztal-

mves — e. : „masztalos" — azonban mint mesterszót csak föls
részére érti]. Ennek a szónak az ivadéka a német „Kredenz" mása: a

mi „kredenc"-ünk.

Hogy a só — Plutárhosz szerint : „b. fszerek fszere" — mennyire
elmaradhatatlan kelléke ételeinknek, mindnyájan tudjuk. Ámhogy
nevükben is hányszor ottrejtzik, vajmi kevesen sejtik. így péld. az

olasz s_alat_a szó — amelynek változataival fejezi ki mainapság min-
den jdon nyelv a pecsenyének ecetes hozzávalóját**) — jvoltaképen

«sózott"-at jelent. A latin „salsa" szóból franccsá vedlett salice (szósz
^^ mártás) voltakép" szintén ezt fejezi ki.'^*)****) „Sósnem" az igazi

*) Ugyané szavak eggyéfzése a francs échafaud (ésafó) is ; ez azonban — amint
tudjuk — nyaktilóra értdik.

**) A mi nyelvünkön a saláta legelterjedtebb fajának amelyet a római — nyilván

iejre [lac-ra] emlékeztet nedvérl — ,4actuca"-nak hitt, az olasz pedig ma is „lattuga",

a francs „laitue", a német „Lattich" nevén ismer, sincs más neve mint a „kerti"

vagy .fejes saláta".
***) t-bbl érthet meg, hogyan jelent a „sauce" többnyire savanyu vagy savanykás,

'

a cxeni e (krém — voltakép: „tejszín") pedig' mindig [tejjel, tojásszékével és cukorral
készült] édes mártást.

****) «Sóslé"-t jelent voltakép a német S u 1 z [derme — e. : zulc] is amely a sót

jelent ónémet „sulza" szótól ered.

16*
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jelentése az olasz salam e-nak is amelyet honinyelvünkön bízvást

fnvhatnánk akár „füstöltrúd"-nak akár — a „rudas"-t ,;rúdalak"-ra

értve — „rudaskolbász"-nak, röviden: „rudas"-nak.

A napoli koldus — hogy az adakozó közönségben minél nagyobb
könyörületet keltsen — si hagyománya szerint „szegény beteg" -nek

[lázárnak] mondja magát. Emiatt érti a napoli emHer a jazzarone
(láccáróne) szót ,; koldus" -ra. A balkáni szerecsen pedig többes alakkal

„lazzaróni"-nak írja s „lázáróni"-nak ejti, mintahogy: ,;salami" neki

egy rúd füstöltkolbász is.

Concerto (koncserto), francsul : „concert" (kóíiszeer) mint a latin

wconcertare" [egymással veszekedni; versengeni] ige származéka volta-

kép »versengés "-t jelent, mégpedig tudományos íz magyarázata sze-

rint egyetlen hangszerét másokkal amelyek egymásközt szintén szoro-

sabb egységgé zárkóznak [„die unter einander wieder eine engere
Einheit ausmachen"], népiesebb modorral kifejezve: zenekarral kísért

zenélmvészét vagy zenélmvészekét oly céllal hogy zenei képzett-

ségük fejlettségét eltárják. A zenélmvészetben többféle faját szokás

megkülönböztetni. A nagyközönség ma olyan zeneeladásra érti ame-
lyet nem templomban vagy szinházban rendeznek. A magunk nyelvén

tehát — mind mvészi mind köznapi jelentésével értve — józan értel-

mességgel ,, zenemvelet'' -nek mondhatnók.
Az ária szó a levegt jelent latin „aér" többesének, az ,;aéra"-

nalT^ölaszos alakja, tehát voltakép ,;regkoF"-t, jelentésének továbbfejl-

désével pedig a zenélmveszet terén egy hangon énekelt dalt vagy
versszak vagy dal kezdrészét jelenti. '— E jelentésének fejldése meg-
lehetsen zavaros — ha ügy tetszik : agyafúrt — gondolatfzéssel esett

meg amelynek szemeit a 1. légkör, 2. leveg, 3. látszat, 4. külsség,
5. színezet, 6. dallam fogalmakkal rögzíthetjük meg. Ámhogy e fogal-

mak egymáshoz-kapcsolódását valamennyire megérthessük, tudnunk kell

hogy igazi zenének az olasz csak több hang eggyéolvadását tekinti;

szerinte egy hangon énekelt dal vagy Igazi zenedarab kezdrésze csak

arravaló hogy megmutassa, körülbelül milyen a szerz gondolata ; tehát

voltakép csupán : megcsendülés. Csak váz, látszat, külsség van elt-

tünk, igazi zenét azonban nem élvezünk vele.

Az ;,aria" tehát voltakép tökéletlen dolgot jelent. A malária
azonban veszedelmest. Eredeti jelentése ugyan csupán „rossz leveg",
— ámdehogy a mocsaras levegben hemzseg ferts sejtek gyakran
okoznak betegséget, kivált yáltólázt: ennek az utóbbi kórságnak is

nevévé szegdött.
Fagotto [lat. : „fax", francs. : fagot (fágo)] voltakép „nyaláb "-ot

jelentT — »búgósíp"-ot csupán merthogy úgy szedhet szét és úgy
rakható össze mint egy nyaláb fa.

Nem véletlenül jelent evezversengést a regata (regáta) szó se,

merthogy az evezésre értett „remigata" összezsugorodott alakja.

Az olasz "— amint tudjuk — annyira háboros játékos hogy hazájá-

ban alig képzelhet nagy népünnep nyilvános sorsjáték nélkül. A sors-

játék jobbára szabad ég alatt esik meg ahol a nép izgatottan lesi a

kerékkel hajtott hengerben bukfencez számokat. Bukfenc olaszul:

tombola.
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Amikor Venezia a 16. százévben Törökország ellen hadat viselt, a

háborús híreket nyilvános terein olvasták el közönségének amely kopo-
nyánkint egy-egy gazetta-t [rnintegy 7 fillért] fizetett meghallgatá-

sukért. Ugyané százévben késbb meg olyan hírlap indult meg Vene-
ziában amelyet szánionkint szintén egy redves gazettáért*) vesztegettek.

Ezj lap azután az árát vette át nevéül. Idmultával pedig neve fogalommá
fejldve több európai nyelvbe átszivárgott és ma is hírlapot jelent.**)

Amióta az írás tudása általán elterjedt, okiratokat aláírással szokás

megersíteni.***) Megersíteni latinul: „firmare". így értdött az olasz

firma kifejezés n'evirásra. Hogypedig a keresked azt a nevet szokja

aláírni amellyel üzletét folytatja: idmultával üzleti nevére is áttoló-

dott.****)

Mutatni olaszul: „mostrare". — Mutatóba vinni : „portare a mostra".

Az árunak mutatóba vitt része: mostra.. Nálunk [persze a német
„Muster" mustrájára]: „mustra". Miért nem: » mutató"?

l^ogy de_tt_g [ugyanaz] voltakép „ mondoff^ -áX" [imént mondottat]

jelent, ismert dolog.

^"'Azt a kagylófajtamelyet Rómában „concha Veneris" [Venus kagylója]

néven emlegettek, a természettudomány pedig „cypraea" néven ismer,

az olasz p o r c e 1 1 a n a-nak hívja. Hogypedig a héja nagyon hasonlít

ajDorcolánhoz, a nevet erre is átterjesztette. *^ígyen alkotta meg az

uj termené¥ késbb földünk egész kerekségén elterjedt nevét.

*) Gazetta : régi veneziai váltój^nz.
**) így péld.Trancsországban is ahol azonban mamár ersen dohos; jobbára csak

éhes úriasszonyok szokják ajkukra venni.
***) Azeltt pecsétjüket aggatták vagy nyomták rájuk az emberek.
****) St a minden homályos és zavaros kifejezésért rajongó ujdon jogász a keresked

nevét továbbviszi magára a kereskedre s üzletére. Amikor péld. Fekete Barnáról beszél,

a világ minden kincséért el nem hagyná mögüle a „cég" szót; ha Rákóczy M. Ármin
és Zinnober D. Taksony közkereseti társaságát pörli, harapófogóval se lehet belle
kihúzni hogy közkereseti társaságot támad merthogy neki a „Rákóczy M. Ármin és

Zinnober D. Taksony cég"-gel van dolga ; st nem elégszik meg vele ha végigírja az

,;Els Magyar, Nemzeti Országos Központi Tulipán Ódon Vas-, Bádog- és Vasbádog
Áru Gyjt, Értékesít, Ki-, Be- és Elviteli Vállalat R. T." címet : félreértés megelzése
végett ezt is megtoldja a „cég" szóval. Ez az elkel jogászi szellem persze rettenten
tetszik honi szerecsenvilágunknak is amely a „jeles", „jó" és „gyönge firmá"-t sietve

tározza „snájdig" kifejezései közé.
*****) Vannak akik úgy vélekednek hogy a porcolán Portugálban jutott a nevéhez

amely tehát onnan terjedt el világszerte, merthogy a cypraea neve .J30rtugál nyelven is

„porcellana^;'. Lehet hogy nekik van igazuk; lehet hogy nem nekik.

Bizonyosnak mondható azonban hogy földrészünkre a 15. százévben került elször
porcolán, még pedig Keletrl, meghogy az els 'európai pprcolángyár a 16. százév

niásodik felében Firenzében nyilt meg,. [Keszífífienyeit ma „Medici-féle" porcolán néven
szoMsemlégetrir.] Megállapított dolog az is hogy a „porcelfana" szóba csak a 17. száz-

évben ojtódott mai jelentése ; addj^ az ipar terén gyöngyházból vagy egyéb kagylóból

líészült tárgyat értettek vele.

Egy portugál-párti honi nyelvtudósunk cikkében azt a megjegyzést olvasom hogy
a „porcellana" Portugálban régente kis csészét jelentett és csak késbb vált terméjének

is nevévé. [Tehát : filius ante ma.irem (matériám) !] Ámha ez nem tévedés, nyilván

köztelenül mai jelentésének kidomborodása eltt lehetett és így elbbi magyarázatom
keretébe is odailleszthet.

Ugyané tudósunk említi hogy Csínában a porcoláncsészét „cséki"-nek hívják. Persze

menten szemembe ötlött e szó elejének a mi „csésze"-nkéhez hasonlító csengése. Hama-
rosan elszedtem hát legtekintélyesebb szómagyarázó munkánkat amelyben azt a meg-
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Rochetta-nak [orsócskának] a röppentyt amiatt hívja az olasz

mer! alakja a teli orsóéra emlékezteti.*) Mi meg „röppenty" helyett

„rakéta" -nak amiatt mert németül „Rakete".
Az olyan pénzváltónak aki fizetkötelezettségét nem teljesítette, már

a régi római összezúzta a pénzváltóasztalát [mensam argentariam].
Az olasz a középkorban a bukott keresked vagy bankos padját roppan-
totta össze nyilt piacon. ígyen jelent abanca rótta [tört pad —
francsul : banque route {ba^nk rut)] bukást [„tudományos" csonknyeíven

:

„csd"- öt], németül és „magyarul" pedig a „bankrott" mint jelz
„bukott"-at [kafírosan: „vagyonbukott "-at].

Abagatella szót az olasz szemfényvesztk hozták forgalomba.
Azokat a parafagolyócskáikat hívták így amelyeket serleges mutat-
ványaikhoz használtak. „Semmiség" -re s hasonló fogalmakra francsos

alakját, aj;bagatelle" (bágateel) szót francs példára értjük.

Olasz szóban, a [marciare — megrothadni — szótól ered] „marcio"
(márcsio— játék elvesztése] kifejezésben találjuk meg a mi némettl kapott

nia CCS [vesztes] szavunk sét is. [Mind olasz mind német se azon-
ban föiiév.]

Mint német „Futsch"-ot ismertük meg az olasz „sfuggito" (szfud-

zsito — elmenekült, eltávozott) kifejezést is amelyet fuccs-csá „magya-
rosítva" "„odavan", „elveszett" jelentéssel használunk.

lep oktatást találtam hogy a mi „csésze" -nk si alakja nyilván a « cssze" vagy
„csévsze" [csöves eszköz] volt. Aztán megnéztem Podhorszky könyvét amelynek
205. oldalán következ magyarázatra bukkantam : „che= ivóedény ; sze= bivaly" tehát

:

bivaly szarvából készült ivóeszköz. Nem tehetek róla, de nekem ez a honi tudósaink
légkörétl messze távolban termett egyszer, értelmes csínai magyarázat sokkal okosabb-
nak látszik amannál az itthontermett tudományunknál

!

*) Nyilván ugyanez októl hívja a francs is wfusée"-nek. [Teli orsó francsul : fuseau.]



29. cikk. Francs szavak.

Régente az utat burkoló köveket mészbe rakták. Emiatt hívták a

csinált utat latinul ;,via calciata"-nak [meszes útnak], st hívjuk ma is

az e kifejezés másoHTk szavától ered francs szóval chaussée-nak
(sószé-nak).

A hordozható tábori sátrat a középkorban a ,; lepke "-t jelent latin

„papilio" néven emlegették —^nyilván merthogy gazdáikkal pillangó

szokása szerint hol ide hol amoda telepedtek. Ennek a latin szónak az

ivadéka a francs pavillon (pávíjófi) amelyet ma hol kertiházra hol

melléképületre értünk, rikolt példájául hogy mint vész ki a megértet-

lenül használt kifejezésekbl a bennük rejl szellem. Pedighát megértve

a „papilio"-t mostanság eredeti jelentésénél is találóbban alkalmaz-

hatnók napjainkban szüld röpül sátrunkra.

Alighanem a tábori életbl került ki a vendéglátóinkban [salon-

jainkban] szerepl ülke [hatatlan szék] és zsámoly nevénekj,J a b o u-

ret (tábure) szó is amely mintáz [arab thanbúr (ütni) szótól származó]

,7tambour" (taofibúr) kicsinyít változata voltakép ,;dobocská"-t jelent.

Hápedig ez a származtatás helyes, termetük hasonló voífaháT fogva
könnyszerrel megállapíthatjuk azt is hogy az ülke nyilván a magas
karcsú ,;tambour militaire"-t [hadi dobot], a zsámoly pedig a csörgs
lapos „tambour de basque"-ot [baszk dobot] tisztelheti sének.

A^ könny lovasság tábori jele hajdanában a sárkány volt. Ennek a

szörnyeiégnek £ lat ín nejétl, a' „dracq/'jtól ered a francs dragon
(drágón) szó amelyet mi -^persze' a nenfet^^^ —
»,dragonyos" alakkal használunk.

A francs ,;Comipain" szó mint a latin "Cum" és ;/panis" kapcsolata

voltakép olyasvalakit jelentett aki a kenyerét mással együtt költi el, tehát

:

,;kenyerespajtás «-t. Mai compagnon (kófipányón — társ) alakjával

jobbára olyan emberre erfjük aki mással együtt szerzi a kenyerét.

Latin szavak összeforradása teremtette meg a francs a]2a,nage
(apanázs — évi járadék) kifejezést is amely mint az >, acf" [-hez] és

;;panis" [kenyér] szavak egyesülése voltakép ;,kenyérrevaló"-t jelent.

Az eddigemlítetteknél sokkal tetemesebb változásokon átesve jutott

mai jelentéséhez a latin „satio"-tóI ered saison (szezon) szó amelyet

eleintén : vetésre, aztán : vetéshez alFaTTnás Tdore, majd : általán valami-
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nek az idejére értettek, amíg végül mai jelentése: az „évad" meg nem
állapodott.

Beszélgetésünkközben ugyan nem, íróasztalunkon azonban forgó-
naptárunk vászonszalagján gyakran szerepelnek napjaink francs elneve-
zései amelyek hát e réven mint holmi holt vendégszavak munkám
keretébe valamennyire beleesnek. Ilycímen magyarázom meg eredetüket
amely érdekes csoportosítása a pogány római, az istenes héber s a vallásos

; keresztény emlékeknek. Az alakja hajdan mindegyiké latin volt, még-
i pedig a lundi-é (lendi-é): ;;Lunae dies", — a mardi-é (márdi-é):
„Mártis dies", — a m e r c r e dT-é (merkördi-é) : „Mercurii dies", — a

jéüdi-é (zsdi-é) : ;Jovis dies", — a vendredi-é (vaofidördi-é)

:

„Veneris dies", — a samedi-é (számdi-é): „Sabbati dies", ~ a
dímanche-é (dimaofis-é): „dies Dominica" [az Ur napja].*)

Székesfvárosi créche-bálunk — magyarán: „dajkáló-bár'-unk —
díszes közönsége körébl bizonyára kevesen gondoltak valaha arra

hogy a francs creche (kres) szó eredeti jelentése: „jászol" s a

„bölcs" jelentéshez alíghahem azon a réven jutott hogy Betlehemben
Jézusz Urunknak jászol volt a bölcsje.

A legels _>'bál" [táncoslakoma] amelyrl a történelem megemlékszik,
1385-ben esett meg Amiens-ben (Amieön-ben), VI. Károly és Bajor
Izabella menyegzjén. Ma persze bajos volna eldönteni, vájjon amikor
ennek a valaminek nevet kerestek, soká törték-e vagy épen nem törték

rajta a fejüket, hogy lábukszárának a „dobálás" -át a hellén „ballidzejn"**)

szó megcsonkításával fejezték ki. Mert hát a francs bal [épúgy mint
az olasz „ballo"] ennek a furcsakép hellén szónak a törzsöke.

A latin „quotus" [hányadik?], amelytl a mi^;quota" [hányad] sza-

vunk származik, se egyszersmind a francs coter;[e (kotrí) szónak is,

amely voltaképen olyan társaságot jelent amelynek költségét tagjainak

járulékai [„hányad"-ai] födözik.

A V i s-á-v i s (vizávi — szemközt) kifejezés si jelentése: „arc archoz"
volf. l„Vis" a mai „visage" (vizázs — arc) elavult alakja.] Teliát szakasz-

tott mása a bizalmas együttlétet kifejez t é t e-á-t é t e (teet á teet — fej

fejhez) szólásnak.

Érdekes fordulat esett meg a coquet (koké, nálunk: „kokett" —
tetszésre vágyó; kacér) szó mai felentésének a kifejldésében. Mint a

coq (kok — kakas) szó származéka voltaképen csak hímrl volna
mondható. Ám a vele alkotott „coqueter" (kokté — magát kelletni

[miért nem: „kelldzni" vagy „kellengém"?], kacérkodni) kifejezés nre
s férfire egyaránt alkalmazható. Mint melléknevet azonban csak nre
szokás érteni.

_AJatin „Carmen" szó — amelynek jobbára csak „dal"-ra értett

jelentését ismerjük— „varázsigé"-t is jelent. Ilykép jutott francsos alakja,

a_charme (sárm) szó a „varázs", származéka a ch^rmant (sármaofi)

]pédig a j^bájos", „aranyos" jelentéshez. Az olyah"1embert akinek ebbl
a kedves tulajdonságból nem sok jutott, a római „vapidus"-nak [aszott-

*) Latin szavak eggyéolvadása a midi (midi — dél) szó is: a „medius dies"

[a" nap közepe] kifejezésé.

**) Ballejn = dobni. Ballidzejn == dobálni.
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nak] hívta. J^ ad e-nak hívja az ízetlen embert a francs, a német meg
az „európaP magyar mainapságjs.

Amikor Boulanger gazda az Úri 765-. évében párisi vendégljét meg-
nyitotta, bejárója fölé a Szentírás következ szavait írta : „Venite ad me
omnes qui stomacho laboratis, et ego restaurabo*) vös". [Jertek hozzám
mindnyájan akiknek gyomrotoHal bajotok vagyon; én helyrehozlak

benneteket. — Máté XL, 28.] Az e_ mondásban elforduló latin „restau-

rabo"^ szótól ered a francs restaurant (resztóraofi — étkez) kifejezés.**)

vEtvágyat kelteni" [latinul: re-ad-gustare] francsul: „ragoúter". Ezért

hívja a francs a fszeres párolt húst r a g o ú t-nak (rágú-nak — étvágy-

gerjesztnek).

Ha az emberek, ízlésének különböz voltára példát keresnénk,

hamarosan alig találhatnánk ékesebbenszólót mint azt az érzést amelyet

bennük a pézsmaszag kelt. A legtöbb embert ki lehetne vele a világból

kergetni. Mások szagosítónak [parfum-nak] használják. A szesz hatal-

mának elszomorító megnyilatkozása, hogy szesszel szívesen veszik be

esküdt ellenségei is amikor — muskotályos bort isznak. Avagy talán

tévedett volna a francs amikor pézsmaillatra vélt ismerni a muskotályos
borban ahogy a pézsma latin nevétl, a »muscus" [német-magyar
latinsággal: ,;moschirs^'J szótól származó „musc" (müszk) továbbképzé-
sével nevezte^'muscat-nak (müszká-nak).

A bor wterrnéíese"-her — amint tudjuk — nagy a szerepe a szrés-
nek. A szrést az európai magyar „filtrálás"-nak mondja, merthogy
filtrer-rl (filtré-rl) beszél a francs is aki e kifejezését a német
>7Fnz"" [nemez] szóval alkotta, merthogy a szrést olykor nemezen át

szokás 'végezni.

Latinul szrni =- „colare". Amit valamin átszrünk, az ezen a valamin
átcsúszik. Ezért érti a francs az ,^ouler"-ját csiíszásra, — coulisse-
szát (kulisz-szát) pedig tolható színfalra valamint a börzézknek arra a

fajtájára amely a párisi Borzén azeltt ftermétl ilyes félretolható fallal

elkülönített mellékhelyiségben tanyázott.

A kései latin nyelvnek egyik sikerült alkotása volt a mamár régóta

a feledés hullámaiba merült „subundare" ige. Jelentése: hullám alá

meríteni. Ivadéka azonban: alrancs v^onder" (szófidé — kutatni) ma
is~vTrágzík — hazája szép határán túl messze földön is. St uj sarjat

hajtott: a sonde (szofid — mérón) szót amelyet a Duna mellékén

« szonda "-vá latinosítva használunk.

Chameau magyarul: teve. Chamelot: tevécske. Az utóbbinak válto-

zatába kóborárus francs heve: a camelot; nyilván merthogy régente

púpjari Hordta a holmiját [olyikuk ma is ott hordja]. Költi lendülettel

tehát francsul „vaisseau du boulevard"-nak [a boulevard hajójának] is

hívhatnók.

A legels ,;salone'''-k [fogadótermek] Olaszországban nyíltak meg.

*) Boulanger gazda itt kissé módosította a Szentírás hiteles szövegét amelyben a

„restaurabo" szó helyén „reficiam" olvasható. Ezt pedig amiatt cselekedte mert az

orvosok akkortájt az ersít szereket „restaiirantia"-nak hívták.
""^ **) HasofiTo jelentéssel egyébkep á Szentírás hiteles szövegében szerepl j^eficiam"

is életrekelt — mint a hozzá jobban ragaszkodó egyháziak közös étkezinek megneve-
zésére használt latin „refectorium".
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A legels „sálon "-ok [vendéglátók] Francsországban. Az olasz „salone«— [neve a termet jelent »sala"-nak a nagyító „one" képzvel alkotott

származéka] — fúri palotának [jobbára két emeleten végignyúló] tágas
helyisége: ,;grande e nobile sala" [tágas és elkel terem] volt. Neve
Francsországban s a 1 o n-ná (szálón-ná) rövidült és francsul értve volta-

kép kistermet jelent merthogy a francs ,;on" kicsinyít képz.
É változáson pedig nevével együtt maga a helyiség is átesett, mert-

hogy a közhasználat régen szkebbre tágította. Larousse ugyan a
„ sálon "-t ma is fogadó teremnek magyarázza, ám nyilván helytelenül

merthogy mamár a francs hív kisebb szobát is ;,salon"-nak ha ékíté-

sében meglelhetk mindama kellékek amelyeket a francs a „sálon"
fogalmával egybefz. A „sálon "-t eszerint nem mérete hanem dísze

teszi. Larousse meghatározása tehát a „sálon" -ra általán nem illik,

hanem csupán a [bizalmas vendégek látására szánt „salon"-on kívül

tartott] „sálon de reception "-ra, ahol igazi nagyúri házban ünnepi
társaságot szokás fogadni. Hogy mármost minéven hívja a francs az olyan
vendéglátó szobát amelynek elrendezése nem üti meg a „sálon" mér-
tékét? — bajos dolog határozottan megmondani. Voltakép névtelen
szobának kellene nyilvánítanunk, merthogy épenséggel nincs közkelet
elnevezése. Aki nagyzol: mégis „salon"-nak mondja. Aki szerénykedik

:

„chambre faisant office de sálon "-ról [salonnak használt szobáról] beszél.

Akinek nincs: „salle a manger"-nak [ebédlnek] hívja merthogy ven-
Hegét ott fogadja. Nekünk persze sem az igazi sem az álsalonra nincs
kifejezésünk. Pedig imhol: a „vendéglátó". Avagy akinek inkább tetszik:

[az „ebédl"-vel szemben] „teázó"-nak hívhatja.*)

Boudin {budeön):^: véreshurka. — Bouder [alsó ajkát mintegy hur-
kává duzzasztva elrenyújtani]: duzzogni. — Boudoir (budoár) : „duz-
zogó". Magyarán „cseveg "-nék mondhatnók.

*) Rögvest jobban beleillik a magyar észjárás szerint semmikép sem helyes vsalon-

betyár" [sálon + betyár!] helyére is a „teázóbeíyár". St talán e kaptától szerecsen atyánk-
fiai szelleme is helyreigazodik annyira hogy „aszfalt-betyár" helyett „sétálóbetyár"-t,

vwaggon-betyár" helyett „ utazóbetyár" -t fog mondani. ") Ámpersze nem kell okvetet-

lenül „teázógyufá"-nak hívnia a „salongyufá"-t, se „teázógulyás"-nak a „salongiilyás"-t,

merthogy egy tonnányival kevesebb weurópaiasság"-gal s ugyanannyival több értel-

mességgel «úrigyufá"-nak és „úri-" vagy „javagulyás"-nak vagy „szín[hús]gulyás"-nak
mondhatja. Én még sem olyan salont nem láttam amelyikben „salongyufá"-val sodorják
veszedelembe a vendég szemevilágát sem olyat ahol bográcsban gulyás rotyogott.

*) Ám honi beduinjaink szellemének már a „waggon-betyár" is túlságosan értelmes
tehát nem elég európai. Egy székesfvárosi tárcaírónk a minap sokkal különb uj kife-

jezéssel lepte meg a világot : a „gzbetyár" -ral. Merthát : „ha az utcák don Jüanjait

aszfaltbetyároknak nevezzük, akkor a vasúti kalandorokat bizonyosan ez a név illeti

meg" — úgymond e fényes lelemény elmés megteremtje. Elszomorodva tapasztalom,

mily hiában igyekszem gondolatvilágábsn eligazodni merthogy parasztos eszemet semmikép
se bírom kiemelni abból a kátyúból hogy: At a sétálóbetyárt „aszfaltbetyár"-nak hívjuk,

ugyanevvel az észjárással az utazót a „kerékbetyár" névvel kellene megajándékoznunk
merthogy kereken robog ; viszontha emezt a ,;gzbet3'ár'< címmei tiszteljük meg, az

elbbi a „ porbetyár" -i „cím és jelleg"-re tarthatna számot. Ám mégha nem az én
parasztos eszem hanem leleményes beduinunké feneklett meg, hahát az következetes-

sége nem egész ristályos: el kell ismernem, gondolata annyira európaias hogy „gz-
beíyár"-ja bizonyára hamarosan enyészetbe fogja taszítani a „waggonbetyár"-t, pél-

dájára aztán nyilván a „porbetyár" is csülökre pattan és a » viaszbetyár" -ral össze-

szövetkezve kikergeti árnyékvilágunkból az „aszfalt-" meg a „szalon-betyár"-t.
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Francs boudoirban, amint tudjuk, régente épen nem tartozott a

ritka vendégek közé : az abbé (ábé), a dologtalan világi pap. Neve
— mint a latin ,;abbas" ivadéka — voltakép ,;atyá"-t jelent. Ma fiatal

papok udvarias megszólítására hasznait puszta cím.

A piafond (pláfóri) szó mint a ,;plat" és ,;fond" szavak kapcso-

lata vöTtaképen „sík alap"-ot jelent. '„Mennyezet "-re a francs azon a

réven érti hogy a gerendák közeinek kitöltésével keletkezik.

A latin |7parcere" szó magyarul ,;megóvás"-t fejez ki. Tle származik

a középkori latin „parcus" amely kerítéssel védett kis területet jelent.*)

Ennek a francsos Ikícsinyítje a parquet (párke — nálunk: parkett)

amelyet [egytörzs igéjének, a „jDarquer"-nak „beszorítani" jelentésére

támaszkodva] szorosan egymáshoz illesztett hasábjairól értünk „fabur-

kolat"-ra, a francs és követésével a német ezenkívül: színház néz-
terének a zenekartól a ,;parterre"-ig [„földszint" -ig — a földszinti ülé-

seknek az emeletek alá es soráig] terjed, gyakran korláttal elkülönített

székeire [amelyeket mi nyilván ennek a nálunk ismeretlen elrendezésnek

a keretében született német „Sperrsitz" megértetlen fordításával hívunk
„zártszék"-nek], valamint a börze alkuvótermének arra a sorompóval
elrekesztett részére amelyen a börzei sürgk a honi állampapírokat és

néhány egyéb kiváló értéket kínálva harsogják áraikat.

A relief (rölief — domború ; domborum) kifejezés magyarázatául

bizonyara' elég megemlítenem hogy a „relever" (rölvé — kiemelkedni)

ige származéka.

Arabesqu e-nek (arabeszk — arabos-nak) a francs az arab modorú
disztíésT hívja, amely amiatt szorítkozik költött [„phantaisie-" — faohtézí-]

dolgok csoportosítására, mert az arabnak a korán megtiltja hogy valósá-

gos tárgyat ábrázoljon.

A ^,bérüllpsz" [beril — kösöntyseink nyelvén: aquamarin]' már a

hellének líorában nagy becsben részesült ragyogása miatt. Ez a tulaj-

donsága magyarázza meg, miért alkotta a francs a „ragyogás" kifejezé-

sére ennek a knek a nevérl az „briUjer" (bríjé) szavát amelynek
állapotjelzjét, a b^xÜ^^"^ (bríjaon) szol választotta aztán a mindakét
lapján csiszolt nemesk nevének is.

~
Épígy a „briller" szótól származik — anélkül hogy a „brillanté-

hoz bármi köze volna — a brillantine (bríjaofitin), a haj és bajusz

fényét gyarapító illatos kenolaj neve.

Ez az olaj — amint tudjuk — nagyapáinknak ilyes célra használt

pomádéját túrta ki a helyébl, amelyet a francs amiatt hitt jd o m m a d e-

nak [pomád-nak), mert törpefán termett almának [pomm'e d'api-nak]

egyik alkotórészét is használták készítéséhez.

~A" b r o c h e (bros) szó eredeti jelentése: nyárs. Nálunk is ismert

jelentését tehát jámbor szótákolóink leleményes „európai" szellemével

„nyaknyárs"-nak, aszottagyú nyelvbölcséreink ^
rekeszekben tekerg

eszejárásával „kapocstz"-nek mondhatnók. En „tzké"-nek vagy
„hátast"-nek hívnám.

A teveszrrel kevert lenbl sztt p eluche (plüs ) neve a latin

*) Tle származott az angol „parc" (park) szó is.
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„piius", [szr] szótól származó olasz ,;peluzzo" (pelucco) francsos alakja.

Vájjon magyarán nem hívhatnók báiran: „ szálasbársony "-nak?
A flanellé (fláneel) az ófrancs ;;flaine" [ágyhuzat] ivadéka, ez meg

alighanem a latin „yelamen" [takaró] francsos alakja.

A p i q u é (piké)~ szó magyarázatául bizonyára elég annak a meg-
említése hogy — épúgy mint egyetérje, az angol ,;quilting" (kuiltíns)

— „tzdelí"-et [pamutszövetet] jelent.

A manche [ruha-, ingujj] a latin ,;manus" [kéz] szótól származó
szintén latin „manica" [kézborító] elváltozása, a manchette (maofi-

seet — kézel) pedig ennek a kisebbítése.

A c h a n c e*"(saonsz — eshetség) a_latin ,;Cadentia" [a kocka esése]

származéka.

Az essai (észé) szó igazi jelentése pedig „kísérlet". Értekezésre értve

csupán közkelet szerénykedéskép szokás használni.

A métier (métyjé — mesterség, foglalkozás) kifejezés a szolgálatot

jelent latin „ministerium", — a jongleur (zsóíiglr — szemfény-

veszt) pedig a kópénak értett latin „ioculator^' ivadéka.

Valamikor réges-régen a rendrség, ráncba akarva szedni a szem-

fényvesztket, élükre „le prince des sauts" (preöfisz dé szó — ugrások

fejedelme) címmel vezért rendelt, aki e díszes címet azért kapta mert

alájarendelt hívei kivált ugrándozással és tánccal fejtették ki mvésze-
tüket. Címét késbb ^prince des sots"-nak írták, a szemfényvesztk
pedig mókáikat ,;Soties"-nak (szotí-nak), majd „sottises"-nak (szotíznak)

nevezték el. Ezt a kifejezést egyesben mint s ott is e-t (szotíz-t) mi is

használjuk: hol tapintatlanságra, hol akaratlaii megbántásra értve.

Nem egész érdektelen — habár nem sokan tördnek vele — a

nonchalance (nóíisálaonsz) jelentésének az eredete sem. Törzsöke

á~Iátin wcalere" [melegnek lenni] szótól származó elavult francs „chaloir"

(saToár — valamiért érdekldni, valamivel tördni) szóban 'található

meg, tehát ennek tagadásakép jelent „lagymatagság" -ot, „hanyagság"-ot.



30. cikk. Spanyol és portugál szavak.

Bár a spanyol szó épen nem ritkaság vendégszavaink sokaságában,
ha mégis alig egy-kettnek a jelentésével foglalkozom ehelyütt, az az

oka hogy jobbára helytelenül — hol hibás jelentéssel hol hibás alakkal
— használjuk ket; ennélfogva nagyrészt helyesbítésük kapcsán, I. vagy
11. szótáramban ismertetem jelentésüket.

Az ,anfans'' szó — amely voltaképen „nem beszél"-t jelent —
Rómában „gyermek"-re, jogi szaknyelven „korlátoltjogú"-ra [e. : j;kls-

korú"-ra] értdött. Ennek a szónak az ivadéka a^anyol inf ante amely
a 14. százévíg a spanyol királyi szék örököséF jelentette, innen kezdve
pedig — amióta ezt Asturia hercegének hívják — törvényes címévé
vafi minden királyi hercegnek. Ugyanennek az — ezenkívül fiúra, szol-

gára" is értett — „infante'' szónak a 15. százéyben*) támadt gyjt
alakja a német nyelven át hozzánk is'^eszivárgott inf arr^er ia [gya-

logság].

A h i d a 1 g o [köznemes] szó a ,^ijo de algo "[„valaki fia**)] kifejezés

összefaVádásáA^áTkeletkezett s olyafínDsi" keresztény család ivadékára

szokás érteni akinek se mór se zsidó vér nem csörgedez ereiben.

Camariira"'(kámárilíya -— „kamrácska") hajdanában a király ter-

meivél szomszédos olyan kis helyiséget jelentett amelyben az udvari

emberek bizalmas értekezéseiket végezték. Az udvar kegyeltjeinek olyan

pártiára amely uralkodóján a közérdeket ""sért tanácsaival uralkodik,

csak VII. Ferdinánd óta szokás érteni.

A napkeltétl számított hatodik órát latinul „hóra _sexta"-nak,

röviden: „sexta"-nak mondták és pihenés idejére értettéE'Ennek a „sexta"

szónak elspanyolosodott alakját gagyogjuk ma világszerte, valahányszor
a déli pihent a siesta szóval fejezzük ki.***)

Amíg a spanyoTszavakról jobbára tudjuk hogy spanyolok, hozzájuk

legközelebbi rokon portugál vendégszavainkat nagyobbára vagy más-
félének vagy semminnek se sejtjük. Ennek pedig — úgy hiszem —
nemcsak az az oka hogy a portugálról nem sokkal többet tudunk

*) Ezidtájt a gyalogost wKnecht"-nek hívta — amint tudjuk — a„német is.

**) 7LTgo'vöTfál<ep== valami ; lff"azbnhan nyilván „valaki"-nek [„nem akárki"-nek]

értdik.
***) „Hatodik" azonban spanyolul nem „siesta" hanem épúgy „sexta" mint latinul.
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mint hogy ,;VÍgan dudál", hanem az is hogy jobbára olyan idegen fogal-

makat kifejez szavai váltak világjáróvá amelyeket hajdan kalandos utazói

ismertettek meg földrészünkkel.

így péld. a c ásta szót amelyet mi német példára „kaszt"-nak
mondunk, bizonyára a "legtöbb ember hindunak érzi, merthogy az

osztály-rendszer, amelyre értjük, sid óta Hindusztánban a legfejlettebb

s ennélfogva e rendszert is leggyakrabban Hindusztánnal kapcsolatban
szokás emlegetni. Pedighát a ,;casta" telivér európai szó amelynek se
a latin „castus" [tiszta — francsul: chaste (sászt)], eredeti jelentése

pedig: faj [ugyanaz ami a »származás"-t jelent arab „raz'^ szótól

ered francs mce (rász) szóé amely sejtelmem szerint az arab paripákkal

került Francsországba].

Ám a ,; kaszt" -nál még sokkalta „hindu "-bban cseng az avatatlan

fülben a hindu táncosnre értett bajadér, holott egy csöppnyi
hindu vér se csörgedez benne merthogy az akármilyen táncosnét

jelent portugál „báliadéira" szó nemzetközi korcsivadéka. A hindu az

o^ láncoshit a maga nyelvén „devadazi"-nak [„isteni asszonyok" -nak]

hívja. Hasonlósütet álkeleti szó a nálunk — nyilván a francs „fétiche"

(fétis) példájára — fétis alakkal ismert „feitigo" kifejezés amely a

veleértett bálványra nagyon jól odaülik merthogy a „ mesterséges" -t

jelent latin „factitius" szó portugál kiadása.

A hellén a birsalmát mézbe fzte, hogy fanyarságát enyhítse. így
jutott a birsalma a „melimélon" [mézesalma — helyesebben : mézre
szoruló alma] névhez* amelyet a_ római „melimelum"-má latinosított,

a portugál pedig tovább „marmelo"-vá portugálosított. A marmelada
[francsosan: marmelade (mármölád)] tehát voltakép „birs-íz«-t jelentett

és csak késbb terjesztette ki használata mindenféle gyümölcspépre.



31. cikk. Német szavak.

Odin zordon birodalmának, Asgard-nak, a germán nép kegyelete

viharos százévek hosszú sora óta már csak borongós emlékét rizte hagyo-

mányai tárában, amikor e rombadlt világ si lakóinak egy késnszült

sarjadéka diadallal vonult porladó véreinek örökébe : náluknál sokkalta

kedvesebb — akinek versengve áldoz n és férfi, gyermek és agg:

a nagy természet verfényes hajlékában mint a virgonc indiánó vagy

a borongós osztyák, kincsektl csillogó palota oszlopai közt mint a

pórázonjáró egyiptomi vagy a rajongó hindu, zöldel berek hs árnyé-

kában mint a szabad hellén vagy a büszke római, homályos pince

rejtett mélyén mint az üldözött keresztény . . .

Jan Primus [I. Jan] brabanti herceget a hagyomány szerint a 13.

száz'ev^elején az a kitüntetés érte hogy a bruxelles-i sörfzk céhe véd-
jének választotta s kezében habzó sörrel megfestett képét tanácskozó ter-

mébe akasztotta. Idmultával a rege a herceget Flandria királyi székébe

ültette, nevét Gambrinus-ra változtatta *) s a sör kitalálójának hirdette.

Akiben van valamelyes találékonyság, bizonyára könnyen megfejti

azt a rejtelmes kérdést is hogy vájjon az isteni Sal va torbier-nek
[Salvator-sörnek] mi köze a Megváltóhoz [ha ugyan tudja hogy eleinte

pálos fogadalmasok fzték] nyilván olykép okoskodván hogy ezek alig-

hanem Istennek tetsz cselekedetet akarhattak mvelni amikor a sörök

királyát Krisztusz Urunk nevével tisztelték meg. Aki azonban így okos-

kodik, nagyot téved mert a „Salvatorbier" neve nem pálos gyártóitól

hanem a néptl szüldött amely gyárosairól nevezte el ,;Sanktvaterbier"-

nek [szentatyák sörének]; ez az elnevezése változott * aztán át idvel
,;Salvatorbier"-ré.

A német a kutyának azt a mozdulatát amellyel az orrán alkalmat-

lankodó legyet bekapja, a „schnappen" szóval fejezi ki. Ugyané szótól

származik az Schnaps-ja amely eleintén csak egy korty papra-

morgót jelentett? Ma az egész ital neve, még pedig messze a német
nyelv uralmának határán kívül is.

*) Vájjon hercegünk nem a poroszok jóvoltától esett át megistenültekor a második

keresztséaen ? — A porosz — amint tudjuk — a „j" hangot gyakran írja „g" betvel
;

ígyen péld. a ,;jebratene Jans"-ban is; a „]" hang ilyes fajtájának nézhette tehát a

„Jan Primus" ,,]"-]ét is; ahhoz pedig hogy a „Primus"-t „weiches p"-vel ejtse ki,

porosznak se kellett lennie. Elég hogy teuton volt.
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A szeszes ital mértéktelen élvezete — amint már Noé apánk ideje

óta tudjuk — mértéktelenségének mértékéhez képest különféle kórságos
következményt idéz el. Egyik legenyhébbikének a megnevezésekép
gyakran hallható nálunk a ;,svipsz" szó amelyet — hangzásáról ítélve —
bizonyára a legtöbb ember holmi mérsékelten megnémetesített angol
szónak vél. Pedighát a S c h w i p [p] s telivér német kifejezés : közeli

atyjafia a ,;schwippen" [östorheggyel érni] sa „Schwippe" [ostor suho-
gójaj szavaidnak. Sejtelmem szerint az ostorhegyével megcsipkedett
lónak az izgatott lelkiállapotához látta a német hasonlónak a becsípett

emberét; amikor azt mondta róla hogy: »er hat einen Schwips"
[„svipsz"-e van — magyarán: kótyagos].

Az európai magyar ajkán is gyakran megcsendül von Pick auf
kifejezést a német, nem ugyan épenígy mondva hanerrf^von [der] Pike

auf dienen" alakkal eleinte csak katonai szolgálatra értette. Nem is

érthette másra merthogy eredeti jelentése: vdzsidával kezdve szolgálni"

vagyis: szolgálatát közlegénységen kezdeni. Fokozatos haladással járó

egyéb pályára csak a szokás terjesztette ki idmultával.
,;Ratsche" magyarul: „kerepl". „Ratschen" : „kerepelni". — Ezért

mondjuk mi is anélkül hogy okát tudnók, az olyan emberrl aki — rös-

telve azt a fáradságot hogy nyelvével a szája padlására mászszék —

•

torkából recsegteti az „v" bett, hogy raccsol azaz: a torkával

kerepel, holott bátran mondhatnók róla '"hogy „recseg", ha magát
értenk recsegnek — épúgymint amikor „ raccsol "-ásról beszélünk.*)

A „gígerli" szó diadalmas hódítása óta mindhátrább szoruló S t u t z e r

kifejezés magyarázatáért akkorra kell visszamennünk amikor a középkor
alkonyán a divaths addigi hosszú kabátja hirtelen rövidre csapott át.

Eleintén e kabátot hívták „Stutzer"-nak; késbb viseljét. Utóbbi jelen-

fése tehát voltaképen „rövidkabátos" volt.

Bizonyára nem egy „európai" magyar törte már hiában a fejét

vájjon miféle csudaszó lehet a fagylaltjához ropogtatott holipni?
Pedighát — ha tudná hol keresse — akármelyik jóravaló német szó-

tárban megtalálhatná, hogy : Hippe= ostya, tehát : Jioliihippe = üres

ostya. Ahhoz pedig hogy magyarosan" egyszeren „csöves ostyá"-na]c

vagy „göngyölt" -ne k mondja, szótárra se volna szüksége.

A Grünspan a latin „viride hispanicum"-ról szószerint fordított

„spanisches Grün" elforgatása. Mindmáig nem akadt nyelvöncünk aki

továbbforgatásába bele mert volna harapni. Szerencsénkre, mert amúgy
bizonyára „zöldforgács" -nak hívnók. így még mondhatjuk ezentúl

„zöldrozsdá"-nak, merthogy jelentését megértve se kell okvetetlenül

„zöldspanyol "-ra vagy „spanyolzöld "-re fordítanunk; kiválthogy mamár
nemcsak Spanyolországból kerül ki mint régente.

Élelmes lókupec a vén gebét, marhakupec a vén szarvasmarhát

úgy ifjítja meg hogy lyukat vés vagy égtt sl fogába s az így támadt

mélyedésbe szénport vagy csínai festéket [e.: tuss-t] dörzsöl; az utóbbi

ezenkívül a marha szarváról leráspolyozza az évei számát eláruló gy-

*) A „ratschen" kifejezés egyébkép épenséggel nem jellemz. Bizonyára jóval

találóbb nálánál a francs j^grasseyer" (grászejé — avoir le parler gras: nehézkesen,

nyámogva beszélni), amelynek „gr" -je sokkal hívebben utánozza a veleértett recsegést.



257

rüket. Ezt a mesterkedést a német a „gitschen" [lovon máskép: a

„mollochen"! szóval fejezi ki. Célja hogy jószágát tetszssé tegye s így
könnyebben adjon rajta túl a vásáron. Ugyané cél sarkalja az olyan képz-
mvészt aki az avatatlan közönség megvesztegetésére szánt fogásokkal

leplezi munkájának mvészi silányságát, hogy kelendségét biztosítsa.

Nyilván emiatt hívja a magyar képzmvész az ilyes vásári munkát
gij:cs-nek, ami — úgy látszik — ,;magyar" szó merthogy semmiféle
német munkában se híre se hamva sem a ;,gitschen" ilyes módosult
jelentésének sem „Gitsch" fnévnek. A müncheni mvészvilág ugyané
fogalmat a ,;Kitsch" szóval fejezi ki. Errl is mindössze egyetlen német
munkában találtam annyi tájékoztatást hogy „münchener Künstler-

ausdruck: unkünstlerische Arbeit".

wPlump muss man sein und Glück soll man habén!" — mondhatná
magáról a német tan zen szó amelynek világszerte elterjedt változatai

ma valamennyi ujdón nyelven versengtárs nélkül uralkodnak. Ámha
másutt mindenütt egyedül uralkodnak, bizonyára nekünk lehet rá leg-

kevesebb okunk hogy a magunk kifejezéseinek hátraszorulásán csodál-

kozzunk. Vájjon kinek jut mainapság eszébe hogy csárdást ^rop/'-jon,

négyest vagy keringt ,;Jejt"-sen avagy tipegre ;,j)erdül"-jön? Vájjon

melyikük juthatna szóhoz az egész világ hódolatátóí környezett elkel,
nemzetközi, fogalomfest, európai, szépencseng „táncolni" kifejezéstl ?

Hejpedig sok kínos verejték tapadhatott séhez amikor a medvebrös
germán az Brünn- és Krimhildé-it helyükrl tovább mozgatta, mert-

hogy^ „dansen" akkortájt „vonszol "-ásra értdött.

Árrí^a német jövevény köztünk van és tündöklik; a magunk édes

csemetéi pedig a sutban keseregnek. Márpedig — amint a francs

mondja: — „Les absents^ojitjoujours tort". [A távollevnek soha sincs

igaza.]
~~

Toldy: Varázsrontó. 17



32. cikk. Angol és németalföldi szavak.

Nem csodálkozom rajta ha idegen ember ajkára gyakran tolul

panasz olyan rideg angolok ellen akikkel utazásaközben hiában igye-

kezett beszélgetésbe keveredni. Azon se csodálkozom ha büszkesége
megsértését olykép torolja meg hogy kígyót-békát zeng az angol
wkalmárlélek" durvaságáról.

Annálinkább ámuldoznám ha angolról hallanám, hogy gondolat-

cserébe bocsátkozott minden olyan jött-menttel akit a véletlen néhány
órára a közelébe sodort. Csodálkoznám azon is ha angol mérgeskednék
rajta hogy alkalmatlankodó nyájasságát vadidegen ember nem méltá-

nyolta . . .

A tisztesen gondolkozó úriember és úrin megtestesítje korunk-
ban : az angol gentleman és gentlewoman (dzsentl^umön). Közülük is

kiválnak akik az igazi úri gondolkozásra módjuknál fogva leginkább

rátermettek: az angol lord és az angol lady.

A lord (laó^d — fúr) szó az angolszász „hlaford" összezsugoro-

dásával támadt amely ridegen fordítva ,;kenyér-ur"-at jelentett. [Hlaf

(ném. : Laib) = kenyér, ord = úr]. E jelentés magyarázata, hogy a lord

vállára nehezedett valamennyi hbéresének az eltartása. Hasonló jelen-

tés rejlik a lady (léjdí) szóban amely a „kényérdagasztó "-t, kenyérrl
gondoskodót jelent angolszász „hlaefdige" szó összetöpörödésétl
ered. [Hlaf = kenyér; deigan = dagasztani.]

Ámpersze nem fenékig tejszín az angol társadalom eleje [créme-je]

sem, aminthogy földünkön — ahogy mondani szokjuk — „nincsen

szabály kivétel nélkül".*) Akadnak biz ott Wilde tollára termett

*) Szeretném tudni, hogyan oldaná meg e szabály bölcs megakotója azt a fogós-

kérdést [dilemmát] vájjon ettl a szabálytól is van-e eltérés ? Merthisz ha van : Ímhol
ffiaga-magának a cáfolata. Hol itt az igazság?

Amikor én ilyesféle okos mondást a magam paraszt esze elé tálalok, vidám lélekkel

mulatozom azon a mélyenjáró bölcsességünkön amellyel össze-vissza alkotgatunk szabá-

lyokat, holott e nagy világon nincs több szabály egyetlen-egynél s körülte forog

minden ami körültünk van. Ezt az egyetlen szabályt : a világrend törvényét azonban
nem ismerjük, holott tle íiigg minden szabályunk helyessége. Ettl a törvénytl pedig

Soha sehol nem volt, nincs és nem lesz egy hajszálnyi eltérés sem [e : „nincs alóla

kivétel" — merthogy az „európai" elme nyilván holmi rest kotlóstyúkoknak képzeli a

szabályokat]. Amit hát eltérésnek nyilvánítunk, csupán szabályaink helytelenségének a

bizonysága, amelynek eszerint amiatt kell napfényre fordulnia mert szabályaink tökélet-

len fogalmakon és szavakon épültek. Hogyan legyenek a mi szabályaink helyesek,

amikor minden tárgyuk tömérdek olyan viszony kapcsolata amelynek nemhogy mivoltát

de legnagyobb részüknek létét se fogjuk véges eszünkkel soha megérteni ?
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alakoskodók is szép számmal, ámde ilyenek sem annyian mint
egyebütt.

Nagy fénynek nagy az árnyéka. A legtökéletesebb becsületes embe-
rek hazája egyszersmind hona a legveszedelmesebb szélhámosoknak is.

Node ilyen népség is sokkal csekélyebb számmal akad mint bármely
más mveldött [„civilizált"] országban.

A szélhámost az angol [1760 óta] leggyakrabban a swindler
(szumdlör) címmel szokja megtisztelni. Az példájára hívja „Schwindler"-

riek a német, ezére pedig ugyanígy és „szédelg"-nek az „európai"

magyar is. Kedves egészségére váljék! — ,jTo swindle" magyarul:
elszédíteni. [„Szédülni" angolul: to feel giddy.] Tehát „swindler": elszé-

dít. A „szédelg" csak áldozatára illik. Amikor péld. a honi szerecsen

ilyes balga kifejezéssel igyekszik az föntes mveltségét csillogatni

:

nem szédeleg tle hanem áldozata: a nagyközönség amely, ha fejét

hidegebben tartaná, az efféle választós mveltségnek szemébe kacagva
„ámító"-ról -vagy „csaló"7ról s „ámítás"-ról vagy „csalás"-ról beszélne.

A szélhámos réme a rendr akit az „európai" magyar az angolnak
vélt „konstábler" néven emleget. Az angol constable (kansztöb^) szó

a latin „comes_ stabuli" kifejezésbl vackolSHoft " ki s — épúgy mint
latin eredetije' — „flovász"-t jelentett. A mi német „ konstábler"-ünk
pedig a mai „poricé-cónstable" (pölísz-kansztöb^) töredéke. Az angol
azonban a rendrt leggyakrabban „policeman" (pölíszmön) néven emlegeti.*)

„To strike the sails" ==:a vitorlát összehúzni [e. : „bevonni" — vájjon

mibéTf Ehhez a kifejezéshez fzdik a strike (sztrájk) szónak nálunk
is munkaszünetre értett jelentése.

Az els tallért [egy kölni latnál — kb. 15 gr.-nál — nehezebb
ezüstpénzt] — amint tudjuk — Schlick grófok verették a 16. százév

elején Joachimsthal-ban, Csehországban. A neve „Joachimsthaler Oulden-
Gröschpfennig "volt. Ez a hatalmas szósor azonban — magyarra fordí-

tására nem merek vállalkozni — mihamar „Joachimsthaler" -ra, késbb
„Thaler"-ra apadt; e foszlányának elangolosodott alakja rögzdött aztán

nevévé a yankee imádata tárgyának, a dollar-nak (dalör-nak).

Amíg az amerikai dollar-nak a neve német jövevény, az angol
„ sterling "-nek hajdanában készíti voltak Németországból Bevándo-
roTTmvesek. Emiatt nevezte el az angol „easterling"-nek (ísztöiing-nek)

^"lLiiMI?y^ jövevény "-t jelent és csak késbb módosult [pound (paund)

vágy livre (lívr)] s t e r 1 i n g-gé (sztrlms-gé) amit nálunk rövidítve

német példára ma is jobbára „S' sterling"-nek szokás írni, holott az

angol régóta a £ jelet használja helyette.

A börzéseink ajkán gyakran megcsendül consol (kanszal) kifeje-

zés mai jelentésének az a magyarázata hogy az angol pénzes [e. : pénz-
ember] a_rendezett államok papírjait „Consolidated **) stocks"-nak [biztos

tkéknek], a maga hazájának tÖBb'kuIonfelé módon kamatozó kölcsöne

egyesítésétl származó kötelezit pedig „Consolidated annuities"-nak

*) A német hajdan a pattantyúst [e. : tüzért] hívta „Konstabel"-nak. így értve szerepel

e szó Schiller „Wallensteins Lager"-]ában is. Vájjon nem amiatthogy „Kunststabler"-re
[mveskarbeli, e. : mszaki karbeli-re] értette ? [A wieni koma most is így hívja a

pattantyúst.]

**) A latin „consolidatus" [„megszilárdított", tehát : szilárd] szótól.

17*
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hívja. Ez az utóbbi kifejezés rövidült idmultán „consol"-lá, aminek a

jelentéser aztán a többi európai börze terjesztette ki a porosz és a

török államadósságról szóló kötelezkre.

A vendégszavaink tengerében gyéren úszkáló germán eredet szavak

közül az eddigieken kívül ehelyütt mindössze néhány németalföldirl van
még mondanivalóm. Például az útjaközben ,;rnatróz"-zá németesített

m a 1 1 e g e n o o t-ról amely eleintén ,; hálótárs "-ra értdött és csak késbb
jutott „hajöslegény"-re értett jelentéséhez meg a hüllk rendjéhez tar-

tozó m a a t j e s h^a r i n^-ról (mátyeszhárins — süldheringrl) amely az

elbbitl — azonkívül hogy nem emls állat — kivált avval különbözik
hogy egyedül hál.*)

Németkézen át Hollandból került hozzánk a m^ p s szó is amely a

„mopper" [mogorva pofát vágni] igének bvebb~'magyarázatra nem
szoruló származéka. Nyilván hasonló gondolattal hívják a mopszot
hazánk egyik-másik vidékén „mogor"-nak.

*

*) A dunamelléki néger persze — aki az örök német példára „matjeshering"-nek

írja s „mátyeszheering"-nek olvassa — „Mádchenhering"-re érti holott lány hollandi

nyelven : meisje [szz : vrijster] ; maatje pedig : „kis pajtás"-t jelent.



33. cikk. Orosz szavak.

Bizonyára nem egy nyájas olvasómnak vert már szöget a fejébe

hogy vájjon a szláv szavaknak miért szentelek munkámban oly kevés

figyelmet, holott nyelvünkben épen nem csekély számmal szerepelnek?

Hát ennek három nagy oka van. Az els, hogy épenséggel nem
értek hozzájuk; a második, hogy forrásaimban se sok olyan adatot

találtam róluk amely akár magamat érdekelt akár nyájas olvasómat
érdekelhetné; a harmadik pedig, hogy — amint már munkám elején

is ernlítettem — a szláv — kivált a tót — szavak nagyobbára réges-

régen belekerültek nyelvünkbe; akkortájt plédig még volt bennünk
annyi nemzeti nyelvérzék hogy hamarosan nyelvünkhöz idomítottuk

ket — kár hogy gazdájuk nélkül. ígyhát mint vendégszó mindössze
néhány maradt meg közülük itt-ott magnak.

Amikor az orosz a 14. százévben bundák helyett ércpénzzel kezdett

fizefiTí, Tetemes összeteket ezüstrudakbóí egyenlített ki olyképhogy kell
érték darabokat levagdalt bellük. ,; Vagdalni" oroszul: „rubit". Szárma-
zéka a_rúbl tehát voltakép „szelet "-et jelent.

Századrészét, a k o p e j k a-t [e. : kopek-et] az orosz csupán mint

fogalmat ismeri merfhögyTegcsekélyebb érték aprópénze a tízkopejkás.*)

Neve a wkópje" [lándzsa] szótól származik s ügy jutott hozzá hogy
hajdan" eleinte Szent György, késbb pedig a cár lándzsás képe volt

rajta látható.

Nem ok nélkül hívja az orosz s^zamo vár-nak a teáskatlant sem.

Szamo — maga; varisz = fzni. Szamovár tehát: „magátólfz".
Orosz szó elferdítése az skori elefánt közkelet neve : a jn a m m u t

is amelyet J69ö-ban egy Ludloff nev muszka keresztelt „mamont"-
nak, merthogy a jakut és a tunguz — hogy a föld gyomrában akad

rája — turkálásaközben ottrekedt óriás vakondoknak nézi, föld pedig

egyik-másik tatár tájszólás szerint „mamma".

*) Ilyesmire másutt is akad példa. így Francsországban nincs 5 ct.-nál, Portugálban

3 rej-nél, Brazilföldön 10 rei-nél csekélyebb érték váltópénz. Amott — ahogy tudom

—

a I<ereskedk meg a koldusok szedték össze merthogy érdeküket sértette. Emitt
^
amiatt

nincs mert nagyon rongy az értéke. [Voltakép rizsszemet jelent ami régen cserélpénz

volt.] A portugál rei a mi számításunlTT -érint mintegy íélfillért ér és — épúgy mint

aUrázil — ezredrésze a pénzegységkép szerepl „milreis«-nek [ezer rei-nek].



34. cikk. Fogalommá vált nevek.

Uj kifejezés megteremtésének bizonyára legkényelmesebb módjai
közé tartozik valamely fogalom elnevezése ama személy vagy hely

nevérl akihez vagy amelyhez eredete vagy más viszonya kapcsolja.

Az ilyen teremt munka megkíméli alkotóját attól a fáradságtól

amelyet a névre váró uj fogalom mivoltának kutatása s a mivoltát

szóvá aszaló kifejezés összegondolása róna rá.

Ilymodon támadt kifejezésekre srn akadunk minden idn és min-
den nyelvben. Gyakran találkozunk hát velük vendégszavaink különféle

korú s nemzetség sokaságában is.

Olyiknak a gazdájáért az ókori hitregék világába kell fáradnunk,

így péld. a légálló [fojtott] zárásnak és kötésnek köznapivá vált jelzje,

a hellén herm étikosz szó az egyiptomi Thot és a hellén Hermész
személyébl Krisztusz Urunk szüldése után eggyéforrt Hermész Trisz-

megisztosznak, a bvösbájosság istenének a nevétl származik, merthogy
a rege szerint ez a felemás istenség találta ki az üvegcs légálló elzá-

rását. — A vulkán [tzhányó] kifejezés a rómaiak tzistenének, Vul-
canusnak a nevétl ered.*) — Himájrg egy lükiai tzhányó neve volt.

Ezt testítette meg a hellén ugyané néven emlegetett háromfej láng-

okádó szörnyetegével amelyet Bellerofón pusztított el. A latinos alakjá-

hoz, a chimaera szóhoz fzd „agyrém" jelentést a francs ojtotta

bele aki a maga nyelvén wchimére"-nek írja és ,;simeer"-nek olvassa.

— A Sertürner hamelni irtárostól a múlt százév elején kitalált mor-
fium neve az álom istenének, Morpheusnak a nevéhez fzdik.**) —
A p a e o n i a [basarózsa] amelynek hajdanában kiváló gyógyító hatást

fuTajdonítottak, az istenek orvosának, Pájeonnak a tiszteletére kapta

nevét. — Térképeket vagy egyéb rajzokat egybefoglaló könyvünket
amiatt hívjuk atlaszának mert térképeink címlapján régente a föíd-

*) A régiektl származott át hozzánk a tzhányó pitvarának [öblének] nevéül
fogadott kráter szó is amelyet a hellén (kráteer-nek ejtve) arra az öblös ércüstre

értett amélyberi az ókori népek szokása szerint borát vízzel keverte. [Kerannümi =
keverek.]

*•) Morpheusaz ókorból ránkmaradt emlékek közt legelször Ovidius „Meta-
morphoses" [Átváltozások] cim munkájában [XI., 635.] szerepel ; neve p^dig arra a

hamiskodására céloz hogy emberi alakokat varázsol a hatalmába ejtett személy lelki

szeme elé. [Morfé= alak.]
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gömböt vállán hordó óriásnak, Atlasznak a képe díszelgett. — Az olasz

fata Morgana [délibáb] eredetére a kelta hitrege vet világot amely
,;Morgana tündér" meséjével magyarázza meg jelentését. [Fata= tündér

;

Morgana: Artus király húgának a neve.]

Rómának legelször teleépített dombját alighanem a római pászto-

rok istennjének, Pales-nek a tiszteletére nevezték el „ Palatínus" -nak.

Rajta terült el — amint tudjuk — Augustus császári kastélya: a „pala-

tium" amelynek nevérl idmultával ,;i3alatinus"-nak [palatium-inak]

mondtak mindent ami hozzá tartozott. A középkorban a birodalomnak a

királyt környez elkelségeit hívták p a 1 a t i n u s-oknak ; közülük a

legtekintélyesebb a ;;Comes palatínus" volt. [A „palatínus" címet hasz-

nálta latinul a mi fzászlósurunk, a nádor is.] Ebbl a szóból került

ki egyebek közt a francs palais (pále — palota) kifejezés amelynek
igazi jelentését Boci bárón párisi viszontagságairól szóló történetem
egyik jegyzetében [a 379. oldalon] ismertetem meg nyájas olvasómmal.

Akárhány fogalom valamely nevezetes személy emlékét rzi nevével.

Olyikuk szentét. ^._
,;Chorea sancti Viti"-nek [Szent Vida 'táncának] középkori latin

nyelven a nálunk is vifustánc — magyarán: vidatánc — néven
ismert rángatódzást nyilván amiatt nevezték el mert a vele sinldk
Szent Vidához fohászkodtak gyógyulásukért.

Szentnek a nevéhez kapcsolódik a négyüléses bérkocsi francs neve,

a^fiacre (fiják^) szó is amelynek története számos egymással ellenkez
— jobbára esenys — magyarázattal szemben megbízható forrásokból

következkép foglalható egybe.

Szent Fiacrius — francsul: Saint^iacre (Szeöfi Fíják'') — a rege

szerint IV. Eugen szkot király füVolt. Atyja halála után foglalhatta

volna el királyi székét: ámde remetésked hajlamától ösztökélve uralkodó-
jogáról lemondott és Francsországba költözött, ahol a meaux-i (mó-i)

püspöktl ajándékul kapott birtokocskáján éldegélve sok csodát mvelt.
Nyilván nagyon kedvelte a virágot, merthogy holta után a kertészek

védszentjüknek választották. Ennek a szentnek pajzsra festett képe
díszlett Sauvage (Szóvázs) Miklós párisi lakos házán aki a 17. százév

közepén Boisy-tól, Roannez hercegétl megszerezte nyilvános használatra

szánt kocsik járatására kapott kiváltságát.^"

Tgyén nevezte el kocsijait a párisi közönség wvoiture de St.-Fiacre"-

nak (voátr dSz.-F. — Sz. F. kocsijainak). Ebbl~a kifejezésbl aztán a

»fiacre" ell a többi szó egymásután lemorzsolódott s a megmaradt
,;fiacre" maga vált a bérkocsi népies nevévé. A francs tudóstársaság

szótárába azonban csak 1718-ban került.

*) Roannez hercegét 1650-ben XIV. Lajos híres pénzügyi kormányzója, Colbert

jogosította rá, mégpedig olyas szigorú kikötéssel hogy mesterembert és szolgát nem
szabad rajtuk szállítania. A kocsikon Paris város címere ékeskedett s a kocsisoknak a

város színeit visel gúnyába kellett bujniok. Az üzlet azonban sehogysem akart meg-
indulni. Ámhogy egy szép napon a király ily kocsiba ültette Montespan asszonyt és

maga vette kezébe a gyeplt : Paris kocsigyártói alig gyzték a hercegnek a kocsit

szállítani. Amikor azonban a vállalkozás nekilendült, a herceg hamarosan megelégelte

a velejáró veszdséget és kiváltságát továbbadta Sauvage uramnak. 1655-ben már 15 ezer

bérkocsi járt-kelt Paris utcáin.
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Jingo (dzsingóu) néven Nagybritországban az 1877—78. évi

oros^z-töröR háború idején az angol maradó pártnak egy töredékét
kezdték emlegetni amely Beaconsfield (Beknzfíld) lord kormányzata
idején azt követelte hogy hazája a törökök védelmére nyiltan hadat
üzenjen ellenfelüknek.

Ehhez az elnevezéshez pedig e párttöredék tagjai Macderwoodnak
egy fölkapott daloscsarnoki nótájában elforduló következ vers révén
jutottak:

We don't want to fight, but by Jingo, if we do,

We 've got the ships, we Ve got the men,
We Ve got the money too.

[Nem kell nékünk háború, de hogyha a sor rákerül,

Nem sajnálunk — Jingo úgyse! — hajót, legényt, de még pénzt se:

És kiállunk emberül!]

A ,;Jingo" szó tehát — amelyet az angol ^zent Gingoulf neve
elnépiesedett alakjának vél — pusztán nyomat'ekos bizonykodáskép
szerepel e versben.

A Reine Claude (Reen Klód — Claudia királyné) néven ismert

szilvát XII. Lajos és Bretagne-i Anna lányáról, I. Ferenc francs király

hitvesérl nevezte el kora.*)

A dahlia-t e nevére a 18. százév végén Cavanilles, a madridi
növényéskert igazgatója Dahl András svéd növénytudós tiszteletére

keresztelte, amikor a földrészünkbe hozzá érkezett els szálat mejiko-i

tudóstársától, Cervantes-tl megkapta. Wildencw berlini növénytudós
ugyané virágot Georgi petersburgi természetvizsgáló tiszteletére g^e o r-

gina-nak keresztelte, merthogy Németországban ekkortájt más virágot

isfnértek wdahlia" néven. A „georgina" név azonban Németország éjszaki

részén és hazánkon kívül mindenütt ismeretlen maradt.

A c i n c h o n a-fát Linné Chinchon (Seöfisón) gróf^ perui alkirály

felesegének a tiszteletére nevezte el ígyen akit e fa kérge 1636-ban
heves váltóláztól váltott meg. Ebbl a kéregbl készül — amint tudjuk —
a mi „chinin"-ünk. Ha igaz hogy „china" az inkák nyelvén, tehát

legalább százévvel a most említett eset eltt**) hideglelést elz vala-

milyen kérget jelentett, párját ritkító véletlen a két kifejezés ilyes talál-

kozása.

Megesik hogy az utókor valamin gyászos viszontagsága révén
hírre vergdött személy nevét avatja fogalommá, hogy aztán e min-
ségével világszerte meghurcolja.

ígyen értdik nép bíráskodására a 1 y n c h (lins) szó, — voltakép

egy ájr polgármester neve aki gyilkosság miatt halálra ítélt fiát Calway-
ban 1495-ben maga akasztotta föl amikor a hóhér megtagadta köte-

lessége teljesítését.

*) A forradalom idején persze — amikor nemcsak az eleven hanem a holt ural-

kodókat is letaszították királyi székükrl — e név trhetetlen volt s a „Citoyenne Claude"-ot

(Szitoáöjen K. — C. polgáriasszony-t) iktatták helyére.

**) Merthogy az inkák ekkortájt pusztultak el.
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Ájrországban termett a b o^y c o 1 1 (bajköt = magárahagyás) is. Amikor
az 1880. évi mozgalmak 13e]én Érne lord jószágkormányzója, Boycott
kapitány nem akart az ájrok országos szövetségéhez csatlakozni, ezek
társadalmukból kirekesztették: szomszédjainak megtiltották hogy vele

szóbaálljanak, a kereskedknek hogy vele bármin üzletet kössenek,

a munkásoknak hogy birtokán dolgozzanak. Kénytelen volt ennélfogva
— bár egy ízben sikerült termését idegenbl szerzett munkásokkal beta-

karítania — birtokáról mihamar tovalejteni.

Silhouette (Szilueet) 18. százévbeli francs pénzügyi kormányzó
[miniszter] nevét a túlzott takarékosságán megakadó gúny szögezte a

képíró mvészetnek akkortájt fölkapott olcsó termékeire amelyeket
magyarán talán „kormoskép"-nek mondhatnánk. -<'•'/;.-;, ,

Az a barnás-szürkés-sárga mocsokszín amelyet földünkszerte i z a b e 1 1 a

néven ismerünk, II. Fülöp lányának, Izabella spanyol kir. hercegasz-

szonynak a nevét viseli aki Ostende ostrománál megfogadta, hogy
mindaddig nem vált inget amíg férje, Albrecht csász. herceg a várost

el nem foglalja. Hogypedig Ostende csupán három évet meghaladó
id elmultával hódolt meg, Izabella pedig híven állta fogadalmát, hsies
állhatatossága hazájának elkel úriasszonyait akkora lelkesedésre ragadta
hogy mind föls mind alsó ruhanemjüket ily színre festtették. így
avatódott az izabella-szín divattá amelyben a katonaság is részt vett

izabella-szín övével.

Kiváló személyiség neve olykor valamely tág körben ismert tulaj-

donságánál fogva válik közkelet kifejezéssé.

Ilyesféle megfigyeléssel keresztelte az olasz cicerón e-nak (csicse-

róne-nak) a kalauzt akinek bbeszédsége Cicero ékesszólására emlé-
kezteti.

Hogy a Nérótól és utódaitól címükké fogadott caesar [császár] szó

a római világuralom alapítójának, Caius lulius Caesar-nak a nevétl ered,

minden iskolásgyerek tudja. Ámhogy a mi „ király"-unknak abban a

szláv sében amelyiktl származik,*) Carolus Magnus [Nagy Károly]

neve lappang, bizonyára vajmi kevés ember.
Az újkori Rómának nevezetes alakja volt a maga idején Pasquino

mester aki — mikor híveinek pompásan megfoltozott lábbelijüket haza-

hordta — szellemes mondásaival sikerülten gúnyolódott szülvárosa
eseményeirl, st amikor ráért — Uram Fia! — fpapokra gyártott

maró versikéket. Róla hívjuk a gúnyolódó iratot világszerte pasqui 11-

nak mostanság is.**)

Tulajdonnévtl, Calenberg westfaleni gróf nevétl ered — ha igaz —
az akár egyetlen akár hasonlóan cseng több szó különféle jelentésében

rejl szójátékra értett francs calembou^r (németes írómod szerint:

*) Nyilván a cseh k r a 1-tól ; ahogy tudom, ehhez hasonlít leginkább. [Lengyelül

király : krol, oroszul : koroli.]

**) róla nevezte el az olasz azt a — hajdani lakása helyén [az Orsini-palota sar- •

kán] látható — csonka szobrot is amelynek a talpára a gúnyos írók a 14. százév óta

maró verseiket szokták ragasztani. Az ismertek közül a legrégibb ilyes vers VI. [Barberini]

Urbán pápának azt a rendelkezését rója meg hogy ódon szobrokból ágyút öntetett,

úgymondva : „Quod non fecerunt Barbari, fecit Barbarini" [Amit nem cselekedtek meg
a bárbárok, el merte~Tíovefni BafBéfinTp
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„calembourg" — kálaofibúr) kifejezés is.*) Calenberg gróf — amint
mondják — XIV. Lajos udvarában közkedveltségben részesül szemé-
lyiség volt. A francs nyelvvel ugyan hadilábon állt; ámde épez volt

kedveltségének a titka, merthogy mulattatónál mulattatóbb nyelvbot-

lásaival derekasan lendített a francs udvar vidámságán.
A legels rajongó hazafi aki a [nálunk német példára » soviniszta" -vá

nyújtott] c h a u v i n (sóveöfi) nevet viselte, Napóleon leglelkesebb bámulója
Nicolas Chauvin volt. A német szómagyarázó tudomány ugyan csupán
színpadi alaknak ismeri pedighát elevenen is taposta földünket és nem-
csak szájával hanem tetteivel is h fia volt hazájának amelyért tizen-

hét sebet kapott [mégpedig egytül-egyig szembe], st a tetejébe

három ujját levágták, egyik vállát összezúzták, homlokát pedig meg-
csonkították. Busásan megérdemelte hát hazájától azt a díszkardot, vörös
szalagot és 200 fr.-nyi pihenpénzt amellyel vitézségét megjutalmazta.
Ám amily hs volt a tett mezején, annyira gyermekes volt lelkesedé-

sének a megnyilvánulása amelyért pajtásai alig gyzték kacagni. [Pedig-

Hat Francsföldön a rajongó hazaszeretet épen nem szokatlan jelenség.]

*) A legrégibb calembour-nak Weber [,;Demokritos" — XII. B.] Üdvözítnknek
Péter apostolhoz intézett szavait mondja : ,;Te Péter vagy és erre a ksziklára [hellénül

:

»petra«-ra] építem az én anyaszentegyházamat." [Máté, 16., 18.]

XVI. Lajos korában Darau sebész vergdött nagy hírre szójátékaival. Híre eljutott

királya fülébe is aki magához hivatta hogy ügyességét megtapasztalja. — Donnez-moi,
Sire, un sujet. — Eh bien, faites-en un sur moi. — Sire, le Roi n'est pas un sujet.

[— Mondja meg, Fölség, milyen tárgyról szóljon? — Noshát mondjon egyet énrám.
— Fölség, a király nem tárgy (alattvaló)].

XVIII. Lajos, amikor halálos ágyán orvosainak aggódó vonásairól leolvasta hogy
fölépüléséhez semmi reménységet nem fznek, következ szavakkal fordult hozzájuk

:

„Allons, finissons-en, Charles attend". E szavak ígyen írva annyit jelentenek mint:
„Nosza, végezzünk szaporán: Károly vár". [Károly a bátyja volt aki holta után mint
X. Károly el is foglalta királyi székét.] A „Charles attend" (Sári átaoíi) szavakkal azon-
ban kiejtve hajszálnyira egyaz a csengése a „charlatans" [kuruzslók] szónak amely pedig
aligha töltötte el büszkeséggel egészsége foltózóit.

Könnyen segít magán a francs szellemesség szénhiány idején is. — Vous achetez
un petit buste de Bonaparte en plátre, vous lui cassez un bras, et vous avez un
Bonaparte manchot (un bon appartement chaud). [Vásárol az ember az olasztól egy
gipsz-Bonaparté-t, leveri az egyik karját és kész a félkez Bonaparte (a jó meleg lakás)].

A legsikerültebb francs szójátékok közé tartozik a mi Eötvös József bárónknak az
az ismert calembour-ja is amely angolországi útján a Manche-csatornán röppent el

ajkáról. Amikor a gzös födélzetén Francsországot lelkesen magasztalva

:

— „La Francé est sublime" [Francsország fönséges] szavak törtek ki belle, angol
útitársa, akihez dicsít szavait intézte, csípsen vetette oda neki azt a mondást hogy

:

== „Du sublime au ridicule il n'y a qu' un pas". [A fönségest a nevetségestl csak
egy lépés választja el.]

— „Le Pas-de-Calais, Monsieur" [Úgy van, Uram: a calais-i szorosa] — vágott
vissza az angolnak Eötvös báró . . .

Az osztrák császári városnak egyik akkortájt nálunk is ismert pénzesbárója éveken
át hiában pályázott a Burgtheater egyik ünnepelt mvésznjének a kegyeire. [Nevük
kitalálását nyájas olvasóm leleményességére bízom.] Ám a mvészn egy szép napon
— hitelezi nagyon szuttyongatták — hirtelen elhatározással egy iátogatójegy-alakú

lapocskával lepte meg báróját amelyen neve helyett a „Wollf er ?" [Kéne ?] szavak
voltak olvashatók. Rövid kérdésre rövid válasz illik, — gondola nyilván a kitn szi-

mattal megáldott báró s a kapott lapocskához hasonló módon összeszerkesztve hama-
rosan kanyarította oda a vels választ hogy: „Sie na". [Maga nem.]

*) A '4)as" szó — épúgy mint se, a latin wgassus^' — lépést, földrajzi névben pedig
szorost [ittl" tengerszorost] jelent.
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Hírének alapját a nép ásta meg; tle került azíán a színpadra amely-

rl hamarosan meghódította egész nemzete szívét.

Intézmények olykor megalapítójuktól öröklik nevüket. Az angol

Lloyd (lajd) szó valamikor Mr. Édward Lloyd-nak, a londoni city

egyik kedvelt kávésának a nemzetségneve volt.*) Az avatatlan közönségr

tol vajmi homályosan értett mai jelentéseinek az a titka hogy a 17. száz-

évben és késbb a tengerihajók biztosításával foglalkozó sürg-világ

Mr. Lloyd helyiségében tanyázott aki aztán ,; Lloyd's List" [Lloyd

Jegyzéke] címmel hetilapot is adott ki számukra. Ilykép verdtek a

„lloyd" szóba mai jelentései amelyek szerint: L tengeri hajózással,

tengeri kereskedelemmel vagy tengeri biztosítással foglalkozó vállalatra,

2. az üzleti világot érdekl kereskedelmi s kormányzati híreket közl-

hírlapra szokás érteni.**)

Tulajdonnév volt hajdan a lóbörze mai nemzetközi neve, a tatter-

sall (tetörszaol), angolul: „Tattersall's" (Tetörsza^lz) is amely a legels

ilyes intézet alapítójáról, Mr. Richárd Tattersall londoni idomítóról

[trainer-rl] ragadt rá [1777-ben]. A defBy (drbi vagy dá^bO néven

ismert epsom-i (epszöm-i) futás Earl of Derby emlékét örökíti meg aki

1780-ban hároméves tenyészlovak évi mérkzésére alapította. Nálunk
Dérby grófja soha nem alapított ilyesmit. Csak gyámoltalanságunkról

tanúskodik hát hogy ilyes futásunkra épenséggel nincs egyéb fogalom-

jelz kifejezésünk mint a hazug „magyar derby". Pedighát bátran mond-
hatnók akár ,;koszorusfutás"-nak akár „babérdíjas"-nak.

Leleményeket gyakran kitalálóikról neveztek el. A^ lenge lenvászon

francs neve, a batiste (bátiszt) szó Chambray (Sa^fibre) takács kereszt-

nevétl, Baptisfé'-Tr (Bátisz-tól), — a^oFelin (gobleöfi) néven ismert

szoffkepé a párisi gobelin-gyár megalapítójának, Gobelin-nak,— a t a 1 m i-

aranyé kiTatálójának, Talmi_^yárosnak nemzetségnevétl származik. Nem
a Sandwich-szigetekerrTs~~ném' teás-asztalkán ringott — mintahogy

bizonyára sokan képzelik — a s a n d w i c h (szendvics — bélelt [sonkás,

halas, sajtos sat] zsömle) bölcsje se, hanem John Montague, IV. Earl

of Sandwich emlékét örökíti meg, merthogy a 18. százév végén

gondolta össze hogy az ördög bibliájának a forgatását — Time is

money ! — rendes étkezéssel ne kelljen félbeszakítania. Guillotin francs

orvos pedig ahhoz a dicsséghez hogy róla nevezték el a nyaktilót

*) Mint az neve voltakép spanyol szó volt. ,;Ll"-lel kezdd szó csak a spanyol

nyelvben akad.
**) Lloyd uram londoni kávéházának ivadéka, a [iondoni börze épületében székel]

,;Lloyd's Subscription Rooms", röviden : „Lloyd's", ma [1871 óta] tengeri biztosító

vállalkozóknak [„underwriters" — szószerint : aláíróknak] tengerészeti hírek gyjtésével

és közlésével foglalkozó testülete. Maga azonban nem biztosít. [Évi jövedelme mintegy

50.000 £. jelz állomásai köröskörül végigkísérik Nagybritország martját és az egész

világon szétszórva körülbelül 1500 sürgt foglalkoztat akik menten tudósítják minden
olyan eseményrl amely érdekli.] A londoni „Lloyd's" tehát voltakép: tengerihajósok

börzéje. Hasonló jelentségük révén nevezkednek „Lloyd"-nak a bremen-i „Nord-

deutscher Lloyd" és a triest-i „Oesterr-eichischer Lloyd". 1853 óta nálunk is büszkél-

kedik egy kereskedtestület a „Pesti Lloyd"-társulat címmel. Hogy mit ért vele? — nem
tudom. St „Lloyd-palotá"-nk is van: ennek a testületnek 1820-ban épült [tehát nem
tle épített] háza. Volt „Lloyd-club"-unk is: boldogult „szabadelv" pártunk benne
tanyázó társalgóköre. A tengeri hajózáshoz azonban egyiknek se volt köze. Nyilván

furcsaságáért szedték hát nevükbe a „Lloyd" szót — kiválthogy nálunk alig van aki érti»
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guillotine-nak (gíjotin-nak), olykép jutott hogy az Alkotmányos
Gylésnek ajánlotta Olaszországból való behozatalát.

A 18. százév elején hazánkban közkézen forgóit Hübner Jánosnak
„Reales Staats-, Zeitungs- und Konversations-Lexikon" cim ismeret-

tára. Ezért emlegeti a honi szerecsen ma is valaminek a h b n e r-ét

amikor nyitjára lel.

Útikalauzokat [,;handbooks for travellers" néven] John Murray tekin-

télyes londoni könyvkeresked kezdett kiadogatni. Javarészüket maga
írta meg utazásaiközben szerzett tapasztalatai nyomán. Els ilyes

munkája 1829-ben került napvilágra. Könyvecskéit Gottschald Diederich
Baedeker koblenz-i könyvkeresked nagy figyelemmel nézegette a
RTiein-on Helvét- és Olaszországba hajókázó angolok kezében. Élénk
üzleti szelleme hamarosan átlátván hogy angol kiadójuk példájának
követése bizonyára jövedelmes vállalkozás volna, nem soká gondolko-
zott rajta hanem 183Q óta egymásután adogatta ki világszerte ismert
uti tanácsolóit eleinte csupán Európának, majd földünk egyéb érdekes
részeinek országairól is — amelyek viszonyait Murray szelleme
szerint ismertette — 1857 óta francs, 1861 óta angol nyelven is.

Késbb Leipzig-ba áthelyezett telepén két-három éven kint folyton meg-
jelen piros vászonba kötött könyveinek minden uj kiadása dit az
üzlet valamelyik birtokosa vagy megbízható embere végigutazza a

helyszínét és a tapasztalataikkal ilykép folyton gazdagodó kötetek így
váltak a világirodalom egyik legbecsületesebb és legmegbízhatóbb
vállalatává, kiadójuk neve pedig földünkszerte gyakran emlegetett
fogalommá.

Fogalommá rögzdött névre az építmvészet terén is akadunk. így
péld. a mausoleum-ot Halicarnassus uralkodójáról, Mausolus-ról
hívjuk é Vévén aki Kr. e, a 4. százévben felesége, Artemisia hantjára

építtette a világ hét csodája közt emlegetett els nagy síremléket.

Az útépít szakban pedig a macadam (mekedöm — porondos
kövezet) örökíti meg kitalálójának, Mac Adam*) [1756—1836] amerikai
tervesnek a nevét.

Megesik hogy késbbi kor tévedése olyasmit ajándékoz meg vala-

mely személy nevével aminek épenséggel nem volt köze e név viseljé-

hez, így péld. azt a könnyed angol modort amely most dívó pipaszár-

lábú angol bútorunkat jellemzi, világszerte Chippendale (Csipndéjl)

worcestershire-i bútormves [e. : masztalos] nevével szokás megtisztelni,

holott mindössze annyi a köze hozzá hogy Chippendale uram a

18. százévben ugyanakkor gyártott remek és francs mintákra mvészettel
készült de nehézkes bútorokat amikor e könnyed modor élte virágát.

Divatos ruhadarab is gyakran örökíti meg megteremtjének a

nevét. így péld. _a m i vígan ó-nk amelynek hallatára akarva-nem-
akarva vigadásra gondol aki igazi jelentését és eredetét nem ismeri.

Pedighát ez a szó a wieni énekesszinház egykor zajosan ünnepelt

olasz táncosnjének, Salvatore Vigano-né Maria Medina asszonynak a

neve völfálci '"1788-ban érdekes állapotba esvén, leplezésére empire-

*) Magyarul nem »Makk Ádám" merthogy mindekét szó együtt volt a kitaláló

becsületes szkot nemzetségneve. Kereszteljén a John nevet kapta.
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módra szabott rövid szoknyát viselt.*) Vigano (Vigáno) asszony ekkor-
tájt Wienben divatkirályn volt; fölös volna hát magyarázgatnom, miért
öltöztek néhány év multán honi úrihölgyeink is ,;á la Vigano". Késbb
neve „viganó"-ra magyarosodva népünk közt is ellerfedt amely helyen-
kint valamin szoknyára, helyenkint kabátra, jobbára azonban általán

az úriasszony divatos városi viseletére érti s olyankor emlegeti leg-

gyakrabban amikor a maga vérébl való fehérszemély városba kerül és

cifrálkodó városi viseletet ölt. Ámpersze ilyes változás ritkán szók a

ruhára szorítkozni, merthogy — amint Logau zengi:

I

A la mode-Kleider, a la mode-Sinnen
;

Wie sich 's wandelt aussen, wandelt sich 's auch innen.

Hamarosan nyomába kél hát a gyanúsítás amelyet a nép olykor
cseng rímmel szed az ajkára; péld.

:

Ez a barna kis jány viloja,

Kijállott az ucca-ajtóba,

Rajta van a lila, lila vigano.

Úgy ölelyi a járásbiró.

Pepita de Oliva, a madridi énekesszinház táncoskarának égig-
magaszfált büszkesége

J[
852-ben hosszas mvészfordulót tett a német

fófdtekén amelyet — kivált ;,ole"-jával — egészen meghódított. E for-

dulója óta hívják itt az keresztnevérl — a Pepa [Josephina] kiseb-

bített alakjáról — pepita-nak azt a spanyol szövetmintát amelyet
fancalíözben ide-odahuzgált kendje tárt elször szemük elé. Hazájában,
Spanyolországban ennek a mintának épenséggel nincs neve. ki angol
„tropical cashmere"-nak [déli kasmir-nak] hívja, merthogy maga vajmi
rlllcán ölti magára : azok a szövetek amelyekhez illik, az éghajlatához
túlságosan lengék. A francs pedig ,;quadrillage fantaisie" néven ismeri.

Az olasz népies szTnJátélc [cbmmedia delTartef egyik kedvelt álarcos

alakja: Pantalone, az okos, gazdag, hol fukar hol féltékeny veneziai

*) A Vigano asszonyéhoz hasonló állapot palástolására a francs udvar hölgyei a

17^ százév végén a j^xtugad|n (vertügádeön — erényrz) néven ismert kasokat
FTasznalták. Montmorency herceget "— amint tudjuk — egyik nrokona vertugadin-je
alá rejtve csempészte ki az ersen ostromolt Béziers városból. Ugyané divatcikk száz-
évvel késbb, a 18. százév végén panier (pányjé — kosár] néven kelt uj életre. Más
névre azért volt szüksége hogy régi volta ne gátolja elterjedését. „Panier"-nek pedig
amiatt nevezték el mert alakja a francs parasztasszonyoknak azokra a fonott kosaraira
emlékeztetett amelyekben baromfijukat szállították a vásárra. Általános divattá legutoljára
Eugénia császárné avatta a^mult százé^rnásodik felében amiko"r c r i_n o 1 i n e (krinolin)

néven támadt életre és korábbi' rokonaitól avval különbözött Kogy vázát nem függ
hanem vízszintes^ pántok [abroncsok] alkották. Neve persze nem nagyon illett rá,

merthogy »szríélé"-t jelentett, dehát nem is rá szabták, hanem ugyanily nev sére
amely — épúgy mint a vertugadin, amikor a 16. százév végén Spanyolországból
Francsföldre került — voltakép lószrrel bélelt gömbölyít párna volt amelyet elein-

tén a csip fogyatékos voltának palástolása végett aggattak az alsóderék körül kap-
csokra. Jelentségét egyébkép nem szabad kicsinyelnünk. Róla mondta Toussenel :

\

..La femme commence a tenir beaucoup de place dans le monde, comme le prouve
la crinoline." [Az asszony a viiágban jelents helyet kezd elfoglalni, amint a krinolin
mutatja] ...
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keresked akinek elször Veneziában fölkapott, majd innen Parisba is

továbbcipelt b hajósnadrágját Olaszföldön ,;pantalone",Francsországban

pedig pantalons (paofitálón) néven ismerték [a térdigér „culotte"-tal

szembén, amelyrl I. szótáramban a ,;sansculotte"-nál lesz szó].

A német ti ngl-tangl [daloskávézó] kifejezést bizonyára Német-
országban se sok ember nézi egyébnek mint holmi csöngés-bongást
fest szónak, holott eredete Tange berlini népénekes nevéhez fzdik
aki néhány évtizede legnagyobb sikerét ,;Zum Tingehngeling" cim— zeng- [triangulum-] kísérettel énekelt — dalával aratta. ^^

Idegen nyerstermékek gyakran eredetük helyétl kapják nevüket.

A mi f á c á n-unk se, a hellén „fáziánosz" [latinul : phasianus, francsul

:

faisant (fo'záoh)] a kolhiszi Fázisz [ma: Rión] '^folyó nevének származást

jelz képzvel megtoldott alakja, mert a_fácáhmadár hazája ennek a

folyónak a melléke volt ahonnan a rege szerint az argonauták hozták
Hellászba.

Cseresnyét a rómaiak szerint LucuUus szállíttatott elször Európába
Kr. e. 74-ben Kerasus örmény városból. Emiatt hívta a római „cerasus"-

nak s emiatt" mondja a francs is ,;cerise"-nek (szöríz-nek), a német
,;Kirsche"-nek, az angol „cherry" -nak (cser- nek), mi cseresny é-nek.*)

Az ókorban Örményország volt leggyakrabban emlegetett hazája a

hölgymenyétnek is amelyet mi fehérnépre emlékeztet fehér bundájáért

ITívunk így, a római pedig amiatt mondta a r m e n i u s-nak mert Arme-
niából kapta. Francsföldön az „armenius" lassankint „armjne^'-ná kopott;**)

úgy látszik azonban, a francs nem tudott pogány nevével megbékülni,
újra keresztelte hát hermine-nek, a német pedig »Hermelin"-t csinált

belle: persze „hermelin" hát nálunk is a „nemzetközi" neve. A hölgy-

menyét— tudományos nevén : „putorius ermineus" — téli [fehér] bundája
régente fejedelmek kiváltságos viselete s ilyes minségével fölségük

íe^ volt.***) Ma mintegy 400 ezer bundát hoz évente forgalomba a

kereskedvilág. Bven jut hát belle közönséges halandónak is.

A burgonya — amelyet földrészünkre a 16. százév közepén spanyolok
hoztak Amerikából, tehát nem Hawkins se nem Drake se Raleighs — a

18. százév közepe táján Bourgogne-ból (Burgony-ból) került hazánkba.****)

E réven hívjuk burgonyá-nak.
Az els ka m e 1 i á-t alighanem Karnel brünni jézuszrend fogadal-

mas szerezte Niponból, szintén a Wszázév derekán s emiatt szállott

át neve e virágra.

*) A gyümölcsöt azonban termhelyérl nyilván csak az európai nyelvek nevezték

el ; az örmény alighanem megfordítva a gyümölcs nevével [a „keraz" szóval] alkotta a

városét amely tehát „dúscseresznyéj"-félét jelentett.

**) A spanyol a hölgymenyétet ma is „armiíio"-nak hívja.

***) A hölgymenyét már az ókorban mint a tisztaság és ártatlanság megtestesítje

szerepelt. A rege szerint annyira irtózik a piszoktól hogy inkább tzbe ugrik minthogy
sárba lépjen.

****) Uraink közül akkortájt sokan osztogattak szét belle a nép közt ültetés végett.

A nép azonban arra a szálló hírre hogy mérges, sehogysem akarta mvelni. Egy borsodi

birtokos jobbágyai amint uruktól kapták, azon a módon az árokba hányták. Erre a

birtokos a gumókat összeszedette s a maga földjén ültette el ; mihamar úgy tapasztalta

azonban hogy lábuk kel. Hál' Istennek ! — monda nagy örömmel amikor hirét vette —
Csakhogy már lopják !V4;,' Vf^ UÜ^^J ^„^^ , 74^1^,, ,
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A vonós hangszerekhez használt gyantát találóhelyérl, Kolofon

kisázsiai városról nevezték el kolofon ium-nak. [Latinul: »colopho-

nia" se. resina, kolofoni, h. é. gyanta].

A földi gyantával [bitumen-nel] teleszivódott barnaszenet a hellén

egy kisázsiai folyócskáról, a Gagat-ról nevezte el ;;gagatész"-nek. Ebbl
a hosszú hellén szóból vált ki idmultán a fi'ancs j a i s (zse), más
alakjával jayet (zséje) vagy jaíet (zsáje) szó amelyet mi „zset"

alakkal ez ásványon kívül zománcból vagy fekete üvegbl készült

utánzatára is értünk.

Ammoniacum voltakép „ammonium-i"-t jelent; ily néven árult

kész-szert [e. : »droguá"-t vagy rnit] csak azon a réven hogy hajdan az

ammoniás só [a sal ammoniacum] Ammónium városából került Rómába.
[Ott állt hajdan Juppiter Ammon világszerte ismert temploma is. Ma Sziva

üdül (oázisz) terül el a helyén.]

A latin creta [kréta] szó talán a krétai tenger nevétl származik

merthogy egyik-másik szigetén akad ilyes meszesk; Kréta szigetétl

bizonyára nem, mert ott nincs kréta.

Ipari termékek gyakran készítésük helyének a nevével ékeskednek.

így péld. az a város ahol hajdanában a leglengébb áttetsz szve-
j

tekét sztték, Syriában terült el és Gázának hívták. Emiatt hívjuk mais !

[Fí-áncsosan]^ a z e-nak (gáz-nak — angolosan ejtve : géjz-nek) az olyas
\

pókháló-szöveteket amelyeket Rómában ,;ventus textil is" [szövött szél]

néven emlegettek. Ehhez a latm klfejezéshezlzte aztán a 18. százévben

Helmont belg orvos azt a javaslatát amelynek elfogadásával a tudós-

világ 'mai_ napig is „ gáz" -nak' nevez minden légnem testet.

A Tráhcs c a 1 i c o t (káliko) elnevezés olykép ragadt az ily néven
ismert pamutvászonra hogy a veleértett áru_Kalikat hindu városból

került világrészünkbe. A szintén francs mousseíihe (muszlin) néven
Tsmert jóféle könny selyem-, gyapjú- vagy pamutszövet neve Mosszul
tigrisparti városétól ered, merthogy itt gyártották elször. "Hasonló
októl viseli^^ez marocco-i város nevét a kékbojtos vörös török sapka,

noha ma a legjobbfajta fez Tunisban készül, st földrészünkön is több-

helyt gyártanak a Kelet számára. ^<í- 'i«' ':%;•. •

Egyiptom déli részén, Pelusium város vidékén a lakosság hajdan
|

viragzÓ~ indig-téfmelést folytatott,' iparának ftárgya pedig a vele I

kékrefestett öltözetek varrása volt. Amikor a keresztesvitézek Egyiptom
tengerpartján megfordultak, fegyverzetükre — alighanem hogy kevésbbé
kelljen szenvedniük a nap pörköl sugaraitól — ilyen kék gúnyát
öltöttek amelyet aztán eredete helyérl _»pelusia"-nak hívtak. Ennek a

latin szónak az ivadéka — ha igaz — a francs paraszt, munkás, iparos,

mvész és orvos dolgozókabátjának a neve : a blou s^ (blúz —
,

zubbony.*)

A niaiAÜJ?.^ "Gv^ Ma jorca [niost MaUorca] szigetétl, a faJen c e-é

(fájaofisz-e) pedig Faenza olasz városétól származik ahol a javáboFvaló
ilyes termét gyártöTtak.

*) „Zubbony" persze csak férfié; hölgyeink ,,blouse"-ának csupán vidéki magyar
nevérl tudok : a tolnamegyei „röpiké"-rl. Ez azonban nemcsak vidéki, hanem ersen
vidékies is. «Röpké"-vé egyszersítve azonban — úgy vélem — helyét állná.



Város nevétl ered sejtelmem szerint a mi bagaria szavunk is,

habár — amint látom — egy kis tévedés csúszott bele, merthogy
Bagaria nev város tudtommal csak Olaszországban [a palermo-i kerü-

letben] van, ennek azonban az orosz kátrányos brhöz soha köze nem
volt; Nagybolgárország egykori fvárosában, Bolgari-ban ellenben azt

a nyirfakátránnyal készített orosz brt amelyet a hazájában ;;juft" néven
ismernek, kitn minséggel gyártották. Nagyon valószínnek látom
tehát hogy a mi ,; bagaria "-nk valamely tévedés következtén Bolgari

város nevébl idomulf át mai alakjára.

Hogy a champagne (saofipány — pezsg) szó a hajdani Champagne
tartomány nevétl származik, minden iskolásgyerek tudja; hogy azon-

ban a hc o g n a c (konyák) — hazájában ezenkívül szesztartalmánál fogva
„trois-six" (troá-szi — három-hat) — néven ismert 20—30 éves jóféle

ószesz a Charente kerületben [département-ban] elterül Cognac városé-

tól, meglett ember se sok; pedig idestova 200 esztendeje folyik ott a

gyártása s mostanság évente mintegy 200 míjó francnyi értékt szállí-

tanak szerte a világba.*) A^curagao (kürászo) néven elterjedt narancs-

héjas hörp [liqueur] is termelhelyének, egy keletihindusztáni szigetnek

a nevével ékeskedik amelynek jellemzvolta abban rejlik hogy csupán
e holland gyarmaton terem az a narancsfaj amelynek héjával készül.

""""Az Európában mennyezetre, Baldah-ban [Bagdad-ban] azonban arany-

nyal átsztt szövetére értett baldahin szintén származóhelyétl ered szó.

Hogy a keleti sznyegeket nálunk azoknak a tartományoknak
és helységeknek a nevén szokás emlegetni ahol készültek, általán ismert

dolog.

Am helységektl nem csak árucikkek hanem árusok is jutottak

nevükhöz. így péld. az angol a divatárust m i 1 1 i n e r-nek (milJnör —
milano-inak), az osztrák a déligyümölcsöst K ujjc h e b e r-nek Jgott-
schee-inek] mondja. A lombard-üzletet pedig amiatt emlegetik' világ-

szerte e néven mert" az éffékekre adott rövidlejáratú kölcsönt Európá-
ban [zsidókon kívül] lombard olaszok honosították meg.

Olykor valamely esemény emlékére színhelyének a neve kél szárnyra.

Louis Francois Armand Duplessis-nek (Düpleszi-nek) — Richelieu

(Risölyi) hercegének — Menorca szigeténél az 1756. évben megvívott

tengeri ütközetével arato{r~és Mahon vára meghódításával nyomban
tetézett fényes gyzelmének örömére kardját Pompadour marquise
„Mahom'-szalaggál díszítette; a gyzelmét ünnepl lakomán a halhoz

tálalt olajos mártást pedig „mahonnaise;-nek keresztelték. Idmultán
a mártástól megolajosodott a neve is. így vált a simábban csúszó

m a y o n n a i s e-zé (májoneez-zé).

A b o s t o n néven ismert kártyázást francs katonatisztek Ejszak-

amerikának függetlenségéért vívott harcában gondolták össze Boston
ostromaközben. így jutott nevéhez. A szüldése-idejebeli állapotot festi

egyik-másik szakkifejezése is, péld. az „indépendence" (eöndépaofidaofisz

— függetlenség) és a » misére" (mizeer — nyomorúság).

*) Ami ószesz pedig Francsországból kerül ,,cognac" néven forgalomba, valósággal

Charente-ban, Cognac vidékén gyártódott, mert csak odavaló gyárosnak szabad áruját

ily néven kínálni.
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A panama szót — amint tudjuk — a Panama-szoros átszelésére

Lesseps gróftól alapított 1200 mijó franc-os vállalat [1888. évi] bukása
óta szokás károngó vállalkozásra érteni.

A világszerte 1 a n d a u e r vagy 1 a n d a u néven ismert csukóhintót

akkor nevezték el ígyen amikor í. József császár Landau ostromához
trónörökös-korában, 1702-ben ilyes szerkezet díszhintón érkezett, tehát

nem amiatt — aminF bizonyára sokan vélik — hogy talán ott találták

ki vagy ott készítik.

Nem Bayonne a hazája a puskahegynek [f. : szurony-nak] sem
amelyet a francs csak amiatt hív baíonnette-nak (bájoneet-nak) —
a magunk nyelvén népies zamattal 7bajónló"-nak is mondhatnók— mert

Bayojine ostrománál [1655- benlhaszná^l^^^^ — époly kevéssé

mintahogy neníJVlarseille a szülföídje a MarseiUais e-nak (Már-

szeejeez-nakyTmelyet az 17927 év elején Rouget de Lisle (Ruzsedlíl),

akkortájt straslLurgí pattantyúshadnagy az odavaló yárosfo [maire —
e. : polgármester] kéjtére egyetlen éjen költött egy csapat önkéntes

számára amely másnap készült onnan elvonulni. Dalát menten teljes

zenekari szereléssel adták el a város fterén ahol legels diadalát érte

meg. Parisban csak ugyanaz év júliushavában csendült meg a

marseille-i szövetségesektl s róluk nevezte el Paris népe — amely
eredeTéf nem ismerte — „rjiymne des Marseillais"-nak [a marseille-iak

ünnepldalának] ami késbb „ Marseillaise" -zé rövidült.

Népek nevei.

Azok a kifejezések amelyeket ma a földünkön él népek nevéül

használunk, részint olyanok amelyekkel maguk is nevezkednek részint

másfélék.

Ám azt a nevüket amellyel maguk nevezkednek, jobbára szintén

szomszédjaiktól kapták és maguk csak idmultával — jobbára a 15. és

16. százév óta — fogadták el tlük, mintahogy a gyerek se maga
választja nevét hanem környezetétl tanulja. A két eset közt alig több a

különbözség minthogy a gyereknek kell használnia másoktól választott

nevét; népnek azonban nem, tehát kényszerség nélkül fogadja el.

A korunkban szerepl népek nevének történetét mélyenjáró gondos-
sággal ismerteti Seelmann: „Wie die Völker ihre Namen erhielten"

címmel [„Das Búch für Allé" J507. évi 24. számába] megírt érdekes

értekezésében. Most következ rövid ismertetésem javarészét ennek
adataiból foglalom össze.

A hellén — amint tudjuk — sérl, Deükálion és Pürra fiáról

örökoíte nevét amelyet a Kr. e. 8. százév óta visel. Más népek azonban
az itálitól alkotott Graecus különféle változatát fogadták el nevéül,

[Mi „görög"-nek mondjuk.] A ,;Graecus" a ;;grai" [tiszteletreméltó] szó

származéka; ,;grai"-nak pedig a mai Albánország déli végének, Epirus-

nak si lakóját nevezték el hajdan szomszédjai.

Az italiano [nálunk: tallyán] hazáját viszont a hellén nevezte el

,Jtália"-nak, nyilván merthogy amikor hajósai Calabria partján Kr. e.

a E. százévben gyarmatot alapítottak, gyakran ütötte meg fülüket a

Toldy : Yarázsrontó. 18
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^ borjut jelent latin ,;italus" [máskép: ,;vitulus"] szó.*) Innen terjedt

aztán ez a név "lassankint mindtovább az Olaszországot éjszakról hatá-
roló havasokig.

Francsország alapját — amint a történetbl tudjuk — a germán
frank törzs veÍQtte meg. Hajdan a Rhein mellékén lakott és hosszas
küzdelemmel hódította végig az egykori római Galliát amely Nagy
Károly halála után 843-ban a verduni szerzdés szerint Kopasz Károly-
nak jutott. Utódai alatt aztán Nagy Károly birodalmának e része mind-

]
inkább elszakadt a Rhein innens partján elterültl s si lakója, a

' gall annyira magába szívta nálánál tetemesen nagyobbszámú hódítóját
Tiogy mihamar nem maradt egyéb nyoma a nevénél amelyet ivadéka
ma f r a n g a i s-vá (fraofisze-vá) változott alakkal visel.

Spanyolország si római neve Hispánia volt. Tle származik a mai
^^sj3agnol [nálunk: spanyol] szó "amely alighanem si fenic [e.: feni-

cTai] eréáeí s voltakép házinyulak hazáját jelentette, merthogy a

rómaiak idején Hispániában annyi volt a házinyúl hogy egész helysé-
geket elpusztított.

Portugált a római Lusitania néven ismerte. Mai neve híres kiköt-
jérí, Portus Cale-ról terjedt rá amely a 11. százévben, amikor az
országot I. Ferdinánd meghódította, Poríocale néven az ország leg-

jelentsebb városa volt. [A kiköt neve késbb lassankint Porto-vá
rövidült, majd a portugál hímnem névelvel összeforrva „Oportp^-vá
alakult] A portugál magát portuguez-nak hívja.

A germán-t alighanem nyugati kelta szomszédjai nevezték el

,;germe"-nek ami ugyan nyelvükön sr erdt jelentett, a germánra
azonban nyilván „_erdei lakó"-nak értve alkalmazták, merthogy amikor a

maguk hazája már mvelt volt, szomszédjukét még mindig si erdség
^ borította. ,;^ermanus"-szá a ,;germe"-t Rómában latinosították. —_Nagy

: Károly korában és sokáig utána birodalmának — amelyhez a mai
Németország nyugati részén kívül a mai Francsország [akkor: Gallia]

is hozzátartozott — latin volt a hivatalos nyelve. Rajta kívül az egy-
mással összekeveredett gall és frank nyelv vegyüléke s a „népies"-t

jelent ,/thiudisce" nyelv uralkodott. Azokat akik ez utóbbi nyelven
beszéltek: „thiudisc-oknak mondták. Ettl a szótól fejldött aztán ki

„theudisc" és „teutsch" alakjain át a mai deutsch szó. — A mi
n"emet szavunk se az orosz ,;njemec'' [csehül és tótul: ,;nemec"]

kifejezés amely „némá"-t jelent és Seelmann szerint olykép ragadt a

németre hogy amikor az orosz vele beszédbe akart ereszkedni, kérdé-
sére — merthogy nyelvét nem ismerte — nem felelt; honi magyará-
zatunk szerint pedig szkszavú természete miatt.**)

A brit nevet a Jütlandból Britanniába települt angolok és szászok

uj Hónuk hevébl szakították ki, ez pedig si lakosságának, a kelta

„brit" törzsnek nevétl ered amelyet amiatt hívtak így mert testét

I

*) Calabriának, Olaszország Siciliához legközelebbes szögellékének déli csúcsán
az skorban virágzó marhatenyésztés folyt.

**) Vájjon nem germán vér csörgedezett-e Tacitus ereiben is hogy a hanyatló Róma
elé oly hévvel állította például a germán erkölcsöt s vájjon neve [amely „hallgatag"-ot

jelent] nem csupán magaválasztotta írói név volt-e? Ezt annálkevésbbé vélem lehetet-

lennek mert nem állapítható meg hogy római nemes családból származott.
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tarkára festette. [Tarka keltául = brit.] — Ösi kelta lakóitól származik
Ireland [Ájrország] neve is amelyet az ájr akkor nevezett el ,,Ir"-nek

vágy „Erin"-nek [Nyugati országnak] amikor Britanniából odaszorult,

merthogy addigi hónától nyugatra esett. — Kelta volt hajdan a szkot
is aki a Kr^ e. 4. százévben költözött át a mai Ájrországból a mai
'Nagybritország éjszaki részébe. Neve voltakép kóborpásztort jelentett.

FTázlját már a római „Scotia"-nak hívta.

Hollandot a 10. százévben még Holtland [Fásország] néven ismerte

kora" amely név ekkortájt a Rhein es Maas torkolatának a vidékére

értdött, magyarázata pedig, hogy talaját sr erd bontotta. A 11.

százévben Dirk friz gróf a Maas balpartján ersséget épített. Családja

aztán lassankint tovább terjeszkedett és Holtland grófjának nevezkedett.

így tágulf~tovább tartományának területével nevéé is. Holla ndi-nak
a németalföldit csak az idegen hívja. Maga N e deT la'n d e r-nak
mondja magát.

A 'Németalföldtl 1830-ban különszakadt Belgium lakói, a belgek
szintén kelták voltak. Ösi nevük, a be lg: „harcias" -t jelentett.

Tíorvégország neve régen „Nordwégr" volt aminek „éjszaki út"-ra

értett jelentését a normannoknák errefelé is zött kalózkodása magya-
rázza meg. A norvég ma hazáját „Norge"-nak, magát pedig n o r m a n d-

nak hívja. " '
'

^ Az erdei telket a középkorban akkori latinossággal „sylvatica"-nak

moiTdfál<^ E szóból zsugorodott össze Schwyz helység neve amely
egymásután terjedt át elbb egész kerületére [canton jára], majd— amikor
ez szövetségeseivel, Unterwaldennel és Úrival összefogva az osztrákot

1315-ben Morgartennál elpáholta— szövetséges társaira, végül szövetsé-

gük tágulásával lassankint egész Helvétországra. így vált Schweitz e r-ré

vagy Suisse-szé lakója is.

Amikor az avar nép Ázsiából földrészünkre áttörve a gepidek birodalmát

{a mai Oláhországot hazánk keleti részével] szétdúlta, nekirontott a

frank birodalomnak; Nagy Károly azonban 791-ben Gyrig vissza-

szorította, birodalma biztosítására pedig Wien körül az Avarische Mark-ot
[avar határmegyét] alapította amelybe bajorokat tefepített. Amikor aztán

907-tl 955-ig mi fenyegettük' a német biztosságát, az avar megye_„Ost-
mark"-ká vált, neve pedig késbb „Osterrich"-há, végül „Oesterreich"-há

alakult át és lakói O este rr'eTc He r-nek nevezkedtek.A"mí „osztrák"-

unktól azonban — amely nyilván az „Osterreich"-tól származik, tehát

voltakép nem nép hanem ország nevét kellene hogy jelentsen — vala-

mikép elmaradt a származást jelz képz.
Seelmann szerint minket is szomszédjaink neveztek el m a g y a r-nak

;

nevünket tehát — amely „uralkodó"-t, „hatalmas"-t jelentett — szerinte

csak késbb fogadtuk el a magunkénak.
A. török-nek világszerte elterjedt nevei a rablót jelent arab

i,tufkur"-ból képzdtek. E néven az arab Kr. u. a 7. százévben mind-
azokat a kóbornépeket emlegette amelyekkel Turkesztánban találkozott.

A török maga oszmán-nak mondja magát dics hercege. Oszmán
nevérl akinek vezetésével Turkesztánt otthagyva Kisázsiába tört s ott

1300-ban a Márvány-tenger mellékén els birodalmát megalapította.

Az orosz ma elterjedt nevei a finn „ruotsi" [evezsök] szó válto-

18*
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zatai amely néven . a finn az Európa tengerpartjait Szkandináviából
háborgató Wikingeket emlegette akik Rurik vezetésével 863-ban hatoltak

Oroszországba. Az nevük csúszott aztán át arra a szláv népre
amelyet ugyan meghódítottak késbb azonban k olvadtak bele. Maga
az_orosz ma russzkij-nak, a vadorosz ruszák-nak nevezkedik,
hazájukat pedig hol ;;Ruszj"-nak hol »Rosszija"-nak hívják.

A Niponhoz tartozó szigetcsoportot a csinai nevezte el „Ni-pen-
kue"-nek [a napkelet országának] amit a híres veneziai utazó, Marco
iPolo a 13. százévben ^pangu-vá, az európai nyelvek pedig tovább
,7japan"-ná forgattak, japáni-nak híva persze lakóját is.

Brazília keresztapja a portugál volt aki amiatt ajándékozta meg
e névvel mert hajdan tömérdek' volt benne a börzsönfa amelyet színérl
,;braza"-nak [izzó parázsnak], hazáját pedig róla „Terra de Brazil "-nak
[BörzsönsföId-nek] nevezett el. Az eleje aztán idmultával lekopott

elle. így jutott a brazil az hazájának mai nevéhez.

H ott entot-nak az Afrika déli csúcsán talált ottanast [e. : ben-
szülöttet] a búr nevezte el aki e szót ostobára, furcsára^ értette. A maga.
nyelvén a hottentot „koj-koj^-nak nevezkedik a mi körülbelül ,;java-

ember "-t jelent ...
Népek nevei gyakran szállnak át olyan tárgyakra amelyek tlük

kerültek el.
A türkiz^hazája ugyan Perzsaország keleti része ámde az olasz török

kéztl kápíaTTmiatt hívja !urchese-nek (turkéze — török-nek) amit
nékünk a német forgatott eí 7; türkiz "-zé, merthogy török németül:
„Türk". Pedighát becsületes magyar néven „törökk "-nek hívhatnók.

A francs meg^^ a kerevetet nevezte el a törökrl ottomane-nek
(öfofnán-nak.) Ö választotta aszattyán nevének a maroquin (márokeöfi
— marokkói),*) a nyakravalóénak pedig — merthogy Európában XIV.
Lajos egyik ezredének horvát lovassága viselfe elször s az hozta divatba

Francsországban — a cr avat le (krávát') szót, amelybl — hozzánk
nyilván német kézefi át kerülve — alighanem akkortájt „magyaro-
sodott" ki a mi „kravátli"-nk amikor még nem kopott le róla az
„1" bet. A francs régóta „cravate"-nak (krávát-nak) mondja.

A csehet a francs „bohémien"-nek (bohémieöfi-nek) hívja. Ebbl a

szóból vanszorgoft ki lassankint a késbb világszerte elterjedt bohémé
(boem) szó amelyet a francs olyan fiatal íróra vagy mvészre ért akinek
a hivatása nem terem dúsabb gyümölcsöt mint amennyibl egyik nap-
ról a másikra eltengdhet. Jelentése tehát voltakép: éhenkórász.

Magyarul talán „kóborlélek"-neTrvagy „lézeng mvész"-nek [írónak]

mondhatnók.**)

*) Marokkói városj., Szaff i nevétl származik az olasz saffiano [szaffi-i] szó is,

merthogy régente soíc recés kecskebrt gyártottalT^erine, Ennek a tallyán szónak a

változata anTÍ„ szattyán"-unk édesapja, a német „Saffian" amellyel alighanem a szemünk
nem pedig~a fülünk kötött ismeretséget fTgyén eshetett meg hogy w/"-jeit „t"-nek néztük.

**) A wbohémien" szónak az a jelentése azonban amelyhez a „bohéme"-é fzdik;
nem_ j, cseh'''hanem :' kóborcigány akit a francs nyilván amiatt téveszt össze a csehhel

mert azt hiszi róla Hogy Csehországból kerül hozzá. Tévedésének okát könnyenmeg-
érthetjjik, ha meggondoljuk hogy az egész világba, cseh'ek "és cigányoT(T<özül ra]zik3zét

aJegf^b kóbor zenél.
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A svá.b-ot régente római s román szomszédjai „A.lemannus"-nak,
hazáját ,;Alemannia"-nak hívták; csak a 8. százév óta' vált nevévé a

maga germán nevébl latinosított „_Suevus", hazájáévá pedig: wSuevia"

amelyek közül az els „Schwabe"-vá németesedett, a második „Würt-
temberg"-gé változott. Se Württemberg lakóihoz sem a mi derék sváb-

jainkhoz nincs azonban köze a svábbogárnak. E fürgelábú jószág

vasárnapi nevét, a „Schabe" szót a német csak évdéskép ferdítette

»Schwabe''-vá amit persze mi is menten beiktattunk nyelvünk kincsei

közé, holott ennek a — bár ,; elnyösen" [jó oldaláról] nem, de bizo-

nyára: — tág körben ismert bogárnak a tudományos neve honinyel-

vünkön: fekete csótány, latinul: periplaneta orientális, németül: Küchen-
schabe.

Egész más módon szerezte nevét a svábbogár hirtelenszke atyjafia

:

a muszka amelyet a tudomány : német csótány, latinul : blattá germanica,

németül: deutsche Schabe néven ismer. Az orosz „pruszák"-nak [porosz-

nak] hívja mert a hétéves háború befejeztével Németországból hazatér
csapatai hurcolták be hozzá ahol addig híre se volt. Fels-Osztrákország

népe pedig arra a hírre nevezte el „Russen"-nak hogy orosz üveg-
gyártó munkások hozták Csehországba, innen pedig tóásók tovább

hozzá. Emiatt hívjuk hát mi is muszká-nak [még európaiasabban

:

,;ruszni"-nak]. Hazánkban — ügy mondják — 1876-ban Kolozsvárt

bukkantak el az ismeretlenség homályából s akkor megesett els
keresztségükön a „csernajeff" nevet kapták.*)

Egyes nemzetek fiainak ilyes tisztelkedései egyébkép nem épen
ritkaságok. Érdekes jelenség, hogy e téren az udvariasságáról híres

francs a nagymester. Kedveskedései közül az enyhébbek közé tartozik

hogy a csalójátékost grec-nek (grek-nek — görögnek) mondja. [Emiatt

hívja mostanság a görögöt „ helléné "-nek.]

*) Ám az imént ismertetett nevekkel szemben vannak nálunk különvélemények is.

így péld. magyar-német szótári tudományunk szerint^chabe csak : . wHioly" ;
legtekin-

télyesebb ismerettárunk szerint pedig a sváb : „német csótány". — A muszkának se

szó- se ismerettárainkban se híre se hamva se ilyen se más néven.



35. cikk. Szóvá csavarodott mondások.

A nyelvszellem szóalkotó tevékenységének érdekes megnyilvánulását
tapasztalhatjuk, amikor olyan mondást rögzít valamely fogalom nevévé
amely a vele megnevezett fogalomnak valamely jellemz tulajdon-

ságára tereli figyelmünket.

Ilyes kifejezésekre minden nyelvben bven akad példa, mégpedig
mainapság nemcsak honi hanem olykor idegen szavakkal alkotottra is.

Amolyan péld. honinyelvünkön a „nefelejts", a „fogdmeg", az „isten-

hozzád", a „nemulass", a „hoci" [a ni ujjas neve Losonc vidékén].
Emilyen sejtelmem szerint idmultával meghonosodott kuktá-nk amely
nyilván holmi úriházhoz került idegen szakácsnak*) fzTégényéhez német
nyelven intézett parancsából: a «Guck da!" [Pislants oda!] mondásból
szavult át nyelvünkbe.**)

Ilyesféle — szóvá vált — mondások kivált latin vendégszavaink közt

szerepelnek jelents számmal. Olyikuk a remekrómai nyelvbl került

hozzánk; legtöbbjüket azonban holta után mvelték össze.

Akadnak köztük amelyek parancsot fejeztek ki mint a „mindenes"
jelentésével használt, nyelvünkön máskép valaki „jobbkeze""-Felc is

mondott factotum [tégy mindent!]***) — az. „utánzaf"-ot jelent,

jobbára írSs-, kivált név-nyomatra értett f ácsi mii e"[csináld hasonlóra!]
— a „kalauz" jelentésével használt vadTmecum [járj velem!] — az

„emlékéztet"-re mondott m em e n to [emlékezzél !].****) Mások határo-

*) Epenséggel nem kellett németnek lennie; hisz az ilyen népség, akármin fajzat,

jobbára ékes német szóval hízik a zsírunkon.
**) Honi szómagyarázó tudományunk szerint a „kukta" valamelyik szláv nyelvbl

került hozzánk. Ámhogy melyikbl és min alakkal, errl nem szól a nóta. Nodeha
valósággal így került volna nyelvünkbe, akkormeg ahonnan vettük, oda jutott aligha-

nem a német nyelvbl, annyira ráillik imént ismertetett magyarázata.
***) Ritkábban használt változata : a t o t u m f a c ; egyik elkel honi hírlapunk

szerint — nyilván a „diktum, factum" [„mondva-téve" : haladék nélkül] kaptájára — :

„totum factum".
****) Ilyesfajta kifejezés volt nálunk a „régi jó idben" az ügyvédbojtár — akkortájt

ünnepi nevén „patvarista" — köznapi címe : az a u d i a t [magyarul : hallja !] amely
ugyan így magában kissé nyersen cseng, ámdeha ismerjük a patvaristának azt a hatás-

körét amely t a «régi jó idben" megillette, át kell látnunk hogy nagyon illett hozzá.

Merthát hogy régente min tág területre terjedt ki niködése, mainapság elképzelni

is bajos dolog. Némi tájékoztatásul imhol a Jókai [„És mégis mozog a föld" cim
romándja] szerint válláré nehezed tennivalók közül egyik-másik : „4. ha a hajdú leissza

magát, tisztítja a csizmákat" ;
— „8. ha sötét van s rossz az út, a lámpást viszi a

lovak eltt" ;
— „15. segít papmacskát szedni a kertben" ; — „17. a fispán bálján táncol

azokkal a kisasszonyokkal akiket más nem visz táncra".
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zatlan alakkal odavetett igék mint péld a ^szakvélemény" kifejezésére

használt parere [látszani], — a ,;vétlap"-ot jelent recepisse [hogy
megkaptuk] vagy helyzetfest szókapcsolatok mint a „zrzené "-t jelent
quodlibet [ami tetszik], — a ,;tévedés"-nek értett quiproquo
[egyik a másik helyett], sat.

Mindé kifejezések mai jelentése oly szorosan fzdik eredeti jelen-

tésükhöz, hogy ennek ismeretével nincs szükség további magyarázatukra.
Ám akármelyiküknél gyakrabban csendül meg szerecseneink ajkán

a szintén latin f a c i t szó, — habár ezrük közt alig akad egy aki

igazán érti, merthogy ehhez tudni kell hogy a római a „facit" szót

számadásának az egybefoglalására értette, jelentése tehát németül:
„macht aus",— gyászos magyarsággal: „kitesz", — magyarán: ,jrannyi

mint" vagy „ennyire rug". Valarnmek a facit-ja _tehát : valaniinék

(európai magyarsággal:] a lényégé, iázsiáival:! összítése, foglalata,

veleje, magva.

Hogy a „facit" ellenkezjének, a defici t-nek [hiánynak] eredeti

jelentése: „hiányzik", általán ismert dolog. Bizonyára nem sok olva-

sómnak újság az se hogy a vet [tiltakozás] szó jelentése voltakép:

„megtiltom", — meghogy a vidimatio [láttamozás] a „vidimus"
[láttuk] jelzés ráírását kifejez szólás rövidítése.

Ám akadnak ilyesféle kifejezések közt is amelyeket történetük isme-

rete nélkül hiában igyekeznénk megérteni.

Hajdanában, amikor még az államok egymással latin nyelven kötöt-

ték szerzdéseiket, megszerkesztésük után a szerzd felek „jes ráta

fiat" [a dolog legyen bizonyos] vagy Mrataf[at" [legyen bizonyos] szavakkal

[árultak hozzá ; ezért hívjuk r a t i f i c a t i o-nak mostanság is a nemzetközi
szerzdések ünneplés megersítését^ [Ratus = bizonyos; facere= tenni.]

— Amikorpedig a szerzdés hitelesítése megtörtént, ennek az esemény-
nek az örömére az áljamok jelenlev képviseli egy-egy pohár hörpöt

[liqueur-t] ürítettek. így jutott a megszokottnál édesebb házi hörp a

ratafia névhez.

A galimathias [zagyva beszéd] kifejezés — mintahogy Huet, a

tudós "avranches-í püspök tanítja — akkortájt született amikor még
Francsországban latin nyelven folyt a törvénykezés. Történetének hse
egy francs ügyvéd volt aki Mathias nev ügyfelének a kakasáért pörölve

annyira belegabalyodott a latin beszédbe hogy „gallus Mathiae" [Mathias

kakasa] helyett minduntalan „galli Mathias^-róPJa' kakas Mátyásáról]

beszélt. A francs a galimatias-nak két fajtáját különbözteti meg: az

egyszert és a kettst. Az egyszert szerzje érti, csak más igyekszik

hiában megértésére. A kettst szerzje maga sem érti. Nálunk az utóbbi

a gyakoribb. Merthát — amint Boursault zengi —

:

Souvent, quoiqu'on s'y trompe
Le galimatias est voisin de la pompe.
[A zagyva szó — észrevétlenül bár —
A nagy garral gyakran karöltve jár.]

A r^bMus szó jelentését amelyet ma fejtör képre értünk, bizonyára

könnyen megmagyarázhatja bárki aki latinul tud; hisz egyszer fordí-
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tása: „tárgyakkal", márpedig efféle fejtört egymásmellé rajzolt tárgyak

neveinek egybekapcsolásával kell megfejteni. Ámde ez a magyarázat
époly helytelen mint a milyen világos, merthogy e szó története egészen

': más eredetet derít ki. Picardie-ban régente a diákság vigadás [farsang]

idején évenkint kiadott egy ha'om elmés rajzot „De rebus quae geruntur"

[A napok eseményeirl] címmel amelynek a folyíatását azonban — amikor
botránygyüjteménnyé fajult — a hatóság szigorúan megtiltotta. Ennek
a füzetnek a latin címébl szakadt ki a „rebus" szó amelyet Német-
országban — merthogy Francsföldrl került oda — a múlt század

;
elejéig „rébü"-nek olvastak, a francs pedig „rébüsz"-nek ejtett, épúgy

i mint ma.
Nem tévedne azonban aki a szintén latin o m n i b u s [közkocsi,

1 f.: társaskocsi] kifejezést „mindenkinek való"-ra nem úgy értené hogy
mindenki beleülhet hanem^olyképhogyjDlcsó voltánál fogva bárki hasz-

nálhatja, mintahogy a párisi francs értette 1827-ben amikor 1662-ben
? dugába dlt ilyes vállalkozását e néven keltette uj életre. Ámpersze
' náliftik ezt se így hanem amúgy érti mindenki.

Az eddig ismertetett kifejezéseket egytl-egyig szabályos értelmesség

alkotta meg és érdekességük szokatlan szerkezetükre szorítkozik.

Akadnak azonban efféle szavak közt bven amelyek puszta találga-

tással alig megismerhet mondások eltorzításai.

Ilyesfajta kifejezés péld. a hocus-pocus, amivé a varázslóvilág

Kant magyarázata szerint Megváltónk utolsó vacsoráján mondott meg-
ajánlásának els szavait: a „hoc est corpus" [ez az én testem] mondást
szentségtelenítette. Használata alighanem Angolországban kapott lábra

ahol a szemfényvesztk régente „fiat hcus-pocus!" [legyen hocus-

pocus ípszavakkal fogtak munkájukhoz.
Hogy~ez a megfejtés mennyire egyezik a történeti valósággal, ma

persze époly nehezen dönthet el mint annak a magyarázatnak a

helyessége, hogy vájjon a hellénül tüzesgyikot jelent Salamander
szónak a német diákság körében a múlt százév közepe óta szertartó

éltetésre értett jelentése a német: „S[auft] allé m[itein]ander!" [Igyatok

mindannyian!] mondás megritkításáMz kapcsolódik-e ? — vagyhogy a

Pumpernickl néven ismert westfaleni korpás rozskenyér igazán

olykép jutott-e nevéhez hogy Napóleon, amikor vele megkínálták, „bon
pour Nicole" (bóíi pur Nikol — ez Nicole-nak lesz jó) szavakkal

utasította vissza. Nicole — a német szerint „Nickel"*) — lovának a

neve volt.

Sokkal határozottabban rávall csengésével eredetére a francs

vasistas (vázisztász — tolóablak) szó amelynek hallatára szinte lelki

szemünk elé terem leng lenszakálával a Helvétországban utazó szem-
üveges „prussien" (prüszieöft — porosz)**) amint a küls világnak

bentrl megsejtett valamin mozzanatáért érdekldve a postáskocsi

összedagadt ablakának a kinyitásán erlködik s eközben talán a kint-

sejtett eseménytl fölkeltett kíváncsisága, talán a tolóablak makacsságá-

*) A német „Nickel" egyébkép — kedvelt német lónév — épúgy a „Nikolaus"
^isebbítése mint „Nicole" a „Nicolas"-é.

[

'^
**) E néven a francs olyankor hívja a németet amikor vonzalmának a fogyatékos-

\ feágát is akarja éreztetni.
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tói gerjedt boszankodása, talán mindakét érzésének eggyévegyülése a

,;Was ist das?" [Mi az?] szavakat kergeti ajkára amit bentül francs

útitársa a minden erlködésnek elleneszegül ablak nevének ért.*)

Bármi kétséget kirekeszt a világjárók enyelg szakkifejezése, az

ilnyarien (ilniárieöfi) csengése is amely névvel a podgyászuk közt

turkáló vámrt amiatt tisztelik meg hogy törvényes kíváncsiságát az

7/11 n' yarien ádéclarer?" [Nincs semmi bejelenteni való?] szavakba fog-

lalva szokja nyilvánítani. [A francs paraszt a vámrt quatula (kátülá]

néven emlegeti merthogy vele meg a „Qu' as-tu lá.'^" (Mit rejtegetsz

ott?) mondással szók nyájaskodni.]

A ,,.vasistas"-szal rokonszellem kifejezés a mi honi vigéc-ünk
amely nyilván a német „Wie geht's?" [Hogy tetszik lenni?] kérdés
fnévvé aszalt alakja.**)

Német mondástól, a »;bei Gott!" [Istenemre!] fogadkozástól szárma-
zik a vakbuzgót jelent francs bigot (bigo — nálunk: bigott), vala-

mint — ha igaz — a „bei Wacht" [rszemen] szavaktól a szintén francs

bivouac (bivuák — szabad tábor) kifejezés is.

Az olyan hibát amellyel valaki francs szavak kiejtéseközben kap-
csolásuk [liaison-juk] szabályát durván megsérti, a francs pataqués-
nak (pátákesz-nak) mondja.

E kifejezés története azonban annyira ízig francs hogy átfordításá-

nak a gondolata se villan meg agyamban hanem hamisítatlan eredeti

szövedékével idézem, mégpedig annálinkább mert aki szavait így meg
nem érti, az élét még kevésbbé érthetné meg olyan hosszas magyarázat
nélkül aminnek e munkámban nem lehet helye. Eh bien

:

Dans une soirée, un monsieur ramasse un éventail égaré, — Est-il

á vous, madame? demande-t-il á une de ses voisines. = Non, monsieur,
il n'est point-z-á-moi. — Cest donc a vous, demande-t-il á une autre.

= II n'est pas-t-á-moi. — II n'est point-z-á-vous, il n'est pas-t-á-vous
ma foi, je ne sais, pas-t-á-qa'est-ce?

*) A „vasistas" szó — amelyet a francs a múlt százév elején még „Was ise das"
alakkal írt — emlékezetem szerint nálunk Daudet „Tartarin sur les Alpes" [Tartarin a
Havasokon] cím jellemrajzának a megjelenése óta terjedt el. Nyilván belle halászta
ki francsul olvasó úriközönségünk amelynek annyira megtetszett hogy azóta csukott
kocsink hátsó kukucskálóját nem is emlegeti más néven, holott a „vasistas" ajtóba vagy
ablakba illesztett tolóablakot jelent.

**) A felebarátja hogylétéért való érdekldés a sürgnek — úgy látszik — si tulaj-

donsága. Hiszmár Horatius versei közt olvashatjuk a következ eleven tollal megírt
sorokat

:

Accurrit quidam notus mihi ne nomine quidem,
Arreptaque manu, Quid agis dulcissime rerum ?

[Nekemront a minap valaki akit nevérl sem ismerek és kezeimet szorongatva kérdi
Hogy és mint vagy édes pajtás?]

Vájjon kitmást érthetett velük Horatius ha nem a [megrendelés kicsikarásáig]

mindig nyájas, elzékeny és kellemes sürgt?



36. cikk. Rejtelmes kifejezések.

Valahányszor olyan kifejezést amelynek valamin jelentését értjük

vagy érteni véljük, olyan más jelentésével használunk amelyet ugyan
ismerünk de nem értünk : különféle jelentései kapcsolatának ismeretlen-

volta mindannyiszor a titokzatosság érzését kelti bennünk.
Megesik ez velünk akárhányszor nemcsak idegennyelv hanem honi-

nyelvünkre fordított szavakkal, st a magunk kifejezéseivel is.

Ilyesféle rejtelmességet érez péld, a kékvér kifejezésben aki nem tudja

hogyan jutott Spanyolországban áHlioz a jelentéséhez amellyel ma
Európaszerte fúri származásra értjük.*) Hasonló titokzatos érzést kell

keltenie annak a közmondásnak amely szerint ,/Közös lónak túrós a

háta" — mindenkiben aki így ismeri. Máskép idézve pedig én bizony
soha senkitl nem hallottam se beszédben sem írásban. Annyit ugyan
eléggé határozottan sejtettem belle hogy nyilván nem annak a kifeje-

zésére igyekszik hogy a közös lónak gyöngy az élete. Ámdehogy a

tajtéka mikép srsödik túróvá szegény párának — valahogy ugyan
elképzeltem, a kifejezés festi zamatja azonban épenséggel nem raga-

I
dott el. Végül Czuczor és Fogarassy magyarázó szótárában ráakadtam
a titok megfejtésére amely szerint a közös lónak épenséggel semmi köze

a túróhoz. Annál több a „_túr"-hoz ami igás, hámos vagy nyerges állat

nyakán, hátán vagy szügyén dörzsöléstl támadt gennyes sebet Jelent.

A közös ló háta tehát nem. ;;"furos" hanem „túros".

;;Túr"-unkat alighanem „túrt seb"-nek kell értenünk hogy igazán

megértsük. Tehát nyilván trülmetszett honi szó. „Túró"-nk is olyan

jól fest nyelvünkben hogy bizonyára kevés ember sejti a hellén ^/trejn"

[gyúrni] igétl ered „trosz^íJsajt] ivadékának.**)

\ *) Ámhogy nyájas olvasóim közt is akadhat aki nem tudja, röviden elmondom
; hogy abból az idbl ered amikor a spanyol a mórt hazájából kizte ; ekkortájt mint
nemesek csak azok a családoTTszerepelhettek amelyek igazolni tudták hogy a szkehajú,

/ világosbr gótoktól származnak ; ámhogy ezek ivadékainak a bre oly vékony volt

' hogy erük világosan átkékelt rajta, amíg a mórokkal, baszkokkal és szerecsenekkél

kevere"dett szegényebbsörsú családok sötétbrek voltak s emiatt az erükben csörgedez
, vér sötétnek föstött : a^ fehérbr spanyol a maga vérét kéknek, a köznépét pedig feke-

I tének nyilvánította.
**) Az a túró azonban amelyet tormával szokás tálalni [a tormás disznófej], nem

hellén származék hanem szintén a magunk „túrni" igéjétl ered [merthogy gazdájának

elevenkorában a turkálás volt legnagyobb gyönyörsége].
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Amikor a balkáni szerecsennek nagyon ers a meggyzdése hogy
nem tévedhet, avval a mondással szokja igazát ersítgetni hogy „egy

j o 1 1 á -t sem enged" belle. Ámha megkérdeznk tle, miért emíegeti
épen a wjottá"-t, bajosan tudná okát mondani. Hapedig tudná, barbár-
ságáról rántaná le a leplet. Merthát ha a hellén mondott ilyesmit amikor
nem akart engedni, ennek nyilván az a magyarázata hogy az 03 [ómega
— hosszú ó] betje alá került t-ra [ióta-ra*)] gondolt amely egészen
elkopott élbeszédjébl és csupán Írásában maradt meg az w alatt

kuporgó kis vonássá töpörödve, tehát semmi komoly jelentsége nem
volt. Bárbárság hát a némettl is, ha ,;Jot"-ot sem enged; a magunk
nyelvén azonban százszorta inkább az, merthogy nekünk épenséggel
nincs sem iótá-nk se Jot-unk. Hahát értelmesen akarunk beszélni, vagy
úgy mondjuk hogy ,;egy hajszálnyit sem" vagy úgy hogy „e£y bett sem".

Epily megértetlenül használt kifejezés nálunk a hája pupája
[magyarul : tente baba, tente] amelyet bizonyára legtöbb honi szerecsenünk
holmi ,;nemzetközi" gyermeknyelven megcsendül gagyogásnak vél.

Csak a ,;pupájá"-t érti „bábu "-félére, merthogy a német „Puppe" is

ilyesmit jelent. Pedighát ez az altató mondás nagyon elkel helyrl
és igen mvelt nyelven került forgalomba, merthogy a 12. százév

közepe táján Jasomirgott Henrik felesége [Constantinus görög császár

rokona] dúdolgatta kis fiának a maga honinyelvén azt a szépencseng
altatódalt hogy: „Heüde mú pájdíon, heüde m páj". [Aludj el fiacs-

kám, aludj el gyermekem.] Az komornáitól és dajkáitól elforgatva

röppent aztán szerte a német földgömbön ahol eredeti alakját leghíveb-

ben Osztrákországban óvta meg,- merthogy itt „heidi pupeidi, heidi

pupei"-nak éneklik. [Németországban „eia popeia"-vá csappant]
Ám ahol a bábu valósággal szerepel, senki nem tud róla.

Mertiám, a latin pupjlla mint a_ „pupa" .[báb] szó kicsinyítje

voltakép semmi egyebet nem jelent mint ,;bábocská"-t és szemünk
bogarára értett mai jelentéséhez csak amiatt jutott hogy szemünk szaru-

fiartyája [mint domború tükör] a vele szembekerül emberi alak kicsi-

nyített képét a szem bogarába [a szivárványhártya közbens nyílásába]

veti ahol pici bábként tükrözdik.
Képes kifejezés kulcscsontunk elnevezése is, amelyet a római azért

hívott cl avicula-nak mert alakja szinte hajszálnyira egyezik avval a

„clavisJrochi"-nak nevezett szelíden hajló ^-alakú pálcáéval amelylyel

a római csemete az csörgkkel és csöngetykkel teleaggatott abron-
csát [„trochus"-át] hajtotta.**)

*) Nempedig „jotta", amivé- nyilván németes alakjának, a „Jot"-nak meglatinpsítá-

sával rontottuk. Az / bet „félhangzó"-nak mondott alakja, ay mindössze a 17. száz-

évben szüldött meg.
' "'~

**) A mi néniét példára zulus értelmességgel fordított „kulcscsont"-unknak tehát a

világon semmi köze a kulcshoz. Latin eredetijének is csak annyi hogy a római a

kulcson kivül «clavis"-nak nevezett minden egyéb oly készüléket amellyéT^vaTamit

Bezárt vagy béreieszelt. így nevezte hát azt a reteszt is amelyhez gyerekeinek abroncs-

hajtója valamennyire hasonlított. Róla származott át e név a hajtópálcára s — amint
láttuk — errl tovább ,,kulcscsont«-unkra. Szomorú volna, ha szakembereink nem tud-

nának neki értelmes nevet találni. Vájjon hogy hívnák ha a római nem ismerte volna

a trochus-játékot ? Talán „mellszirt-csont"-nak. [Sokan »vállperec "-nek hívják, ámde
helytelenül, mert ez a népies kifejezés (tudományos nyelven „vállöv"fa kulcscsontot és a

lapockát együttvéve jelenti.]
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Azt a téglahzó készüléket pedig amely korunkban téglahordó
tótjaink keresetét rontja, bizonyára ugyanamiatt hívjuk pater-noster-
nak [miatyánknak] amiért a francs ,;chapelet"-nak (sáple — olvasónak).
A francs pedig amiatt emlegeti e néven mert gépe úgy forgatja az
emelláncát mint a jámbor keresztény a maga olvasóját amelyet azért
nevez „pater-noster"-nak mert nagy szeméhez érve ajkával ,;Miatyánk"-ot
rebeg. Nekünk persze azt a gépet honinyelvünkön nem kellene okvetet-
lenül se ,; miatyánk" -nak se „olvasó"-nak hívnunk; azt hiszem, meg-
érthetnk mirl van szó, ha » emellánc "-ot avagy még szebben cseng
kifejezéssel „forgólánc"-ot mondanánk.

A latin „contra" s „recontra" szavak jelentését hazánkban bizo-
nyára kevés embernek kell magyarázni, mert mindenki tudja hogy az

els kifejezés elharsogásával a játszó kártyás [e.: kártyajátékos] ellen-

fele a fizetséget megkettzi, a másodikkal a játszó megnégyszerezi.
St játszóink többet is tudnak. Tudják hogy a „recontrá"-ra az ellenfél

subcontr a-val, erre pedig a játékos hirschcontr a-val vághat
vissza, ha a fizetséget megnyolcszorozni vagy megtizenhatszorozni
kívánja. A játszók tehát, ha magyarul akarnának beszélni, bátran mond-
hatnák hogy: M kétszerezem", „négyszerezem" sat. Ámhogy a „subcontra"
voltaképen a „supercontra" szó rövidítése, tehát helyes alakja: ,,sup-

contra", — époly kevesen tudják mint azt hogy a „hirschcontra"
[szarvas-ellenzés] — mint a „recontrá"-ban rejtz német ,;Reh" [z]
elmésked „fokozása" — semmi egyéb mint bunkóznivaló bárgyu-
sággal összemesterkedett ízetlen német szójáték.

Amikor a mvelt magyar ember azt akarja mondani hogy szigo-

rúan bánik valakivel, hogy rövidre fogja, a világ minden kincséért

nem mondaná így meg, hogy maga is tudná mit beszél, más is. Az
ajkán erre nem terem más kifejezés mint a „kordában tartani". Ámha
megkérdezzük tle, mi az a „korda" amibeíT valakit „tart" : vájjon

nagy dicsségére válik-e ha kérdésünkre nem tud megfelelni? — mert-
hogy nem tudja hogy ez a „korda" — latinul: eh orda [kötél] —
voltakép a legszigorúbb szerzetek valamelyikéhez Tartozó fogadalmas
[szerzetes] derékkötjét jelenti, tehát kemény fegyelmet fejez ki.

„Monté" — latinul: „mons"*) — néven a középkorban az olasz

olyan állami kölcsönt értett amelyért az állam a hiteleznek kamat
fejében követelése visszafizetéséig valamin jövedelemforrást nyitott.

Az ilyes kölcsönhöz szükséges pénzt jobbára gyjtéssel szokták el-
teremteni s a „mons" részei — a „lóca montium",**) mai részítnk
[f. : részvényünk] sei — átruházhatók voltak.***) Térni Barabás ferences

Perugiában (Perúdzsíá-ban) az ott dúló uzsora ellen gyjtéssel pénz-

intézetet alapított hogy a szegény népnek apró összegeket adjon
kölcsön zálogra. Gyjtését az olasz „monte di pietá"-nak [jámbor gyj-

*) Mons argenti = nagy rakás pénz.
**) Lóca = vidék. Tehát kb. : „a gyjtés csoportjai".
***> A „monte" kifejezést akkortájt e réven a „banco" [bank] szó jelentésével is

használták. — A „monte" voltakép «hegy"-et, a wbanco" pedig „pad"-ot jelent. Ugyané
két fogalomnak egy másik kapcsolata : a zátonyra értett olasz „banco di rena" [homok-
pad] kifejezés ahol viszont a pad szerepel a hegy jelentésével. [Nyilván ennek a kifeje-

zésnek a fordítása a német „Sandbank".]
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tésnek] hívta. Késbb e kifejezés átragadt a zálogházra amelyet a francs

is fordításával: a mont de pieté (mndpiété) szavakkal fejez ki.

A hajdankor bálnyit táncának, a cotillon-nak (kotíjófi ,— füzér-

tánc-nak) a neve voltakép alsószoknyáf jelent. Mai jelentésére akkép
tett szert hogy amikor XIV. Lajos korában — akkortájt ,;branle"

(braofil — rázós) néven — járták, a táncosnk — épúgymint a menuet-
ben szokták — ruhájukat kacérkodva megemelgették s e mozdulatukat,

amikor alsószoknyájuk kikandikált, ;,Ma commére, quand je danse,

mon cotillon va-t-il bien?" [Komámasszony, táncközben szépen lebben-e

áz ársószoknyám?] szövedék dallal kísérték.

Megvan persze a maga magyarázata a quadrille {kádríj — négyes)

mindegyik részének is. A pantallon^Xpa^ftíálón — nadrág) szót a

francs annak a pajzán dalnak a szövedékébl szakította ki amelyre haj-

dan a négyes els részét lejtette. Az a része amelyben elfordult, így
kezddött

:

Le pantallón

De Toinon
N'a pas de fond.

Szabadon fordítva:

Ki Se

^^Sadt ^>^^"^ken,„
^ ^„

a dom pe, ze Ko
ze

^

pee,
^

zee pe.

Az été (été — nyár) a „pas d'été" (pá dété — nyári lépés) emlékét
örökítette meg amellyel a múlt százév legelején a négyes második
részét lejtették. Harmadik szakaszát ugyanekkor Julién kotkodácsolást

utánzó zenéjére járták; így jutott e rész a poule (pul — tyúk) név-
hez. Negyedik szakasza azért pastoureUe (pásztureel — pásztordal)

mert falusi danákra táncolták. Ötödik része, a trénis (tréni) a múlt
százév hajnalának egy hires táncosától, Trenitz-tl kapta nevét, mert-

hogy az leleménye. Utolsó részét amelyet nálunk csak f i n a 1 e (finál

— befejez) néven ismernek, hazájában jobbára galop (gáló — vág-
tatás) vagy boulangére (bula^fizseer — sütné) néven emlegetik, —
az elbbin mert egyedüli része amelyet szertartó alkalmon kívül táncoló

lépéssel lejtettek, az utóbbin mert annak a régi dalnak amelyre ma is

gyakran táncolják, a szövedéke következ szavakkal kezddik: „La
boulangére a des écus qui ne lui coútent guére". [A sütnének sok
a tallérja: nem sok fáradsággal szerezte ket.]

Az „olla j)odrida" (ollyá podrídá — voltakép: L „rothadó húsos
fazék", JTbenneftt hús) — amint tudjuk — különféle együttftt húsok-
ból készült spanyol nemzeti eledel neve. Ennek francs fordítása a pot
pourrj (po púri) amelynek spanyol eredetijével egyez régi jelenté-

séhez*) csak idmultával szegdött énekesjátékok fölkapott részeibl,

*) A pot poiirri-t Francsföldön régente fazekastól tálalták ; a húst meg a zöldséget
kihalászták belle s egy nagy tálba hányták ; úgy merítették ki a fazékban maradt levét.
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kedvelt dalok és talpalávalók (e. : táncdarabok) töredékeibl a szerz
képzelete szerint csoportosított és idomított egyvelegekre értett jelentése.*)

Lesquatre mendiants (lé kát maondijaofi — a négy kolduló)

néven a németül „Studentenfutter" [diáktakarmány], tehát honinyelvün-
kön ,; diákkeverék" néven ismert csemegét a francs amiatt emlegeti mert
a füge a ferences, a mandula a domokosi, a mogyoró a karméli, a

mazsola pedig az ágosti fogadalmas csuhájának a színére emlékezteti,

kolduló szerzeteiket pedig a francs ,;les quatre mendiants"-nak hívja.

A francs fztudománynak egyik világszerte kedvelt remekét, a fagyasz-

tott tejszínt legelször kávéval zamatosította aki összegondolta. így vált

„créme glacée"-jának jelzjévé a ,;parfumée au caíé" [kávéval zamato-
sított (fagyos tejszín)], amely azonban hamarosan a maga szárnyára kelt

majd „parfait au café"-vá módosult, végül pedig parfait-vá (párfe-vá)

csökkent. így siklott bele a „tökéletesség" amelyet azonban nem kell

szigorúan érteni merthogy akárhányszor megesik vele hogy más ház-

hoz téved mint ahol várják; máskor olvadozásával ejti kétségbe vendé-
gül látó gazdasszonyát; olykorpedig sós ízével kelt kínos szörnyüködést.

Amikor a francs kínálja meg a feleségét, a lányát vagy fiacskáját

canard-ral (kánár-ral), mind maga mind megkínált kedvese érti hogy
a kanalában omladozó kávéba fürösztött cukrot amiatt szokás e néven
emlegetni mert úgy átázik amint mifelénk az egér, Németországban az

uszkár, Francsországban pedig nyilván a vízben bukdácsoló kacsa

szók, merthogy a francs az átázás leggyökeresebb fajtájára gondol
amikor azt mondja hogy: „il est mouillé comme un canard" [olyan

lucskos mint egy kacsa]. Anriikor azonban a dunamelléki szerecsen

kínálódzik »kanár"-ral, nyilván vagy kanári madárnak való csemegére
érti vagy semmire se. Ha igazi jelentését értené, nyilván „uszkárned-

ves" néven kínálgatná a magunk nyelvén.

Az étiq^uette (étikeet) a németalföldi „stikke" szó francsos ivadéka

amely régente olyan hegyes fácskát jelentett aminvel az árukhoz
címkéjüket szokták odatzni. A francs eleinte szintén áruhoz tzdelt,

majd általán címkére értette.**) Késbb e névvel szerepelt az udvarnál

fogadott [e. : udvarképes] elkelségek névsora, végül e réven átszállott

az udvarnál megszokott viselkedésre.

Hajdan az emberek tüskével, hegyes csontocskával, hal szálkájával,

késbb tkkel fogták össze ruházatukat.***) Persze minél jobb volt a ruha

szabása, annál kevesebb tre volt szükség. A legremekebbhez épenséggel

nem kellett több négy darabnál. így jelent a francs tiré__a quaj^re

ép ingles (tiré á kéii^tpt<^hg^ — szószérint: négy tre"leszített) kiTejezes

ruhára értve kicsípést, képesen pedig szelleríirl szólva szépelgést.

Bizonyára nem egy avatatlan szeszkedvelnek vert már szöget a

*) Nálunk német példára elterjedt jelentésének helyesbítése mt. I. szótáramban.

**) Tle ered az angol t i c k e t (tildt — jegy) szó is amely Francsföldön is köz-

kelet, a néfnerToldgömbön pedig „tikett"-té visszafrancsosított alakkal használódik.

***) Késbb övet, fzszalagot használtak e célra. Gombot .— mégpedig .eleinte

csak dísznek — mindössze a 13. százévben kezdtek földrészünkön viselni, Amikorpedig
füTí'a összekapcsolására kezdett használódni, hurokra kötött zsinórba aggatták [mintahogy

nemzeti viseletünkön ma is láthatjuk], amíg egy ismeretlen szellemes ember a gomb-
lyukat ki nem találta.
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fejébe hogy mit keres a jóféle ószesz címkéjén a ,;Champagne" szó?
Talánbizony pezsgborból készült valahogyan? Merthát arra persze

vajmi kevés ember gondol hogy a nagy C-vel írt Champagne [a latin

Campania — Mezség — megfrancsosult alakja] riérií pezsgt hanem
vidéket jelent, azt pedig még kevesebb tudja hogy a három csillagot !

követ Fine Champagne (Fin Saoftpány) jelzés a Petité Cham- '

pagne-ban, a rákövetkez a Grandé Champagne (Graofid Saoftpány)

pedig az ószesz királyára, a Grandé Champagne-ban termett szlbl
készült ószeszre értend.

A szitakött a francs közönséges beszédközben d e m o i s e 1 1 e-nek
(dömoázeel-nek — rilánynak) hívja. Nyilván könnyed, fürge mozdu-
latai s a legpompásabb csipkét megszégyenít selymesfény tarka

szárnya késztették e hasonlatra.*) Ha gondolatát továbbfonnók, szök-

éséhez [táncoslányhoz] hasonlíthatnók legtalálóbban mégpedig nemcsak
[szárnyára szorítkozó] lenge jelmezérl hanem a levegben libegve lejtett

táncáról is amelyhez nálánál is véknyabbpénz cousin-ja: a sznyog
zümmögi a zenét.

Ezt azonban a francs nem amiatt hívja c o u s i n-nak (kuzeöft-nak)

mintha rokonának tekintené. Mindössze unokatestvére révén süthetne ki

vele valamelyes magyar atyafiságot: így is csak véletlen névrokonság
révén. Merthát az a ;,cousin" amit a francs unokatestvérére ért, a latin

,;Consobrinus", az a ,;Cousin" pedig amelyet a sznyog nevének használ,

á szintén latin „culicinus" ivadéka.

A magunk nyelvén mind a »demoiselle"-nek mind a »cousin"-nak
megvan a maga becsületes neve. Ám a „Sacré Coeur"-ben nevelkedett

fehérnépünknek persze mind a „szitaköt" mind a „sznyog" retten-

ten parasztos. Mennyivel elkelbben cseng fülecskéjében a kolostorból

magával hozott „demoiselle" és „cousin" — kiválthogy egyiküket sem
érti. Az efféle elkelség aztán persze szétragad környezetén is és így
viseli a nálunk „mademoiselle "-Iá magyarosított „demoiselle" nevet a

francs nevellányon kívül a magyar szitaköt amely a magunk mocsa-
rain kivül soha más földet nem látott és így kényeskedik a magyar
nyelven kívül csak a tótot ért unokatestvérrel együtt a „cousin" névvel
a bendjében magyar vért renget honi sznyog . . .

A francs chenille (söníj) szó a kutyust jelent latin „canicula"

elfrancsosodott alakja amely a hernyó nevévé fejének a kiskutyáéra

emlékeztet ers hasonlósága révén vált. A bársonyzsinórra pedig
ennek a hernyóhoz való hasonlósága révén terjedt tovább.

Honi szerecseneink egyik ujkelet díszszava, az im peri a le

(eönpériál — „császári") nem attól jutott a nevéhez mintha döcög
tetején talán csak császárok utazgatnának, sem attól hogy talán hajdan
kocsi tetején estek meg a császárok találkozásai, hanem ennek az a

története hogy az „impériale"-t els ilyes jelentésével oszlopos ágynak

'

császári koronához hasonló alak mennyezetére, majd bármin kas-

alak [kupolás] mennyezetre, aztán közti s közkocsinak személyszállí-

tásra szánt tetejére is értették. Az európai szerecsen ajkáról persze,

*) Alighanem ettl nevezte el a római is „virgo«-nak [szznek], a német pedig

«Wasserjungfer"-nak. [Az angol „dragonfly" (dregnfláj — sárkánylégy) néven ismeri.)
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amióta ezt a kifejezést ismeri, a ,; kocsi teteje" egészen elpusztult. Nem
beszélne egy világért „ kakasül "-rl sem . . .

Ez az utca bánatutca,

Bánatkvel van kirakva —
úgymond a népdal. Ámhogy miféle k a bánatk, époly kevéssé
magyarázza meg mintahogy bizonyára kevés francs tudná okát adni,

mitl hívja a_rücskös brt és papirost c h agr i n-nak (ságreöfi — bánat-

nak)? Bajosan mondhatná meg merthogy a ;,chagrin" is afféle kétegy

szó aminnek ép az imént a „cousin"-t megismertük. Hogy bánatra

értve mi a magyarázata, mindeddig megfejtetlen titok. Rücskös holmira
értve azonban ajtörök „sagri" szótól ered ami ló farát jelenti, merthogy
az a br amelyet „chagrin" néven ismerünk, Keletrl került földré-

szünkre s ló, szamár vagy öszvér hátsó részébl készül amelyet libatopp

[chenopodium] magjával sajtolnak mintássá.*) Korunkban Európában is

sokfelé utánozzák; ám a legtökéletesebb most is a török gyártmány^

A rücskös papir csak e brhöz hasonló mintájáról hívódik ,;Chagrin"-nak.

Értelmesen tehát a magunk nyelvén ,,borsósbr "-rl és „borsós-

papiros"-ról beszélhetnénk. [Brárusaink az elst ,;barkásbr"-nek hívják.]

Amikor mi két dolog hasonlóvoltát akarjuk kifejezni, azt mondjuk
róluk: úgy hasonlítanak egymáshoz mint egyik tojás a másikhoz.

A francs régen úgy mondta: ils se ressemblent comme deux pendants
d'oreilles [mint egy fülönfügg párjai]. Ebbl a kifejezésbl szakadt

ki a pendant (paondaofi) szó amely teMt épenséggel nem fejez ki

töbBet mintha mi a magunk nyelvén valaminek a „párjá"-ról vagy [sza-

kasztott] »,mása" -ról beszélünk.

A vXeux jeu (víj zs — szószerint: ósdi játék) voltakép régi

divat szerint játszó színészek modorára céloz; csak késbb általánosult

jelentése mai terjedelmére amellyel „avult dolog"-ra értdik. Péld.

:

,Je vous fais 1' effet d' un monsieur trés vieux jeu, trés arche de Noé.«
[Kegyed, úgy látom, nagyon régidivatú, holmi Noé idejebeli embernek
néz engem. — Lavedan.]

A francs ;,|3ommade" szó magyarázatával már munkám 251. oldalán

foglalkoztam. Ámhogy mikép értjük »mindegy"-re amikor azt mondjuk
hogy ,;ez nekem pomádé" — ott nem esett szó róla. Nyilván épúgy
mintahogy a német az „das ist mir Pomade"-ját. Nos és hogy
érti a német? Hátbizony jobbára épúgy sehogy mint jómagunk.

Ha valaki végigkutatná közjövedelmünknek azt a forrását amelybl
gyorshajtásért befolyt bírságok címén gyarapszik, bizonyára vajmi vék-

nyán találna benne olyan pénzt amely jámbor tót fuvarosaink tüszjé-

bl került oda. St akinek akadt velük dolga, a maga tapasztalatától

tudhatja hogy bölcs mérsékletük szóval is lépten-nyomon megnyilvánul

ahogy a „pomále" [lassan] szóval állatjaikba igyekeznek átojtani. Ez
— úgy látszik — fajbeli tulajdonsága a szláv fuvarosnak merthogy a

német bursch is vend kocsisok ajkáról leste el a „pomale" szót, amelyet

azonban [egykedvségének a kifejezésére] az eredeti alakjánál sokkal

*) Róla mondja a francs a borsósbrt [e. : libabrt] is wpeau de chagrin"-nak

ami tehát nem bosziiságtól borsódzott brt jelent.
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szokotíabb „Pomade"-vá európaiasílva használ.*) Nyilván e szóláshoz

fzdik a wdas ist mir Schuh wich s" [magyarul: „ez nekem suviksz"
— cipmáz] kifejezés is amely alighanem a pomádés mondás fokozá-

sakép emleget a benne szereplnél alábbvaló kent.
A német diáknép elmésségének adózhatunk elismeréssel a Pech

és Pechvogel kifejezések nálunk elterjedt jelentésének megteremté-
séért is. „ Pechvogel "-nak [lépenragadt madárnak] a német diák a

„szerencsétlen furulyas'*-t hívja. Hogypedig e képes kifejezésben a lépet

[szszerínt: szurkot] az az esemény képviseli amelybe valakit balszeren-

cséje kevert: a német nyelvszokás ezt az eseményt is „Pech"-nek mondja.
A Strohmann kifejezés — amelynek magyarázatára semmiféle

némefszómagyarázó munkában nem tudtam ráakadni, végre aztán „Az
osztrák-magyar monarchia írásban és képben" cim nagy munkának
Fels Osztrákországról és Salzburgról szóló kötetében bukkantam rá —
Fels Osztrákország népének ahhoz a szokásához fzdik hogy nyári

naJDÍordu latkor tartóit ünnepén^ ócska ruhákat szed össze s Jkét [Hansl

es_Gretl néven szerepl] szalm'abábra ölti ket amelyeket a mezre
VISZ s ott egy földbevert szalmás póznára ersít; aztán alkonyatkor

hatalmas tüzet rak alájuk, amely persze a póznát burkoló szalmán

hamar végigharapódzva, a hozzákötött szalmabábokat meggyújtja s

ezek a tzbe zuhannak. Ennek megtörténte után a nép közül ki a tz
köré térdelve ki a tüzet körüljárva imádkozik, ki lövöldöz, a legények
pedig a lányokkal összefogódzva a tüzet párosan átugrálják. E népies

szokás az si pogányidbl származott át korunkra: Balder, a nap
istene, feleségével, Nanával máglyára lép és ottvész; mennybeli lársaik

pedig gyászolva ülik meg holtuk ünnepét. Az imént ismertetett szer-

tartáshoz ugyan a keresztény monda más jelentést fzött, pogány ere-

dete azonban kétségtelen. Nyilván ez a pogány szellem szállta meg a

mi nagytudós jogászaink értelmességet is amikor e babonás osztrák

szokás emlékének, a szalmabábnak megértetlenül mormogott nevét

avatták mélyenjáró gondolataik tudományos kifejezjévé.

Találó hasonlatot örökített meg a német avval az ötletével is hogy
a kéretlen tanácsaival elismerést oly gyéren arató, ám hálátlan szerepén

ennek ellenére lelkesen csügg Kiebitz-et a bíbicmadár nevével

ajándékozta meg. A hasonlat, mondom, sikerült. Nbde emiatt hellyel-

közzel nevezhetnk talán kibic uramat magyar nevén is. Teszem

:

,;nézvendég"-nek. Lám, a francs se hívja „vanneau^-nak (vánó — kibic-

madárnak) hanem: iLgaI]erie"-nak (galeri — nézközönségnek)!
A bla uer M o n t a g voltakép a húshagyó kedd eltti hétft jelenti

merthogy az oltárt e napon kek tefífvel szokás borítani. Hogypedig
ilyenkor — a vigadás alkonyán

—
~ Németországban — nálunk se más-

kép — sokan igyekeznek a dorbézolásból részüket kivenni: a „blauer

Montag'' e dorbézolásra, majd általánosulva minden olyan hétfi napra

értdött amelyet valaki vasárnapi tivornyázásának a folytatására fordít.**)

*) Melléknévvé gyúrt alakját, a restnek értett „pomalig" szót azonban nem
európaiasította át ilyképen.

**) Helytelenül értdik hát nálunk henyél napra amit magyarán wSzent Heverdel
napjá"-nak szokás mondani. Amit a német „blauer Montag"-nak mond, azt^ mi a

„zabáló csütörtök"-kel szokjuk kifejezni.

Toldy: Varázsrontó. 19
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Adat a conservatorium történetéhez.

Bizonyára nem egy nyájas olvasómnak fúrt már lyukat a fejébe a
„conservatorium'' kifejezés, amikor homályos sejtelmek közt botor-
kálva igyekezett zenélre [e. : zenedére] értett jelentésével összekapcsolni.
Merthát a latin „conservare" [konzerválni] ige megrzést, megóvást
jelent, zenélbe pedig nem kész mvészet megrzése hanem hiány-
zónak a megszerzése végett szokás járni.

Ha ismerettárból igyekezett e kérdésen eligazodni, elssort azt tud-

hatta meg róla hogy a tallyán „conservatorio" szó meglatinosított

alakja, conservatorio pedig gyógyító-, ápoló-, árvaházat és egyé.b ilyféle

intézetet jelent.

Merthát a zenél bölcsje ilyes — jótékony alapítványokból épült— intézetekben ringott.

A legels efféle árvaházak Napoliban nyíltak meg a 16. százévben
és templomi énekekre tanítottak bennük olyan gyermekeket akiknek
tehetségük volt hozzá. Venezia legrégibb zenélintézetei pedig nem
sokkal késbb „ospedalé" [betegtanya] néven keletkeztek.

A következ százévben Olaszföldön szinte gombamodjára tenyészett

az ilyfajta zenél amelyben idmultával világi zenére s szavalatra is

tanították az ifjúságot.

Kiváltkép nagyot lendültek ez intézetek, amikor az énekesjáték virág-

zásnak indultával egész földrészünkön tallyán iskolából kikerült éne-

keseket kerestek.

Az olaszokon kivül földünk legrégibb zenélje Francsföldön kelet-

kezett ahol 1784-ig csupán a templomok éneklkarát oktató iskolákban

lehetett éneket tanulni. Ezeknek a növendékei közül kerültek ki a szín-

házi énekesek is, amiglen 1784-ben Breteuil bárónak, a királyi család

kormányzójának [miniszterének] kezdésére Parisban az „École royale

de chant et de déclamation" [kir. énekl s szavaló iskola] megalakult
amely az énekesszin háztól függve kivált neki képzett énekeseket, amíg
1791-ben szépcsöndesen el nem szenderült.

1792-ben Bemard Sárrétté sürgetésére Paris városa vette kezébe
az ügyet amely „ícole gratuite de musique de la garde nationale

parisienne" [a párisi nemzetrség ingyenes zenélje] címmel uj inté-

zetet alapított nemzetrök tíz-húsz éves fiainak katonazenekar tagjává

képzésére.

Az els francs ,; conservatorium ''-ot, a párisi ,;Conservatoire de
musique" -et pedig a nemzetigylés [convention] teremtette meg a III. év

[1795] thermidorjának 16. napján Marie-Joseph Chénier javaslatára.

Ez minden amit közkézen forgó forrásainkból a „conservatorio"

jelentésének a magyarázatára összemeregethetünk. Aki azonban azt

hiszi, hogy megértette belle a „conservatorio" jelentését, nagy tévedést

ringat elméjében, mert evvel bizony nem okosodhat el rajta.

Igazi magyarázatát bármiféle könyvben hiában keresné^ merthogy
a mveldéstörténetnek e munkámban nyílik rá elször alkalma hogy
a zenélk keletkezésének igazi történetét valamint olasz nevük magyará-
zatát megismerje.

Olaszföldön a 15. és 16. százévben egymásután keletkeztek olyan
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tudós egyesületek amelyek plátónos bölcseletet, történetet, természet-
''

tudományt mveltek. ,/Accademia"-knak hívták ket és valamennyiük
közt a legelkelbb volt a Rómában székel „accademia magna" [nagy

tudóstársaság]. A többi az „accademia parva" [kis tudóstársaság] címmel
szerénykedett.

Alig alakultak meg, gyanúsítgatni kezdték ket hogy bölcselkedéssel

foglalkoznak. Ez pedig akkortájt veszedelmes gyanúsítás volt*) amellyel

szemben valamikép sikerült ugyan védekezniük, 1498-ban azonban
a római tudóstársaság kapui a maguk jószántával záródtak be. A többié

vele, együtt.

Amcsak hogy Firenzében menten újra megnyíljanak. Itt aztán a hit-

újítással szemben szervezett mozgalom [európaias értelmességgel: „ellen-

reformáció''] idejéig virágoztak. Amikor azonban a pápa üldözni kezdte

ket, titkos társaságot pedig a törvény tilalmával szemben nem ala-

píthattak: leleményességük az olasz nép zenél hajlamára támaszkodva
azt a ment gondolatot ébresztette bennük hogy zenél egyesületekben

és iskolákban verdjenek együvé. Gondolatukat hamarosan tett követte

s ezentúl ily társaságokban fejtették ki mködésüket.**)
Ezeket az egyesületeket és iskolákat a nép „compagnia cazzuola"-nak

[vakoló társaság-nak] keresztelte, merthogy tagjaik jobbára építk közül

sorakoztak.***)

Velük szemben aztán a papság szintén hozott össze ily zenél egye-
|

süleléket amelyeket — a szabadon gondolkozó [liberális] elemektl alapí-

fottakkal szemben — óvatag [cqnservativ] természetük jelzése végett I

„conservatorio"-nak keresztelt. "

"

*) Ma egész más idt élünk merthogy mindenkinek szabad gondolkoznia. Ámha '

használni akar vele, olyan igazságokat kell halomra hordania amelyekkel a hatalmon
ülk zsarnokságát leplezi. Kiváltpedig két dologra kell gondosan ügyelnie : hogy csak

kevés de hatalmas vagy nagyon sok apró ember külön érdekének megvédésére alkal-

mas különböztet igazságokkal hozakodjék el, meghogy igazi közérdeket, — mindenki
tehát senki érdekéi ne védje mert vagy beverik érte a fejét vagypedig — ha gondolatai

nagyon veszedelmesek — agyonhallgatják ket.

**) St zeneszerzéshez ért tagjaik énekesjátékokat is irtak elveik terjesztése végett.

Mveik közt van amelyiket mainapság is világszerte hallgatunk — ámpersze céljukról

mitse tudva.

***) Nyájas olvasóm nyilván már eddigi adataimból megértette hogy e társaságok

szabadkmvesek egyesülései voltak. Hisz a szabadkmvesség egész szervezetének is

epftok voltak a megteremti. Ennek pedig ott kezddik a története hogy a középkor-
ban a kfaragók — hogy idegenül összekerülve biztosan egymásra ismerhessenek —
magukféle szakkifejezéseket és szokásokat tanultak meg mesterségük közben [hisz bizo-

nyítványt lehetett hamisítani vagy kedvezéssel adni ; amirl azonban a maguk szemével

és fülével gyzdtek meg, arról biztosan megítélhették, igazán avatott-e valaki]. Késbb
azonban mások is sokmindent megtanultak ismérveik közül; emiatt aztán titkos szava-'

kat és jeleket honosítottak meg egymás közt. Hogypedig értelmesen gondolkozó szabad
emberek voltak akik a világot kormányzó hatalmak szellemi tekintélyének nem hódoltak,

késbb sok más okos ember is közéjük kívánkozott. k pedig tárt karral fogadták

ket. Igyaztán lassankint elenyészett kmvesjellemük. Csupán szokásaikat óvták meg
amelyeket jórészt ma is mvelnek.

g^jidszeres szervezetté a szabadkmvesség a 18. százév vége táján alakult. Ekkor
keletkeztek „ páholy "-aik amelyek olykép jutottak nevükhöz hogy amíg építk egyesületei

voltak, tagjaik jobbára készül épületeik mellett összetákolt dolgozóházacskájukban
tanácskoztak, ezt pedig a német a francs wLoge" (lozs, németesen : lózse — páholy)
néven szokja emlegetni. Tle terjedt át aztán e kifejezés a többi nyelvbe.

19*



292

Rejtelmes szótagok, betk és jelek.

A kereszténység skorában Üdvözítnk tanításának hívei — a pogá-
nyoktól látott bálványimádás ellen tüntetve annyira idegenkedtek vallásos

tiszteletük tárgyainak szoborral vagy képpel való ábrázolásától hogy
Istenük Fiának képe helyett is az isteni küldését jelz hellén ,;Jészúsz

Hrisztosz Theú Hüiosz Szótér" [Jézusz Krisztusz, Isten Fia, Megváltó]
mondást használták. E mondás szavainak kezdbeti egymásmellé rakva
a hellén ihthüsz szÓva" sorakoznak*) amely halat jelent. így vált á
hal az üldözött keresztény vallás megtestítjévé. 7

Olyan emberek közül akik nem tanultak énekelni, bizonyára nem sokan
regélhetnek Ouido hangsoráról. Ám az u t, re, m i, fa, s o 1, la, s i

szótagok különféle változata nyilván megüti olykor minden ember fülét,

ha máshogy nem, amint sétájaközt nyitott ablak alatt elhalad. [A sors

mostoha gyermekét lakása mennyezetén vagy padlóján át is.] Hát ezek-

nek a szótagoknak iméntidézett rendje Guido Aretinus benedekesnek
az olasz és francs énekl módszertl követett hangsora amelyet az

énekesek védjéhez, Szent Jánoshoz, a rekedtségtl való megóvásért
fohászkodó következ egyházi énekbl szedett össze:

,/

üt queant laxis

/?fóonare fibris

Mixdi gestorum

FamuW suorum
' Sö/ve polluti

Lah'ú reatum

5ancte /ohannes.

[Hogy szolgáid tág kebellel ünnepelhessék meg dics tetteidet, oldozd
le szentségtelen ajkunkról a bnt. Szent János .f]

A német postát — amint tudjuk — a Milánóból ered Torriani-

nemzetségnek — amely Bergamo mellett elterül birtokának borzairól

híres hegyétl, Tassistól ,;de Tassis"-nak nevezkedett — egyik német-
földre átszármazott ivadéka, Lamoral von Thurn und Taxis teremtette

meg akit Mátyás császár 1615-'ben „Reichsgeneralpostmeister" [birodalmi

fpostás] címmel olykép jogosított rá hogy hivatalát családostól ,;als ein

neu eingesetztes Regale für sich und seine mánnlichen Érben zu Lehen"
[mint ujonan meghonosított kincstári hasznot maga s fiu-örököseí

hségük díjakép] folytassa. Taxis a német postát francs mintára szer-

vezte s tisztviselinek is francsokat alkalmazott akik hivatalukban a

maguk otthontanult szakkifejezéseit használták amelyek aztán annyira

hozzátapadtak az uj intézményhez hogy mindössze alig néhány éve

engedték át helyüket mindenkitl megérthet uj német kifejezéseknek.

Hogy aztán hozzánk e francs kifejezések Németföldrl kerültek, bizo-

*) Az „ü" a „hüiosz" kezdbetje. [A hellén nem ismert „h" bett ; azt a hangot
amelyet mi írunk vele, leheletnek tekintette s a rákövetKez hangzó fölött hátranéz hor-

gocskával jelezte ; a „hü" szótagot tehát ö-nek írta.]
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nyara nem szükséges említenem.*) St került velük közénk olyan
„európaias" kifejezés is amelynek láttára Taxis francs postásai nyilván

elképednének, merthogy k nyilván megértenék hogy amikor régente
más címén át kellett postai küldeményt rendeltsége helyére juttatni,

miért rakta küldjük a közbees személy neve elé a „p. /d." betket
amelyek azt jelentették hogy: vpar amitié" [szívességévéí] ; ámhogy ezt

írancsul „per [!] adresse"-nak is lehessen olvasni, nyilván nagyon meg-
lepné korunk francsát is, merthogy ilyesmit ,;aux bons soins de M.
ou Mme X" [Valaki úr vagy asszony szíves gondoskodásával] szavakkal
szokott jelezni, a ;;par adresse"-t pedig úgy érti hogy » ügyességgel".'

Hasonló rejtelmes betüpár volt nem régen a hajdan ,;praemissis

titulis" [a címek elhagyásával], késbb ^pleno titulo" [teljes cím] jelen-

léssel értett, honi latin tudományunkkal azonban „pleni tituli^-nak

olvasott P. T. amelyet a német kereskedvilág azért honosított meg a

maga körében hogy levelén mindenkinek megadhassa azt a címet amely
megilleti, akár ismeri címét akár nem. Ez a két bet tehát teljes egészét
magában foglalja a címzett mindennem címének. Ha péld. a címzett

kir. tanácsos, egyetér a ,;nagyságos"-sal; ha udvari tanácsos [budapesti

népnyelven : „éceszgéber de la cour", — honi és teuton francs nyelven:
„conseiller de la cour", — egyebütt: „conseiller aulique"], a ,;méltósá-

gos"-sal. St benne lappang az is ha a címzett péld. Honolulu férdek-
védje [fkonzulja] avagy a kapúrtálai maharadzsa [fejedelem] Ö Fen-
ségének udvari divatárusa. Téved hát aki bármilyen kicsinyl árnyék-
latot érez benne.**)

A német földtekén ismeretlennev és képzelt egyedek nevévé avatott

*) Ám egyiket-másikat korábban átforgattuk a magunk nyelvére mint a német.
A mi „ajánlott"-unk sokkal régibb a német „eingeschrieben"-nél. Ha a német után
alkottuk volna meg a vrecommandé" honi kifejezését : bizonyára „beírt" levélrl

gagyognánk. Ha nem a „recommandé"-ról forgattuk volna át, a magunk eszével nyilván
„iktatott" -nak mondanók. Alighanem „vétlap"-ról beszélnénk „vevény" helyett is ha
nem' a „récépissé" otromba utánzatát európaiasította volna ránk valamelyik sötétagyú
nyelvcsiszárunk. Mindössze néhány tízéve múlt el rólunk a gyönyörséges német-francs
„korrespondenckártya" is hogy helyét a mi becsületes „levelezlap "-unknak átengedje.

Mindmáig vígan fickándoz azonban leveleinken a „poste restante", az „express"-levél,

a tfper" Kuckós-Szent-Márton sat., merthát magy. kir. postánk vezetiben a „magy.
kir." értelmesség még mindig útját állja hogy a szinte ajkunkra toluló „postán hagyva",
„sürgslevél", Kuckós-Szent-Mártonon „át" kifejezéseknek tért nyissanak. Bizonyára nem
soká kell azonban várnunk hogy diadallal férkzzenek eléjük a „postatáborozva" [post-

lagernd], a „gyorslevél" [Eilbrief]^ a „távlevél" [ftrnbriefl] és társaik.

**) A wP. T."-t a délinémet kereskedvilágban nemrégen a „Tit." szorította hátra

amelyet a német „Titulierte[r]"-nek olvas. Nálunk mindeddig a ,,T. C." járta amit
„teljescím"-nek kellett olvasni, nagyközönségünk azonban jobbára „tiszteltcím "-re

értett. Amahogy Osztrákországban a „Tit." meghonosodott, persze menten „T."-vé rövi-

dült a mi „teljescim"-nk jelzése is.

Az üzleti címzésnek ennél a németes módjánál nézetem szerint még okosabb az

angol és a francs amely épenséggel nem tördik a címzettnek papirosiz méltóságával.

Az angol a „Mr" [Mister] vagy „Messrs" [Messieurs], a francs a „M" [Monsieur] vagy
„Ms" [Messieurs] szón kívül semmit se rak a címzett nevének se eléje se mögéje. St
az angol ígyen cselekszik a közönség szükségeinek kielégítésére hivatott minden függet-
lenül keres emberrel: orvossal, ügyvéddel, mérnökkel, mvésszel ;+) csupán „tudó"-nak

') Nálunk mainapság okleveles embernek két címe is van : hivatalosan a „tekinte-

tes", nemhivatalosan a „nagyságos".
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N.N. betk a latin viiomen nescio" [nevét nem tudom] szavak rövidí-

feseí. Szerecsenes szellemmel bizonyára könnyen érthetné valaki németül
,;Name Nichtbekannt"-ra, magyarul „Nevét Nemtudom "-ra. A francs
ilyen esetben M. X-et [X urat], az angol élszóval Mr. Whafs-
hís-name-ti [Hogyhívják urat], írva Mr. X-et [X. urat], Mr. —t [— urat]

vagy Mr. Blank-et [Akárki urat] emleget.

Mérsékelt szerecsen szellemmel a magunk nyelvén ,;V. r"-ról,
avagy — merthogy az „N. N." is két bet — „V. J. úr"-ról beszél-

hetnénk ha a „V."-t ,;Valaki"-re, a „V. J."-t — én is János, te is János,
'Istenurunk is János — ,; Valaki János''-ra értenk. Ámha a magunk
lelkét engedjük szóhoz jutni, mindé silányságoknál különb kifejezést

teremthetünk, merthogy elsbbed semmi szükségünk rá hogy szavunkat
megrövidítsük, másodsort pedig olyan kifejezést alkothatunk amelyet
szkös szellem ;, európai" atyánkfia kaptának használhat, értelmes ember
pedig a helyzethez ill módosítással vehet tollára. Ha péld. Bárki János
uramról beszélnénk, akárki könnyen átcsavarhatná a maga történetké-

jéhez — ha holmi romándos hajlam leventérl volna szó: alsó- és

felsbárki Bárky Tihamérrá, ha szeliderkölcs polgári csemetérl : Bárki

Jóskává, ha mokány legényrl : Bárki Marcivá, ha zelgrl : Bárki

Manóvá, ha hitetlenked emberrl : Bárki Tamássá, ha mogorva férfiúról

— kiváltha örök hajnal virít az orrán — : Bárki Orbánná, ha víg
pajtásról: Bárki Jancsivá sat.-vé.

Egyik-másik bet egész halom különféle kifejezés rövidítésekép

szerepel. St akárhány betpár is. így péld. ^zff: 1. lustinianus „Pan-
dectae" cim jogi döntésgyjteményének a megjelölésekép [merthogy
avatatlan másolói a hellén „11" [P] bett két latin f-nek nézték], —
2. fest és rajzoló mvészek neve eltt: „fecerunt" [alkották] jelen-

téssel, — 3. a zene terén „fortissimo "-ra "[nagyon ers játékra], —
4. árun ,;finissimo"-ra [legjobb fajtára] értve.

Ennek a cikkemnek a keretébe tartozik a mi koronánk [pénzünk]

jelzésére használt K bet is amelyet magyarnak csak az nézhet aki

nem gondolkozik, merthogy nyilván a német „Krone" szó rejtzik
mögötte. Ha a mi „koroná^-nkat jelentené, nyilván k volna, merthogy
tudtommal „koroná^-nkat mindeddig nem avattuk tulajdonnévvé.

Ahányszor én hazánkban efféle csodás bogárra bukkanok, a legels
gondolatom mindig hogy: „Grattez le négre Hongrois et vous trou-

szóló címben helyettesíti a wMr"-t a „Dr"-ral. Az angolnál még okosabb azonban a

francs aki az egész társadalomra kiterjed «Monsieur"-jén [és a hercegi cím nélkül

hercegsorba tartozó méltóságot megillet «Monseigneur"-jén (Mófiszenyr-jén)] kivül +)

semmiféle címzést nem ismer; csupán fúr neve elé rakja helyébe puszta rendjelzjét
[a wMarquis", wComte", sat. szót]. Ez az egyszer címzmod néhány év óta Német-
ország éjszaki részén is meghonosodott s innen továbbterjedve déli német és osztrák

földön is mindtágabb kört hódít. Ámvajjon mit szólnának hozzá a mi — német
„junker"-ek társadalmi nézeteitl duzzadozó — „fmagasságú", „nagyméltóságú", „mél-

tóságos" és „nagyságos" európai uraink, ha a hozzájuk érkez leveleken dics címeiket

nem olvasnák se maguk se — levélhordóik? Pedighát a veszedelem már küszöbükön
van ; st épen közülük kerülnek ki a jó példa legels követi. Ámpersze : Si duo
faciunt idem, non semper est idem.

+) A „Monsieur" (Möszij) szóban elforduló „sieur" egyébkép szintén a „Monseig-
neur"-ben változatlanul szerepl „seigneur" [úr] összetöpörödött alakja.



2y5

vérez — l'Autrichien". [Vakard meg a magyar szerecsent és eltted áll:

az osztrák.] És nagyon ritkán csalódom.
Ám lássuk hogyan áll helyt módszerem ez esetben.

A ,;koroná"-t ugyebizony /C-nak írja a honi néger? A „fillér"-t

pedig /-nek. Vájjon merthogy amaz többet ér? Dehogy emiatt! Ennek a
világon semmi egyéb oka nincs minthogy az osztrák is K-nsik írja.

a maga ,;Krone"-ját merthogy fnév, németül pedig minden fnevet
nagy betvel szokás írni. Am nézzük tovább, hogyan rövidíti az
osztrák a maga ,;Heller"-jét? Ezt meg ugyebizony h-nak írja?

Lám: imhol az osztrák! A két eset közt mindössze annyi a külön-
bözség hogy az osztrák a maga „Heller "-jenek a kezdbetjét kicsi-

nyítette meg, mi pedig, hogy dics példáját utánozzuk: ,;koroná"-nkat

írjuk naggyal. Nodehát mi juthatott az osztráknak az eszébe hogy ezt

az ostobaságot elkövette ? Vakarjunk csak tovább : ahogy látom, az

osztrák épolyanfajta négernek fst mint jómagunk.
A német a maga ;; Mark "-ját — merthogy fnév — szintén M-nek

írja. Fnév az ,;Pfennig"-je is; ámdehogy rövidítését a latin ;;dena-

rius" [fillér] hellénesen írt els betjével, a §-val [deltával] jelzi, latin

fnevet pedig nem szokás kezdbetvel írni, Aí-je mögött a Pfennig
mint § szerénykedik.

Az osztrák az „Heller"-jét nem jelzi latin szó rövidítésével hanem
magának e tsgyökeres német szavának els betjével. Párját rit-

kító oktalanságot követ el tehát a német példa megértetlen követésével.

A honi szerecsen pedig büszkén halad dics nyomdokán, kicsinyl
jóakarattal osztogatva helyesbít tanácsát az olyan épesz magyar
embernek aki nem utánozza marhaságát — kiválthogy a /C a mi
,; korona" -nk hivatalosan megállapított rövidítése.

Merthát nálunk, ügy látszik, ilyes kérdések eldöntését olyan embe-
rekre szokás bízni akiknek a tudományos képzettsége az elemi iskolák

színtáját sem éri el, merthogy ezeket is csak pártfogóik jóvoltával úszták

végig! És efféle oktalanságra nincs nálunk egyetlen hang amely rá-

dörögjön ! . . .

Közkelet rövidítések persze kedvez alkalmul kínálkoznak elmés
változatok gyártására is. Mint kiválóan sikerültet megemlítem közülük:

a latin „philosophiae doctor" rövidítésekép használt p. d. betknek
Angolországban ,;printers devil"-re [a nyomó ördögé-re] s a mi „római

katolikus"-t jelent r. ^.-nknak nálunk ,;rége_n__ [ki] keresztelkedett "-re

csavart változatát.

Vannak közkelet idegen szavak amelyeket mainapság egyáltalán

nem szokunk leírni hanem valamely furcsakép jelet rajzolunk helykre
amelyet a legtöbb ember holmi jelentésnélküli ákombákomnak vél,

holott a veleértett kifejezésnek — olykor rég elavult vagy feledésbe-

merült sének — egy vagy több eltorzult betje.

így péld. a font jelzésére világszerte használt ^ jel a latin „libra" szó

,;1" és „b" betinek összefonódása, a német „Pfennig"-et jelz ^ pedig a

görög 5-nak [deltának] mint a latin „denarius" [fillér] kezdbetjének
megkacskaringósítása.*)

*) A „denarius" els betje, az angol penny jelzésére használt «d" bet is.
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Hajdanta sajátkez névírásoknak elmaradhatatlan kísérjük volt a

latin „subscripsi" [aláírtam] szó amelynek idmultával csupán két

5 betjét csapták a név mögé. Késbb a két 5 egybecsavarodott és

így keletkezett a § jel amelynek nevéül a hellén paragrafosz
^meHéírt] szót választották.*) E szokás elenyésztével pedig a § — talán-

csak hogy neve egyezett a szakaszéval, talán valamely ismeretlen szokás

révén — szakaszjellé változott.

*) A francs a névíráshoz hamisításának megnehezítése végett toldott kézjegyet ma
is az e kifejezésbl csonkított parafe (páráf) néven ismeri.



37. cikk. Babonások,

Nem hiszem hogy akadjon földünk kerekségén olyan mvelt ember
aki nemünk történetének nem legsötétebb lapjai közé sorozza azokat
a butaságból csírázott kegyetlenségeket amelyeket a középkor társa-

dalma boszorkányok üldözése címén követett el olyan nyomorult
teremtéseken akiket az ördög szövetségeseinek vélt.

Amikor a germán nép Üdvözítnk hitére tért, parancsszóra nem
irthatta ki lelkébl si vallásának beléfészkeldött képeit:. zugot kere-

sett hát uj hitében ahova emlékeit elrakhassa. Ez a zug csak a pokol
lehetett; belé kellett hát imádatának eltaszított tárgyait áttelepítenie.

A germán vallásos regék világából származott át a kereszténység
korába a mindenféle bbájossághoz ért „bölcs asszony" is akinek
alakját a nép képzelete idmultával a boszorkányéra gyúrta át.

Am oly mélyen gyökerez balhit amely szinte egész földrészen

három százéven át sok míjónyi áldozat máglyárahurcolását követeli,

sem hirtelen nem támadhat sem egyetlen októl. Olyan „szellemi jár-

vány" -t amely ekkora pusztítást visz véghez egész nemzedékek gondol-
kozásán, csak több körülmény végzetes találkozása áraszthat világgá.

A germánok vallásos regéinek foszlányaiból a boszorkányvilágnak
csak a kerete telt ki: megnépesítéséhez húsból és vérbl való terem-
tések kellettek.

Vesztükre akadtak e korban ilyenek is bven : bódítószereket szed
szerencsétlenek akiket leküzdhetetlen kórságos vágyuk sarkalt ez élve-

zetre.*) A méregtl kábulatba merült „boszorkány" aztán mindazt a

csudát ami lelkét — mint akkortájt mindenkiét — éber állapotában
foglalkoztatta, úgy álmodta végig mintha magán esnék meg.**)

Ahogypedig kábulatából kiocsudott, azt hiite hogy látomását való-

sággal végigélte. Élményeit persze elbeszélte meghittjeinek akik ket

*) Bódítószereik a máknedv [ópium], a nadraguja s a beléndek voltak. Az elsbl
a bódító hatást a morfium, a másodikból az atropin, a harmadikból a hüoszkiánin kelti.

**) A méregtl megzavart idegei látomásokat okoztak. Kiváltkép érdekes közülük a

beléndek áldozataié akikben a röpülés érzetével párosult, merthogy a hüoszkiánin amely
— épúgy mint a hasisból — a bódító hatást elidézi, tetemesen megkönnyíti a léleg-

zést. Emiatt érzi a tle elkábult ember hogy a levegben nyargal — a „boszorkány"
persze söprünyélre pattanva s vasvillával fegyverkezve a környék legmagasabb ormára
ahol az ördöggel szók találkozni.



298

továbbsugdosták; az esetnek híre ment és kész volt a veszedelem
amelybe egyébkép bárki felelsség nélkül taszíthatta felebarátját, mert
nem tartozott bizonyítani. A szánalmas áldozat pörbefogására elég volt

a puszta megjelentés: bizonyítékról a bíróság gondoskodott. Ha egyéb
nem akadt, ott volt a vádlott vallomása amelyet kínzással csikartak ki

belle. Ha nem vallott a boldogtalan, bnét tetézte hallgatásával, mert-
hát nyilvánvaló volt hogy makacsságát csak cinkostársa, az ördög
istápolhatta . . .

A boszorkányoknak sokegyéb közt srn emlegetett rossz szokásuk
volt hogy kiszemelt áldozatukba különféle tárgyakat: hol eleven álla-

tot, hol kócot, szöget, hol egyéb veszedelmes dolgot csempésztek,

mégpedig anélkül hogy testüket bárhol megsértették volna. Ezt a

bbájosságot a boszorkánypörök adatai szerint a — németül: „Bild-

zauber"-nek, latinul ;;vultus"-nak [ábrázatnak], francsul ,/VOÚts"-nak mon-
dott — „képes varázslat "-tal követték el olykép hogy az áldozatukba
szánt tárgyakat róluk készített szoborba vagy képbe ltték; merthát

amit a képmásokkal mveltek, a velük ábrázolt személyben fogant

meg.*)**)

Ennek a babonának egyik-másik emlékét az európai magyar ma is

srn emlegeti.

Faggyutömlink egészséges állapotukban szájukon [amely brünkön
pöttynek látszik] — amint nevük is mutatja — faggyút választanak ki.

Amikor ily töml meggyuladva eldugul, faggyja összegyülemlik és

megsrsödik. Hamost ily eldugult tömlt, mieltt megszárad, össze-

nyomunk, a benne összesrsödött faggyú kicsavarodik és szakasztott

olyan mint egy feketefej pondró.***) Nem elragadó-e hát az a bájos

ötlet amely — a költi képzeletet játszi szellemességgel párosítva —
e virgonc kis jószágról vttt bohó hasonlatot a latin „comedo" szóval

megörökítette? — Bizony nem az. Ezt a latin kifejezést a sötét tudat-

*) Az ilymodon belövelt állatok közt nyilván elkel szerepe lehetett a bélgilisztá-

nak. Ilyes szereplésérl ugyan sehol nem olvastam, ámde annyira rátermett e babonára
hogy keresve is bajos volna hozzá nálánál illbb teremtményt találni.

**) Ezt a babonát — amelyet már a méd és a kaid gyakorolt — jól ismerték Hellaszban

és Rómában is. Ilyes képeken már az ókorban gyakran megesett hogy lefejezték, fölakasz-

tották, agyonltték ket. [Hellaszban és Rómában szerelmi yarázslatot is végeztek velük

olykép hogy az egymásnak szántak képeit összekötötték.] Ámhogy a varázslat biztosan

sikerüljön, a vele ábrázolt személy körmébl és hajából levágott részeket kellett bele-

illeszteni, merthogy a kép csak így vált eleven eredetijének igazi részévé. [ímhol a

magyarázata, miért retteg a keleti ember korunkban is a képfogástól.] Ehhez a

babonához fzdött hajdan a képmás kivégzése [az „in effigie" kivégzés] is amelyet az

elmaradásuk miatt elítéltek [európai szerecseneink jogi szaknyelvén : „elmakacsoltak"]

képének fölakasztásával, fbelövésével vagy elégetésével hajlottak végre. Kijutott belle
— amint tudjuk — a világosi fegyverletétel után azoknak a szabadsághseinknek is

akik nevét leventéslelk ellenfeleik az osztrák haditörvényszék ítélete szerint bitófára

aggatták.

A boszorkány-okozta kár elenyésztésére sokmindenféle mod kínálkozott. Valamennyi

oda lyukadt ki hogy a boszorkányt titokzatos mvelettel varázslatának szétfosztására

kényszerítse. Akinek a hozzátartozója megbetegedett : elkészíttette a viaszképét és azon

a részén ahol a beteg baja fészkelt, beleszúrt. Ha valakinek a tehene nem tejelt kellen r

ami kevés tejet adott, összeöntötték, megfzték és ftteközben szúrtak bele. Ezek a

szúrások persze a boszorkánynak fájtak, aki aztán varázslatát menten visszaszívta.

***) Fejének a feketesége a töml száján rárakodott portól ered.
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lanság vakondokszelleme szülte amely e pondrót nem játszi hasonlat

megrögzítése végett hanem amiatt keresztelte e névre mert olyan eleven

állatnak nézte amelyet boszorkány lövelt az ember testébe.*) Ám ez a

balga hiedelem csak egyik része a tudatlanságnak.

Az a bárbár germán aki ezt a ,, latin" kifejezést a maga német-latin

"szókincsébl kicsiholta: bizonyára „velünkev"-t — rajtunkhízottat,

éldit — akart vele mondani, olykép okoskodva hogy: mit=),cum",
essen = ,;edere", daher Mitesser = c o m e d o. Azt persze nyilván nem
tudta a jámbor hogy a ,;Comedere" szót a római [aki pedig nálánál

alighanem jobban tudott latinul] régen megszerkesztette, ámde nem
,; mássalevés" -re hanem ,;megevés"-re értette.**)***) Eszerint hát a

„comedo" se jelenthet „velünkev"-t hanem csakis „falánk"-ot. Már-
pedig a ,;Comedo" nem esz meg senkit.

Ez a kétszeresen bárbár kifejezés — amelynek kotyvasztásaközben

szerzjének agyában nyilván megvillant a hellén „paraszita" is — egyéb-

kép mint „comédon" (komédón) és ,.comedo" (kamödóu) a francs és az

angol nyelvben szintén ott ékeskedik. Német fordítása, a Mitesser
[velünkev] —zamatosabban: Mitfresser [velünkfaló]****) — pedig

európai szerecseneink szókincsének egyik dísze. Értelmes magyar ember
e brbajnak két tisztes magyar neve közt válogathat; akinek ^úgy tet-

szik: [br-]atkáról, akinek jobban esik: [br-jtüszrl beszélhet. Ampersze
a ,,velünkzabáló"-t jelent ,;Mitfresser"-nek akár magasröpt költies-

ségével akár európaias elkelségével egyikük se vetekedhet ...
Az ismertetett módon kerítette az emberbe a boszorkány a zsábát

is. Hogy ezt a gonosz bajt min állat vagy egyéb holmi belövelésé-

nek tulajdonította a középkori „európai" : nem tudom. Csak annyit

olvastam róla hogy emiatt hívja a német — és példájára persze az

„európai" magyar — ma, a 20. százév hajnalán is Hexenschus s-nak

[boszorkánylövés-nek].

Hasonló értelmességet egyébkép az orvosi tudomány is tanúsított

amely — volt id hogy a járványos betegségek támadását a csillagok

hatásának tulajdonította. Hatás [zulus magyarsággal: „befolyás"] olaszul:

„influenza" (influenca). Ettl a tudományos babonától influe nza
nálunk ma is a lázasnátha [európaiasan : „náthaláz"] *****) amelyet a

mvelt olasz régóta „grippe"-nek mond******) így hívja követésével

a mvelt francs is.

*) Vájjon a boszorkány nem használt-e már ekkortájt e célra szórófegyvert [mitrail-

leiise-t (mitrájz-t)] : afféle „pondrószóró"-t?
**) így jelent „ennivaló "-t a francs „comestible" (komesztíbi) valamint a magunk-

gyártotta latin „comedentia" is.

***) A „Mitésser"-t pedig — ahogy tudom — „varus"-nak mondta.
****) Essen = [valamibl] enni [edere]. — Fressen [veressen] = [valamit] megenni

[comedere].
*****) Olasz neve nyilván úgy került az európai nyelvekbe hogy 1510-ben föld-

részünkön Máltából húzódott végig ez a csúnya betegség amelyrl tudósaink nem régen
azt hitték hogy ekkor elször látogatott el Európába ; ma azonban tudják hogy Parisban
már 1414-ben garázdálkodott. — Orosz náthának meg amiatt hívják mert 1782-ben
meg Oroszországból indult földrészünk végigsöprésének.

******) A grippe alighanem a délinémet „grippen" [greifen] szó ivadéka; hapedig
az : voltakép „belénkkapaszkodó"-t jelent.
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Már az ókori népeknél széltében elterjedt babona volt hogy az

elhunytak szelleme, ha alkalmas szertartással idézik, megjelen és idézje
kérdésére jövendt mond. A hellén tzt a bvészetet ;,nekromanteja"-

nak hívta. [Nekrosz == halott ; manteja = jóslat] Ennek "a kifejezésnek a

fordítása a német Schwarzkünstler [„feketemvész"] amelybe
azonban egy kis tévedés csúszott merthogy eredetijének els részét'

fordítója összetévesztette a latin „niger" vagy a spanyol „negro" szóval.

A „Schwarzkünstler" kifejezés tehát — amelyet ma szemfényvesztre
értünk — voltakép „szellemidéz "-t jelentett. Amikor már megvolt a

kifejezés, persze megértésére is törekedett a német. Nos ez sikerült is

olyképhogy a varázslatokat e kifejezés kedvéért két osztályba sorozta

aszerint hogy a varázsló jó [égi] vagy gonosz [földi] szellemhez fordult

segítségért. Az els esetben a varázslatot fehérnek, a másodikban feketé-

nek mondta. [Weisse und schwarze Magié.]

A kobalt-ot — amelyet más kövekbl legelször Brandt svéd
elemz [vegyész] választott ki 1773-ban — a bányásznép régente
— amíg mivolta ismeretlen volt — nemcsak haszontalan hanem káros

ércnek vélte. Emiatt nevezte el a manó [Kobold] nevérl kobalt-nak
és emiatt értett vele eleintén minden olyan' arsenicum- vagy kénszag
ércet amelybl nem lehetett fémet kiszorítani. Hübnernek [34. cikkem-
ben már említett] „Reales Staats-, Zeitungs- und Konversationslexikon"-a

is nagykomolyan jelenti ki róla: „Kobalt, eine giftige, ráuberische

Un art von Bergerzten, welche die guten Erzte verkürzt oder wild und
kait macht, von welcher viele glauben, dass sie das Silber [ J

verzehre, daher sie auch den Namen von den Bergleuten bekommen
hat." [A kobalt olyan mérges rabló-érc amely a jó ércet emészti vagy
megvadítja s lehti.*) Sokan azt hiszik róla hogy az ezüstöt [ |

megfalja; ezoktól kapta a bányászoktól nevét is.]

Egészen hasonló a története a jobbára kobaltos ércekben kénhez
kötve található n, i c k e l-nek amelyet Cronstedt svéd ásványtudós ismert

meg r754-ben.^"Ezt meg a svéd bányászok ajándékozták meg a maguk
nemzeti manójuk nevével, e gonosz emberke incselkedésére magyarázva,

hogy nickelt rejt [e. : nickel-tartalmú] rezes ércbl sehogyse tudták

a rezet kiolvasztani. Honi nyelvünkön „nikó"-nak hivhatnók.

A resedá-nak Rómában az a híre volt hogy a testen támadt

daganatot hamarosan szétoszlatja, ha az ember rárakásaközben a gyógyító

hatásához megkívánt bvös mondást elrebegi. Ebbl a bvös mondásból
szakadt ki a „reseda" szó amelynek mintj latm „resedare" ige paran-

csolójának jelentése: „csillapítsd!" E babona — úgy látszik — Róma
pusztulása után is sokáig uralkodott. A rezedáról Pariz Pápai latin

szótára is azt mondja hogy: „egy Olaszországi f, melytl minden
daganás meg-száll és apad". A latin „serpens" [kígyó] szótól származó

s e r p e n t i n amiatt vált a kígyók nevévé mert a régiek — amínt

Plinius írja — azt hitték róla hogy a kígyó marását gyógyítja.

Az ametiszt [hell. : amethüsztosz] meg a babona szerint az iszá-

kosságtól óvja meg viseljét; ezt fejezi ki neve is. [A= nem [ methüsztosz
= részeg.]

"~

*) Nyilván emiatt nem olvad meg.
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Tudós szemmel egyébnek mint babonának nem tekinthet a régiek-
nek az a hiedelme se hogy az azbeszt „elpusztíthatatlan" merthogy
ilyen tulajdonságú terme nincs földünkön. Ily magyarázattal sorozható
hát neve a babonások közé, merthogy ez az igazi jelentése, nempedig
,; eléghetetlen" — mintahogy a német földgömbön tanítják.

A germán nép regéje szerint a tündérek [elf-ek], amikor tejet, vajat

vagy tejfölt akartak csenni, pillangó alakját öltötték. Tejföl csehül:
.,smetana". Tle ered az ugyanezt jelent osztrák és oberschlesien-i

„Schmetten", ettl pedig a pillangó német neve: a Sch m etter 1 ing
és fordítása: az angol butterfly (batörfláj — „vajlégy") amely nálunk
mostanság hol mint Long és Belasco érzelmes színmvének hol mint
Puccini szépenírt dalosjátékának címe hol mint divatos esticsokraink

neve röpköd idestova.*)

*) Nyilván ez a germán rege kapcsolja a mi „pillé"-nket és ,;pillangó"-nkat is a

tej pilléjéhez, — tehát nem a tej pilléjének a neve származik a pillangóétól mintahogy
nyelvtudósaink fordítva magyarázzák.



38. cikk. Tökéletlen magyarázatok.

Vannak szavak amelyek jelentésének keletkezését magyarázat nélkül

megértjük. Másokéra — amint láttuk — könnyen következtethetünk

hol korábbi jelentésükrl vagy alakjukról hol velüíc rokon más szavakéról.

Akárhány szó azonban — amint szintén láttuk — a veleértett fogalom
természetes fejldésének hosszú láncolatán végighaladva tett szert mai
jelentésére ; mások vaskos tévedéstl vagy pajzán ötlettl jutottak hozzá.

Amikor ily esetben nem akadunk útraigazító történeti adatra, a

jelentés titokzatos átalakulásának kiderítését csak találgatással kísérel-

hetjük meg amelynek eredménye lehet meggyz, lehet szellemes, arra

azonban hogy igazságként szerepeljen, nem pályázhat.

St megesik akárhányszor hogy amit történeti valóságnak ismertünk
meg, valamely ujonan kiderített adat világától légbefoszlik. így péld.

a francs vaudeville (vodvilí) kifejezést amelyet a német földtekén

a sehol meg nem található „Val de Vire" (Valdví^^) francs helység

nevétl szokás származtatni, úgy mondva hogy itt költötték legszapo-

rábban azokat a pajkos dalokat amelyre e kifejezés eleintén értdött,—
a francs mindmostanáig a ,;Vaux de Vire" szavak összeolvadásának vélte,

merthogy az imént említett pajkos dalok szerzje, Olivier Basselin a

Normandie-ban elterül Vire helység határában, a „les Vaux" domb
tövén lakott.

Nemrég azonban a francs két olyan régi dalgyjteményre akadt

amelynek a címe menten elsöpörte eddigi magyarázatának a tekintélyét

:

az egyiket amely 1561-ben Lyonban jelent meg, Allemand Layolle

szerkesztette s címe: „Chansons et volx-de-ville" , — a másikat, Jean

Charles Devoine gyjteményét 1576-ban Parisban adták ki „Recueil

des pius belles et excellentes chansons, en forme de voíx-de-vllle, tirées

de divers auteurs" címmel. E címekbl pedig az tnik ki hogy e

dalokat nem ,;Vaux de Vire"-nak hanem ,;VOÍx-de-ville"-nak [városi

hangok-nak] hívták. [Az a szinmfaj egyébkép amelyet az irodalom-

történet „vaudeville" néven emleget — a dalos színm — Francs-

országban rég divatját multa. Ma a francs a „ vaudeville "-t bohózatos

színmre érti.)

Még kevesebb érték rejlik persze olyan magyarázatban amely puszta

fatálgatás eredménye. Vájjon ki fogadna el péld. szentírásnak olyasféle
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— bár ügyes de történeti alap nélkül kelt — kalandos magyarázatot
mint péld. hogy a mi bitang szavunk kóborló német mesterlegények
„bedank' [mich schön]" — „köszönöm [szépen]" — mondásából sza-

kadt ki, noha e megfejtés épen okozatosság híján levnek nem mond-
ható? — vagyhogy a kocsonyát jelent francs aspic (aszpik) a hellén

,;ászpisz"-tól*) ered, noha szó se fér hozzá hogy hideg nyirkosságuk
teremt köztük valamelyes hasonlóságot?

Amikor valamely jelentés keletkezésének határozott megállapítására

nincs alkalmas történeti adatunk, gyakran megesik hogy ilyes szónak
többféle magyarázata támad.**)

így péld. a hellén p ü r a m i s z [gúla] szó eredetét sokan az egyiptomi
gúlák si afri¥ai nevében keresik; mások a hellén „pürosz'' [búza]

*) Régente : szemüveges kígyó, ma [Linné elnevezése szerint] rajtakívül : vipera is.

**) Gyakran elfordul ez egyébkép olyankor is amikor valaki kész történeti magya-
rázat ismerete nélkül okoskodik.

így eshet aztán meg olyan furcsaság hogy a német eredetinek vitat akárhány olyan

francs Kifejezést amelyet gazdája idegen eredetnek tud. Ezt mveli péld. a gamache
(gámás) szóval amikor a .,jambe" (zsaoíib — lábszár) hajdani alakjától, a .,gambe"-tól

származtatja, holott a francs ré'gen megállapította, hogy a spanyol „guadamacil"
[guadames-i sajtolt kecskebr] szótól ered. E magyarázatok" közt pedig amiatt esik

könnyen a döntés mert a francs a magáét kifejezésének történeti fejldését elénktáró

adatokkal támogatja, a német pedig azt se tudja mi a ,;
gamache", nem is szólva róla

hogy az igazi „gamache" nemcsak az alsó lábszárat [a MJambe"-ot] hanem a fölsnek
fa^.cuisse"-nek] javarészét is borítja,"^ meghogy az «ache" képzvel nem szokás ilyes-

mödorú szavakat alkotni.

Node akadunk a német vendégszótudomány ingoványos talaján ennél sokkal cifrább

í;tudományos" magyarázatokra is.

Bizonyára nem nagy dicsségére válik péld. a híres német alaposságnak az a tudo-

mányos magyarázat amely szerint a francs R a b o^u c h e^ ,;Rabouge" oder „Rapouse"
szót [»verdeutscht wohl auch „Rappuse" ^Mér' „"Rapuse" genannt«] : 1. „rablás"ra,

2. ,;kártyajáték"-ra kell érteni, mégpedig azért mert a latin „raptus", szóból ered amely
„Raub"-ot [rablást] s így «Ráuberspiel"-t [rablójátékot] is jelent. így a német.^*) Ha
ennek az egetver tudománynak egy kissé az elevenjére akarunk tapintani, legelször
tudnunk kell hogy nemcsak a „Rappuse" és „Rapuse", hanem az imént említett egész

;.francs" szópereputty egytl-egyig „ferdojcsolás", merthogy ilyen szavak épenség-

gel nincsenek és soha nem voltak a francs nyelvben. Azt a kártyajátékot amelyet a

német e „francs" neveken emleget, a francs „grabuge"-nak („grábzs"-nak) hívja. Ennek
a szónak pedig semmi köze a latin „raptus"-hoz, merthogy az olasz „garbuglio"

(gárbullyio) szótól ered amely ugyan voltakép „pörpatvar"-t jelent, ez si jelentését

azonban ugyancsak meg kell enyhítenünk, hogy a francs alakjával értett társas kirakó-

[réussite-] féle ártatlan szórakozást hozzákapcsolhassuk.
A tudálékosság bandzsal szelleme lengi át azt a nyakatekert magyarázatot is

amellyel egy német nyelvcsibor az olasz a g g i o (ádzsio) — nálunk : ázsió) szó jelen-

tésének megokolására törekszik, ugy mondva Tibgy [a francs wá son aise" kifejezéssel

együtt a hellén „ájziosz" (boldog) szótól ered] „a suo agio" mondásból szaKadt ki

amelynek jelentése : „kényelmesen", „könnyen" ;***) — a könnyüséghez [Bequemlichkeit-

hoz] kapcsolódó „kellemesség"-bi [Annehmlichkeit-ból] pedig — okoskodik tovább

„tudós"-unk — mintegy magától bontakozik ki a „haszon" [európai magyarsággal

:

„elny"] és a „ráfizetés" [európai magyarsággal : „felpénz"] fogalma. — Pedighát az

„aggio" jelentésének igen-igen egyszer a magyarázata. „Aggiungere" [francsul

:

„ajouter"] := hozzákapcsolni. „Aggio" [francsul: „ajouté"] tehát: hozzákapcsolt, mert-

hogy a ráfizetés ahhoz amire lorténík, odaka'pcsolódík. Magyarán: „járulék".

Igazi jelentésének ismertetése mt. I. szótáramban.
*^) Van azonban ezenkívül olyan német magyarázat is amely a „Rapuse"-t cseh

szónak nyilvánítja.
'*') A zenében használt adagio jelentése se: „lassan", hanem: „kényelmesen".
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származékának vitatják, merthogy a hellén így hívta halottjainak áldo-
zott gúlaalakú süteményeit is; erre azonban az elbbi nézet hívei azt

mondják hogy a süteményre ragadt a „püramisz" név hasonlóvolta révén.

Az am Illet [bvöskincs] eredetérl is kétféle nézet hívei vitat-

koznak. Vannak akik az arab „hamala" [viselni] szó ivadékának mondják,,

mások a latin „amolfri" [elhárítani] igétl származtatják.*)

A Mncs b r o n z e (bronz — sárgaréz, barnaréz) szót — számos más
képtelennél Icéptelenebb magyarázatot nem említve — némelyek a közép-
kori latin „aes Brundisium"**) [brundisiumi***) érc] kifejezés második
szavából, mások a szintén latin „auruntium" [silány arany] szótól szár-

maztatják amely utóbbi az „avrunzo" és „avronzo" alakokon végig vált

késbb az olasz „bronzo"-vá, a francs „bronzé" eldjévé. Hogymost e
megfejtések közül melyik a helyes, amiatt nehéz eldönteni mert nem
tudjuk biztosan, vájjon az „aes Brundisianum" valósággal ilyesféle érc

volt-e, ámbár viszont mellette szól hogy a^ középkorban a sötétbarna-

szinú sárgarezet. — amelyet a magunk nyelven bízvást mondhatnánk
^arnaréz"-nek [ha akarnók, akár a „bronzé" változatának érezve] —
latinul ,;bruntus"-nak hívták.

Az olasz car n evale [vigadás] számos magyarázata közül a leg-

kornolyabbak : 1. hogy az Isis tiszteletére Rómában rendezett ünnepi
meneten szerepl hajóskocsi [hajót hordó kocsi], a „carrus naval is"nevé-
bl alakult,****) 2. hogy a szintén latin „carnelevamen" [a hús elvétele]

szó ivadéka. — A nagyközönség körében leginkább elterjedt azamagya-
rázata hogy a „caro, vale" [Isten veled hús!] mondás eggyéforradása

[merthogy régen húshagyókeddet jelentett], épen nem érdemel figyelmet.

Sokmindenféle megfejtéssel igyekeztek a fiasco szónak világszerte

elterjedt képes jelentését is megmagyarázni. "E kísérletek közül a leg-

tetszsebb az a történet amely szerint volt valaha az olasz mulató-
közönségnek egy dédelgetett bohóca aki mókáival sok ders órát

szerzett híveinek; ámahányszor hóna alatt palackkal lépett a színre,

mindig kudarcot vallott ötleteivel; íg;y vált aztán a „fiasco" [palack]

— úgymond e mag^^arázat — a sikertelenség megtestííojévé.

Számos légblkapott megfejtése gyülemlett össze a marcipán
szónak is. A legegyszerbbnek és legismertebbnek, améTy szerint a

veleértett mandulástésztát egy Marzo nev olasz gondolta össze s így
jutott a latin „Marci panis" [Marzo kenyere] szavak összeforrásával

keletkezett nevéhez, a tudomány régen hátát fordította. Ma a tudósvilág

azt a magyarázatát veszi legkomolyabban hogy hajdan „marzapán"
néven egy Krisztusz Urunk ülképével díszített pénzdarabot hívtak; e

*) Latin alakja, az „amuletum" már Varró és Pliniiis munkáiban elfordul. Latin

eredetér~avval is szokás támogatni hogy mint „amolimentum" is szerepelt ; áinde ez

lehetett puszta átfajulás.

**) Talán : „Brundisianum" ? — tisztelt ,;tudós" uraim ?

***) Brundisium ma : Brindisi.
****) Merthát a carnevale si eredete Egyiptomba nyúlik vissza ahonnan a hellén

„bahanáliá"-ján sa római „lupercaliá"-ján és „saturnaliá"-ján át szállott tovább a keresz-

ténység korára. [Római hagyomány az álarcos mulatság is.] Olaszországban eleintén a

vigadás egész idére [tehát a vízkereszttl hamvazószerdáig terjed idre] értették

;

késbb azonban jelentése a hamvazószerdát megelz 3—8 napi idközre korlátolódott

amelyen az olasz a következ negyvennapos böjtért igyekszik elre kártalanítódni.
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kifejezés pedig alighanem az arab „mauthabán" szótól ered amelynek
jelentése: „az ül király"; ez idmultán valahogy egy folyadékmértékre
csúszott át, a marcipánra pedig olykép ragadt át hogy ekkora dobozok-
ban került Cyprus szigetérl földrészünkre.

Három különböz megfejtésérl tudok a dominó szó játékra értett

jelentésének is amelyek közül a legegyszerbb az a -német magyarázat
hogy az válik benne ,;úr"-rá [olaszul: domino-vá] aki leghamarább
túladott lemezein. Németet vall gazdájának az az erltetett magyarázat
is hogy azért hívják domino-nak mert lemezei olyan feketék mintha
fekete lebernyeget [;;domino"-t] *) öltöttek volna.

A francs már sokkal elmésebben kísérli meg a megfejtést. A 6. száz-

évben megesett hogy két bús barát egy benedekeskolostor fenyít zárká-

jában kegyetleníil unatkozott. ímhol egyiküknek egy gondolat villant

meg agyában. rével hozatott egy csomó krétát, vékony lemezekre
vagdalta, tintával fekete pontokat pöttyögetett rájuk, aztán megfelezte
ket fogolytársával és kirakta az els — dominó-lemezt amelyhez
játszótársa ugyanannyi-pöttyöst illesztett. Kiszabadulásuk után néhány
nap múlva már a kolostorban a perjeltl a kapusig mindenki az uj

játék rabja volt. — Aki pedig munkáját legelször végezte el [akinek

legelször fogyott el a lemeze] : ^„Benedicamus Dominó" [Áldjuk
Urunkat] szavakkal fohászkodott az Ég Urához — mintahogy a fogadal-
mas minden munkája befejeztével szokta. Ebbl a mondásból ragadt aztán

a játékra a „dominó" név. Lehet hogy így történt. Lehet hogy máskép.
A dominó egyébkép a társasjátékok közül épenséggel nem egyedül

szerepel a regél nyelvtudomány illatos mezején. Találkozunk ott több
jó ismersünkkel is. A legkapósabb közülük bizonyára a tarok amelyet
épenséggel öt nyelvbl és — a veleértett kártyajátékkal együtt —
ugyanannyi hazából származtatnak, mégpedig:

1. Egyiptomból. Ennek a véleménynek a hívei szerint a játék neve
a ,;ta-rog" [királyok útja] vagy „ta-rosz" [a kezdet könyve] szavaktól
ered [emezektl, mert a tarokkártyákon látható képek — úgy mond-
ják — a teremtés történetét ábrázolják].

2. Perzsaországból ahonnan az arab hozta Európába.
3. Portugálból ahol maga a játék egy Tarocco nev híres kártyás-

tól, a három „honneur" pedig egy alger-i hírhedt rablóbanda három
tagjától, Skiz, Monguez és Pacato haramiáktól örökölte nevét.

4. Francsországból ahoL régente „jeu de tarots"-nak**) hívták, ma
pedig „tarot" (táró)***) néven ismerik.

*) Ehhez a jelentéséhez a wdominó" szó úgy jutott hogyr régente télen ilyes ruhát
visdt a papság amelyet a néJD a „domini" [urak] névvel tisztéit meg." [Vájjon nem a
„servítorés Domini" — az Úr szolgál — kifejezésbf szakította ki?]

**) Ehhez a kifejezéshez bizonyára csak meseképen fzdik a tarok nevének az a
magyarázata, hogy a hozzá használt kártyán hajdan „halálos tánc"-ot [e. : „haláltánc'-otj
ábrázoló jelenetek díszelegtek. Régente volt id amikor nagyon kedvelték az ilyen képeket
amelyek különféle alakú csontvázzal összefogódzva sírjukhoz táncoló emberi alakokat —
„tarot"-kat (táro-kat) — ábrázoltak.

***) >,Tarot"-nak mondja a francs a kártya hátsó oldalának szabályosan pöttyögetett
mintázásáfls. 'Nyilván tévednek azonban akik a játék nevét e mintázásétól származtatják
mert a játék^ neve — amint látni fogjuk — nyilván olasz eredet és sokkal valószínbb,
hogy e mintázás kapta nevét a játékétól. — A ,;taroque" (tárok) szót Francsföldön csaló

kártyás titkos jelzésére értik.
"""

Toldy: Varázsront. 20
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Hogy a tarokjáték nálunk használt mesterszavainak számottev része
francs eredet, megdönthetetlen igazság.

így péld. a skiz, monde és pagát, a négyes tarokban pedig kívülük
a négy király együttes megnevezésére használt honneurs (onr)*)
és fajai: a) a^Jiárom elbbi elvitelét jelz tous les trois (tu lé

troá — ,/mindahárom"), — b) sl négy utóbbiéról mondott tous les
quatre (tu lé kát — „mindanégy") — c), a valamennyiük elvite-

lére értett tous les sept (tu lé szét— ,;mindahét") megannyi francs
szakkifejezés.

A huszonkét ütnek [taroknak] — amely a hagyomány szerint a

papok varázslatának ugyanennyi nagy rejtelmére emlékeztet — 'a francs

mindnek külön-külön nevet adott.**) Mi azonban csupán a XXI-esnek
a nevét, a monde-ot (mónd-ot) használjuk közülük.***)

Ezek a francs elnevezések azonban korántse rekesztik ki annak a

lehetségét hogy a tarokjáték si hazája

:

5. Olaszország. St erre mutat — úgy látszik — a neve is amely-
nek olaszos alakja: a „tarocchi" (tárokki) alighanem a wtaroccare"

[zsörtöldni] szótól ered.

Könnyen elhihet hát hogy olasz szót vall sének a XXII-esnek
nálunk elterjedt neve: a skíz is amelyet vannak akik a „scusare"

[mentegetdzni],****) vannak akik a „squisito" [kiváló] szó csonkított

alakjának néznek; ám én e származtatásoknál okosabbnak vélem azt a

harmadikat amely a »skiz" eredetét a ,;Schizo" (szkízo) szóban keresi,

amely „ ficamodott" at, ,;félszeg"-et jelent, merthogy e jelz a XXII-esen
látható arlecchino-ra épúgy ráillik mint a XXII-es másik közkelet
neve: a',;matto" [bolond].

*) wHonneurs"-nek azért hívják ket mert az ellenfél a játékbeli fizetségtl külön
díjazza 'Ihonoráljaj együttes elvitelüket.

**)így péld. az l-est [a pagátot] „le bateleur"-nek [szemfényvesztnek], a XVII-est

»rétoile"-nak [csillagnak], a XVId-ast „la lune"-nek [holdnak], a XlX-est „le soleil"-nek

[napnak], a XX-ast „le jugement"-nak [ítéletnapjának], a XXI-est „le monde"-nak [világ-

nak], a számozatlan XXII-est [a skizt] „le fou"-nak [bolondnak] hívja.

***) Téved tehát aki úgy vélekedik hogy a XXI-esnek ezt a nevét a német „Mond"
[hold] szóból francsosítottuk meg. E név egészen odaülik a XXI-es kisebbrend szom-
szédjainak a nevei közé amelyeket elbbi jegyzetemben ép ennek a kiderítéséért

soroltam el. Kétszeresen téved azonban aki e tudálékosságának fitogató szembeszökke-
nése végett a német „Mond"-ot rövid „o"-val és orrhang nélkül ejti, merthogy ez is

csak a délinémet tájszólás szerint cseng ígyen. Szabályos német kiejtése alig különbözik
a francs „monde"-étól. Merthát az „n" bett a francs nem puszta kényeskedéskép
[e. : „affektációból"] mondja az orrán át. Tessék csak a magunk „lemon'd" szavának az

„b"-ját megnyújtva kiejteni : a végén hogy siet föl legott orrunkba az „n" bet ! Avagy
tessék megnyújtani a mi „roppant" szavunk „a« vagy a mi „szentül" szavunk „e"

hangját : vájjon „n"-jük nem kívánkozik-e észrevétlenül mindjárt az orrunkba, akármint

a francs „entente" (aofitaofit — egyetértés) akármint a „ceinture" (szeöfitr — öv)

szóban ? St szinte elébezöng az o és ö hangocska is [persze csak amikor az „n" után

mássalhangzó következik.] Az orrhang tehát francs magaféleségnek voltakép csak szó-

végén mondható; mássalhangzó eltt olyan természetes jelenség amelyet más nyelven

nyilván csak amiatt nem veszünk észre mert az „n"-nek hosszú hangzó s mássalhangzó
közé ékeldése sokkalta ritkábban fordul el.

****) Nyilván merthogy mindent üt. Ugyanily okoskodással származtatják egyébkép a

francs „excuser" (ekszküzé — bocsánat !) szótól is. [A német alighanem emiatt hívja

„Sks"-nek.] Ez azonban amiatt nagy tévedés mert a francs — amint láttuk — a

XXII-est „le fou" néven ismeri.
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Nyilván olasz eredet a mi __£agát-unk is amelyet persze nálunk
mindenki a ,,pagare" [fizetni] szö'tól származtat merthogy a tallyán

martokon sz"efzett szókincsének ez egyik legrégibb gyöngye, aztán-

meghogy a pagát tetemesen élénkíti a játék üzleti forgalmát, akár elfog-

ják a végén [amit szintén az olasz u 1 1 i m o szóval szokunk kifejezni]

akár nem. Ez a népies íz magyarázat azonban nem nagyon döfi az

igazságot, merthogy Veneziában és Milanóban
—

'Olaszországnak ama
két városában ahol legbuzgóbban mvelik a tarokot — az l-est »bagatt"

néven szokás emlegetni. Ez a szó pedig a ;,bagattella", venezlai' táj-

szólás szerint „bagatela" [pojáca; haszontalanság] rövidítése.

HatározottarT olasz eredet a míjkárt szavunk, az olasz „scarto"

németes alakja is [francsul : _écart (ékár) — mindegyikük j latin „ex/'

(ki) és ,;Carta" (lap) kapcsolatából], amelynek jelentése: selejtje, rossza;

fnínt cselekvésé: selejtezés, félretétel, valamint a német földtekén

V o 1 a t-tá ferdített „volta" [voltakép: „forduló" — végigütés; „jégesd-

nek is mondhatnókf.
A tarok szakkifejezései eredetének megállapításánál bizonyára még

nehezebb dolog annak a kérdésnek az eldöntése hogy vájjon hol rin-

gott hajdan e játék bölcsje. Hiszen határozottan annyi sem állapítható

meg, földrészünkön gondolták-e össze vagypedig — amint sokan
mondják — valahonnan Ázsiából került el. Bizonyosnak az e kérdésre

illetékes tudósvilág csupán azt fogadta el hogy földrészünkön ez a leg-

régibb kártyázójáték, hogy itt az olasz játszotta legelször s hogy tle
terjedt tovább Francsországba, innen Németországba. Ezt a történeti

valóságot pedig mi kiegészíthetjük avval hogy hozzánk meg Német-
földrl került— ott összevissza kevert és torzított mesterszavaival együtt.

Ma alighanem nálunk legotthonosabb ; Olasz- és Németföldön csak

itt-ott játszszák; Francsországban pedig alig ismerik.

Annyi bizonyos hogy viszontagságos története s nálunk díszelg
zagyva szakkifejezései valamennyi játék közül a „legnemzetközibb"-bé
avatják. Alkalmasint ezért kedveljük annyira.

Jelentségét egyébkép nem szabad kicsinyelnünk. Homéroszért
csalThét város versengett. A tarokért 7- amint játjuk .— öt ország . . .

Sokmindenféle egymással ellenkez történeti adat nehezeti meg a

p o 1 si hazájának a megállapítását is. Firduzi perzsa költ szerint

nazajabeli si lovasjáték amely „csaugán" néven Perzsaföldrl terjedt el

egész Középázsiában. Földrészünkön — úgy mondják — már Comnenus
Emánuel császár játszotta a 12. százév derekán. Ám alighanem feledésbe

merült idvel, ha játszotta is, mert korunkban az angol honosította

meg földrészünkön. Nyilván tisztjei hozták hazájukba, egyik forrás

szerint Hindusztánból ahova 1864-ben került, mások szerint Tibetbl.
Az utóbbi állítást valamennyire támogatja az a körülmény, hogy tibeti

tájszólás szerint „pulu" labdát jelent tehát a játék nevét is találóan

magyarázza, merthogy a polo-t fagolyónak apró fürge lovon hosszu-

nyel kalapáccsal való hajtásával szokás játszani, a labdarúgáséhoz
hasonló szabályok szerint; vizén, jegén meg görgkorcsolyán nyilván

csak az angol kezdte mvelni.
Hogy egyik-másik saját külön nemzeti szómagyarázat min cso-

dásnál csodásabb mesét ereszt szélnek olyan szavakról amelyek tör-

20*
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ténetét a kutató nyelvtudomány régen eldöntötte, érdekes példájára
bukkanunk a^franes canapé [nálunk: kanapé —_karospad] jelenté-

sének ama spanyol megfejtésében amely szerint Spanyolországban
hajdan heverszék-[chaise-longue-]féle bútordarabot jelentett, neve pedig
„can al pie" [kutya a lábnál] alakkal keletkezett, merthogy a vele

értett pihenszék épakkora volt hogy egy rajta hever n lábánál egy
kutya is elfért. Hát én nem tudom, voltak e Spanyolországban való-
sággal ilyen mértékre készült nyujtózkodószékek ; azt se tudom vájjon

amikor meghízott az a kutya amelyik „épen" elfért, rajta a széket vagy
a kutyát dobták-e ki? Azt azonban tudom — szakbeii munkákban
bárkimás is megtalálhatja — hogy hellénül „kónópsz" legyet, —j^kónó-
pejon" pedig légyfogó hálót, majd ilyennel szerelt kerevetet jeíentett,

„cánapé"-vá francsult alakját pedig ma világszerte kutyátlan karos-

padra értjük.

Nem kevésbbé érdekes történettel magyarázza az angol a szerinte

nála termett francs b illard (bíjáf) szó történetét.

Voh egyszer hi nem volt egy Bili nev zálógházas akinek életé-

bl két nevezetes dolog érdemel említést; az els, hogy a nevét úgy
ejtette ki amint írta [emiatt bizonyára nem egy honi „európai" nem
hiszi el angol voltát]; a második, hogy amikor ideje megengedte,
asztalán három golyócskával szórakozott olykép hogy rfjével ide-oda
tologatta ket. Ilymodon találta ki az asztali tekézést amelyet róla s

rfjérl neveztek el „Bill's yard"-nak (Bilz já^d — Bili rfjének). — így
az angol.

Francsországban a „biliárd" séül magyarázóinak legnagyobb része

a „billart" (bíjá'') szót híreszteli amelyet a francs eleintén a tekéz-
botra értett. Ámha e magyarázat helyes volna, egészen jól odaille-

nék az imént ismertetett angol történet folytatásának. Larousse szerint

azonban nyilván a latin „pila" [labda] szótól ered „bille" (bíj —
golyó) származéka';" ámde Larousse, amikor ezután elmondja hogy a

tekéz golyót csak a 17. százév óta hívják „bille"-nek [azeltt „boule"

(bul) volt a neve], meghogy a tekézést Francsországban a 15. százév

óta mvelik, adósunk marad annak a magyarázatával hogy vájjon két

százévig nem volt-e neve a játéknak avagy min más neve volt ? Enélkül

pedig bajos megértenünk, a golyótól hogyan örökölte ujonszült nevét

kétszázéves korában?
Akadnak egyébkép akik a játékot — amelyet mi egyszeren „teké"-

nek vagy „tekézés"-nek hívhatnánk*) — Olasz-, akadnak akik Spanyol-

földrl származtatják. [Osztrákországban és nálunk a tekézbotot —
amelyet röviden „lódító" -nak vagy francs nevének, a „la queue"-nek
(Iá k-nek) himnemvé változtatásával „lök"-nek nevezhetnénk— ma is

spanyol nevén szokás emlegetni, ámpersze taco (tákó) helyett „mit

weichem t", tehát „dákó"-nak.]

Node a legnagyobb erlködést valamennyi nemzet közt a német
viszi véghez hogy a maga szegényes si szókincsébl gyártson söket
az egész világ minden homályos eredet szava számára s evégre tele-

*) A kuglizás-{ mondhatnók akár „bábozás"-nak akár „guri"-nak. [„Kuglipálya" :

guriró, — ;; kuglitársaság" : gurizótársaság, — „kugligolyó" : gurigolyó.]
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szórja a nyelvek tengerét szalmaszálakkal, hogy beléjük kapaszkodva
az dús »Wortschatz"-cából elcsentnek bélyegezze az ujdon nyelvek
minden kétséges és számos kétségtelenül más származású kifejezését.

Kiváltkép alkalmasnak kínálkoznak a német sgyártó szóipar tevé-

kenységéhez a keletrl elkerült szavak, péld. a^erzsa „droga" [illat,

zamat] szótól ered olasz d r o g a s francs d r o g u e (drog — kétszer *)

amelyet'^X'sTkföldi német nárögt" [németalföldi nyelven : „droogh" —
száraz] szótól származtat, úgymondva hogy voltakép ,;Szárított fü"-vet

jelent, — avagy a_török derbán Lkapus] szótól ered darabont-unk
amelynek Olaszföldöri „trabante"-vá vedlett alakjáról azt regéíí hogy a

maga ,;traben" [ügetni] szavának a román ,;ante" képzvel összekap-
csolt származéka.

Sokmindenféle találgatással igyekeznek korunk nyelvtudósai a mos-
tanság legsrbben britföldön szerepl hurrah eredetére is fényt

vein í. Egy tekintétyes francs forrás a török ,;Urranakk'' [öld meg!]
mondástól származtatja, úgymondva hogy amikor régente a padisáh
az h jenicseri-jét megszemlélte, ez evvel az üvöltéssel igyekezett

urát mészárló kedvérl meggyzni; a jenicseri-tl aztán eltanulta az

orosz, tle az angol. Mi seinknek tudtommal történeti adatokkal is

igazolható harcolókiáltásától, a ,.;hujrá "-tói erednek véljük. A német
pedig a maga "buzdító „hurr"-ja megtágult alakjának híreszteli amely
»hurre" alakkal Bürger ,;Lenore"jában is szerepel: „und hurre hurre
hop hop hop ging's fórt in sausendem Galopp". Az ,,hurr"-ja azonban
nagyon könnyen származhatott a mi ,;hujrá"-nktól amelyet Merseburg-ig
eleget hallhatott mokány eldeinktl.

Nagy örömmel ismer a maga „Suppe"-jára [leves-ére] a francs

souper (szupé — vacsora) kifejezés törzsökében is, kiválthogy — úgy-
mond — a veleértett étkezés jobbára levessel kezddik. Pedighát a

„souper" aji£hanem a kolostorokban ejterjedt latin „subvesper" [alkonyat-

utáni] kifejezés ivadéka amely a soubvesper, soubper és soupper alakokon
át egyszersödött „souper" -vá.

Ez a világnémetesít [alldeutsch] szellem nyilvánul meg avval a

kísérletévéíls amellyel az angolJo a s t (tóuszt — [ráköszönt ; e. : pohár-
vagy fölköszönt]) szót a némef „Stosst an!" [Koccintsunk!] kifejezéstl

származtatja, holott a ráköszöntés olyan si angol szokás amelynek
egész nemzeti regeköre van, a „toast" szó pedig — amely az „aszalt"-at

jelent latin „tostus" melléknév ivadéka **) — voltaképen pirított kenyér-
szeletet jelentett, amelyet a szóló a maga borral felt serlegébe dobott, ezt

végigjáratta az egész társaságon s visszaérkeztekor a beledobott szelet

elköltésével kiürítette.

Ám viszont olykor az is megesik hogy a német a maga tsgyöke-
res germán szavának a gyökerét keresgéli olyan idegen nyelvben
amelyhez épen nincs köze. így péld. akárhány német tudós esküdött
rá hogy az Gr af-ja a hellén „grafeüsz" [másoló; f.: irnok] szótól

ered, merthogy Byzantiumban a "gfáfeüsz a frank királyoktól meg-
honosított elkel udvari tisztet jelentett. Pedighát alighanem az ónémet

*) Irtárban kapható orvossággal szemben : olyan szer amelyet csak készen szabad
árulni.

**) Torrere = aszalni.
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,;Geraf" [ma : Gefáhrte — kísér (nyilván a fejedelemé)] volt az se
az ,;öraf"-jának amelyet bizony rajtunk kívül tle senki se kapko-
^M át a maga nyelvébe, hanem a veleértett méltóságot a többi
európai nyelv a szintén ilyesmit [társat] jelent latin „comes" szónak*)
nyelve szelleméhez idomított származékával fejezi ki.**)

Sokmindenféle „történeti " magyarázata kelt szárnyra aMatschaker-
hof néven ismert wieni szálló nevének is. Mi hol a „Matskássy" hol
a „Csák Máté" [Matth. Csák] névtl származtatjuk. Csengése szerint

egyik megfejtése épügy lehet helyes mint a másik. St a wieni koma
rajtuk kívül ismeri más magyartárgyú magyarázatát is, úgy regélve
hogy amikor benne hajdan Mátyás király hívei titkos megbeszéléseikre
összegyltek, a fogadós mást nem bocsátott közéjük mint aki arra a

kérdésére hogy: „Mikor érkezett az úr?" — a „Ma csak" szavakkal

felelt. Ám a wieni mindé regéket csak ismeri, elhinni azonban nem
akarja ket, merthogy szívesebben esküdözik annak a szája ízéhez

jobban ill negyediknek az igazságára hogy szállója egyik régi, el-
kel vendégétl, Ritter Hans Matschaker-tl örökölte nevét. [Ennek a

mesebeli úrnak a neve azonban olyan gyanúsan cseng hogy az ember
akaratlanul arra gondol vájjon nem egy személy-e a mi Matskássynk-
kal?] Ám legnagyobb örömét olyan avatatlanon leli akit — merthogy
még nem ismeri — sikerrel ugrathat következ történetkéjével:
— Ja; wissen S', ds kummt halt daher, dass d' Leüt beim Grund-

baun amal a grossmáchtige eiserne Kisten g'funden habn, und ds
war Ihna g'steckt voll mit Matschackerln ! [Hát kérem, ennek az a

története hogy az alapozó napszámosok munkájukközben rengeteg
ládába vágták a csákányukat, ez pedig teli volt macsakkerlival.]

Ha a hallgató e magyarázattal megelégedve olyasmit felelne hogy:
= Ei, Potztausend ! Ist das interessant ! [Ejnye, a teremfáját ! Igazán

nagyon érdekes!] — a wieni komát lepipálná. Ámde a jámbor idegent

kíváncsisága további kérdésre ösztönzi

:

= So, so, und was ist denn eigentlich: ein „Matschackerl" ? [Ejnye

no. De kérem, mi hát voltaképen az a „macsakkerli" ?] — amire

elmaradhatatlan válaszul azt a ravasz feleletet kapja hogy:
— Na, schaun S', ds weiss halt ka Mensch. [Hja ezt már, kérem,,

senki se tudja] ...
Az apaság dicsségéért vívott harcok közt az ember, szinte hihetet-

lennek gondolná hogy olyan szó is akad amelynek a szerzségét senki

sem akarja magára vállalni.

Bizony nem nagy lehet a becsülete se francs se német földön a

*) A „comes" szó mint a «con" és „eo" [vele és men] szavak kapcsolatával képzett

fnév remeklatin nyelven „együttmen"-t, tehát : Mkisér"-t, »társ"-at jelentett. A közép-

korban pedig a császár kísérjére, udvarának tagjára értették. így vált udvari méltóság

kifejezjévé, péld. : comes stabuli = flovász, sat.

**) Nem tudom, nem esett-e hasonló tévedésbe nyelvünk egyik buzgó mvelje
amikor oldalakon keresztül értekezik róla vájjon a mi pap r i k á-nk a latin «piper«-tl

vagy a szláv ,/papr"-tól származik-e, holott könnyen méglehet hogy a paprikát sokkal

korábban ismertük akármelyik európai népnél, merthogy számos ázsiai országban [kivált

Sziámban] vadon terem s úgy szedik mint nálunk a szamócát — részint fszernek
részint [váhóláz ellen), orvosságnak. Ázsiai neve, a „prik" pedig bizonyára hasonlít

hozzá annyira mint akár a »piper" akar a „papr".
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nálunk romadour néven ismert sajtnak^ hogy a francs a németre
a német meg a francsra tolja az apaságát.

A francs — aki hol „rahmatour", — hol „réaumatour", — „roma-
tour''; — „romadour" néven emlegeti, helyesnek azonban csak „roma-
tour" alakját ismeri el — azt regéli róla hogy Bajorországban készíjl

és neve a német „Rahm" szótól ered amelyet Bajorországban tejszínre

[créme-re] értenek, — s megemlíti hogy a keresked jobbára „fromage
bavarois" [bajor sajt] néven árulja.

A német viszont — aki „Ramadou" -nak hívja — olyan kiváló francs

juhsajtnak híreszteli amely a pyrené-i hegységben készül, nevét pedig
az ottani tájszólás szerint juhnyájat jelent „ramade" szótól származtatja.

Hol mármost az a Nemzetközi Bölcs Salamon aki a két apaság-
tagadó*) közü.l egyikre rásüsse az igazi apaság bélyegét?**) . . .

Hogy szavak eredetének kutatásakor mily könnyen válhat az ember
tévedés áldozatává, munkám megírásaközben magam is nem egyszer
tapasztaltam. Nem emlékszem már, miféle német könyvbl ötlött a

szemembe hogy a német Pomeranze a latin „pomum aurantium"
[aranyos gyümölcs] kifejezestlered. E tafálmányom menten ráterelte

figyelmemet arra a szembeszök hasonlóságra amely az „aurantium" s a

francs „orange" (oraohzs) szó közt észlelhet s avval a szent meggy-
zdéssel szedtem el Larousse-t hogy az o rangé szó mögött az
„aurantium"-ot fogom zárójel közt találni. Ezt annál határozottabban vár-

tam mert a francs szavak javarészének — amint tudjuk — latin az
eredete. Várakozásommal azonban óriás csalódásra virradtam : az

„orange" az arab „narandzs" szót tiszteli sének, ezt pedig semmi-
féle rokoni kapocs nem fzi a latin „aurantium" -hoz.***) Örömmel ébred-
tem azonban. tudatára hogy egy kicsit tudok arabusul ; hisz az „orange"-ot
gyermekkorom óta n a r a n c s-nak hívom.****) *****)

Annál fájdalmasabb gyászszal ábrándultam ki egy másik vaskos
tévedésembl amelybe akkor estem amikor azon töprenkedtem hogy
vájjon a kriszkindli mikép jutott ahhoz a nálunk elterjedt jelenté-

séhez amely szerint karácsonyi ajándékra értjük, holott „ChristkindI"
németül értve: „Jézuska" [tehát: aki, nempedig amit hoz], karácsonyi
ajándék pedig: „Christgeschenk".

*) Vájjon hogyan hívná a két versengt aki „európai"-as értelmességgel gondol-
kozik ? «Nemleges apá"-nak avagy „szenvedleges apá"-nak ?

**) Erre a rejtelmes esetre egyébkép valamelyes halvány fénysugarat vet a németnek
az a megjegyzése hogy e sajtot sokfelé utánozzák.

***) Amhogy francs alakja az „or« [arany] szóhoz fajult át, több mint valószín-
****) Az a csekély eltérés amellyel mi kiejtjük, nyilván Olaszországból származott át

hozzánk merthogy onnan kapjuk a legtöbb narancsot. Itf pedig a narandzs-ot eleinte

„naranzi"-nak (náránci-nak), késbb „aranci"-nak (áráncsi-nak) hívták. Alighanem e két

oí^zalak összefonódását tisztelhetjük^a magunk „narancs"-ában.
*****) Ilyes tévedésbe egyébkép olyan szakember is könnyen eshet aki nem tud

arabusul. így péld. a német kézen át hozzánk is eljutott ^rzenál [fegyvertár] szót
Larousse a latin „arx" [vár], Heyse [„Fremdwörterbuch"-jábah] a latin „ars" [mesterség]
szótól származtatja, holott a „dolgozó"-t [f. : „mhely"-etj jelent' arab „dar-asz-szinaa"
szóból ered; tle származtatja [arabul „dar-ul-szinaa" alakkal idézve] Brockhaus is aki

azonban nyilván téved amikor az olasz „darsena"-t e szó fejld [„átmeneti"] alakjának
sejti, merthogy „darsena" nem fegyvertárt jelent, hanem öböl bels medencéjét amely-
nek pedig semmi köze a fegyvertárhoz.
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Legott szöget vert a fejembe hogy mi a vásárról hozott ajándékot
,; vásáríiá"-nak hívjuk: az „ajándék" jelentés tehát —

- gondolám —
nyilván magyaros eszünkjárása ruházhatta a ,;kindl" [„fia"] révén a

„Christkindl" szóra.

Mihamar eszembe ötlött azonban hogy rajtunk kívül az osztrák is

használja a ,;Christkindl"-t ugyanily jelentéssel [péld.: „Was hast' zum
Christkindl 'kriegt?"]. Azután lelkesedésem fokozatos lohadásával meg-
gondoltam hogy mi ugyan tanultunk az osztráktól magyarul gondol-
kozni, az osztrák azonban tlünk osztrákul gondolkozni nem; ennél-

fogva mindvalószínübbnek láttam hogy nemcsak a „kindl" szó „ajándék"

jelentése ered Osztrák országból, hanem nyilván ennek a kifejezésnek

az utánzása a „vásárfia" is. Ez pedig késbb annálinkább meggyzdé-
semmé vált mert „Krisztusgyerek" valósággal volt, a „vásárfia" ellenben

csak képes kifejezés. Bármint jutott hozzá egyébkép a „kriszkindli" hogy
ajándékra értsük, az az egy bizonyos hogy nekünk semmi szükségünk
erre a csingilingiz szóra, mert — bár osztrák példára, de nem szajkó-

modra hanem a magunk nyelvébl magyarosan megalkotott kifejezéssel

— „karácsonyfiá"-t mondhatunk helyette.

Azok közül a szómagyarázatok közül amelyek a nagyközönség
körében is elterjedtek, bizonyára a legismertebbek közé tartoznak azok
a vadnál vadabb népies íz megfejtések amelyek a latin ^i d i b u s

(rágyújtó) eredetének megfejtésére törekedtek. Legkomolyabban a francs

„fii de bois" (fii dö boa — forgács) kifejezést emlegetik közülük, azt

regélve hogy régente forgácscsal volt szokás pipára gyújtani ; mások a

latin „fidelibus fratribus" [a h testvéreknek] mondás összevonásának
mondják, amelyet valami titkos dohányzótársaság házigazdája írt volna a

vendégeinek szánt gyújtó papirosszeletekre;*) van olyan magyarázat is

*) Merthát amikor a dohány földrészünkre került, sok ellenséggel kellett mindenütt
megküzdenie s hívei jó ideig csak titkon hódolhattak élvezetének. Legszigorúbban
I. Jakab angol király üldözte. Node volt rá oka, merthogy udvarában annyira lábra-

kapott hogy színházban st templomban vetélkedve pöfékelt n és férfi. Eleintén úgy
igyekezett a vele zött káróngást megszüntetni hogy a köznéphez tartozó bnösöket
kegyetlenül megverette, a nemeseket pedig — szakáinkat lenyíratva, mezítláb — kiker-

gette Londonból. Ámhogy a dohányzó hábor elfojtását célzó minden törekvése hiába-

valónak bizonyult, egyet gondolt és adót vetett a dohányra. [Nyílván tle tanulták el

a megadóztatást azok az államok amelyek a dohányra adót rónak.]

Németországban legnagyobb elkeseredéssel a papság küzdött a füstölés ellen.

Kiváltkép szigorúan tilos volt a dohányzás a katonaságnál, amíg egy orvos be nem
bizonyította hogy a' pipás katonának kevesebb élelemre van szüksége. Ennek kideríté-

sével egyszeriben vége szakadt a nagy szigorúságnak ; st az állam maga gondoskodott
róla hogy a katonaság olcsó pénzen jusson dohányhoz — épúgy mint ma.

,,Udvarképes"-sé a dohányzást l. Frigyes Vilmos porosz király tette Potsdam
mellett alapított híres «Tabaks-Collegium"-ával [Dohányzótársaság-ával] amelybe hazájá-

nak elkelségeit hívta meg barátságos beszélgetésre. A meghívottak közül mindegyik

rövid agyagpipát kapott az agyarára ; aki nem volt dohányos, hideg pipát kellett közte

szorongatnia. Erre az elkel példára aztán egymásután alakultak Németországban a

pipázó társaságok anielyek hamarosan kiszorították az addig elterjedt divatos játékokat.

E "társaságok közül a legérdekesebb 1777'ben Wien-ben alakult; büszkesége^ egy
95'5 kgr.-os szörnyetegpipa volt amely a szoba mennyezetérl lógott le hat ers zsinóron

;

huszonöt pipaszár illeszkedett bele : egyikük a többinél díszesebb volt ; ebbl a társaság

feje szítt. Megtöltéséhez épen öt kgr.-nyi dohány kellett. [Ha ma divnék, a német bizo-

nyosan „Centralgesellschaftshángpfeife"-nak, a „mvelt" magyar ember pedig még
bizonyosabban „központi társasági függpipá"-nak hívná.]
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hogy a „Vide bos" [„Ide nézz, ökör" — h. é. : így kell pipára gyúj-
tani] szavak eltorzulása, amelyekkel Frigyes császár pipázótársaságának
legnagyobb kópéja, egy Gundling nev bárósított részeges tudós szólta

meg egyik ügyetlenül pipázó szomszédját. Legújabb megfejtése pedig
amelyet igen derekas német munkában olvastam : hogy német diákok
körébl került el s mint a „fides'' szó többes tulajdonítója annyit jelent

hogy ,;pipák számára". Hát ez bizonyára a legvilágosabb magyarázat. Kár
hogy adósunk marad annak a kiderítésével hogv ;;fides" mióta jelent

hségen és hegedn kívül pipát is?*)

Leginkább zavarosságukkal tündökölnek azok a magyarázatok is

amelyekkel a szókutató tudomány a francs__Hnance (finaofisz — pénz-

ügy) jelentésének a megfejtésére törekszik. Legérthetbb közülük az

amely a latin ^inire" [befejezni] igének középkori változatához, a

„iimre" [vitás ügyet fizetéssel elintézni] kifejezéshez kapcsolja. Ennek a

pogáhylatin szónak hasonlószr származéka: a Francsföldön késbb
,;finance"-szá idomult „financia" amelyet régente készpénzbeli fizetésre

értettek.

Sok huncut megfejtését gondolták össze az angol Ji aji d i c a p
(hend'kep — terhelés) kifejezésnek is. A legkönnyebben megérthet s

egyszersmind a'íegmeggyzbb közülük hogy : a terhes versengésben
— amint tudjuk — mindegyik részvevnek egyenl reménsége lehet

a nyerésre; hahát számukat sapkába dobjuk, akármelyiket húzzuk ki:

egyaránt bízhatunk benne. Sapkában kotró kéz angolul : „hand in cap"
(hend m kep). — Arról hogy a „handicap" magyarázatai közül ez a

legértelmesebb és legtalálóbb, elképzelheti nyájas olvasóm, milyen a

többi. j<ínzópadon se vállalnám magamra a szerzségét egyiknek sem.
Epenséggel nem könny az eligazodás azokon a magyarázatokon

sem amelyekkel a nálunk r a m s 1 i néven ismert nyzójáték nevének
eredetét igyekeztek kideríteni.

A francs hol „rams"-nak (rámsz-nak) hol ,;rems"-nek (remsz-nek)
mondja s minden magyarázata annyi hogy angol eredet. Ám ilyen

vagy ilyes szóra én semmiféle angol szótárban nem bírtam ráakadni.

A német majd „Rams", majd ,;Rammes", majd „Ramsch" alakkal

használja**) s a francs „ramas" (ráma — összeszedés) szótól származtatja,

úgy okoskodva hogy a nyertes összesöpri játszótársai pénzét. Hát ez

egészen trhet magyarázat volna, ha a „ramsli" általán nyúzójátékot
jelentene. így azonban gyöngéilem. Ámha magyarázatnak tökéletlen,

útraigazítónak elfogadható. Merthát „ramas" nemcsak „ összeszedés "-t

hanem összeszedett holmit : hulladékot, selejtet is jelent. Tle ered a
német ,,Ramsch\x^are" kifejezés is amelyet azonban Osztrákországban és

nálunk Inkább ,;Áusschussware"-nak vagy „Parthieware"-nak [tehát

*) Ámha valósággal Németföldön termett, si alakja alig lehetett egyéb mint
„vitibus", merthogy így mint a „vitis" [venyigéi többes tulajdonítója nagyon könnyen
jelenthetett rágyujtót, „v"-jét pedig a német épúgy olvashatta Mf"-nek mint a „Vesper-
brot"-ban és „Kalvarienberg"-ban, valaminthogy «hartes t"-jét is alig ejthette egyébnek
mint weiches-nak.

**) Az osztrák „Ramsch'n"-nak mondja. [Castelli szerint („Wörterbuch der Mundart
in Oesterreich unter der Enns", Wien, 1847, — 216. o.) : «ein beim Pöbel beliebtes

Kartenspiel" (a cscseléktl kedvelt kártyázójáték).j



314

magyarul (,;Selejtes" és „csoportos áru" helyett): partieárunak] hívnak.
Noshát a ,;ramsli" se egyéb mint a szétosztott kártyalapok folytonos
selejtezése. Ennélfogva honinyelvünkön bátran hívhatnók akár ,/selej-

tez "-nek akár a németétl függetlenül alkotott kifejezéssel ,;váloga-

tósdi"-nak.

Nem állja meg a sarat az angol whist (huiszt) kártyásjáték nevé-
nek az a légblkapott német magyarázata se hogy a „whist!" [csitt!]

szócska fnévvé avatásával vált e játék nevévé amelynek ugyan homályos
az eredete, az azonban megállapított dolog hogy hazájában hajdan
,;triumpf" néven ismerték, mégpedig oly tág körben hogy Latimer

^

püspök 1529 karácsonyán mondott ünnepi beszédjét belle szedett

j
képes hasonlatokkal fszerezte; késbb pedig „whisk"-nek hivták,

nyilvánhogy a ,;trick"-ek [a nyer ütések] jegyzését megfizetésük után
le szokás a tábláról törülni, letörülni pedig angolul: Ao whisk" [németül:
wischen]. Ez a régi neve változott át aztán idmultával „whist" -té.

Egy kétked francs a képes írást [hieroglüf-eket] olykép határozta

meg hogy: „Ce sönt des figures symboliques que les savants ne
comprennent pas, mais qu'ils expliquent devant des gens, qu'ils savent
aussi ignorants qu'eux". [Olyan testít ábrázolatok amelyeket a tudósok,
bár nem értik ket, komolyan magyarázgatnak olyanoknak akikrl
tudják hogy époly tudatlanok mint maguk.]

ilyesféle magyarázatokkal bizony nemcsak szent vájkálások*) meg-
fejtésével foglalkozó tudósok teszik lóvá az avatatlanokat. Megesik ez
akárhányszor nyelvbúvóéknál is, kivált Németföldön.

Ilyesféle találós magyarázattal lép elénk péld. az a német tudós aki

kideríti, hogy a csínai fekete festéket a német azért hívja Tusche-nak,
mert a francs „toucher" (tusé) szó jelentése: „die Farben auf und in

die Zeichnung eintragen, was meist mit chinesischer Tusche geschieht'"^

[a rajz „ki- és megfestése", ami jobbára csinai „tus"-sal történik]. Tehát
merthogy olykor tussal szokás festeni. [Az hogy „meist", nem igaz.]

Hát én egy darabig keresgéltem a macskát ebben a „Wo ist die

Katze?" íz magyarázatban, decsak amíg meg nem gyzdtem hogy
nincs benne.

Hasonló sikerült megfejtéssel gabalyítja meg az érthetetlenségekért

rajongó nyelvkedvelt az a német szó-bontó aki a német Vater-
mörder néven ismert fojtógallérnak ezt az elnevezését olykép magya-
rázza meg hogy a latin „parricida" [helyesen: „patricida"] szó fordítása,

amelyet nyilván a „paraszita" szóval tévesztettek össze amikor a régi

magas hegyes gallérokra értették; merthogy ezek — amint tudjuk —
vendéggallérok [faux cols] voltak. Eddig a magyarázat.**)

Hát én ennek a magyarázatnak csak egy magyarázatát tudom elkép-

zelni: azt hogy tudósunk a „paraszita" szót a hellén „pára" [mellett]

és a latin „sedere" [ülni] szavak kapcsolatának vélve, „[az ing csonka

*) Hierosz = szent. Glüfejn = vájni.

**) Nyilván ugyané forrásból merített Meyer német ismerettárának a legújabb kiadása

is amely annyival világosabban ír hogy e vélemény szerint a Francsföldön akkortájt

„Parasit" [talán : parasite ? !] néven ismert gallér eltéyesztett fordítása. Arnhogy mindakét

forrás nagyon bizonytalan modorban ismerteti e magyarázatot, épenséggel nem tud-

hatjuk, vájjon egyáltalán volt-e Francsföldön „parasite" nev gallér?
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gallérja] mellett üiü"-re értette, holott ez a trülmetszett hellén szó
— amint már 25. cikkemben megmagyaráztam — a ,;para" és ,;Szitosz"

[étel] szavak egyesülésétl származott.

Ennél a magyarázatnál bizonyára sokkal alkalmasabb e kérdés meg-
fejtésére az a sejtelmem hogy a „Vatermörder" a francs „col Sanson"
(kol Szaofiszón — S.-gallér) elnevezés mintájára készült. Monsieur
Sanson hajdanában bakó volt Parisban s az idejében fölkapott kényel-

metlen gallért a francs azért tisztelte meg az nevével mert olyan

magos volt hogy gazdája fülét metszette s olyan szoros hogy nyakát

fojtogatta. Nyilván a „col Sanson"-hoz került hát valamelyes gondolat-

társítással atyafiságba a „Vatermörder".

Nem sorozhatom máshová mint a találgató magyarázatok közé,

merthogy nem hiteles forrásból merítettem; a kenguru nevének azt

az érdekes megfejtését sem amely avval kezddik hogy amikor Cook
1770-ben keres útjaközben Queensland martja mentén hajózva kikö-

tött, furcsa állatot pillantott meg egy ottanas vállán. Rögtön csónakot

menesztett a parthoz, hogy megszerezze. A csónak kormányzója meg-
kérdezte az állathordót, miféle jószágot cipel a vállán ? — Kenguru [Nem
értelek], monda a kérdezett. A kormányzó az állatot megvásárolta s

Cook-kal közölte hogy hazájában „kenguru"-nak hívják. Persze aztán

Cook is mint „ kenguru "-t ismertette meg az óvilággal. így vált a

fiahordó az állatvilág eleven Kanitverstanjává.

Ismeretlen eredet szavak magyarázásának a találgatásnál is egy-

szerbb módja : a kinyilatkoztató [nemzetköziül : peremptorius— „mvelt"
magyar szellemmel: „tekintélyi"] rnodszer. Forrása : a magyarázó tekin-

télye. Okvetése [e. : inHoT^olása] : Én mondom. A kíváncsi érdekld
ugyan nem érti meg, ámde kérdése ajkán fagy; a magyarázat pedig
megvan. Ilyen rejtelmes magyarázat péld. a semmiféle szómagyarázó
munkában meg nem fejtett pat [nálunk: patt] szóról egy nagy német
ismerettárban található az a kijelentés hogy az olasz „patto"-tól ered

ami németül „Vertrag" [szerzdés].

E páratlanul egyszer módszer persze szép hazánkban kiváltkép nagy
kedveltségben részesül. Péld.: „Kalabriász, o.*) egy kártyajáték [kalábriai

játék]".**) Avagy: „Csízió: a latin »scissio« [repedés] szóból". Pötty.

íiasonló érdekes példájára bukkantam e módszernek a mi b a 1 e k-unk
eredetének kereséseközben. Sokfelé kutattam hiában anélkülhogy akár-

hol bárcsak magára a szóra ráakadhattam volna. Végre egyetlen magyar
munkában találtam róla annyit hogy török szó. Ez volt az egész magya-
rázat. Kíváncsi voltam rá vájjon mit jelenthet ez a rejtelmes kifejezés

törökül. Megtudtam, hogy „hal"-at jelent.***)

Kérdezsködéseimközben hallottam azután hogy hagyomány szerint

valamikor a pesti jogászság egy csapatában nagy örömet keltett, amikor
egyik pajtásukat édesapja: „az öreg Balek" meglátogatta, merthogy

*) Olasz szó.
**) Hogy miért sorozom ezt a meggyz magyarázatot a „tekintélyi" magyarázatok

közé, megérthet a „Klabrias" szó jelentésének munkám 505. oldalán mt. ismertetésébl.
***) Ennek a „magyarázat"-nak a megismerése óta az se lepne meg ha valaki a mi

„juh"-unkban a tökéletesen így kiejtett angol ,;ewe" szóra ismerne. St aki kisütné,

egyez jelentésükre is hivatkozhatna.
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ilyenkor a dáridónak nem volt se vége se hossza. Nyilván több volt

a jó öregnek az elverni- mint a sütnivalója. Ha emez volt volna
több: neve bizonyára nem vált volna az áldozatra kész ügyefogyott
ember megtestítjévé.

Chic és Schick.

Nem egy vesebajos angolt láttam már életemben. Ám olyat nem
aki megállhatná, hogy hempergés nélkül viduljon meg annak a sike-

rült ötletnek a hallatára hogy a francs a némettl tanulta az chic-jét!

A némettl! Chic-et! A francs!

Talpra angol, válts ünnepi ábrázatot! Ez az ötlet nem kacagnivaló.

Ez az ötlet magasztos. Olyan magasztos liogy Homérosz óta nem írtak

hozzá foghatót. Se Dante, se Hugó, se Hazafi Verái János.

,;Du sublime au ridicule il n' y a qu' un pas": A magasztost csak

egy lépés választja el a kacagtatótól. A másik végükön is ahol szintén

találkoznak.

Ezt a lépést tette meg a német amikor a francs „chic" (sik) szót

az [,;sich schicken" (illeni) szavából készült] illedelmet jelent
„ Schick" -je ivadékának nyilvánítva Lessinget idézi, hogy már a 18. száz-

évben nyakra-fre használta német sét.

Larousse azonban — úgy látszik — minderrl mitse tud, merthogy
a ,/chic" szót a Francsországban „jeu de mail" (zsdmáj) néven ismert

régf perzsa golyósjáték si perzsa nevétl, a „csaugan" szótól szár-

mazó chicane (sikán — mesteri fogás) rövidítésének mondja.
Anfiikor ' a két magyarázat közül Larousse-énak fogom pártját,

kevésbbé teszem amiatt hogy a maga szavainak a magyarázatára mind-
egyik népet magát ítélem a legilletékesebbnek, hanem sokkal inkább

ama jelenségek számbavételével amelyek e szó történetébl hajdani,

késbbi s mai jelentéséhez kapcsolódnak.

Hogy akkortájt amikor a múlt százév els felében mint „chic
megszületett, mi volt a határozott jelentése, nem tudom; azt azonban

! hogy mai valódi francs jelentése sokkal közelebbi rokon a „chicane"

;

[mesteri fogás] mint a „Schick" [illedelem] fogalmával, ersen érzem.

Én a vchic" kifejezésben a megkapó eredetiségnek a szokott ill

víselkedésbí líirívó megnyilvánulását értem.*) Az Hiedelem [savoir-

yivre] époly kevéssé chic mintahogy nem az a j modor [bon ton]

sem. Az elbbit elsajátíthatja bárki, ha gondos nevelésben részesül, az

utóbbit, ha jó társaságban forog; igazi chic-kel azonban születni kell.

j

*) Ilyeskép határozza meg Larousse is, amikor ,,Journure hardie^ avanta^euse"-nak

I

[merész, vonzó ügyesség-nek mondja], 'A chic tehát nem „divat", mert ebbl hiányzik

I

az eredetiség, se nem puszta '„ügyesség""," ifiért ez lehet ellesett vagy tanult, se nem
' „helyesség", mert ennek keretébl gyakran messze kilép, legkevésbbé pedig „illedelem"

[„Schick"], mert ehhez épenséggel semmi köze.

Én Larousse módosításával — a „merészség" valamelyes árnyéklatának kifejezését

az „eredetiség" szóra, az „ügyesség"-ét pedig a vele keltett hatást kifejez »megkapó''-ra

\ bízva — rm^iden megkapó eredetiség-néíhivnéfm.

A „chic" egyébkep Yzélí rokona a bájnak! Szinte „vad bájosság"-nak, viszont a

bájosságot „szelid chic"-nek merném mondani.
Bár vannak »chic"-es parasztlányok és parasztlegények is, a chic ftanyája a sima
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Megtanulni époly kevéssé lehet mint akár a bájosságot akár a lobogó
szellemet.*)

Ha mármost mindennek a tetejébe tudjuk, hogy a ,;chic" szónak,
amikor Parisban daloskávézók füstös légkörében bukkant el valahon-
nan, min makacs küzdelmet kellett vívnia, amíg a »beau monde"
(bó mond — ri társaság) sikos padlóját meghódította**) — mégpedig

padló — annak ellenére hogy az eredetiséget a mveltség egyenlsít hatása a rajta

mozgók legnagyobb részébl elenyésztük
Amhogy megkapó eredetiségre sok ember vágyik : ha magától nem telik, olyanok-

'

tói igyekszik ellesni akik büszkélkedhetnek vele. így válik egyes chic-es személyek erede-
tisége olyan szkebb társadalmi körökévé amelyek ket utánozzák.

A megkapó eredetiségnek erre a szkebb körben divattá vált utánzására érti aztán
;

a legtöbb ember a „chic" kifejezést, holott ez csak módosult jelentése.

Hogy mainapság mi mindent értenek chic-nek, talán az életbl vett példával magya-
rázhatom meg legszemléltetbben.

Az a táncoskirály, aki vagy tizenöt éve elsnek követte el azt a csínyt hogy
csárdásra angolkeringt táncolt, ötletével határozottan igazi [elsrend] chic-et : erede-

tiségeit tanúsított.

Azok azonban akik t akkoriban könnyeden utánozták, csak ^^>s^^ükrl [másod-
rend chic-rl] tettek bizonyságot.

Aki hében-korban mainapság leli vele örömét : ízetlenséget követ el.

Aki azonban mindig így táncol, annak már hóbortosságéin [e. : perverszitászán]

mosolygunk.
Evvel persze korántsem mondtam azt hogy nem akadnak olyanok akik e foko-

zatokat egytl-egyig az elshöz sorozzák. St bizonyára lesznek ilyen jámbor lelkek

tíz év múlva is.

A chic egyébkép nemcsak cselekvéssel hanem mulasztással is nyilvánulhat. Úgy
látszik tehát, van tétlen chic is. Péld. : „táncolni nem chic", merthogy Blavet szavai

szerint

:

' Ceux qui dansent, ce sönt des gueux
Les gens chics font cercle autour d'eux.

[Táncra csak a bibasz perdül

:

Aki úr, csak kertül/ mert ül.]

Nohát ebben én a chicnek a világon semmiféle jelenségére rátalálni nem tudok,
s a chic szó ilyes alkalmazását a használatával elkövetett károngásnál egyébnek nem
látom, mertha valaki fásult, kényelmes, köszvényes vagy — majom, ez nem bizonyság
sem eredetiségére: sem ügyességére ; st — kedvességére se bizonyság.

*) Épúgy ráillik hát a „chic''-re is amit Montesquieu imént idézett munkájában a

bájosságról mond: „Les gráces ne s'acquiérent point : pour en avoir, il faut étre naíf.

Mais comment peut-on travailler á étre naiff?" [Bájosságot nem lehet szerezni mert-
hogy természetes eredetiségbl fakad. Ámde hogyan akarhatna valaki természetes eredeti-

ségre mesterséggel szert tenni?]
**) Nyilván ez magyarázza meg egy jámbor németnek honostársaihoz nem régen,

tehát jó néhány tízévvel elkésve intézett azt a figyelmeztetését hogy elkel francs

társaságban gondosan óvakodjanak e megbélyegzett francs szó kiejtésétl. Avagy talán

a telivér párisi „chien" (sieöfi — kutya) kifejezéssel tévesztette volna össze a koma a

„chic" szót? — Ha errl mondta volna amit mondott, tökéletesen igaza volna, mert-

hogy a vele értett rokonfogalom a „chic"-kel körülbelül olyan viszonyban van mint a

cancan a quadrille-lyal. „Elle a du chien" francsul olyasképen hangzik mint magyarul

:

„kutya egy asszony", — „fene "egy asszony", — „betyár-asszony".

*) „II semblerait que les maniéres naturelles devraient étre les plus aisées : ce sönt

celles qui le sönt le moins ; car l'éducation, qui nous géné, nous fait toujours perdre

du naturel". [Az ember azt hinné hogy nincs könnyebb dolog a keresetlen természetes-

ségnél ; ámde tapasztalatunk ellenkezt bizonyít, mert természetességünket odaáldozzuk
nevelésünknek amely nygként nehezedik ránk] — mondja Moritesquieu „Essai s©ur

le^got" cím munkájában.
' —

-

--

+*)' Kertel: a sövény melll nézi.
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nyilván amiatt mert senki se vette volna hízelgésszámba, ha eredeti-

ségét olyan szóval jellemezték volna amelyben [a kávézó füstjén kívül]

a ,; mesteri fogás'' zamatja érezhet — alig szorul bvebb magyará-
zatra hogy ha a német vSchick" [illedelem] mása volna, a mvelt társa-

ságba nem éjjeli mulatók bzhödt légkörébl és nem hosszú küzde-
lemmel kellett volna befurakodnia. Emiatt nem hiszem el a németnek
hogy a francs a maga ,;chic"-je megteremtésekor az „Schick';-jére

szorult, noha szó se férhet hozzá hogy a két fogalom rokon. Époly
rokon mint a pezsg meg a citromoslé. Mindegyiket meg lehet inni.

Isszák is mindegyiket; emezt jobbára olyanok akiknek amarra nem
telik . . .



39. cikk. Gáncsolódások.

Egy elmés német a bírálatot következ epés mondással határozta

meg: ,;Kritik ist, wenn einer das schlecht zu machen sucht, wass ein

anderer gut zu machen gesucht hat". [Bírálatnak azt mondjuk amikor
valaki olyasminek az elrontásán mesterkedik amit más jól igyekezett

megcsinálni.]

És meghatározta vele a bírálódüh [kritománia] fogalmát.

Ennek a dühnek egyik megnyilvánulása: a hibák hajszolása.

Hogy e kórság mily könnyen sodorhat tévedésbe lelkiismeretesség

és képzettség hiányában sinld lelkeket, ennek példáiul hosszú sort

rakhatnék össze olyan vendégszavakból amelyek helytelennek vélt

használata miatt német nyelvcsiborok rovogatják méltatlanul honos-
társaikat.

Megelégszem azonban néhány példa megismertetésével.

Az egyik azon kezdi hogy a francs »£royende" (prova^nd) szó

takarmányt, nempedig eleséget jelent, meghogy" eleség francsul: „provi-

sions" (provízión). Tökéletesen igaza van a németnek. Téved azonban
amikor emiatt a német Proviant_szó használatát megrója, merthogy
ez nem a francs „provende" hanem az olasz „provianda" szótól szár-

mazik amely épúgy jelent eleséget mmi takarmányt.*)

Még nagyobbat siklik a bíráló tudomány ingoványos talaján az a

másik nagytudós német aki a ,;Zwischenakt" kifejezésnek ront neki,

elmondva róla hogy eredetije az angol népies színházakban szüldött ahol

a fölvonások közeiben más színészektl eladott apró jelenetekre értették.

Z_wischenakt tehát — úgymond tudósunk — nem „fölvonásköz«-t

hanem ellenkezen ,; közcselekvény "-t jelent; hisz „actum" is: „csele-

kedet". Nagytudós bírálóinknak ez a helyesbít megrovása azonban

*) Mind a francs mind az olasz kifejezés egyébkép a latin ,;pro via" szavak

egybekapcsolásával keletkezett, tehát voltakép „útravaló"-t jelent. Szoníagyarázoink a mi

p r ó f o n t-unkat js a „Provianf"-nak"'egyik német tájszólás szerint wProíant"-tá torzított

alakjától származtatják! Én ugyan a „prófont" történetét nem ismerem; nem hivatkozik

ra az a forrás sem ahol a most említett magyarázatot olvastam; nyelvérzékem azonban
azt súgja hog)' sokkal inkább eredhetett a „pro Pfund" [fontszámra] kifejezéstl^ mert-
hogy a német ^^^nETvártpedig az osztrá"k — gyakran használja a ,;pro" szócskát a wper"
helyett, a katonakenyérbl pedig a legénységnek valósággal fontjával osztják szét a

járandóságát.
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két bakot ejt el egy lövéssel. Az els, hogy a ,;Zwischenakt"-nak
épenséggel nincs köze az angol felvonásközi jelenet nevéhez [amelyet
az angol vagy ,;interíude"-nak (intörlúd-nak) vagy ,;intermesS^"-nek

(intörmesz-nek) mond] merthogy nem ennek hanem a francs ,;entr'acte"

(aofttrákt) kifejezésnek a fordítása. Németünk tehát angol péídájávaTes
latin magyarázatával voltakép a francs entr'acte szót támadja meg.
ígyen lövi a második bakot. Avval ugyan igazságot hirdet hogy „actum"
cselekvényt jelent. St többet mondok: így érti a francs is azokra a
cselekvényekre [fölvonásokra] amelyek közé az „entr'acte" ékeldik.
Ámde magának az „entr'acte" szónak a valódi jelentése nem „köz-
cselekvény" hanem „cselekvényköz", — épúgy mintahogy az „entre-

voie" (aofitörvoá) se Icözbens sínt jelent hanem sínközt, az »i_entré-

cóte" (a^íitörkót) se közbens bordát hanem bordaközt. Amikorhát a

íráncs a cselekvényközt olyasmire érti ami cselekvenyek közét tölti meg^
amiatt érti rá mert közéjük esik.

Az olasz „compasso"-ról is helytelenül sütötte ki a német tudo-
mány hogy az olasz csak körzre érti s hogy ennélfogva a német
Kq_mpass sem illik a sarkmutatóra [sarkraforgóra] amelyet az olasz

,';"5ussola" néven ismer, — mert igaz bár hogy a „compasso" nem
jelent akármin sarkmutatót, azt a fajtáját azonban amelyet a tengerész

liasznál, bizony „compasso"-nak hívja az olasz [épúgymint „compas"-
hak (kófipá-nak) a francs].*)

Nagy fába vágta a fejszéjét az a német nyelvtudós is aki az olaszt

akarva olaszra tanítani a dolce far niente [édes naplopás] kifejezés-

nek rugaszkodik neki, merthogy a „niente" szó elz tagadás nélkül nem
kapcsolható igéhez. Ez ugyan szent igaz, ámde itt az ige csak fnév
alkotórészekép szerepel s emiatt lehet el úgy ahogy van [akármint a

az ugyanezt jelent francs Jainéant" (fenéa^fi) kifejezésben].

Csak könyvmolytól telheíett ki az az izgató találmány is hogy a

francs c r o q u e t (kroke) szó a német képzelet szülöttje, merthogy Francs-

földön a veleértett golyózó játékot „biliárd de térre" (bíjár dö teer —
földi teke) néven ismerik. Hát én találkoztam már akárhány mvelt
franccsal aki a „biliárd de térre" kifejezésnek hírét se hallotta, olyannal

azonban aki a „croquet" szót nem ismerte, Isten uccse soha életemben.**)

Ennek az ócsárlódásnak az alaposságával vetélkedik azé a megrovásé
hogy a francsul csupán „fényes"-t jelent brill an t (bríjaofi — ragyogó)
szót is csak a német érti alul-fölül köszörit gyémántra. Akit e kérdés

érdekel, Larousse-ból könny szerrel meggyzdhet az ellenkezrl

\ *) A sarkmutató mivoltát egyébkép egyikük époly kevéssé fejezi ki mint másikuk r

amaz a dobozkát jelent olasz „bossola" változata; emez pedig a kk. latin „compassareí'

[gondosan megmérni] ige származéka. — Amikor a „compasso" forgalomba került — a

j
iST százévben — zsebbevaló sarkmutatós napórára értdött amelyen a sarkmutatónak

j
az volt a rendeltsége hogy a vele összeillesztett napórát a nap állásának változása sze-

! rint bármikor lehessen használni.

**) rCrocket" (krakit) néven ismeri az angol is aki e kifejezést megteremtette, még-
pedig — ahogy sejtem — földbe szurkált íves vaspálcácskáitól merthogy »crocket"

,
voltakép „horgocská"-t jelent. A crocket ugyan nem si angol játék ; az angol —
amint legtöbb ilyes játékát — idegen játék tökéletesítésével alkotta meg : a francs^/jeu

de .j3aume"-éval [1850 tájt], amelytl — mintahogy a 329. oldalon látni fogjuk —__a'

íawn-tennis is származik amely 1875-ben hátraszorította.
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Hogy bírálónknak hogy jutott mégis eszébe a ,; brillant" ilyes haszná-

latának a megrovása, alighanem az magyarázza meg hogy francstól

így értve se nem olvasta se nem hallotta. Könnyen megeshetett, mert-

hogy ritkán használja; jobbára egyszeren „diamant"-t (diámaofl-t) mond.
Összetévesztéstl nincs mit félnie, hisz mainapság kösöntyn [ékszeren]

alig látni egyoldalú gyémántot.
Akad olyan „ Herr Professor" is aki a commisvoyageur

(komi voáöjázsr) kifejezést nyilvánítja német"" szókapcsolatnak, úgy
mondva hogy a francs az utazó kereskedsegédet ;;yoyageur de com-
merce" (voáöjázsr dkomersz) néven ismeri. „Herr Professor"-unk azon-

ban itt nyilván olyasmibe ártakozik amihez nem ért, merthogy az utóbbi

néven a francs a kereskedelmi utazót emlegeti aki pedig nem mindig
segédje egyszersmind a kereskednek.*)

Ezeken a német nyomdokokon haladt az a jó magyar nyelvérzékkel

megáldott hazánkfia is aki nemrégen sajtónk németességének rontott

neki nagy buzgalommal, amikor a német ;,Praks" révén hozzánk is

beférkzött_j2_rakszis szót amiatt bélyegzi helytelennek mert orvosi

gyakorlat latinul ,;usus medendi". Nagy mulasztást követ el azonban
hogy egy kukkot se szól róla, vájjon az „usus medendi"-nek mi köze

a mi ,;prakszis"-unkhoz amely a német ;;Praks"-szal együtt más nyelv-

bl is eredhetett. Péld. a hellénbl. Egészen lehetetlennek ez amiatt

nem mondható mert akad ott is a mi „prakszis"-unkhoz hasonlóan
cseng szó : a „prakszisz" amely ;,gyakorlás"-t jelent, tehát ugyanazt
amit a magunk keményen megtámadott ,;prakszis"-a.**)

Egyik-másik vendégszavunk helytelen használata ellen olykor nagy-
közönségünk körében is csendül meg egy-egy észrevétel ; kivált idegen
nyelveket mvelget részében, ahol persze szintén megesik hogy helyesen

használt szót ér méltatlanul megrovás.

így péld. nemegyszer hallottam itthon azt a megjegyzést hogy
glacé (glászé) néven a fényes kesztyt rajtunk kívül csak a német
íTvja, a francs ellenben „gants de peáu" (gaoh d" pó — brkeszty)
vagy „gants de chevreau" (gaofidsövró— gidakeszty) ***) néven emlegeti.

Ez a megjegyzés azonban helytelen mert^z olyan brkesztyt amelyik
nem mosható, a francs is, ;,gants glacés"-nak h'ívja az imént említett

fíféjezésekkel pedig a mosó brkeszty krnféTé Tájait jelöli meg.
Másoknak Németföldrl hozzánk került juuff-unk ellen van kifogá-

*) Am amióta e megrovás napvilágot látott, valamennyire fordult a világ sora
merthogy a „commis voyagenr" lassankint avulásnak indul ; niamár valamelyes kicsinylés

tapad hozzá, szinte sértnek mondható árnyéklattal s mindinkább hegyibe kerekedik
a „voyageur de commerce". Ez a kifejezés szerepei áz utazók országos testületének, az

wAssociation des voyageurs de commerce" címében is.

**) Buzgó hazánkfia bizonyára okosabban cselekedett volna hát, ha azokhoz csat-

lakozik akik az orvosi, ügyvédi sat. ,;gyakorlat" kifejezés helytelensége ellen kelnek
ki, merthogy gyakorolni tanulás nem pedig kereset végett szokás. „Gyakorol" : az

orvosnövendék, az ügyvédjelölt. Az orvos, az ügyvéd : „mködik". Tevékenysége tehát

:

wmködés". wG^^prló orvqs^ ijgyvéd" eszerint helyesen : ,,mköd orvos, ügyvéd".
Ámpersze neHmiT a „mködés" amiatt „gyakoríás" mert az a pogánylelk hazánkfia
aki a német „ausübender" kifejezést „gyakorló"-ra fordította, az „aus" fordításától vagy
elrettent vagy"— "megfeledkezett róla.

***) Egyikük épugy mint másikuk a „gants de peau de chevreau" [gidabrkesztyj
rövidítése.

Toldy : Varázsrontó. 2 1



322

suk, merthogy eredetije, a francs „moufle" (múfi) nem kucsmót*) hanem
kétágú keztyt jelent, kucsmo pedig " francsul : „manchon" (maonsón).

fiát ez mind szent igaz, a mi német „muff^'-unk"^- a vele egyet jelent
angol ;;muff" (maf) szakasztott mása ~ azonban nem a francs „moufle"
ivadéka hanem vele együtt a kk. latin ,;muffula"-tól származik. Ez
pedig mind így mind amúgy értdött?*)

Többektl hallottam kifogást a francs vitrage (vitrázs) szónak
ablakfátyolra értett használata ellen is merthogy voltakép üveget jelent

;

a nálunk ily néven árult lenge akaszt pedig a francs „rideau de vitrage"

(ridó dvitrázs — ablaküvegre való akasz) néven ismeri. Ez a kifogás

sem egészen helyes. Igaz ugyan hogy mvelt francs nem használja

rövidített alakját, cselédek körében azonban Francsországban is igen
elkel a csengése.

Ám leggyakrabban itthon a francs ^o utón (butófi — gomb) szó-

nak gyémántkoloncra értett használatát hallottam támadni és valóban,

ha végigkutatjuk valamennyi nagy francs magyarázó szótárt, hiában
keressük e jelentését. Arra sem emlékszem hogy így értve egyéb francs

munkában találkoztam vele. Arra se hogy francstól elevenszóval

hallottam. Kérdést intéztem olyan úriemberekhez akikrl tudom hogy
éveket töltöttek Parisban és legköztelenebb tapasztalatuknál fogva érte-

nek a kérdéshez [akadnak köztük akik ma is nyögik tapasztalatukat].

A válasz kivétel nélkül egyezett: a „bouton"-nak ez a jelentése „made
in Austria" [Osztrákországban készült]. És mégis: egy telivér párisi

ismersöm hozzá intézett kérdésemre avval felelt hogy annak a foga-

lomnak amelyet mi [wieni példára] a „bouton"-nal értünk, a francs

nyelvben egyáltalán nincs ugyan szakkifejezése merthogy a francs hol

,;deux solitaires"-nek [két magános gyémántnak] hol „boutons en

díamant"-nak [gyémántgombnak] vagy röviden ,;boutons"-riak mondja;
a ,;bouton" pedig — úgymond eleven forrásom ~ ízig francs és szél-

tében elterjedt kifejezés [„c'est une expression parfaitement frangaise et

trés employée"].

*) Ha maga a „muff" — amelyet valamelyik dics halhatatlanunk „karmantyú"-nak

keresztelt — .hasonlít a kucsmához, vájjon mitl ne hasonlíthatna egymáshoz nevük

is? — kiválthogy hölgyeinknek ma barette (báreet) néven emlegetett kucsmái jobbára

mint kucsmók léptek elször a világ színpadjára.

**) Merthát amikor a kucsmó Francsföldön a 16. százév alkonyán — III. Henrik

puhult korában — megszüldve mindakétnem úriközönség téli öltözékének elenged-

hetetlen tartozékává vált, a mellen kétoldalt lógó zsinóron mindegyik kézre külön viselt

kézmelegít bunda volt. [Zsinórját a 17. százévben „passe-caille"-nak (pász-káj-nak)

hívták.]

Egyetlen darabbá csak a 17. százév második felében olvadt össze. Ekkortájt kiskutyát

cipeltek benne, mégpedig télen-nyáron, utcán, otthon, társaságban, színházban, mindenütt.

[Vájjon nem azért egyesítették-e hogy kiskutya vackának használhassák ?] Ugyané százév

vége felé bundán kívül gazdagon díszített selyem-, bársony- és szálasbársony kucsmót is

viseltek. Nagy dísze volt ezidtt az elkel férfivilágnak is amely hihetetlen terjedelem-

mel lógatta a nyakáról s kivált a párducbrbl készültet kedvelte. Hölgyeik pedig —
akik „soupirs étouffés" [elfojtott sóhajtozás] ruhát viseltek és ruhájukat „regrets super-

flus"-vel [hiábanvaló bánat-tal] díszítették — „agitation momentanée" [pillanatnyi izgalom]

kucsmóba dugdosták rózsás körmöcskéjüket.

Britföldön az elkel férfitársaság a 18. százév vége felé kezdte használni s tle

egyebüvé is elterjedt, a francs forradalom azonban mindenütt elsöpörte, — reméljük

hogy örökre.
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Többfell hallottam megrovást az angol gentleman liké (dzsent-

mönlájk) kifejezés nálunk dívó használata "lélTen Is, mégpedig ahány
embertl, annyiféle árnyéklattal. Nagyfej szerecsennek kellett hát lennie

aki valahol kikelt ellene, hogy tudománya ily tág körben fogant meg,
persze hogyaztán ki-ki a maga képzeletével továbbárnyékolja.

Merthát e sokféle megrovás ép azokról az okokról hallgat amelyek
miatt joggal érheti kifogás honi szerecsenes használatát. Elssort az

alakja nem „gentleman "-hez ill, mert igaz ugyan hogy bármelyik

angol szótárban megtalálhatjuk, alnémet földgömbön kívül azonban
sehol nincs keleté; otthon amiatt nem mert helytelenül képzett szó

[mint minden olyan angol kifejezés amelyben a „ hasonló "-t jelent

„liké" szócska a német „lich" módjára képzkép szerepel*)], másutt,

mert helyes alakját tanulták meg az angoltól. Mvelt brit ember „gentle-
\

manly"-nek (dzsentlmönlí-nek**) mondja az úriemberhez ill gondolkozást

és'víselkedést, kivált amikor nvel szemben nyilvánul meg és körülbelül

azt érti vele amit mi francsul „comme il faut" (kom il fó), a magunk
nyelvén pedig „úri" gondolkozásnak és viselkedésnek mondunk.***)

Ámpersze a maga gondolatvilága szerint. Merthát mi ugyanazt az

árnyéklatot amellyel az iméntemlített kifejezéseket máskép értjük, oda-

vetettük a magunk „gentleman liké "-jára is.

Britföldön a „gentlemanly" gondolkozást és viselkedést épenséggel
nem tekintik semmiféle társadalmi osztály kiváltságának. A nemes lelket

megilleti e jelz, akár fúrban, akár parasztban lakozik. [Olyan úrra

azonban aki paraszthoz ill módon viselkedik, Britföldön nem szokás

használni.]

Nálunk a „gentlemanlike" jobbára tagadó alakkal szerepel, részint

mert így tanultuk Nagy Mesterünktl, részint mert így nyílik haszná-

latára gyakrabban alkalmunk. Britföldön „not gentlemanly" [úri ember-
hez nem ill] körülbelül : komisz viselkedést jelent. Mi a magunk „nem
gentlemanlike"-ját sokkal szelídebben értjük, — nyilván merthogy az

erkölcsi értékben gyökerez igazi büszkeség nálunk nem oly általános

mint Britföldön.****) A személyes tekintélybl sarjadzó érzékenység ugyan
vetélkedhetne vele; ámhogy a szavak jelentésében a közszellem szók

lerakodni, a miénk pedig nem egy az angoléval: nyilvánvaló hogy
kifejezéseit is máskép értjük mintahogy otthon értdnek.

És így vagyunk mi pótolhatatlan-aink javarészével. Egyebet értünk

velük mint amire otthon s a német földgömbön kívül az egész mvelt
világon értdnek s azért kínlódunk velük hogy ezt az egyebet meg-
éHdlenül fejezzük ki.

*) Németeurópában azonban nyilván épemiatt becses.
**) Angol „tudós''-aink szíves tájékoztatására megemlítem hogy a „gentlemanig nem

határozó hanem melléknév.
***) Asszonyé : „gentlewomanly" (dzsentluumönh).
****) Emiatt tapasztalhatjuk hogy a „gentlemanlike" kifejezést annyian értik olyan

képzelt alakhoz ill viselkedésnek amelyet meg lehet ugyan közelíteni ; ámha nem
egészen sikerül, nem nagy dolog. Britföldön pedig minden tisztes ember magában érzi

a „gentleman"-t s olyan féltékenyen ofzi m'ínt a szefne világát.

21"



40. cikk. Ujjátermett szavak.

Amikor a hernyó úgy érzi hogy undok teste nem gyzi tovább a

létéhez megkívánt munkát: telezabálja magát és burokba szállva tétlen

pihenéssel uj életre készül. Hapedig ereje ilykép kellen meggyara-
podott: leplét leveti s kívül-belül ujjászüldve mint uj valód támad
uj életre.

Ilyes átalakuláson esik át egyik-másik idegen kifejezés miután vala-

mely nyelv területén ideig-óráig mint vendégszó éktelenkedett, amikor
környezetébe illeszked uj szervezettel igyekszik uj pályát kezdeni.

Vendégszavainknak vajmi csekély része az amely egyenest szül-
földjükrl került hozzánk; a legtöbb közülük hol rövidebb hol hosz-

szabb kóborlás után vetdött nyelvünkbe s eközben bizony sokminden-
féle változáson esett át majd jelentése majd alakja majd mindakett.
Ha változása oly szembeszök hogy kapcsolata mind elbbi jelentésé-

vel mind korábbi alakjával jelentsen meglazult, nem át-, hanem újjá-

alakulásáról szólhatunk.

Hozzánk persze — valamint mveldésünk eszközeinek és nygei-
nek legnagyobb része — vendégszavaink is ritka kivétellel német kézen

át kerültek.

E cikkemben néhány olyan világjáró kifejezés eredetére vetek fényt

amely nem si hazájából kelt világhódító útjára hanem idegenföldön
ujjászüldve uj hazájának védszárnya alatt vonult be a mvelt világ

nyelveibe. Akad köztük akárhány amely nem lelte hónát édes hazájában

és enyészetnek indulva másutt talált olyan pártolásra amely dicsség-
hez segítette, mintahogy ember életében is gyakran hallunk rá példát . .

.

A „szomszédos lakosság"-ot jelent hellén „parojkía" mint „egyház-

község" -re értett parrochia (párrokiájpiaszországból terjedt világgá.

A mi nyelvünket' persze németes alakjának, „Parochie"-nak „parochiá"-vá

latinosított változatával gazdagítja. Ha a magunk szellemét leheltük

volna bele, papjaink hivatalát és lakását ma bizonyára nem „parochiá"-

nak hanem talán „paroklyá"-nak hívnók.

Korunkban, a „nappal szekrény, éjjel ágy" es társai korában, bizo-

nyára sokan csodálkozva fogadják azt a találmányomat hogy e rend-

szer a középkorban sem volt ismeretlen. Akkortájt gépezet se kellett

hozzá, merthogy efféle tárgyat úgy szerkesztettek meg hogy bármin
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Ördöngös rugó nélkül nap fényén és éj homályában egyaránt meg-
maradt annak ami volt, mégis más volt. Valamennyi ilyesfajta házi-

bútor közül leginkább kitnt elmés szerkezetével az éjjel-nappal asztal-

szék-szekrény-ágy amely sok-sok idn át divott és csak a 17. százévben
bomlott szét lassankint alkotórészeire. A germán „bank" [pad] néven
ismerte. Hozzá ült össze kockázni, tehát asztala volt; rájatelepedve meren-
gett a' világ során, tehát székének használta; benne rizte holmiját, ez

volt hát szekrénye s medvebrét ráterítve, rajta hunyta szemét álomra,

ágya is volt hát. E leleményes bútordarab kevésbbé sokoldalú válto-

zata volt a kk. latin ;,bancus"-on át banco-vá vedlett néven ismert

olasz pénzváltó pad amelyet gazdája a piazzá-ra [piacra] szokott kirakni,

hogy sarkára ülve szolgálja híveit. Idmultával akadtak pénzváltók akik

asztalt használtak helyette. Nyilván hasonlómodon bántak vele mert-

hogy ezt is „banco"-nak hívták. így jutott a wbanco" a „váltóasztal",

— késbb pedig lassankint mai — nálunk a'jTbánk" szóval kifejezett

— jelentéséhez. — A német „bank" szót vallja sének — amint Klein-

paul [i. m. 132. o.] mondja: „durch die Bank" [egytl-egyig] — a

francs banquier (baofikijé — bankos), banqueroute (ba^rikrut —
vétkesbukás) és banquet (baofike — lakoma) is. Az elsnek jelenté-

sén nincs mit rnagyarázni. A másodikét már a 246. oldalon ismertettem.

A harmadikénak megértéséhez elég ha megemlítem hogy a „padocská"-t
jelent olasz „banquetto" francs alakja, meghogy hajdanta padokon
szoktak Tlívornyák megesni merthogy étkezés után az asztalokat szét-

hordták közülük.

Német szó volt hernyókorában a nálunk „balkon" alakkal használt

olasz Fa 1 c o n e is amely mint a hegyesvidéki ónémet [althochdeutsch —
"e. : ófelnemét] ' „balco" [rna: Balken] származéka voltakép „nagy
gerenda" -t — hosszú gerendának szabadlátást [e. : kilátást] enged
[e. : nyújtó] szögellékét — jelentette.

Kivált sokmindenféle nyelvbl hozzákerült idegenszót terjesztett

tovább világraszóló tekintélyével a francs nyelv amelynek fkép örök-

becs irodalma árasztotta el a világot olyan idegeneredet kifejezések-

kel amelyeket leleményes szellemével áthatva s nemzeti ízléséhez ido-

mítva avatott az egész mvelt világ kincsévé.

így péld. az szelleme teremtette meg a hellén „pánikosz" [páni]

kifejezésbl a panique-ot (pánik-ot). _Pan'— amint tudjuk —

a

pásztornép istene se réven az egész természet személyesítje volt. —
Nyájban él állatoknál gyakran megesik hogy csekély jelentség okra

[

[péld. zörejre] összerezzenve eszeveszetten valamely pont felé rohannak,
j

É jelenség megfigyelése villantotta meg a francsban azt a gondolatot

j

hogy emberek csoportjának hasonló általános oktalan ijedelmét „páni"-|

nak mondja.*)

Az elavult si latin „duellum" [háború] szintén Francsföldön csonkult

duel-lé (düel-lé) s ott jutott két levente tusájára [f. : párbaj-ra] értett

jelentéséhez is. Mi persze németes változatát, a „Duell"-t magyarítottuk
|

latinná, holott a latin „duel lum" — a „ketts"-t jelent „duális"
j

származéka — általán két ellenfél tusáját jelenti nempedig csak két

*) A mi ismerettári tudományunk csak börzei riadalmat ismer.
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személyét, épugymint késbbi alakja: a ,;bellum." [Két személy tusáját

a római ,;certamen"-nak mondta ami ugyan szintén "jelentett csatát is;;

ámamikor félre lehetett volna érteni a wsingulare" melléknevet rakták elé.

A ;>bulla" szót a római olyan aranyboglárra értette amint gyztes
hs, késbb elkel úricsalád csemetéje nyakáról mellére csüng
ereklyekép viselt. E réven itii szert idmultával késbbi jelentéseire

amelyekkel elsbbed okiratról zsinóron lelógó pecsét tokjára,*) aztán

tokos pecsétre, végül pecsétes okiratra, kétszeresen kiseb5ííett olasz

alakját: a ,;bullettino"-t pedig [kivált: pápai] ;;kis rendelet"-re értették.

A „bullettino" megfrancsosított alakja : a bulletin (biteön) amellyel

olyan apró hivatalos jelentést értünk aminvel a katonaság tudósítja

kormányát csatájáról vagy elkel beteg ember környezete a nagy-
közönséget betege állapotáról. Amikor az olasz kétrét brre írt rende-
letrl beszélt, megelégedett a ,; bulla"-nak egyszeres kisebbítjével : a

wbullettá"-val. A francs pedig ennek a maga szájaízéhez idomított alak-

ját, a ,; buliét" szót a szokottnál rövidebb s egyszerbb levélre értette.

Ilyesmi! fejez ki mai alakjával: a biliét (bíje — levélke) szóval is.

A latin wconsuetudo" -tói ered olasz „costume" [francsul: coutume]
szó^hyelvünkön ,;megszokás "-t jelent; francsos változata: a costume
(kosztüm) azonban — amelyet a francs eleintén öltözködés módjára
értett — késbb és ma hol ,;ni öltözet" hol „jelmez" jelentéssel

szerepel.

Olasz szóból, a fecsegt jelent ,;CÍarlatano" (csiárlátáno) kifejezés-

bl teremtette a francs az világszerte elterjedt char la tan-ját (sárlá-

taofi-ját is**) amelyet kuruzslóra vagy csalóra értve használunk.

A kelta „bar" [férfi] szótól ered spanyol „varon" szót — amely a

6. és 7. százévbeli Pi)gánylatin „liber baro" [szabad ember] kifejezésbl

szakadt ki — szintén baron-ná (báróíi-ná) francsult alakjával és jelenté-

sével ismerték meg korunk ujdon nyelvei.***)****) A „báró" si jelentése

tehát valamennyire igazolja azt a — más-más társadalmi körben más-más
m^odon magyarázott — mondást hogy: az ember a báróval kezddik.
[Ámcsak valamennyire. Merthát valósággal az ember ott kezddik ahol

magátlanul cselekedni ind. Ilyen pedig a bárótól mind jobbra mind
balra egyaránt akad. Ámpersze nyüzsögni sem itt sem ott nem szók.]

Francsországban a báró-cím régente annyira elkel volt hogy szen-

teket is megtiszteltek vele. „II fit ses voeux" — mondja Froissart—
„devant le benit corps du saint báron saint Jacques". [Fogadalmát
szent Jakab szent báró boldogult testénél rebegte végig.]

Azt a szellemes, fürge cselszöv alakot amelyet az egész mvelt
világ Figaro (Figaro) néven ismer, Beaumarchais (pómárse) eleven tolla

teremtette meg — nevestl. Merlhát a Figaro név — a spanyol

„picaro" [ravasz, ügyes, semmirekell] szó Beaumarchais-tól megfrancso-

sított alakja — Spanyolországban épúgy csak az munkái révén vált

*) Ha [e tok] arany volt : „bulla aurea"-nak [aranybullának] hívták.

**) Mese hát az az elmés magyarázata hogy voltakép egy Latan nev kóbor francs

irkotyvasztónak a talyigáját [a „char de Latan "-t] jelentette.

***) Remeklatin nyelven baro ^= tökfilkó.
****) Németföldön a „liber baro" ivadéka fejedelmi kéziratban ma is mint „lieber

Báron", egyebütt mint „Freiherr" szerepel.
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ismertté mint bárhol másutt. És Beaumarchais játszi szellemének e

szülöttje — amely késbb MozartoT'és Rossinit remek énekesjátékuk

rnegírására lelkesítette — si üdeségével ma — százév multán — is

elragadja nagyközönségünknek azt a „maradi" részét amely ízlésének

épségét meg tudja óvni ujdon színi irodalmunk ocsmányságaitól.

Amily kevéssé spanyol szó a „Figaro" mint Beaumarchais sevillai

borbélyának a neve, oly kevéssé az mint a veleértett nderekacskáé,
merthogy a spanyol fehérnép így értve is épúgy Paristól tanulta mint
bármely más ország nközönsége.

Nagyon téved hát aki a „figaró" -t holmi spanyol szakkifejezésnek

nézi. St a vele értett derekat is helytelenül sejti az idegen spanyol

nemzeti ruhadarabnak. Mert igaz bár hogy a spanyol torero [bika-

vadító — f. : bikaviador] ilyen [hol szögletes hol kerek csücsk] kabát-

kával szók a porondon megjelenni, ezt azonban nem „figaró" -nak

hanem „chaqueta torera"-nak, röviden „torera"-nak hívja, s kabátja

époly kevéssé nemzeti ruhája a spanyolnak mintahogy nem az a

b o 1 e r o sem amely néven szintén a párisi szabóvilág példájára szokás

a nkabátkának a „figaró "-hoz hasonló [kerekcsücsk] fajtáját emlegetni.

Mint igazi spanyol kifejezés a „bolero" olyan — jobbára andalusiai

jelmezben járt — táncok gyjtneve aminket színházban rendezett

nemzeti táncosjátékon szokás lejteni.*) Sem a „ figaró "-t sem a „bolero "-t

nem avatja nemzeti viseletté az se hogy a „valóságot megörökít"
[f. : „természet utáni"] jeleneteken [e. : fölvételekben] így szók szerepelni.

Spanyolországból gördült át a francs forradalom idején a bar r i c ad e

(barikád) terméje: a hordót jelent „barrica" is, jelentéséhez pedig a

vele képzett francs"^ világjáró ügy jutott hogy eleinte kivált földdel és

kvel telehányt hordókat használtak torlasznak. A Francsföldön nemzet-
közivé avatott kifejezések közt szép számmal kering olyan német ivadék is

amely francs szellemmel és gúnyával igyekszik eredetét meghazudtolni.

így péld. a német „Bollwerk"[Yárfal] kifejezéstl származó J)oul e-

vard (bulvár — útív; é. fkoí-ut;**) szekesfv. tájszólás szerint": krút)
amelyet á francs regen városai sáncára értett, mai jelentésével pedig
XIV. Lajos óta használja aki ily párisi sáncok helyére elször épített

*) Fajai közül legkedveltebbek a kóborló táncoslányoktól világszerte látható

„cachucha" (kácsúcsá) s „ole" néven ismert egyestáncok [f. : magántáncok] amelyek
közül az elbbit olykor férfi is, az utóbbit csak n szokja lejteni. Neve alighanem
Boliche Antal sevillai táncosétól ered.

**) „Körút" magyarán : kerül. Amit azonban mi hívunk ,/körút"-nak, époly kevéssé
kerül mint „gyrüút" — mintahogy Jókai szerette volna hívni, nyelvcsszeinjc nagy
szörnyüködésére. [Pedighát a „gyrüút"-at egyedül az a körülmény hogy a német
„Ringstrasse" merev fordítása, nem változtatja rosszabbá a „körút"-nál amelynél mint
képes kifejezés^ bizonyára találóbb.] A mi „körút"-unk a kerülnek csak egy része

amelyet tehát értelmesen „ívesút"-nak, egyszerbben „kanyarodó" -nak kellene hívnunk.
Ám a használatban, úgy vélem, akármelyikük helyett leginkább az „ív" állana meg a
helyét. Hahát értelmes beszédre törekednénk : Károly-, Erzsébet-, Váci krútunkat
,;Károly-ív"-nek, „ Erzsébet-ív" -nek, „Váci útív"-nek kellene hívnunk. Nodebizony : vájjon

mit szólna hozzá Európa? Azt hiszem, épúgy semmit mintahogy nem szól „körút"-unk-
hoz sem. Hapedig szólna, aligha megrovásban részesítené értelmességünket. Nag)^brit-

ország péld. bizonyosan nem merthogy a londoni Regent Street (Rídzsnt Sztrít) délnek
kanyarodó végét [ahol a Piccadilly Circus-be (Piködüi Szrkösz-be) torkollik] a brit

nagyközönség — hivatalosan ugyan nem, de köznapi nevén — szintén „Quarrant"-nak
(Kuoarönt-nak — Negyedkörnek) hívja.
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széles fásLitat amikor „le mur murant Paris rendit Paris jnurmurant"
[a Parist övez fal Paris rié^i3ében elégedetlenséget keltett^.

'

Afauteuil (fótöj — karosszék) az összehajtható széket jelent
ónéméT „valtstuohP' [Faltstuhl] ófrancs alakjának a „faudestueil"-nak
simábbá csiszolódott ivadéka. A casserole (kászrol; a német föld-

tekén : kasztról— serpeny) a német „Késsel" [üst], a q u a i (ke— rakodó,
mégpedig nemcsak kpart, hanem akármin rakodótér) a kelt eredet
elavult német ;;Kai." [védtöltés] szótól ered. A p_lacard (plákár ; nálunk
német példára : plakát — hívogató ; olyikuk : rikoltó ; f. : falragasz) a

síkföldi német ,j[)lacken" [francsul: plaquer — odaragasztani] ige szárma-
zéka. [Igazi néméf álalíja tehát nem „Plakát", hanem „Placke" volna.]

A nálunk „gravírozni" alakkal szerepl gr a ver (grávé — vésni)

ige a „graben"''[ásni] elfrancsosult alakja.

Uj alakkal és jelentéssel mint écharpe (ésárp) férkzött az ujdon
nyelvekbe az ónémet „skerpa" [ma németül: „Schárpe, angolul: „scarf"]

szó is. A skerpa hajdan — a leventék korában — verejtéktörl kend
volt. Hogypedig a' páncélba nem lehetett zsebet varrni, gazdájuk Össze-

bogozta s benne hordta különféle apróságait, késbb eleségét is.

Tehát voltakép olyas kívül viselt zseb volt mint hölgyeink mai tarsolya.

Idmultával pedig, amikor a katonaság csapatonkint különböz színt
kezdett viselni,*) egyszersmind gazdája hovátartozóságát jelezte.**) Akkor-
tájt tehát a közösgunyát helyettesítette. — így fejldött a verejtéktörl
lassankint jelzdísszé amely korunkban majd mint [a mellen haránt végig-

tapadó] átvet majd mint öv szerepel. Mint áivtií kivált a francs kép-
visel, a német diák, nálunk az anyakönyves, a tisztsegéd, egyik-másik
rendjeles és a jogászbál rendezje, mint övet pedig a szolgáló katona viseli.

A paletot (pálto — bokaver) bölcsje Németalföldön ringott ahol

mint jámbor „paltrok" [vezeklkabát] pillantotta meg a nap világát.

[Hajdani jelentése révén tehát a „pélerine" (pelrin) atyjafia.]

Az idegenföldön újjáteremtett szavak közt a francsokon kívül leg-

jelentsebb számmal az angolok kavarognak a nemzetközi kifejezések

sokaságában. Ama kifejezések közül pedig amelyeket az angol avatott

a maga nemzeti szellemének a bélyegével világjáróvá, a javukrésze

francs szavakból készült.

*) E színek jobbára a csapatot vezet levente hölgyének színei voltak. Hölgye
színének pedig a levente a tle emlékül szerzett szalagét vagy egyéb ilyes apróságét

tekintette. Leggyakoribb a fehér volt, merthogy jobbára lenszövet foszlányát kapta

emlékül. — A 14. százévközepén e kendk a lándzsa hegyére kerültek s így született

meg a színes zászló.

**) A katonaságnál utoljára a. steenkerken-i ütközetben szerepelt amelyet a francs

1692-ben nyert meg a némettel szövetkezett angol ellen. Az elkel úrinép akkortájt

cifra csipkenyakravalót viselt amelynek megkötése sok idbe s fáradságba került. Amikor
orange-i Vilmos a francs hadseregen Steenkerken-nél váratlanul rajtaütött, a helyzet

Bourbon, Vendóme, Conti és Chartres hercegeinek épenséggel nem jelentkezett rá

alkalmasnak hogy nyakravalójuk megkötésével bíbeldjenek, hanem helyette hamarosan
hadiszalagjukat bogozták hanyagul nyakukba. Gyzelmük persze ' hazájukban óriási

lelkesedést keltett és minden divatos tárgy ,;á la Steinkerque" nevet kapott. Az elkel
világ pedig gyztes hercegei tiszteletére széles nyakravalót csomózott nyakára amelyet

wécharpe" 'vagy ^steinkerque" néven emlegetett. így született meg a széles nyaTcravaló

divatja, s emiatt hívjuk „écharpe"-nak a Kozzánk mainapság jobbára Angolországból
kerül „scarf"-ot (szkárf-ot) is.
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így került el a Jatin ,;bulga" [tüsz] szó. ól ered ,;bougette"

(buzseet — brtáskájlnint^budget (büdzsét — költségvetés)*) — az

„entrevue" (áofitörvü -^ találk^özas)' rnínt i n t e r w i e w (intörvjú — faggató

látogatás), — a „desport" (deszpór — kedvtelés) mint sport (szpaó^-t —
edz kedvtelés), — a „tenez" (töné — nesze) mint te nn is (tengsz —
hálóslabda)**), — a féledésbemerült ,;fleureter" (flörté) ige***)" töve mint

f li r t (fl^t— enyelgés),****)— a ,;tonneau" (tbnó— hordó) hajdani alakja,

a' ,;l5nnel''*****) _mint tunn eljtánöl — 1. átbúvó, 2. vakondút [hegyen

áTvágy föld alatt fúrt út ; f . : alagút]), — a ,;boudin" (búdéin — hurka)

mint pudding (puding).****^*)*******)
'^~- '^^

*) E szó történetét nemrégen honi hírlapjaink is ismertették. Amelyek közülük

kezem közt megfordultak, a ,/bougette" jelentését egytl-egyig „apró zseb"-nek mondták.

Errl persze legott megállapítható, tudományukat milynyelv forrásból merítették, mert-

hogy „kleine Tasche" jelenthet ugyan „kleine Hsen-" vagy „Rocktasche"-t, de jelenthet

„kleine Handtasche"-t is. Ök persze mind ruha zsebére értették, merthát arra persze

a dunamelléki arabus nem gondol hogy terjedelmes iratcsomót ,Jfis táska" -ba ugyan
be lehet gyrni, „kis nadrág-" avagy „kabátzseb"-be azonban bajosan, az állam költség-

vetését cipel férfiak tehát bizonyára nem ruhájuk zsebében hordták iratjaikat.

**) A tennis-játék bölcsje voltakép Olaszországban ringott ahol sét ^Jpallacorda" !

[köteles lab'daj névén ismerték. [Olaszul most is ez a neve.] Innen került Francsföídre

ahol — merthogy a labdát kézzef véVdesték :

—
^j^eu dépaume" (zsdpóm — tenyeres

játék) névvel terjedt el és csak innen jutott tovább Brítországba ahol a labdát akkor-

tájt a francs „tenez" figyelmeztetéssel kínálgatták. [Ma az angol „pjay" (pléj — játsszék !)

járja.] ígj ragadt rá a 14. százévben a „tennis" név amely elé csak 1877-ben szegdött
tórsául a „lawn" (laon — gyÖp) szó merthogy csak ekkortól kezdve játsszák szabad ég
alatt, mégpedig a brit szigeten jobbára nyírt pázsiton ami az ottani nyirkos id-
járáshoz leginkább illik játszótalajnak. [Nálunk azonban az éghajlatunkhoz leginkább

való játszótér útikaparékkal készü, tehát a mi Játékunkra sehogysem illik a „lawn-

tennis" név.]
'

- ^^.- ~^... .
,

***) Jelentése azonban ma is él a széltén használt „conter des fleurettes/^ [yirágocs-

kákról_bgszélni azaz: bókokkal kedveskedni] szólásban.
****) Az európai szerecsen persze, amióta ismeri — merthogy nem érti — minden

képzelhet árnyéklattal használja s épenséggel „nélkülözhetetlen"-nek érzi, holott
^
a

magunk nyelvén akármelyik honi árnyéklatát világosan kifejezhetné ha Je^eskedésrl,
kacérkodásról, udvarlásról sat.-rl beszélne. St igazi jelentésére — a komoly cél

nélküli kellemeskedésre — „enyelgés"-ünkön kívül trülmetszett parasztos kifejezésünk

is van : az „etyepetye".
*****) A »tonnel"-nak ma a francs nyelvben két ivadéka él : 1. a „tonnelle" (toneel —

lugas), 2. a „tonneau" (tonó — hordó). Dubray a „tunnel" jelentését az elséhez
kapcsolja, merthogy az „is" abroncsból készül. Én azonban úgy hiszem, Dubray téved,

f

merthogy több valószínséget látok rajta hogy a „tunnel" szó születésekor, a múlt '

százév elején az els vasúti átbúvókat épít angoF mérnököknek aJiordó lebegett a
,

szemük eltt, rneHHbgy "bÓlfözafukat dongas szerlíézetfel építették.
******) Ma ugyan angolul hurka általán: sausage ; disznósajt azonban : puddíng

of swart, — tüds hurka: white pudding, — véreshurka pedig :'black puddmg.
*******) A „boudin" s a „pudding" rokonságát készítésük rriódjá' állapítja meg.

Mindegyikük burokban szüldik : az els [ha disznósajt] bendben vagy [ha egyéb]

bélben ; a második kendben, mégpedig olyképhogy szájtörlbe [serviette-be] göngyölve

vízbemerítik s így fzik meg. [A_p]ump.udding-ot (szilvásle]3ényt) faluhelyen karácsonykor

kendbe burkolva padlás gerendájára szokás akasztani.]

Az európai szerecsennek persze a „pudding" afféle ff „nélkülözhetetlen", mert-

hogy csak készen ismeri. Ámha valósággal az volna, se mondhatnók nagy szerencsét-

lenségnek
; végtére angol eledel, a neve pedig elég egyszer. Hogy azonban pótolha-

tatlan, bizonyára nagy tévedés ; hiszha mivoltát ismerjük, a fejünket se kell törnünk
hogy akár „mártottas"-nak akár „mártott süveg"-nek akár „csupasz süveg"-nek hívjuk.

*) A „paume" a szintén tenyeret jelent olasz „pálma" francsos alakja. A „palma"-t

is ujjak módjára szétterül leveleirl nevezte'efa római, mégpedig elsnek'°"á"cíáTölyafát.



330

A németalföldi ;,jagt" — a német „Jagd" [vadászat] atyjafia — egy-
árbocos födött parti vitorláshajót jelent. [Ilyen hajó ma legtöbb a dán
szigeteken látható.] Y a c ht-tá angolosított alakját pedig [amelyet helyesen

7oat"-nak kell olvasni] az angol régente hadikiköttl hírhordást \égz6
Rasonló gyorsvitorlásra értette. Ma földünkszerte kirándulóhajót jelent.

Jellemzen érdekes jelenség Tiogy ámbár annyi idegen szó jelen-

tését és alakját mint amennyiét a német, földünk mvelt nemzetei talán

együttvéve sem változtatták át: most, hogy a német ilyes alkotásainak

készülök sorát ejteni, nem találok köztük egyetlenegyet amelyet a maga
külön földtekéjén kívül ismernek, világos jeléül hogy nyerserejében gyö-
kerez tekintélye semmikép se pótolja alkotószellemének és épízlésének

fogyatékosságát. Merthát annak hogy ilyes újjáteremtett kifejezésnek

kellete legyen, legels kelléke hogy uj fogalmat fejezzen ki s hogy
mint szónak jelleme legyen. Azok az « alkotás" -ok azonban amelyekkel
a német árasztja el a maga szellemének részeseit, voltakép semmi egye-

bek mint kész idegen fogalmak kész kifejezéseinek olyan otromba
eltorzításai, amelyeknek igazán mvelt nyelven amiatt nem lehet kelle-

tük mert eredeti ép jelentésükkel s alakjukkal használódnak.

Hahát világjáró -voltuknál fogva erezhetnék némi érdekességet olyas-

féle kifejezésekben mintamin péld. a írancs „querelle" (köreel —
veszekedés) szó németalföldies változatával, a »králceel" szóval szerkesz-

tett német Kr a k"é elér [garázda ember], amelyeket azonban a német
földtekén kívül senki meg nem ért: ismertetésükkel tetemesen gyara-

píthatnám könyvem terjedelmét.

Ámhogy az efféle „ érdekesség" -et nem tudom méltányolni, nem
foglalkozom honi szerencseneink ujdon „nemzeti" szellemének olyas

tulipános megnyilvánulásaival se mint péld. hogy Freitag „Journalisten

"

cim német romándjából fhsének, Schmock zsaroló újságírónak a nevét

ráhúzta az angol snob*) fogalmára s mint smokk-ot a maga lelemé-

nyességének a szülöttjeként igyekszik jámbor közönségünk nyakába varrni.

*) A múlt százév elején a s n o b (sznab) kifejezés elkelsköd málészájú emberre
értdött. Ez az alapja mai jelentésének is amellyel olyan semmi emberre értdik aki

ernek erejével el akarja a világgal hitetni hogy valaki. Hogypedig e látszatot meg-
szerezze, olyan divatos gondolkozást, érzést, kedvtelést, ízlést színlel amelyrl úgy
tapasztalja hogy másokat számottev alaknak néznek érte. Snob péld. az olyan ember aki

azért kardoskodik bölcsel, vallásos, társadalmi nézetért hogy egyedi meggyzdést
tanúsítson, — aki zenemveletekre járkál holott unja a zenét, — aki mvészetrl szóló

eladásokat hallgat végig amelyeket nem ért meg, — aki futtat hogy futtasson, fürdzik
hogy fürdzzék sat. — Ilyen „zenekedvel" snob bankostól kérdezte egyszer egy bizal-

mas barátja hogy mit csinál a zenemveleteken holott nem ért a zenéhez ? — wich

wart' bis es aus is" [Lesem a végét], volt emberünk szinte válasza. A „snob^_ eredeti

jelentése : „cipfoltozó". Nyilván hozzáfzdik mai jelentése is nofiaf sökrüíndenfélé

elmés találgatással igyekeztek másmodon is megfejteni. Volt aki a latin „sine obolo

[fillér nélkül, magyarán : templom egere], más aki a »sine nobilitate" [nemesség nélkül]

kifejezéstl származtatta. Egy harmadik magyarázat szerint a tanulók névsorában

régente a lordok fiait a „fii. nob." [filius nobilis — nemes fiu] szavakkal szokták meg-
jelölni, röviden pedig „nob"-oknak hívták ket ; akik pedig ket majmolták : „quasi-

nob"-ok [nemes-félék] voltak s ez a kifejezés rövidült „snob"-bá.

Hátbizony olyan ember akire a „snob" jelz ráillik, akad bven szép hazánkban
is; hapedig nevet keresünk nekik, mi is bátran „vargá"-nak hívhatjuk ket amíg jobb
nem akad. Hisz a „snob" közel rokona a „suszter"-nak aminek olyan embert mondunk
aki_o|yas.mivel nagyképsködik amihez nem ért. St nem tudom, vájjon „suszter^-ünk

rí'ém ep a „snob" német fordítása-e?



41. cikk. Szétfajultak.

Abban a nagy forgatagban amelyet életnek hívunk, megesik hében-
korban hogy sok-sok idegen dolgon kívül olyanok is egymás közelébe
sodródnak amelyeket valamin közös tulajdonságuk vagy viszonyuk
rokonná kapcsol.

Aki sekélyesen gondolkozik, ilyenkor ámulva bámul rejtelmes talál-

kozásukon amelyet ,, csodás" -nak, ámha ilyennek nem, legalább „vélet-

len "-nek érez.

Pedighát ilyes találkozással époly kevéssé esik csoda mint véletlen

merthogy általán nincs e földön sem egyik se másik : hisz ezer meg
ezer más esetben nem történik ily találkozás ; az volna hát csoda és

véletlen, ha épen egymáshoz ill dolgok nem kerülnének össze.

Nem mondható eszerint se csodának se véletlennek — st nagy
ritkaságnak se — ha valamely idegen szó egy vagy több ujjátermett

ivadékával avagy ugyanegy idegen szónak több ujjátermett ivadéka
kerül össze egymással valamelyik nyelvben: kiváltba meggondoljuk
hogy többnyire más-más idben különféle helyrl verdtek egymás
közelébe.

Az ket használó avatatlannak egyébkép ritkán ötlik szemébe rokon-
voltuk merthogy jobbára nem tördik származásukkal : márpedig erede-

tük közösvolta csak olyasvalakinek kelti föl a figyelmét aki komolyan
foglalkozik velük.

Ilyes szétidegenült rokon ivadékok péld.: a hellén „apothéké" [tár]

latinos alakjától, az apotheca [éléstár] kifejezéstfered : 1. honi J3 a t i k á-nk
[Trtár-unk], 2. frahcs boutique-unk (butik — bolt-unk), 3. spanyol

bo dega-nk (bodéga -^Hborozó-nk), 4. német változatából, a „Büde"-bol
áFmagyarodott b ó d é-nk.

A szintén heWén eleémozüné [könyörület] szónak kétféle furcsakép
honi változataiéi ajlcünkon:!. a könyörületes adományt jelent ala-

mizsna amivé alighanem a német „Almosen"-t forgattuk át,*) 2. az

„eleség" jelentéssel használt elemózsia amelyet nyilván éhes görög

*) Az „eleémozné" másnyelv változatain kiválóan érdekes példája észlelhet

annak a jelenségnek hogyan egyszersítette a mai ujdon nyelvek közül — kiki a maga
szelleme szerint — a német wAlmosen"-ra, a francs „aumone"-re (ómón-ra), az angol

walms"-ra (ámz-ra).
" ~"~''
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koldusok kéreget szavai közül szakítottunk ki, jelentését pedig talán

a magunk hasonlóan cseng „élelem "-ééhez hajlítottuk.

A szintén hiellén [kájejn (égetni) igétl származó] kamínosz [kürtj
szónak 1. kam in-na csonkult németes alakját kandallóra értve mint
vendégszól használjuk, — francsos változatát, a „'cheminée"-t (söminé-t)

pedig nyelvünk szelleméhez idomítva 2. kéme ne é-vé s 3. kémény-
nyé honosítottuk.*)

A latin punctum szónak 1. eredeti alakján kívül amelyet ,;végé"-re

s 2. j)ont-tá magyarodott alakján kívül amelyet Mpötty"-re értünk,

két francsos ivadéka: 3. a point (poeö.n — szem) s 4. a jDointe
(poeöfit — él) valamint egy angolos változata : 5. a p oj n t (pajnt —
csipke) él nyelvünkön.

A szintén latin „quadratum" [négyzet] szónak meg épenséggel négy-
féle nyelvbl összeszedett változatát használjuk: 1. a német quadrat-ot
eredeti jelentésével, 2. a francs carreau-t (káró-t) ,;fök"-re értve,

3. az olasz squadrone »jyadfon"-ná németesített alakját „lovas-

száíad" megjelölésére, 4. az angol square-t (szkueer-t) „dísztér"-nek

értve.

Nem elégszünk meg a latin usus [szokás] szóval sem amikor
üzleti szokásról — börzénknek inkább ízléstelen mint helytelen szak-

kifejezését használva: »szokvány "-ról — szólunk, hanem francs változatát,

az usance-ot (üza^fisz-ot) szokjuk elrántani.

A római vígjátékban használt sarut jelent „soccus"**) szóból a német
két ujat csiholt ki: rövidharisnyára értett »Socken"-ját és cipsarkat
meg oszloptalpat jelent „Sockel"-ját. Szittyás változata ott díszeleg

mindakettnek a mi szókincstárunkban is: az egyik mint szokni, a

másik mint szokli.***)

A római triumphus [diadal] szó is egy meghonosodott ivadékával^

a tromf-far együtt gazdagítja nyelvünket. A mi „tromf"-unk legköze-

lebbi rokonát persze Németföldön kell keresnünk, merthogy aTrumpf-ból
magyarítottuk ilyen gyönyörvé, a Trumpf pedig a harmincéves háború
idején Németföldre került spanyolos „triumfo" változata,
^ A 14. százévbeli latin chamvaUiam-wdk [zeneboná-nak] nálunk szintén

kétlílálíja forog közszájon : 1. az ugyanily jelentéssel használt német
„Krawall" — mint kravall, 2. a „ macskazené "-t jelent francs

„charivari" (sárivári) mint ugyanígy értett: sár ivari.
A szintén kk. latin charta [lemez] szónak nyelvünkön négyféle vál-

tozatára akadunk: i. errl az eredeti alakjáról magyarított hártyá-nkra,
2. a német „Karte" áthonosításával szerzett k ár tyá-nkra, végül a

„fehér lap"-of jelent „carte blanche" (kárt bláons) és „carta bianca"

kifejezésekben 3. a francs c aj t e-ra s 4. az olasz cárt a-ra.

Négy ivadéka képviseífnálunk. ugyanannyi ""külön jelentéssel a

*) Az ugyané hellén szótól ered angol ,;chimney" (csinini) mind kandallót mind
kürtt jelent.

**) A szomorujátékban használtat a római — amint tudjuk — „cothurnum"-nak hívta.

***) Használatukközben nyelvünk nemzeti szellemének egy nagyérdek megnyilvá-

nulását is észlelhetjük. Amikor úriközönségünk ki akarja rekeszteni azt a tévedést hogy
a wSzokni"-t whand-szokni"-ra értsék, Mfuszekli"-nak mondja: tehát a „szokni" helyett

a „szokli"-t szedi el s hogy ,;talpazat"-ra he' értsék, els magánhangzóját megvéknyítja.
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\siim ^ustare [ízlelni] szót is: 1. a latinos gusztálni [nézegetni],

27a francsos g u t í r o z n i [goúter (gúté) — Teíszéssel fogadni], 3. a

németes kóstolni [kosten — megízlelni], 4. a szintén németes
kosztolfiT [in der Kost sein — étkezni].

Kedveltségükkel nem kelhet hát versenyre a francs passer (pászé —
átcsúszni), merthogy csupán három alakja gazdagítja 'íiyéTvíínket : 1. a

passzolni [németesen értve: illeni, németesen kifejezve: állani*)]^

27Tp aszol ni [játékban: nem venni vagy nem szólni], 3. a passzi-
rozn i [szitán átnyomní],**) — hacsak negyediknek nem fzzük hozzájuk

az ajkunkon eredeti alakjával megcsendül passé (pászé — elmúlt)

szót amelyet [szépségrl szólva] ,, hervadt" -ra értünk.

A harcra hivo olasz all arme! [fegyverre!] parancsnak is két ivadéka

botorkál nyelvünkEen: 1. a francs alarm e (álárm) amelyet „riadó"-ra,

2. a német ,;Lárm"-nek 1 ár má-va magyarított alakja amelyet',, zaj" -ra

értve hasznáFúnk.

.

*) „Illeni" francsul : „aller" (álé). — „Passer" ilyes vonatkozással : „trhet"
[e. : „megjárja"]. Nyilván efféle nyilatkozatot"' magyarázott teljes megelégedésre az a

német aki a „passen" szót evvel a jelentéssel hozta forgalomba.
**) Francsuh „fairé passer" (feer p.). Az átnyomott ételt [a pépet] azonban a francs

nem „passé^-nak Í„passzirozott"-nak] hanem „purée"-nek (püré — tisztított-nalc) vagy
7/coulis"-nak (kuli — átfolytas-nak) hívja. Féld. a borsót „purée de pois"-nak (pürédpoá
nak), a rákot „coulis d'écrevisses"-neíf(kuli dékrövisz-nek).



42. cikk. Változások a jelentés terjedelmén.

A szavak jelentésén használatukközben meges természetes változá-

sok közül legegyszerbbnek azok mondhatók amelyek a velük értett

fogalom tágulásához vagy szküléséhez illeszkedve, tartalmukat uj alkotó-

rész magukbaolvasztásával gyarapítják vagy addigi alkotórészük elejté-

sével csökkentik.

A jelentés összezsugorodására érdekes példákat tár elénk Dubray
a francs wassiette", „équipage" és „robe" szavak történetével.

Az assiette (ászieet) francs nyelven sok mindenfélét jelent. Idegen
ember azonban jobbára csak „tányér ^'-ra értve ismeri. Igyaztán a fejét

csóválja ha olyasmit hall hogy ,Je ne suis pas bien dans mon assiette".

[Nem jól érzem magamat az ,; assiette "-emben.]*) Hát ne ült volna

bele! — gondolja magában a francs kedvtelések különdiségén ámulva.

Ha meg beleült, ne panaszkodjék : hisz tudhatta hogy az assiette [tányér]

nem bergére (berzseer — zsöllye)! . . .

[ Amikor a francs vendég hajdan a terített asztalhoz ért, házigazdája

1 — amint Dubray regéli — : ,;Que chacun prenne son assiette" [Tessék

ülést foglalni!] szavakkal biztatía letelepedésre. „Assiette" tehát voltakép

„ülés"-t,**) helyesebben szólva »hely"-et, ,;teríték"-et jelentett, merthogy
egyaránt beleértették a vendégnek mind székét mind ev- meg ivó-

eszközét. Lassankint azonban jelentése mindszkebbre szorult, úgyhogy
asztalnál ma csak tányérra szokás érteni.

*) St francsul „tányérból enni" s „pohárból inni" is : „manger dans une assiette*

és „bire dans un vérre", amint péld. Musset-nek ama yersében olvashatjuk amellyel

Byron utánzásának vádjával szemben védekezik:

Je hais comme la mórt l'état de plagiaire
;

Mon vérre n'est pas grand, mais je bois dans mon vérre.

Ezeknek a szólásoknak azonban egész más a magyarázatuk, merthogy a „mettre

de la nourriture dans une assiette" [ételt tányérba rakni] és „metíre du vin dans un
vérre" [bort pohárba önteni] kifejezés példájára keletkeztek.

[
Dubray ; „Fautes de

yí frangais" 54. és 55. o.]

**) „S'asseoir" ^ leülni. Ez a magyarázata az wassiette«_szó további francs jelen-

téseinek amelyekkel „helyzet"-re, „hangulat"-ra sat.-re ertdílc.
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Hasonló módon töpörödött össze az „équiper" [összeszerelni] szótól

ered équipage (ékipázs) jelentése.*)

Régente az si fészkébl útrakel levente egész kíséretét és minden
útrávítt holmiját jelentette, tehát beleértették : szolgáit, lovait, kocsijait,

ruháit, fegyvereit sat.-t. Ámhogy idmultán — a viszonyok változtával —
ebbl a nagy készületbl mindtöbb dolog fölössé vált, jelentése mind-
szkebb körre korlátolódott, amíglen a sokmindenbl a puszta „fogat"

magára maradt.**)

A robe [rob] szó si jelentése kiterjedt mindenre amit valakitl

erszakkal el lehetett venni.***)

Jelentésének tehát [ma: 1. nruha, 2. hivatalos palást] — amint

Dubray szellemesen megjegyzi — csak terjedelme csökkent idmultán,

erkölcsi értéke azonban tetemesen gyarapodott.

Amíg a legutóbb említett kifejezések tartalma használatukközben

összezsugorodott, a szintén francs „bureau" története a jelentés kibvü-
lésére kínálkozik oktató példának.

A b u r e a u (büró) szót — amint Dubray mondja — régen olyan
|

daróc-féle szövetre értették amint hajdan a paraszt meg á fogadalmas

visélfrUyen szövetet terítettek valamikor a tölgyfából faragott díszes

íróasztalra is, hogy a tintacsöppektl megóvják. Neve mihamar átterjedt

a vele borított asztalra, majd késbb az egész írószobára, st Francs-

országban ma bureau-nak hívják az ily helyiségben dolgozó egész sze-

mélyzetet is. Méltán nevezheti hát e szót Dubray ugorkafára fölkapasz-

kodottnak [parvenü- nek].

A „bureau"-éhoz hasonló esetet ismertethetett volna meg Dubray a

,;toilette" szó történetének elmesélésével.

Toilette (toáleet) mint a „toile" szó kisebbítje voltakép „vászon-

darabká"-t jelent. A „toilette"-et „hajdan épúgy asztalra terítették mint

á ,;bureau"-t csakhogy díszül és kiváltkép tisztálkodásra s öltözködésre

használt asztalra. Késbb aztán neve átterjedt az ilyescélú eszközökre,

majd tovább az elhelyezésükre szánt bútorra, st végül úrin ünnepi

„dísz"-ére [egész megjelenésére] is.****)

'Amikor vendégszó jelentésének terjedelmén történik változás, jobbára

*) A latin „equus" [ló] szóhoz semmi köze. Annál több a „hajó«-t jelent felföldi

ónémet „skif" [ma németül? Schiff, angolul: ship, francsul: esquif] szóhoz.j\z „équiper"

(régen: esquiper] jelentése hajdan: „tengerre kelni" volt; csak késbb 'erfetfék hajó,

má]d 'egyéb dolog összeszerelésére. Jelentésének fejldésével támadtak az „équipage"-éi

is amelyek közül korunkra csak a hajó legénységére, vadászófalkára s fogatra értett

szállt át.

**) Am ez is csak a lovakra értve. Uri kocsi francsul : „voiture de maitre". Jogatot
tart: „Mr. X. tient voiture et chevaux" vagy „II roule carosse". [Ez azonban azt is

Jelenti hogy „nagy lábon él".] A maga kocsija : „soh coupé". Merthát olyan díszes kifejezése

mffíl a mi „saját fogat"-unk, a francsnak nincsen. Szegény francs! Lám a németnek

van : „Eigene Équipage". St nálunk épenséggeí kett akad : a „saját fogat" [az

„eigene Équipage" fordítása] meg az „ekvipázs".

***) A gyztes harcos régente lehúzta ellensége ruháját s elszedte fegyverét. A német,

katona ezt a mveletet „Raub" [rablás] néven ismerte. „Raub"-nak hívta az ilymodon
hatalmába ejtett fegyverzetet és ruhát is együttvéve. Ennek a német szónak az ivadéka

a francs „robe".

****) Hog}' Németországban és nálunk mi egyéb mindenre értdik ezenkívül, mt. I.

szótáramban.
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szkülésen szók átesni. így péld. az italt jelent arab „sarbat" szótól

származó kk. latin „sirupus"-t és az ujdon nyelvekerTszerepl változatait,

nálunk sziriTp-ol: szörpre, olaszos alakjáét, a „sorbetto"-ét, nálunk
szorbet-ét pedig szemesfagylaltra értjük. — A hellén „organon"
voltakép „eszköz"-t jelentett, késbb azonban [már Platón idején] általán

íiangszerre is értették. A rege szerint szent Ceciliától, történeti adataink
szerint azonban nem tudhatni kitl összetervelt orgona nevévé csak
a középkor bárbár népei avatták. — Az olasz „traficco" szó otthon
bármin boltot jelent; trafik-ká csonlcított alakját Osztrákor^zágban
és hazánkban csak dohányosboltra értjük. — Tábori kereskedt jelent

a német földteHn a wMarketendér", azt hát a mi m árkot ányos-unk
is, holott eredetije, az elavult olasz „mercatanfé'' [ma: „mercante"]

általán bármin kereskedre értdött. — A ,;trampolino" kifejezést

Olaszföldön lebeg táncos ugródeszkájára, ,;Trampolin«-ná csonkult német
alakját a Német Birodalomban — ahol sokan a ;,trampeln" [topogni]

szótól származtatják — bármin ugródeszkára, t r a m b u 1 i n-ná osztráko-

sított s egyszersmind tulipánosként szerepl közösügyes változatát pedig
csupán uszkálóéra szokás érteni. — A latin „stúdium" francs származékát,

az é t u d e (etd) szót amely otthon ,;gyakorlat "-ot jelent, a német
földtekén zenegyakorlatra, — az angol dog (dag) szót amely hazájában

„kutyá"-t jelent, szelindekre értjük.

Jobbára szkebb jelentésükkel szerepelnek idegenföldön olyan szavak

is amelyeket otthon hol tágabban ho) szkebben értve használnak. így
péld. hazáján kívül a ,;Szó"-t is jelent olasz mottó csak „jelszó"-ra,

— a Mm"-vet'is jelent olasz opera csak' „énekesjáték"-ra,*) — a

„zsinór"-t is jelent francs cordon (kordón) szónak csak ',; eleven

[vagy: mozgó] korlát"-ra, — a „folyadék"-ot is jelent francs liqueur
(likr) csak ;;hörp"-re**) értve szerepel.

A francs brillant (bríjaofi) kifejezés voltakép karimás keretbe***)

szánt nemeskövet [drágakövet], kivált : gyémántot, szafirt, fenákitot és

vörös turmalint jelent; ilyen követ mind egyenl módon szokás köszö-

rülni : úgy amint ragyogása leginkább érvényesül. A ;; brillant "-nalc

koszörült k alakja talpukkal egymáshoz forrt gúlákra emlékeztet és

föls része [pavillon-ja — búbja] vastagságának körülbelül egyharmadát,

alsó része [culasse-sza — feneke] körülbelül kétharmadát foglalja el, a

gúíák talpát pedig keskeny függeteg [f. : függleges] csík [a feuilletis —
karima] köti össze. Ennélfogva szokás a követ keretébe szorítani. Ámhogy
Fköszörülmodot a nagyközönség leggyakrabban a gyémánton látta,

ötvöseitl hallott kifejezését kivált az ilykép [alul-fölül] köszörült^ gyé-
mántra értette. Fkép rá értik — bár ritkán használják — Francsföldön

isy""á német földtekén azonban épenséggel nem ismerjük más jelentését.

*) Az „operá"-nak énekesjátékra értett jelentése a 17. százévben támadt és voltakép

nagy gyámoltalanság tanúsága, merthogy a veleértett mfaj fogalmát épenséggel nem
jellemzi hanem pusztán amiatt ragadt rá mert az addigi zenemfajok közül egyikhez

se volt sorozható, jellemz nevet pedig nem tudtak neki teremteni.
**) Én bizony inkább hívom így mint kicsikát totósán „édespálinká"-nak. Ha a

„szirup" amelyet szörpölünk [szürcsölve iszogatunk] lehet „szörp", vájjon mitl nem
lehetne „hörp" a liqueur amelyet behörpintünk?

***) Karimás keret : átlátszó becseskhöz ill [ajouré] foglalat — a fénekes kerettel

szemben.

'

*
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Sokkalta ritkábban esik meg, hogy vendégszó eredeti jelentését az

idegen használat megtágítja.

A hellén geometria mint a „gé" [föld] és „metrón" [mérték]

szavak kapcsolata voltakép földmérést jelent; csak idmultán kezdte a

hellén az egész mértudományra [f. : mértanra] érteni — mégpedig
szükség nélkül, merthogy jobb kifejezése volt rá: a wmetrétiké". Korunk-
ban csupán megtágult jelentésével használjuk, holott a ,;metrétika"

— azonkívül hogy helyesebb — többi kaptánkhoz [a logikához, tehni-

kához, aritmetikához, sat.-hez] inkább illenék.

DJ 1 e m m a [disz = kétszer ; lambánejn = venni ; tehát: ketts eset]

néven a bölcselet olyan bizonyító módszert ért amely valaminek a

lehetetlenségét két egyedül elképzelhet eset lehetetlenségének a meg-
állapításával igyekszik bizonyítani. [Ha a volna, vagy ^-nek vagy r-nek

kellene lenni; ámhogy nincs se b se c, a se lehet] Latinul az ilyen

bizonyítást wsyllogismus cornutus"-nak hívják. Ennek a fordítása a mi
wszarvas okoskodás" -unk. Közbeszédben azonban fogalmának a köre
annyira megtágult hogy általán két egyaránt nehéz lehetség közt lehet
kellemetlen változásra ért"odik*) Tehát az „alternative" (álternátiv — két

elkerülhetetlen lehetség közt engedett választás) fogalmával keveredett

össze, holott a dilemmás választás sem így sem úgy nem érhet célt;

az alternatíva pedig akár így akár ügy megeshet. St a dilemmát
honi szerecsenes táj használata szerint általán ketts választásra szokás

érteni. A sötét /^f/-nek péld. az is ,;dilemma" amikor azon tndik
vájjon a lányához Firenzébe vagypedig a menyéhez Nice-be utazzék-e

pünkösdre.
Hogy az életviszonyok fejldéséhez illeszkedve mikép tágul meg

valamely kifejezés ugyan hogy eredeti jelentése lassankint egészen
hátraszorul, érdekesebb példával alig világíthatnám meg mint a latin

f^jTT^ilia jelentésének történetével. Eleinte — mint a ,,famulus" [inas]

gyjtaíakja — pusztán ,;Cselédség"-re értdött. Késbb' ^Tiáznép "-re

[egy-egy ház minden lakójára, anélkül azonban hogy a családi kapcsot
kidomborította volna; ezt a római a ,;gens" — nemzetség — szóval

fejezte ki]. Csak idmultán fejldött ki jelentése annyira hogy együtt-

lakó családra, majd rokoni kapoccsal egymáshoz fzött személyek
összeségére — tehát különlakókra is — kiterjedt.**)

A latin „expedire" ige — mint az ,;jxi' [ki] és ;/pes" [láb] szavak-

kal alkotott kifejezés — voltakép annyit jelent mint: valakinek a lábát

valamitl megszabadítani; így aztán: elbocsátani, majd : elküldeni.

E x_p e d i t i o eszerint : elszabadulás, elbocsátás ; más árnyéklattal : készü-

ldés [újkori használata szerint: harcra készüldés]. Ígyen értette_|LJ[ómai

[mint nekiszabadítást]; hadi kirándulásra, rövid hadjáratra. Az a ]elén-

*) Ily súlyos helyzet persze fogós nyilatkozatokkal szándékosan is teremthet. Ilyen

péld. annak a krokodilnak Hellaszban srn emlegetett okoskodása amely egy gyereket

elrabolt az anyjától, kértére azonban megígéri neki hogy visszaadja, ha igazat mond
kérdésére. Erre azt kérdezi tle a krokodil : Vissza fogom-e fiadat adni vagy nem ?

Hamost az anya „nem"-mel felel, az anya nem mondott igazat, tehát a gyermeket
emiatt tartja meg ; ha igennel, nem adja oda a gyereket, tehát az anya nem mondott
igazat s így fogadása szerint nem követelheti vissza fiát.

**) Hasonlómodon fejldött a mi „család"-unk a mi ,,cseléd"-ünkbl amelynek
hajdan csak olyasféle mellékalakja volt mint ma a „beretvá"-é a „borotva".

Toldy : Varázsrontó. 22
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tése tehát amellyel az ujdon nyelveken hódító úton kívül kutató útra

is értdik, szellemével csak olyankor egyeztethet amikor ily kutató út

küldve [f. : küldetéskép] történik.

A perzsaJTa¥ szó voltakép egyik-másik keleti fának [lacciferus-nak]

ily néven ismert gyantáját jelenti, ujdon "nyelveken pedig kivált ^a
melanorrhea laccifera [íekete gyantát izzadó fa] zúzott kérgébl Sziám-
ban készült termére,*) tágabban niponi s csinai fényesmázra értdik.
Mindenféle egyéb vízálló fényesít nevekép csak a német földtekén

szerepel. [Egyébfajta ilyes mázat a francs „vernis"-nek, az angol
wvarnish"-nek mond.]

~ Mórfbndre= fondre par suite de la morve [náthától elolvadni].

Se morfondre: fagyoskodni; tágabban értve: türelmetlenül várakozni.

AíTiíkor tehát a honi szerecsen a jrioT fondirozást általán türel-

metlen zúgolódásra érti: a zúgolódással maga árnyékolja meg igazi

jelentését amelyet egyébkép a várakozás elejtésével megtágít.

Hogy a bárbár használat mikép teremt ilyes változtatást idegen ki-

fejezés jelentésének a terjedelmén, oktató példáját észlelhetjük a spanyol^

tornádó [forgóvihar], kifejezésnek hazánk sajtójában most folyó meg-
HhosTtásán; A mvelt nyelvek éjszakamerikai szélforgatagra értik. Nálunk
ma egy éve'még senki sem értette semmire. Mamár mindenki min-
denre érti, merthogy a honi arabus, amióta rábukkant, épenséggel nem
ismer más kifejezést semmiféle forgószélre, akár Ningutában akár

Nizsnij-Novgorodban akár Rücskösszentmihályon kerekedik. Hirtelen-

szerzett mveltsége pedig persze menten megejti minden balkánmelléki

olvasójának európaiasságra szomjazó lelkét.

Szép hazánkban hasonló kapóssággal verte meg a sors keze Shakes-
peare Lear királyának Cordeliáról szóló „J^s t n^ t 1 e a s t" [végs, ám
nem utolsó] mondását amelyet a telivér honi szerecsen mindenüvé oda-
bigygyeszt ahol valamit elsorol, akár elst akár utolsót akár középst
hagyott a végére. Merthát ugyebizony mit^r az olyan tudomány amely
bennünkreked ? Hamar az ember ily szép mondást bemagol, hadd legyen
meg a látszatja! ímhol: a fitogás mint a jelentés megtágulásának a

szüloka

!

Jelentsen tágabbá vált a jelentése a német nyelv birodalmában
a francs carte (kárt) szónak is amelybe a német kivált a „biliét"

(bíje — lapocska) jelentésébl szrt át egyet-mást, ahogy péld. „Ein-

trittskarte"-ját a „biliét d'entrée" (bíje da^fitré — belépjegy) helyére

nyomta. Dics peTdajai "persze híven követi a honi szerecsen aki a

„kártya" -t nyakra-fre használja a „lap" és wjegy" helyett. Gyönyör-
séges „korrespondenc-kártyá"-ja ugyan^ — ahogy nemrégen a levelez-

lapot hívta — már a boldogok álmát alussza; avulófélben van „vizit-

kártyá"-ja [carte_de visite — látogató jegy- e] is; „anziksz-kártyá"-ja [képes

levelezlapja] azonban élte virágát éli
;
pedighát némies magyar nyelv-

érzékkel a „kártya" szót nyilván nem használná egyébre mint játszó-

kártyára.

A jelentés megtágulásának egyik magaféle jelensége, amikor a kö-

zönség nyelvén valamely intézet neve avatódik általános fogalommá.

•) Ilyen terme borítja — arannyal keverve — a híres kambodzsi bálványokat is.
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Ez történt péld. székesfvárosunkban, ahol legels mulatónk — persze
wieni példára — Orfeum névvel nyilt meg, közönségünk pedig nevét
általán mulatóra értette. Nyilván annak is volt benne része hogy nem-
régen nálunk— épúgy mint Wienben— egyszerre több ilynev mulató
burjánzott. *) Hasonló októl bvült nálunk jelentésének megszkítésével
fogalomjelzvé a „vállalat"-ot jelent francs entreprise (aofltörpríz)

kifejezés amelyet közönségünk legjelentsebb temetkez vállalatunk, az
„Entreprise des pompes funébres" (Aontsrpríz dé pónp füneeb^) nevébl
szakított ki.

*) Az Morpheum" szó — amely Orfeüsznak, a híres hellén dalosnak nevétl szár-

mazik -^^Vörphéon" (orféófi) alakkal szerepéi ugyan Francsországban is, ott azonban
mTírF fogalomnev polgári daloskörre értdik.

22*



43. cikk. Árnyéklódások.

Amíg a jelentés terjedelmén észlelhet változás jobbára a veleértett

fogalom természetes fejldésének a következménye, másnem módosu-
lását leggyakrabban hol a bennerejl fogalom egy részének elszaka-

dása hol idegen fogalom hozzászegdése indítja meg.
Csak leggyakrabban, tehát nem mindig. Merthát amint megesik

hogy a terjedelmet a jelentés félreértése tágítja vagy szkíti meg, nem
ritkaság az se hogy egyébféle módosulás a fogalom természetes fejl-

désétl származik.

A hellén ^nomosz" [megállapodás] szóval képzett nomizma-nak
pénzre értett jelentése péld. természetes fejldéssel támadt, merthogy
á pénz általános megállapodással meghonosított fizet eszköz.*)

A hellén ,;idiótész" kifejezésnek — mint az ;;id.iosz" [saját] szárma-
zék'ának — si jelentése: magánosember [az állami férfival szemközt].

Jelentésének Téi*rnészetes fejldésével értdött hát idmultán szerény-

sorsúra [az elkelvel szemben], latin mása, az idióta pedig "[a tudo-

mányosan képzett emberhez hasonlítva] tanulatlanra. Amikor azonban
k Trancs, a német s a honi szerecsen olyan ember helyett aki nem
tanult: „hülyé"-re, tehát olyanra érti aki nem tud tanulni: a maga
tanulatlanságát tanúsítja.

Az akrobata szó igazi hellén jelentése: lebeg táncos [e. „kötél-

táncos"].
[
Akrosz = magas — batejn = járni.] Ha ma világszerte bár-

minem testi ügyességet kifejt porondmvészre értdik, nyilván jelen-

tésének természetes bvülésében rejlik a magyarázata. Amhogy mi
vasgyúróra [e. : ,;ermvész"-re] értjük, nyilván megértetlen használa-

tának a következménye, merthát eredeti jelentésével szemközt ujdon nem-
zetközi jelentésének e honi megszkítésével voltakép idegen jelentést

ojtottunk bele.

*) A római ^n u m m u s azonban, bár nem a «nomizma" hanem a „nomosz"
ivadéka, így is pénzre értdött. [Tle ered a pénzismeretet jelent „numismatica" is.]

Példa rá Luthernak a híveit zsaroló korabeli papság tanítását szemünkbeíüVröz versikéje :

Qui non habét in nummis,
Dem hilft nix dass ér frumm is.

[Egyedül, — ha pénzed nincs

:

Mit sem ér az égi kincs.]
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A hellén aréna szó eredeti jelentése: porond. Amhogy Rómában
az árnphítheatrum keményrebunkózott küzdterét — hogy a gladiátorok

el ne csússzanak rajta — homokkal szokták meghinteni, a római lassan-

kint magára a küzdtérre értette. Francsföldön még tovább tágult a

jelentése, merthogy ott a régi római amphitheatrumokat, péld. a nímes-it

(ním-it), az arles-it (árl-it) szokás ,;aréne" néven emlegetni. Németül
nappali eladásra szánt födetlen nyáriszínházra értdik. így hívta hát i

Pest városának polgársága azt a jiyíh kerek színteret is amelyben a

múlt százév közepe táján délutánonkint ékes német színi eladással
mulattatták. Idmultán szögletes fabódé épült a helyén ; közönsége azon-

ban híven megrizte régi nevét. Aztán újraépítették, új nevet is kapott
— hivatalosan; ám székesfvárosunk sötét úriközönsége rendületlenül

ragaszkodik si nevéhez, holott se nem homokos se nem kerek se nem
nyilt és nem délután hanem este játszanak benne, nem római gladia-

,

torok hanem magyar színészek.

Amikor a múlt százév második felében Buda városának a közönsége is

kapott nyáriszínházat, a „Pester Arena"-tól megkülönböztetésül ,;Ofner

Arena"-nak keresztelték. így avatta az „aréna" szót székesfvárosunk sze-

recsen közönségének európai szelleme a „ nyáriszínház" egyetérjévé.
,7Pofond"-unkkal bizonyára nem eshetett volna meg, — merthogy ért-

jük. Ámha majd nyári színházaink helyén valamikor kszínház fog
épülni, ez is bizonyára „aréna" marad. Hogyan fognak majd halla-

tára hozzánk séregl külföldi látogatóink „nyelvünk nemzeti szellemének

ezen érdekes megnyilvánulása" -n ámuldozni!...

A francs per r u q u e (peerük — paróka), ahogy láttuk — épúgy-
mint középkori Mm sé, a_ „perruca" — hajdan csak igazi hajat jelen-

tett; ha a francs ma csupán álhajra érti, a parókának 13. cikkemben
ismertetett történetében lelhet meg természetes magyarázata. Ámhogy
a szintén francs chignon (sinyón) szót amely j^ltakép nyakszirtet

jelentett és csak Icesbb értdött a nyakra omló, végül pedig minden
kontyra,"^ német földgömbön a „faux-chignon" (fó-sinyóh) jelentésé-

nek belecsempészésével vendéghaj-tekercsre értjük, jelentésének nem
természetes fejldése, hanem félreértésétl támadt árnyéklódása.

A capacitas kifejezést a római — mint a „capere" [magába-
fogadni] ige származékát — tágasságra, képesen terjedelemre értette.

Fogékonyságra, majd értelmességre, tudományra, végül személyítve szak-

tekintélyre csupán francs alakja, a „capacité" (kápászité) kezdett értdni.

A latin spec taculum igazi jelentése: „látnivaló", kiváltkép:

zajos színi eFadás. TSpecTáfe = nézni.) Helyesen érti háTa francs az

„spectacle" (szpektál?) szavát e jelentés megtágításával bármin színi

eladásra, aminthogy értelmesen használja a maga „servir de spectacle"

kifejezését is úgy értve hogy: viselkedésével figyelmet l<elteni. Nem}
így a német aki a „Spektakel mách"en" és h tanítványa, az „európai"

magyar aki a „spektákulumot csinálni" kifejezéssel azt akarja mondani
hogy „zajt csapni", nyilvánvaló bizonyságakép, hogy a „spectaculum "-ot

nem a nézközönség hanem a zajongó helyérl [e.: „szempontjából"],

nem „zajos látnivaló"-nak hanem „látnivaló zaj"-nak érti.

Fíásonló zamat érezhet azon a tévedésünkön amellyel örök német
példánkra a francs ,/Souvenir" szót használjuk. A souvenir (szuvní"*)
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mint a latin »subvenire" [eszébe jutni] kifejezés származéka voltakép

,;emlélcéztét"-t jelent, mégpedig Francsföldön úgy értve hogy az a

tárgy amellyel valakinek ily céllal kedveskedünk, a megajándékozottat

valamely vele közösen átélt eseményre emlékeztesse. Mi azonban a

^rsöüvenir"-t épgy mint a magunk « emlék" -ét «Andenken"-nek ért-

jük; ilyesmit pedig a német nem azért ad hogy eseményre, hanemhogy
rá magára gondoljanak, merthát a távolban is megemlékezett az

megajándékozott hívérl:

Zum Zeichen, dass ich deíner gedacht.

Hab' ich dir dieses mitgebracht.

' A német ,;Andenken" tehát jobbára útról hozott emléktárgyat jelent.

A francs azonban az olyan emléktárgyat, amely nem közösen átélt

eseményre vonatkozik, nem ,;Souvenir"-nak hanem egyszeren „cadeau"-

nak (kádó — ajándéknak) mondja. Péld. : Les petits cadeaux entretien-

nent l'amitié. [Apró ajándékok szorosabbra fzik a barátságot. — Et les"

gros entretiennent l'amour. Nagyok pedig a szerelmet.]

A latin humor voltakép ,;nedvesség"-et jelent. Az ember testében

lak(5zo"nedvekre csak a középkor természettudósai kezdték érteni, úgy
vélekedve hogy e nedvek minsége szerint igazodik az ember hajla-

dalma amelyetk^em peram e n tu m-nak (temperamentum— keveréknek)

hívtak, a honi szerecsen pedig a maga nyelvén «véralkat"-nak mond.*)

Nomast: minél több valakinek a testében az „éltet nedv", annál

nagyobb hullámot csap lelkében, ahol majd dert majd borút kelt.

Nyilván ilykép jutott a „humor" a „kedv" [„hangulat"] jelentéshez

;;,
amellyel tehát épúgy érthet jó mint rossz kedvre.**) A „vidám eredeti-

, ség" jelentés csupán korunkban háramlott rá angol ivadékától, a

„humour" (júmör) szótól, — tehát épúgy használataközben mint az élénk-

ség árnyéklata a „temperamentum "-ra.***)****)

Hogy a latin „nitidus" szóval értett „fényes" fogalomhoz mikép
kapcsolódik francs alakjának, £ „net" szónak „jiszta", ezéhez pedig

*) Az tudálékosságukat tükrözik szemünkbe ama szakkifejezéseik is amelyekkel

k — aszerinthogy a négy „fnedv" : 1. ji_ vér [latinul : sanguis], 2. a nyálka [hellénül:

flegma], 3. a_sárga epe [hellénül : holosz], 4. a_ fekete epe [hellénül : melasz holoá]
közül kinek a keverékében melyik uralkodott

—
": 1. vérmes [sanguinicus], 2. higgadt

[phlegmaticus], 3. heves [cholericus], 4. komor [melanchohcus] természetet különböz-
tettek meg. Ezt az osztályozást a legtöbb avatatlan ember ma is tudományos becsnek
véli holott értéke az ember hajiadalmának [hajlatai összeségének — természetének]

jellemz megkülönböztetésére szorítkozik. A «temperamentum"-nak testünkre értett

jelentését mvelt ember mainapság latinul hol a wconstitutio" [w összeillesztés" : test-

alkotás] hol a „complexio" [„ összeszvdés" : szervezet] szóval szokja kifejezni.

**) Az whumeur"-t (ümr-t) a francs é|2Ú£y használja a „mauvaise" [rossz] mint a
„bonne* pórjélzvel.

***) A trancs az „humeur^-t egyedül — szintén használataközben szerzett árnyék-

lattal — épellenkezen kedvetlenségre, elégedetlenségre érti.

****) Am akad mainapság olyan szólás is amely a „humor" szó si római
jelentéséhez simul. Az osztrák koma szokja a rosszul záródó ablakról mondani, hogy

:

„Das Fenster hat keinen Humor". [Az ablaknak nincs humorja.] Ámhogy ilyféle népies

kifejezés ritkán épül tudományos ismereten, alig hiszem hogy csalódom, ha e mondás
sikerült vonatkozását az ablak fájának szárazságára véletlen visszacsapásnak vélem a
„humor" szó hajdani jelentésére.
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németes és ,; magyaros" változatának, a^nett szónak „csinos" jelentése,

bizonyára époly kevéssé szorul magyarázatra mint az az árnyéklódás
amelyen nálunk a díszmenetet jelent latin pompa átesett, hogy hol

fényes ünnepi látnivalóra hol gazdag ünnepi díszre, a vele képzett

„pompás "-t pedig mulatságról, kedvrl, borról, szivalról steff.-rl

szólva ,;kitn "-re értjük.

Olyan emelt helyet ahonnan a nagyközönség elkel vagy tehets
része ünnepi jeleneteket szók végignézni, mainapság a francs „tribüné"

(tribün) kifejezéssel szokás megjelölni amelynek se, az olasz tribun a

hajdan néphez szóló beszélk [f. : néphez beszél szónokok] dobogójára
értdött, mindakettnek els dédje, a_római „tribnal" pedig a tribunus

emelt^helyét^ aztán a tisztjüket végz tisztviselkar félköralakú emel-
vényét jelentette [amelyen a sela curulis állt*)] ; mégkésbb pedig,el-
kelségeknek szánt emelvényFértéttek vele.
"""

Az olasz modern o mint a latin „modo" (modo — imént, épen)
|

származéka "iná'gyárul >; ujdon
" -rfelént: Ha in i — nagytekintély meste- ' '^

runV példájára — németes és „magyaros" változatát, a „modern" kifeje-

zést inkább „ divatos "-ra értjük, alig tulajdonítható egyébnek minthogy
észrevétlenül ajiémet „Mode" [divat] jelentését érezzük belCj holott a

világon semmi Icöze se hozzá sem séhez, a latin „modus" [mod]
szóhoz. Ezt a megkülönböztetést persze a német tudáíékosság született

csatlósa, az európai magyar „nevetséges szrszálhasogatás "-nak min-
síti. És a maga szemetáján igaza van. Értelmes ember azonban találhat

jelentséget a különbözségben amelyet elméleti magyarázgatása helyett

inkább egy-két eleven példával szemléltetek nyájas olvasómmal. A császári

modor [empire-stilj — nemde mostanság „divatos"? „Ujdon"-nak
azonban semmikép nem mondható. Viszont a magyar épít modor
„ujdofi" de nem „divatos". A „modernó" szót egyébkép az olasz eltt
„modernus" alakkal már a kései római írók is használták. A „modern"
szo sení „ujdon" tehát, csak „divatos". Csak jelentése: „ujdon" [azaz:

„ujdon"-t jelent], nálunk azonban ez az igazi jelentése nem „divatos".

Azt is bizonyára nem egy „európai" úr furcsálja hogy a „ modern "-t

magyarul „ujdon"-nak mondom. — „Modern ember" tehát ön szerint

„ujdon ember"? Haha! — Bizúgy, uram: akár mintahogy az „ujdon
ember" kegyed szerint „modern ember" ! Hihi ! Ámha nincs ínyére: amíg 'T^

hozzászokik, „korszintes ember"-t mondhat. Hiszen egyiket époly ír.
*j

kevéssé érti mint a másikat; valamennyi közül pedig a szaktudo- ^^
mányába vágó „ modern "-t legkevésbbé! . . .

n;<-^ /. v
.- <>(.>,, ^^^^^^^^^

A jelentés legegyszerbb elfajulásai közé tartozik: eldurvulása. jM^'^f^
Megesik ilyesmi olykor honi kifejezésen is, mégpedig hogy akár-

hányszor mily szégyelnivaló módon, alig idézhetnék rá ékesebb példát
mint az udvariasságáról világszerte híres francsnak a hazájából.

Az az ártatlan magyar leányzó aki Ploetznek „Syllabaire Fran^ais:

Erste Stufe"-jából hségesen bevágta hogy: „la fille, die Tochter",
magyar fejecskéjével azonban szeme ell tévesztve a „Tochter" s a „Mád-
chen" jelentése közti különbözséget — francs gagyogása közben a

•) Hajdan a királynak elefántcsonttal díszített összerakható széke, késbb a con-
sulok, praetorok és aedilisek díszülése. . - :
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fii le szót nemcsak gyermeki viszony jelzésére hanem általán ,;leány"-nak

értve Fasznál] a, nem is sejti mily rettent dolgot beszél. Vájjon honnan
tudhatna róla szegényke hogy valamikor régen ugyan ,;das Mádchen"-re
is értdött, azonban Francsország deli leventéi már a múlt százév máso-
dik felében annyira elalj ásították jelentését, hogy jó ideje csupán ,;das

Mensch"-et jelent.*) Ezoktól rakja elé a francs a ,;léune" (zsöh-— fiatal)

jelzof amikor [tisztes] „Teány "-rá érti. Ám mamár hiában rakja, merthogy
a ,/jeune fille" (zsön fíj) hamarosan követte a „fille" sorsát és Francs-

ország nyelvtudósai évek óta törik a fejüket olyan uj kifejezésen amely
kell biztosítékot nyújt hogy nem bukik eldjei után. Nyilván hasztalan

törik, mert ahol az elkel világ szemetjét számbaveszík, a gúnyos mosoly
bármin kifejezést megfoszthat tisztes jelentésétl. Ahol a gondolkodás
alantas, minden szót megmételyez amelyet magához ránt. Incestis omniá
incésta. [Az aljasnak minden aljas.]

Ha a francs így bánt el az ártatlan wfille" és ,;jeune fille" kifeje-

zéssel, csodálkozhatunk-e rajta, ha poshadt gondolatvilágában hasonló
sors érte a már csirájában sikamlós fogalmat kifejez demi-monde
(dömimótid — „európaias" értelmességgel : vfélvilág"") szót amelynek
eldurvult jelentését Dumas Fils „Le demi-monde" címmel írt színjáté-

kának tájékoztatójában egész halom szellemes megjegyzéssel igyekszik

helyesbíteni. Közülük következ jellemz mondásai domborodnak ki leg-

élesebben: A „demi-monde" nem Venus papninek a serege, hanem a

kitaszítottak társasága [„la classe des déclassées", — tehát csak olyanoké
akiket volt honnan kitaszítani]. Ntagjai valamikor megannyian az úri-

társasághoz tartoztak amelybl szerelmük miatt — csupán szerelmük
miatt — csöppentek ki. Ez a. társaság ott kezddik ahol a hites feleség

végzdik s ott végzdik" ahol az eltartott szeret kezddik. A hozzá-
tartozó n a szerelmet osztogatja de nem árulja, mégpedig nem olya-

noknak akiknek tetszik, hanem akik neki tetszenek.

Kiváltkép szellemesen világítja azonban meg e kifejezés jelentését

egyik szereplje szájába adott következ hasonlatával

:

Kukkanjon be egyszer sétájaközben valamelyik jóhir csemegéshez
és kérjen tle szi barackot a legjavából. A keresked egy kosárhoz
fogja kísérni s a benne egymástól valamelyes távolságra levelekbe

göngyölt remek gyümölcs darabjáért mintegy harminc sou-t**) fog
kérni. Ámha a boltban kissé szertenéz, tekintete bizonyára hamarosan
megakad az elbbihez közel hever másik kosáron amelybl époly
pompásan fest szi barack mosolyog kegyedre mint az elbbibl ; ezt

azonban nem rakták oly gondosan szét mint amazt és darabonkint
tizenöt sou-jával megkaphatja. Hapedig csodálkozva kérdi a keresked-
tl hogy vájjon mitl olcsóbb ez az elbbinél, holott époly nagy,

époly szép és époly étvágygerjeszt? — a keresked kiszedi a többi

*) A törvénykez nyelvben azonban a hagyomány megrizte a „fille" romlatlan
jelentését, merthogy bíróságnál ez a cím illeti meg a hajadont, épúgymint az asszonyt
a „femme", a férfit pedig [kegyelmes uraságot épúgy mint kegyetlen apache-t] a „sieur".

Péld. : „Fille Alorin, répondez". [Morin leányzó, feleljen !] „Femme Lacroix, levez-vous."

[Lacroix-né asszony, keljen föl !] „Sieur Machin, racontez-moi ga." [Izé úr, mondja el,

hogy történt a dolog!]

**) 30 sou körülbelül : 1 k. 40 *f.
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közül azt amelyiket legközelebb ér s ujjai közt megfordítva, alján alig

észrevehet fekete pöttyre mutat. Noshát ilyen fekete pötty tapad a

demi-monde tagjainak a múltjához is akik azért simulnak oly szorosan

egymáshoz hogy pöttyüket minél jobban elrejtsék.

Dumas szellemes magyarázataiból megértjük tehát hogy a^ „demi-
monde// vpltakép nem elbukott, hanem csak megbotlott' emberek
farsasága. Ámhogy a lejtön bajos dolog megállni, áligTiiszerh tévedjek,

ffÖgy legtöbb tagjának csak ideiglen nyújt menedéket. Igaz ugyan
hogy olykor vissza is lehetne fordulni; ez azonban fárasztó dolog s

emiatt nem igen szokás. Aztánmeg a lejt elején nagyon éberek az

rszemek amelyek torkuk-szakadtáig kiáltják a „visszá"-t, amíg lent

tárt karok várják a jövevényt.

Dumas-nak a „demi-monde" becsületét menteget kísérlete azonban
csak félig sikerült, merthogy si tagjainak ugyan visszaszerezte régi

helyüket az olterpeszked jövevényeket azonban hiában igyekezett

helyükrl eltúrni. Amazokat tehát nem valami nagy hálára kötelezte

jóakaratával.

Nálunk a „demi-monde" kifejezés csupán eldurvult jelentésével

szefepel. Bizonyára nagy része van benne társadalmunknak a francsétl

meren különböz viszonyaiban. Merthát olyan társaság aminre e

kifejezést Dumas érti, nálunk — hála Istennek — mindeddig épen-

séggel nincs, noha olyanok akik beleillenének, nálunk is szép számmal
akadnak. Ámhogy a kifejezés ízig „európai", Nagy Mesterünk példá-

jára ráhúztuk arra ami nála s nálunk annál több van. St szerecseneink

a magunk nyelvére is átforgatták „félvilág" -nak, merthát azon persze

az tündökl értelmességük könnyeden tovasiklott hogy a francs

„monde" szó itt époly kevéssé jelent „világ"-ot mint péld. a „dame
du grand monde" vagy az „homme du monde" kifejezésben, "és vala-

mint ezek nem jelentenek „nagyviíági [! I] hölgy "-et és „világfi"-t [!!]

hanem „elkel társaságbeli n"-t, röviden: „dámá"-t és „társaságbeli

ember"-t^ rövídén: „ur"-at,*) oly kevéssé „félvilág" a demi-monde
amelyét a^magunk eszével „talmi"- vagy „hibástársaság"-nak, tagjait

pedig „talmi" uraknak és hölgyeknek hívhatnánk**) . . .

Amíg a „demi-monde "-ot használata eredetijénél silányabb tartalom-

mal toldotta meg, a francs „route" (rut — csapat) szótól ered angol

*) xMondejV (mófíd) = úritársaság. — „Grand monde" (graoíi mófid) = az úritár-

saság szín??áva fhaute volée]. — » Petit moTfdé" (pöthí niónd) == az_úritársaság_apróbb

"gZéhtjei.
'" '"" ~'~"

**yTgaz ugyan hogy a mi „világ« szavunk is jelent társadalmi kört, ámde mindig-

csak a veleértett kör kifejezett megnevezésével. így péld. beszélünk mi is „mvész-",
„író-", keresked-világ"-ról, vendégeinket azonban nem hívjuk „világ"-nak mintahogy
ket a francs »monde"-nak hívja, nyilván merthogy elkel társaságának_— amely e

kifejezést rriegteremtette — zárkózott szelleme a világ fogalmát a maga tagjaira korlá-

tolta. A""7/monde" tehát voltakép „társaság"-ot jelent. így érti a francs olyankor is

amikor egyetrén Vendégérl mondja hogy :„J'ai eu du monde". [Társaságomból nálam
járt valaki, tehát: „vendégem volt", — nem pedig: „világom volt".] Hapedig nekünk
a telivér „társaság" neníVvilág", nem lehet „félvilág" a félvér sem, — mégha akadtak
Nagy Mesterünknek is olyan szerecsenei akik az „Weltdame", „Weltmann" és „Halb-
welt" kifejezését megcselekedték. Hogy a_jjdenii-monde" szó nem ^^ mintahogy nálunk
jobbára értdik -- személyt, hanem társaságofJffi§adaImi_osztályt] jelent, errl í. szó-

fafám'bariniesz szó. --
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\ rout (raut) kifejezést a sárból emelte elkel polcra. Merthát a wfout"

j
voltakép — épúgy mint német rokona: a wRotte" — gyülevész cscse-
réket jelent, urítarsasag népes fogadó estjére — amit honinyelvünlcön

Mcsdület"-nek^vagy »vendégözön"-nek avagy [a „tatárjárás" és „sáska-

járás" kaptájára] „vendégjárás"-nak mondhatnánk — csak idmultán
kezdte az^ angol érteiítr'"'^
^'"'Á~

szavaknak — mondja Dubray— épúgy megvan a maguk romándja

u- ' mint az embereknek. Némelyik alantas sorsból elkel társaságba emel-

kedik, másikuk magas polcról sárba zuhan.

Hány változattal ismerjük gyermekkorunkból annak a délceg király-

finak a történetét aki — ha nemes szív dobogott keblében — az útjára

vetdött rút banyának alamizsnát adott, — ha lelke zord volt — durván

rámordult; a szipirtyó pedig mintegy varázsszóra bájos tündérré változott

s a királyfit viselkedése szerint megbüntette vagy megjutalmazta!

Nemegy szó története emlékeztet e mesebeli banyákéra. Eleintén

elriasztó alakkal jelenik meg. Ne siessünk azonban megvetésével: ki

tudja mit rejt lompos rongyai mögött? Talán az utca sarában szüldött.

Ám így se lehetetlen hogy idmultán — az irodalom virágaival ékes-

kedve — az elkel társaság termeiben fog tündökölni . . .

„Matrimpnium ad morgengabicam", késbb „matrimonium ad
morgáhaticTm" — morganaticus házasság — ^é'^PJ}. régente

olyan házasságot hívfáTc amely a feleség és a gyermekek örökösöd
jögát a férj nászajándékára [„Morgengabe"-jára] korlátozta. Á házas-

ságnak ez a neme — amelyet az egyház époly törvényes házasságnak

tekintett mint bármely mást — Olaszországból származik és jobbára

_j különbözrend házastársak közt^lórdult el. Más — „jobb kéz"-zel

kötött — házassággal szemben „bal kéz" -re szólónak is hívták. A „bal

kéz" tehát nem „ bagolyhit" -et jelent. St fejedelmi s hozzájuk közel

álló fnemes családokban a kisebbrend növel kötött házasságnak, a

„mésalliance"-nak (mézaliaoflsz— balházasságnak) most is ez a törvényes

alakja. Mainapság— amint egy szellemes francs megfigyelte — két kézzel

kötött házasságok is vannak: amikor a házasulok egyik kezüket csak

a másik után nyújtják egymásnak.
A „sekélyes"-t, „könnyelmü"-t jelent latin „frivolus" francs alakja,

a frivo lé (frivol) voltakép „esenys"-t, „léhá"-t jelent; — „még-
boíránkdztató "-ra, „ sikamlós "-ra csak a német földtekén értdik.

A latin „nobilis" és a tle ered francs „noble" (nobi) egyaránt

wnemes"-t és „nemeslelk"-t jelent.*) Amikor azonban a német vagy^ a

( honi szerecsen nyilvánít valakit n ó b 1-nak, bizony nem kutatja se szár-

'
! mázasát se lelkületét.

Másutt a használat kicsinyl, gúnyos vagy megvet jelentést dom-
borít ki.

]
A^ hellén epigon — mint az „ep[" [rá — h. é.: következ] és

j
wgonosz"' [sarjadék] szavak kapcsolata"— voltakép: „ivadék"-ot jelent.

*) A „npble" ellenkezje a Francsországban néhány év óta ersen fölkapott:

wignoble" (ínybbl) ami „nemtelen"-t, úriemberhez nem méltót jelent. Hajdan a »vilain«

szerepelt mint ellenkezje amit eleinte mint fnevet „tanyai [villal-lakó«-ra, másszóval

:

parasztra értettek. Késbb a fíiemesség melléknévkép is kezdte használni s így — nyilván

magán tapasztalt szépségének a hiányát akarta vele éreztetni — „ronda"-ra értette.
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A hellén azonban csupán Thébé-nél elesett hét hsének utódjaira,

csúfolódva pedig Nagy Sándor hadvezéreinek ivadékaira értette.*) Általán

kofcsnemzedékre vagy korcsutódra értve csak a német földtekén

szerepel.**)

A latin notórius [ismert] szóba a „hirhedt" jelentést szintén a

német kente bele, csupán így értve azonban egyedül használjuk.***)

Hasonló mostoha sorsban részesült nálunk a személyt jelent latin

persona szó amelyhez szinte hozzántt az „alávaló" jelz, — a test-

vért jelent szintén latin fráter amelyhez — nyilván a gúnyos „par
nobile fratrum " révén ****}— a » haszontalan" szegdött majdnem elma-

radhatatlan díszítjéül,— avagy a „bolt"-ot jelent francs boutique
(Butik) amelyhez szinte odaképzeljük a betévedt vevnek azt a tn-
dését hogy: ugyan miféle balcsillagom vezethetett ilyen helyre?

Ámviszont az se ritkaság, hogy évd, gúnyos st gorombáskodó
jelentés helyére komoly lép.

A hellén obeliszkosz szó — mint az „obelosz" [nyárs] kicsinyí-

tje '— voltakép „nyársacská"-t jelentett, tehát nemcsak kicsinyít hanem
gutára értve egyszersmind gúnyosan kicsinyl kifejezés volt. Komolyan
csak a bárbárvilág használja eme jelentésével. A hellén a gúlát ,; sztélé "-

nelT^faz egyiptomi pedig „dehen"-nek] Myta. '"

A >,testa" szót a római repedt fazékía értette s úgy vagdosta egy-
másTqefiez mint mi a ,;tök"-öt. Am téte-té vedlett ivadékát a francs

nagybüszkén a maga fejére érti. [A ,,tkfej "-et pedig ;,poire"-nak

(poár — körtének) hívja. Vájjon nem ámíatthogy a körtének széles az

alja, a francs pedig a nagy állkapcsot véli a szellemtelenség egyik leg-

biztosabb ismérvének? — így érti oktondira a ,;gan_ache"-t is ami
voltakép a ló alsó állkapcsát jelenti.]

*) Nagy Sándor hadvezérei akik holta után birodalmán osztoztak s a maguk tar-

tományaBan — amint tudJuTí — fejedelmi méltóságra emelkedtek, a történetben
„diadohosz" [utód] néven szerepelnek ; így azonban csak a késbbi hellén és római
tortériétffok név'ezféli"" "eFket ; "ok'^keresztelték a diadohoszok marakodását befejez
ipszoszi csata után közülük élvemaradtak fiait és unokáit is //epigon^'-oknak.

**) A francs aki rhint vendégszót épenséggel nem ismeri, az ivadékot »descendent"-
nak (deszaondaofi-nak), a korcsivadékot tehát nyilván „descendent dégénéré«-nek hívja

;

ugyané francs kifejezést használja az angol aki ugyan olykor szintén beszél «epigon"-ról,

németes jelentésérl azonban se tud.
•**) Hogy efféle „árnyéklódás" mily könnyen vet árnyékot a szó egész jelentésére,

a minap ékes tanúságát tárta elénk egyik legelterjedtebb napilapunk amikor egy „ismert

notórius betör"-rl cikkezett. Ha cikke íróját megkérdezném, vájjon mit akart vele

kifejezni : talánbizony attól a tévedéstl akarta olvasóját megóvni hogy „ismeretlen

notórius betör"-re gondoljon? — alighanem szánakozó föntességgel oktatna rá hogy
kifejezését az európai mveltség ember az „ismertek közül a legismertebbek közül

való"-ra érti, s álláig összegombolva kinyilatkoztató tekintélyével torkomra forrasztaná

a szót, én pedig holtra szégyenkezve kullognék odább a szeme tájékáról. Ámha a Balkán
legétl kissé távolabb es helyen igyekeznék árnyékos tudományát terjeszteni, alig

hiszem hogy bárki elle igyekeznék szégyenlétével a földbe bújni, merthogy része-

sülhetne nagyon könnyen olyanféle oktatásban hogy: értelmes ember ezt mifelénk

„országszerte ismert"-nek, „gyakran emlegetett" -nek vagy egyébilyesminek, divatos i,szel-

lem"-mel pedig „betörkirály "-nak mondja.
****) „Nemes testvérpár" [gyönyörséges két mákvirág] — Horatius mondása Quintus

Arrius két fiáról [„Quinti progenies Árri, par nobile fratrum" — Horatii „Satirae", 2.,

3., 243.] akiknek egymásra halmozott ostobaságai a maguk korábarf'Hallatlanok voltak.

Mainapság azonban sokkal fényesebb példákkal büszkélkedhetünk e téren.
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Jellemz voltánál fogva még érdekesebb komolyodást tár elénk a

szintén francs p a r 1 e r (párlé — beszélni) szó története, merthogy se
a latin ,;parabblare" volt aminek a jelentése magyarul : regélni^ tódítani.

Ugyanígy értette a római a „fabulari" kifejezést amelytol meg a szinten

Seszélést jelent spanyol hablar származik.*)**)

E példák szakasztott mására egyébkép — hála a németnek! —
itthon is ráakadunk^ mégpedig véletlenül épen a wparler" szónak egyik

ivadékában. A francs kmves az rnunkavezeTjét — akit hivatalosan

a „maitre-ouvrier" (meeti'-uvnjé) cífh illet meg — a háta mögött
,;parlier"-nak (pádyié-nak) hívja merthogy nagyurasan Össze-vissza

parancsolgat anélkülhogy maga is kezébe venné a habarcsos lapátot.

Eszerint „csak beszél"-t, magyarán: „fecseg"-t ért vele. A német
Pqlier s öccse, a magyar pallér pedig hivatalos komolysággal
feszít francs társának'^gunyos nevével.

Ócsárló jelentéssel pillantotta meg a nap világát a francs i m p r e s-

s^ioniste (eöfipreszioniszt — hangulatfest) kifejezés is amely Edouard
"Manet (Máne) francs festmvész [1 832;^! 883] „Impression" [Hatás]

"i
cím festményének a nevéhez fzdik. volt a legels mvész aki

szatad ég alatt festett [az els „en plein-air" -fest]. Imént említett

mvét az 1874. évi párisfTíiállításon mutatta meg a világnak és általános

y szörnyüMdést aratott vele. Címe nyilván azt akarta jelezni hogy
festményével tárgyának lelkében keltett hatását igyekezett megörökíteni.

Ma impressionjstának olyan mvészek és költk nevezkednek akik

— á~~mágk hitvallása szerint — bármin mvészies szellemítéstl

[idealizálástól] tartózkodva köztelenül a valóság megörökítésére töre-

kednek.

Á latin „merces" [díj, bér, zsold] szótól ered merci (mJerszi —
^ kegyesség***) Francsföldön egyedül csupán gúnyos jelentéssel értdik
[mintahogy nálunk a „köszönöm szépen" — amikor hangunk súlyát a

„szépen "-re vetjük] s annyit jelent hogy: köszönöm, nem kérek belle.

Komolyan csak Némeíeurópában szokás vele udvariaskodni.****)

Német kéz öltött nemzetközinek vélt tudományos színt akárhány

olyan kifejezésünkre is amely se nem tudományos se nem nemzetközi.

j

így péld. a francs b a r o q u e (bárok) szót a honi szerecsen — nyil-

I
ván wieni bútorosok példájára — avval a boldogító érzéssel szedi ajkára

1
hogy világszerte közkelet értékes szakkifejezéssel európaiaskodik.

Másutt a „baroque" kifejezés*****) a XIÍI. Lajos-korabeli ízlés-

*) „Beszélni" latinul : loqui.

**) A „hablar" francsos változata, a „hábler" pedig dicsekvést jelent.

***) iyierthát „merci" épenséggel nem jelent „köszönet"-et, tehát mint annak a gon-
dolatnak a rovH kifejezése hogy: „Kegyed nagyon kegyes" — akár a latin „gratias"

[ago] — csupán mint ugyanoly alkalommal használt kifejezés fordítható „köszönet"-re.

****) szinte köszönetet francsul a „grand merci" vagy nmerci beaucoup" kifeje.-

zéssel szokas'lölifiácsolni.
. - ,

- - -

I*****)

A „baroque" szó £j)ortugál „barocco" {szabálytalan alakú gy.öngyj francs válto-

zata, ez pedig a latin „verrucaMól ered amely szemölcsöt, nemeskövön pedig „dudoro-
dás"-f^elentett. így__értdik, — jórészt a „bizarr" (bizár) fogalmával szinte egybeesve

:

I
szokatlanra, furcsára, bántóra.
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nek,*) amelyet Millin ^raffinement de rabus"-nek [a visszaélés megtökéle-

tesítésének] nevez, csak népies [elzjekép szerepel, valaminthogy_GSupán
gúnyos elnevezése a XV. Lajos-korabeli ízlésnek a francs r^coco
(rokokó) jelz is amelyet a francsnak [alnémettl komolyra értett]

enyelg magyarázata a ,;rocaille" (rokáj)**) szótól származtat, holott

„Rococo" valósággal egy papagáj neve volt; Chateillerand (Sáteejraofi)

grófné kedves madaráé aki gazdájának minden bútorát összekarmolta.

Emiatt nevezték el róla a XV. Lajos-korabeli uj ízlést amely épúgy
hadat üzent minden meglevnek mint Chateillerand grófné vandál-

izlés madara.
Beszélhetünk tehát — ha így esik jól — „baroque" vagy ,;rococo"

modorról akár franccsal, akár angollal, akár spanyollal, merthogy hében-
korban maguk is használják e kifejezéseket; ha azonban szabatos és

komoly, kiváltpedig ha mvészi érték kifejezést akarunk használni

:

a^ els esetben XÍII. Lajos-korabeli, a másodikban XV. Lajos-korabeli

Tzlésrl kell szólnunk, hapedig a kor jelzésén kívül mindenképen egyéb
kmhly "mvészi elnevezést is keresünk, mindkét esetben csak ,;ujjá-

szüldés"-rl : ,,renaissance"-ról (röneeszaofisz-ról) beszélhetünk, mert-

hogy mindakét modor ennek az elfajulása.

EzeTn'Hfejézések a nálunk elterjedteknél nemcsak szabatosabbak ***)

és helyesebbek ****), hanem a német nyelv uralmának határain kívül világ-

szerte közkeletek. Magunk közt pedig értelmesen „kanyaru" és „cikor-

nyás" modorról beszélhetünk. Amazok megmaradhatnak Lilienfeldné

asszonyságnak, hadd lelje velük gyönyörségét, ahogy látogatóinak

,;reconnaissance"-modorú ebédlje s „vampir" -stíl vendéglátója után

,;rokokokó" csevegjét és „V4 barakk" -ízlés hálóját végigmutogatja.

Másutt piszkos vagyoni érdek hamisít tetszssé olyan idegen kife-

jezést amelyet senki nem ért. Merthát vájjon a „szellemi" munkásoknak
az az arcátían söpredéke amely sivár lelkének undok termékeit ki a

tudomány ki a mvészet hazug színével piacra dobva, beteg és éretlen

felebarátjai lelkének megrontásán aljas hajlataik gerjesztésével mester-

kedik hogy fillérjeiket a maga telhetetlen zsebébe átcsiklandozza, vájjon

büszkélkednék- e vele, ha „mvészi" alkotását igazi nevén ,,szennyes"-nek

vagy wmocskos"'nak, magát pedig „szennyes" vagy „mocskos író"-nak

neveznk? Ám a pornográfia sá pornográf kifejezéssel talán

még nagyra van merthogy senki nem érti ket, aki pedig azt hiszi

*) A „baroque" modort — amint tudjuk — a 17. százévben, az olasz ujjászüldés
korának alkonyán Michel-Angelo követi teremtették rneg akik nagy mesterük lobogó
szellemének eredetiseget különdiskedésükkél igyekeztek megközelíteni. Tlük csapott át

XIII. Lajos idején Francsországba, ahonnan ugyané százév második felében csak rövjd

íciofe szorította hátra a gazdag, ^szes, hideg^JCIV. Laios-kprabeHízlés, amelynél^

Xv. Lajos Idején hegyibe kerekedve,~a_l S. százevDen" Bernin túlzásaival minden korlátot

ledöiitött.
- v^-- -

*^ Magyarul : „odor-modor". [Odor-munkának az éjpítmvész sziklatöredékek,

kagylók s egyéb természetes tárgyak szabálytalan összeTITesztesével épült barlang-utánzó
falat ért. — Odor : az „odu"-val rokon szavunk amely egyedül öblös ifreget jelent.]

***) Amikorpedig nem a Xlíl. Lajos-idejebeli, hanem péld. a korábbi „olasz

baroque" ízlésrl, avagy nem a XV. Lajos-idejebeli, hanem péld. az ezt utánzó „német
rococo« modorról szólunk, hazájuk és koruk szerint jelölhetjük meg ket.

****) Merthát nyilvánvaló dolog hogy helyességüket mint francs kifejezésekét franc-

használatuk állapítja meg.
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hogy érti, ,,porkográfiá"-ra s „porkográf"-ra érti s kedvesked kicsinyí-

téssel „malacirodalom "-ra s „ malacíró "-ra fordítja, holott a^ hehén
„porné" szó nagyon szelíden fordítva „ mosolyárus "-t*), tehát » porno-
gráfia" ilyen díszes közönségnek való irodalmat, „pornográf" pedig
efféle „hölgyek" pénzén él írót jelent. Szíves tudomására mindama
szerecsen uraknak és hölgyeknek akik ezt az „európai" kifejezést

ajkukra veszik, akik a veleértett „ irodaim "-at pártolják s akik vele
keresik — kalácsukat.

Akárhány vendégszóra ünnepies színt áraszt idegenvolta: diner-re
(diné-re) a balkáni néger nagyobb várakozással megy mint ebédre; a
robe-ot (rob-ot) díszesebb öltözetre érti mint a „ruhá"-t. Pedighát
Parisban ,; diner" az „ouvrier"-nak (uvrjé — munkás-nak) utcán elköl-

tött „pommes frites"-je (pom frit-je)**) s „robe" a „trottin" (troteön —
szalajtólány,' budapesti magyarsággal: „kifutó") néhány sou-s szoknyács-
kája is. A „kamásli"-s szerecsen persze burgonyalevesét is potage
Parmentier néven költi el; ha becsületes magyar nevén kínálnák
vele, talán meg sem enné.***)

Az Olaszföldön viganás [carnevale] idején divó álarcosmulatságok
közönségének — amint tudjuk — si kedvtelése a dobálódzás. Régente
az álarcosok cukorkákat [„confetti"-t] hajigáltak egymásra. Amhogy e

ragadós jószággal arcuk-ruhájuk összevisszafendött, idmultával gipszbl
készült utánzatával dobálództak. Neve azonban megmaradt „confetti"-nek.

Egy párisi könyvnyomó évente sok ezer fali naptárt adogatott ki amelyet
balsarkának átlyuggatásával ieii fölakaszthatóvá. Hogypedig könyve tete-

mes részét különféleszín vékony papirosra nyomott hirdetések foglalták

el, átlyuggatása után a dolgozóban egész halom színes papiroskoron-
gocska gylt össze. Egy hétfi napon a munkásoknak olyan széles

jókedvük kerekedett hogy el kezdtek e papirosfoltocskákkal egymásra
dobálódzni. Gazdájuk persze, amikor rájuknyitott, ruhájukat, hajukat

tarka papirosdarabkával teleszórva találta. Hirtelen egy gondolat villant

meg agyában. Mindössze néhány nap választotta el a párisi énekes-

színház álarcos báljától. Ahogy e nagy napot megérte, telerakta zsebét

ily tarka papiroskával s így jelent meg rajta. Amikor pedig a jókedv
hullámai legmagasabbra csaptak, fölmászott a karzatra s a teremben
nyüzsg sokaságra szórta papiroskáit. Ötletének hatása leírhatatlan volt.

A bál közönsége tombolt jókedvétl s^nehány nap múlva Paris kóborló
árusai fényes keresethez jutottak az uj leleménynyel amelyet Paris

népe annyira fölkapott hogy maguk és övéik alig gyzték lyuggató
kalapácsukkal gyártani, amíg élelmes vállalkozók e célra összetervelt

gépeikkel üzletüket el nem rontották. Az uj lelemény Francsföldön az

olasz confetti-nek a nevével vált ismertté, nyilván merthogy épúgy
bántak vele mint a tallyán példájára a hajigáló gipsszel. Az olasz

azonban — amikor hozzákerült — a cigánypetrezselyem [L. szerint:

cöriandrum] cukrozott magjára emlékeztet alakjáról „conandoli"-nak
nevezte el. Mi persze „confetti" néven emlegetjük, mei^hógy ez illik rá

*) Pernáejn == vásáfra vinni.
**) Utcasarkon kapható zsírba.nsült burgonyaszeletke.
•**) Parmentier annak a francs gazdának a neve aki a burgonyatermelést Francs-

földön meghonosította.



351

kevésbbé s Wien-bl így tanultuk. Wienben azonban már lehet vagy tíz-

éve hogy nevét helyesbítették. Meglehet tehát hogy húsz-harminc év
múlva mi is követjük a jó példát. Merthát nálunk az ostoba példa úgy
terjed mint a rüh. Az okos példa követéséhez azonban tízévek kellenek.

Isztambulban a rabszolgák tömlöce hajdan a szeráj fürdjének

}

tszomszédságában volt. Fürd olaszul: bagno_(bányo). E véletlen
j

szomszédság révén tett szerrTfahcs földön XIV. Lajos idején — amikor :

az addig gályára ítélt rabokat kikötk és fegyvertárak építésére kezdték
használni — a gályarabok börtöne a wbagneíí^ (bány) névre, amely —
jobbára eredeti olaszos alakjával — ;;fenyítház" ra [f.: — nyilván mert-

hogy a ,;Zuchthaus" is kéttagú szó — wfe£yház"-ra] értve mihamar világ-

szerte elterjedt, st maga az olasz is megtoídottá „bagno"-ját ez uj jelen-

téssel. Ilyesmire egyébkép — hogy valamely szónak külföldön keletkezett

árnyéklatát hazájában elfogadták — legérdekesebb példákra tudtommal
Francsföldön akadunk ahol e téren a közelmúltban kivált a német ért

el néhány érdekes sikert. Alighanem az példájára hívja a francs

néhány tízév óta a pezsgt champagne-nak [azeltt ,;vin de Cham-
pagne"-nak mondta], merthogy a német „Champagner" [ma: „Schaum-
wein" — habzóbor] jóval régibb kifejezés.

A latjn^,^reclamare" — visszahívni — szótól ered r é cj^a m e (reklám) ?

kifejezést a francs 1. sólyomvadászaton madár visszahívására, majd
apró madár számára készült csalakra [e. : csalétekre], 2. könyvben az

oldal els szavának az elttelev oldal alján olvasható elrebocsátására
[custos-ra] értette. A kereskedelemben meghonosult jelentését azonban
[amelynek ismertetése I. szótáramban található meg] a némettl tanulta.

Korunkban a Parisban él német kereskedvilág árasztja el vev-
közönségét francs kifejezések német árnyéklataival amelyek ugyan
ujdonvoltuk varázsával a kispolgárságot hamarosan meghódítják, mind
az irodalom mind a közönség értelmes része azonban gondosan elzár-

kózik tlük.

Cabaret és Kabarett.

Paris kocsmái közt sidtl kezdve mint érdekes magaféleség
szerepel: a cabaret artistique (kábáre ártisztik — mvész-kocsma).
Szkebb hazája" hajdán a Quartier Latin [a diákváros] volt; ma— mintegy huszonöt év óta — legsrbben a gézengúzok kerületébl,
a Montmartre-ból kiemelked Butte Montmartre (Büt Mónmárt"- —
M.-domb) lejtjén tenyészik. Régente az író- s mvészvilágnak a nagy- f

közönségtl szigorúan elzárt menedéke volt ahol a maga mulatságára
\

ötletes szavaló s zenél eladásokat rögtönzött. Idmultával azonban— amint látogatóiban egymásra pocsékolt eladásaik kiaknázásának a
szelleme megébredt - e mvésztanyák egymásután megnyíltak a nagy-
közönségnek és hamarosan a kisszinház meg a daloskávézó közé ékeld
nyilvános mulatóhellyé fejldtek. Mamár szinte nyüzsögnek a Mont-
martre-on. [Legismertebbek közülük: a „Chat Noir", a „Tréteau de
Tabarin" s a „Cabaret des Quaf-z'-arts."]

AJegels cabaret amely a küls világ számára megnyílt, a ,/Chat

noif^nfSáNoF— Fekete Macska) volt. Kapuját 1 88 írjSeh tárta ki a
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nagyközönségnek és Rodolphe Salis festmvész avatott vezetésével,

Aristide Bruaut költtl lelkesen támogatva hamarosan meghódította
egész Parist. Varázsának a titka abban rejlett hogy szerepli jobbára
magukszerezte lantos költeményeik, szindarabocskáik, dalaik ünnepies
mvészi hatása kedvéért nem fojtották el egyediségüket hanem fesztelen

otthonossággal igyekeztek közönségüket mulattatni.

Amint a mvészkocsma nyilvános szórakozóhellyé átvedlesztve mint
cabaret chantant (kábáre saonta^n — daloskocsma) uj életre támadt,

persze nemsokára megkívánta a német is és mintájára ;;Ueberbrettl"

néven egymásután nyildogáltak meg a hasonlócélú germán vállalatok.

A legelst 1901-ben Berlinben Ernst von Wolzogen szervezte aki

azonban magán kívül se rátermett írót sem alkalmas személyzetet nem
találván hozzá, a hiábanvaló kísérletezéstl rövid tengdés után elfáradt

és társaságát szétoszlatta. Példáját egymásután követték az övénél alan-

tasabb honabeli vállalatok, világos bizonyságául hogy ilyesmi époly
kevéssé való a németnek mint péld. az álarcosbál. És époly kevéssé
neki mint — nekünk. Merthát mind nála mind nálunk sokkal kevesebb
a vidám müveit ember mint amennyi ilyes mulatságok sikerét román-
földön biztosítja, és sokkal több a mogorva s több a nyers ember mint
amennyi amazok közt elcsúszhatna. Emiatt poshadt a » cabaret chantant"

a német földtekén ,/café chantant"-ná, az álarcosbál pedig — kivált nálunk— olyan vásárrá ahova valamelyes ízlés ember csak elvétve botlik.

Nem nagyon lendülnek e vállalatok azóta sem hogy „Ueberbrettl"

[magyarul: tarka színpad; e.: „überbretli"] helyett ,;Kabarett" néven
kísértik a szerencsét, époly kevéssé mint az a tömérdek lebuj amely
székesfvárosunkban mind ettl a német széltl közénkfújt uj tehát

kapós címtl várja boldogulását ...

k cabaret szó mind francs mind egyébnyelv szómagyarázó mun-
kákban mint ismeretlen eredet kifejezés szerepel. Mindössze egyetlen

francs munkában sikerült annyi útraigazítást találnom hogy normán
nj^elven épület elé feszített védernyt [avant-toit-t] jelejit.

'^

"Ámáhógy a magam eszével kezdtem eredetérl gondolkozni, menten
szemembe tzött, mennyire hasonlít a latin ,;caverna"-tól ered francs

,;Caverne" (kávern) szóhoz, „üavérné" magyarul: barlang; módosult
jelentése pedig : „repére, lieu cache ou se réunissent des brigands et des

voleurs" [zsiványok és tolvajok rejtett menedéke; tehát: gazemberek
tanyája; rablóbarlang]. A „cabaret" si jelentése pedig a „cavernc-éhez
nagyon hasonlít merthogy régente olyan kocsmára értdött amelyben
gonosztevk szoktak tanyázni, tehát: lebujra. [Ilyen péld. az Eugéne
Sue-nek „Mystéres de Paris" cím romándjában ecsetelt „Cabaret du
Lapin Blanc" cím csárda.] Nagyon könnyen lehet hát hogy a „cabaret"

semmi egyéb mint a „caverne"-nek kicsinyített változata s így voltakép

„barlangocská"-t jelent.*)

*) Védernyre pedig a normán amiatt érthette mert iddogáltak alatta, tehát mert
kocsmához tartozott. St az se lehetetlen, hogy a kocsma régesrégen voltakép sziklába-

vájt pince elé feszített sátor volt. [Az ivósátor (cantine) ma is nagy kedveltségben részesül

a francs közönség népies ünnepein. Az az olasz szó pedig amelytl neve származik,

a „cantina" voltakép „pincécské"-t jelent. Francs változata — amelyet katonai étkezre
értve 5lémeteurópában is használunk — régen palacktokra értdött].
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Márpedig a Montmartrej-városrészben, kiváltpedig a Montmartre
lejtjén mind a ,7caverne" mind a ,,cabaret"-nek ez a fajtája gomba-
modjára tenyészett merthogy hajdan ez volt Paris legveszedelmesebb
negyede amely mindössze néhány tízév óta kezd imitt-amott tisztessé-

gesebb képet ölteni, — amióta a mvészvilág a Quartier Latin-ból oda-
kötözött.

Ma a „cabaret" szó jelz nélkül kocsmát jelent, mégpedig nagyon
különfélét.*) Azok a vállalatok pedig amelyeket a német földtekén hívnak
„kabaret"-nak, nem „cabaret"-k hanem „cabaret chantant"-nak hazu-

dott „café chantant"-ok, aminthogy nem „cabaret" -k a nálunk ily néven
rendezett víg zenés eladások sem, hanem concertde cabaret-k
(kóriszeerdkábáre-k).

Az a „kabarét" szó amellyel mi európaiaskodunk, testestül-lelkestül

berlini gyártmány és Wienen át került hozzánk. Az si német szó-

hamisító kaptára megteremtett alakja „Kabarett" a nyelvtudományban
mainapság is így szerepel; az életben azonban ujdon kaptára vedlett

át s így vált „Kabaret"-tá. Ez hát persze tulipános alakja is. Ám elvétve

megcsendül egyik-másik honi szerecsenünk ajkán „eredeti francs" kiej-

tése is — hol mint „kábárett" hol mint „kábáré". Pedighát akiben egy
csipetnyi magyar nyelvszellem él, bizonyára menten wkabará"-vá dol-

gozná át [mintahogy a „camera"-t „ kamara" -nak hívjuk].

Merthát ugyebizony kacagnivaló erlködést mvelne az olyan

»bárbár" magyar aki e könnyeden perg, bvösen cseng, kellemet

hint, szellemet szóró „európai" kifejezés helyére a maga ázsiai nyelvébl
igyekeznék holmi szalonnásíz otromba kifejezést összegyúrni?

Ha történetének megismertetése után valamelyik kiváló honi szere-

csenünket kérnk meg e munkára, s európaiasságtól duzzadó teremt-

•) Tehát nemcsak zsiványoktól és mvészektl látogatottat. Hiszen — amint Panard

zengi — Szókratész is wcabaret"-ba menekült amikor egyetlen gyönyörségének, az

kicsi-kis Xantippéjének zsémbes napja volt:

Socrate, cet homme discret

Que toute la térre révére,

Allait diner au cabaret

Quand sa femme était en colére.

St a francs és belg nag^^városokban _a ,>cabaret<^ címet sok elkel étkezhelyiség

használja, otthoniasságát akarja vele jelezni. Az ilyen „kocsma" — amel}^ kivált Páris-

Ban és Bruxellesben található nagy' számmál — jobbára egy-két fejlett ízléssel rendezett

szoba amelyben azonban a legkényesebb ízértt kielégít konyha s figyelmes szolgálat

található, persze óriás áron. Máskép a francs [a helyiség gazdáját értve] „traiteur" [etet]

néven is hívja. Az ilyen úrikocsma a szintén aprófajta étkezre értett „taverne"-tól*) avval

különbözik hogy a viselkedés soha nem csaphat át benne dzsöléssé ami amott gyakran

megesik.

„Cabaret" néven emlegeti a francs az ivókészlettel megszerelt kínálótálcát is. Gon-
dolattársításának követésével bátran hívhatnók akár „gyalogkocsmá«-nak akár „kézi-

kocsmá"-nak. ,

St ismer „cabaret des oiseaux"-t [madár-kocsmát] is. így [máskép: „cuvette de

Vénus"-nak — Venus mosdótáljának] az európai kapotnyak-ot [máskép : „vad magür"-t —
L. szerint: asarum Europaeum-ot] hívja, merthogy medencévé kunkorodó levelei az

escsöppeket összegyjtik.

*) A latin „taberna" szótól amely bódét, majd kocsmát jelentett. [Nyilván tle ered

— „taberna viharia«-rá, boros bódéra értett jelentéséhez fzdve — a mi »tivornyá"-nk is.]

Toldy: Varázsrontó. 23
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erejének húrjait pattanásig megfeszítené, nyilván a „kocsmai hangver-
seny"-t sütné ki honi szakkifejezésének. Hát ilyesminek mondhatná is

bátran azokat az eladásokat amelyeket a párisi mvésznépség a maga
mulatságára hevenyészgetett. Ámde amit nálunk szokás e néven ren-

dezni, nem kocsmában hanem fényes teremben, nem a játszók hanem
hallgatóságuk mulatságára, nem hevenyészve hanem rendszeres készül-
déssel kerül színre.

Az ,;Ueberbrettl"-lel egyet jelent „Buntes Theater" meglepen
sikerült magyar fordítását, a „tarka színpad "-ot közönségünk már régen
elfogadta. Vájjon mitl ne lehetne a „concert de cabaret"-ból kiszakított

négeres német „Kabarét" [I.j értelmes magyarnyelven „tarka eladás",

—

a „cabaret chantant"-ból kitépett „Kabarét" [11.] pedig akár „tarka szín-

ház" akár „szincsarnok" vagy „mvészbarlang" avagy „mvészdobogó",
ha jobban esik: röviden „dobogó" avagy egyik székesfvárosi hírlapunk

sikerült kifejezésével : „füstös színház", st ízig magyar vállalatra értve

:

„mvészcsárda" vagy „daloscsárda" ?
" HaTiemhát persze ilyes" jÓíz"kifejezés „korunk szellemé" -hez semmi-
kép nem illenék, merthogy e szellem honi zászlósa, a magyar szerecsen

„Modern szinházkabaret"-re s egyéb ilyes megértetlen ostobaságra

szomjazik.

Pedighát ha a mi szerecsen társadalmunkban volna egy morzsányi

józanság és értelmesség, azt a németzamatú „ kabarét "-et szépen össze-

csomózva: „Buxtehude, per Wien" címmel visszaküldené gazdájának,

st a viszontasság megóvásáért odaírhatná a címéhez amit világszerte

ismert elkel „európaias" modorával Nagy Mestere szokott a hozzá

postán érkez magyar nyomtatványra odafirkantani hogy: „Zurückí
Unverstándlich!" [Vissza! Érthetetlen!]



44. cikk. A htlenek.

Amikor valamely területen jártunk-közben áthaladunk, elrejutá-

sunkhoz nem okvetetlenül szükséges hogy utunknak egész színén végig-

lépkedjünk; célunkat úgyis elérjük ha csupán a lépteink alá kerül
talpalatnyi foltokra rakjuk lábunkat; st így gyorsabban és biztosabban

haladunk mintha utunkat végigcsoszognók.
Ilyesfélekép vagyunk beszédünkkel is. Épesz [jólábú] ember mvelt

nyelven [jó talajon] könnyeden rója a mértföldeket s jártaközben áthalad

ama területrészeken is amelyek léptei közé esnek. Útjának jórészét

érintetlenül hagyja a közepesen mvelt, st a mveletlen ember is. Ha
gondolatainkat olyan körmönfont szabatossággal akarnók kifejezni mint-

ahogy szavaink jelentése s fzdése szerint teljességük megkövetelné:
beszédünk a megszokottat legalább háromszorosan meghaladó terje-

delmet öltene.

Szólásaink egyszersödésének egyik gyakori esetét tapasztalhatjuk egye-

bek közt, amikor megszokott többszavú kifejezésbl egyik része kihull.

Újonnan támadt vagy árnyéklódott, ismeretlen vagy homályosan
értett fogalmat a nyelv gyakran több szóval igyekszik kifejezni hogy
ilykép megértését és más fogalmaktól való megkülönböztetését meg-
könnyítse. Amint azonban a fogalom meghonosodik, e gondosságot

gyakran szükségtelennek, gyakran terhesnek érzi s kifejezésébl haszná-

lataközben hol egyik hol másik részét kiselejtezi.

E mveletnek természetes következménye, hogy a kivetett rész

jelentése átszáll a megmaradtéba amely tehát azontúl egymaga fejezi

ki amire addig amavval együtt értdött. Ezenkívül azonban a meg-
maradt rész jobbára megtartja régi jelentését is amellyel szemben uj

jelentése szkültnek jelenkezik.

Ilyes ketts jelentés leggyakrabban olyankor támad amikor jelzs

kifejezésbl srn használt jelzje kikopik. így péld. a francs_r ace
(rász) kifejezést— amely alighanem az arab ,,ráz" [származás] ivadéka—
tágabban általán „faj"-ra, szkebben — az elle elhagyott „bonne" [jó]

jelentésének hozzáérzésével nemes fajra értjük.*) Hol si jelentésével

•) «^jmagyar"-ról, „fajló"-ról és „faj körte"-rl csacsog persze az elfajult magyar

a maga nyelvén is "amikor tsgyökeres magyarról, nemesvér lóról avagy nemesfajú

körtérl beszél.
""^ '~"

23»
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bármin folyadékra hol csupán hörpre érti a francs az [latin „liquor"-tól

ered] 1 i q u e u r (likr) szavát is amelyet mi csak a ,;liqueur spiritueuse"

[szeszes folyadék] kifejezésbl beléháramlott utóbbi jelentésével hasz-

nálunk. Sokkalta ritkább eset hogy jelzbe szívódik át valamely hozzá
gyakran kapcsolódó fogalom mintahogy péld. a francs crasse (krász)

szón tapasztalható amely — épúgymint latin eredetije, a „crassus" —
voltakép „vastag"-ot jelent, nálunk egyedül elterjedt ^trágár" jelenté-

séhez pedig a „saleté crasse" (szálté krász — vastag disznóság) kifejezés

révén jutott.

. Amikor a ffogalmat kifejez szó rántja magához megrögzött jelz-
jének a jelentését, voltakép csupán jelentését árnyékolja meg vele. Ez
pedig jelentésének bizonyára természetesebb, következetesebb fejldése
mint amikor fnevek kapcsolatából kiszakadt jelz fnév szerepel az egész
kifejezés jelentésével, mintahogy a magunk nyelvén a „gulyáshús^-ból
kiszedett gulya s-unk meg a „takarékpénztár"-ból kirugaszkodott t a k a-

rék-unk példáján látjuk, hisz egyedül amaz voltakép marhapásztort,

emez pedig épen semmit se jelent.

így értdik a ,;kortesvezér"-bl a múlt százév derekán kiszakadt

^ körte s-ünk is választómozgalom vezetjére, tehát egy szál emberre,

ITltt — épúgymint francs se, a wcortége" (kortezs) — voltakép kísé-

retet jelent,
""

Épily furcsa dolog hogy a héber ,;Golgotha" [koponyák helye^

tehát: veszthely] kifejezésnek a~5zentírásban szerepl latin fordításából,

a ;;locus calyariae"-bl a cal varia [koponya] szót használjuk vezekl-
dömb jelentéssel, avagyhogy a francs „maison de café" [kávézóház]

kifejezésBl a café (káfé) szakadt ki a kávézó nevének.*) Hasonló
zamatú vendégszavaink a magunk nyelvében: a német „Dunstobst"

[párolt gyümölcs] szóból kiszedett dunct [voltakép: gz] és a szintén

német „Speisekammer" [éléstár] kifejezésbl kikapart spájz [voltakép:

étel]. Mindé kifejezésekbl fnév kelt a maga lábára. Sokkal gyakoribb
eset azonban hogy jelzkép szerepl melléknév lép az egész kifejezés

helyére.

így vált a hellén wdrgmász"[szaladgáló] szótól származó latin

w^omedarius" [gyorslábú] a wcamelus" [teve] jelzjébl d r o m e d á r-rá

csonkítva az egypüpú teve nevévé.

A latin wtalus" [boka] szótól ered wtalare" jelentése voltakép:

„boCáig ér". „Paíást^-ra — korunkban tarár-rá -rövidült alakkal —
csak mint a „vestimentum" [ruha] maga szárnyára kelt jelzje értdjk.

wUltramarinum" kk. latin nyelven „tengerentúli "-t jelent. Lazurkövet

csak'níint az elle elsorvadt „azurum"-nak**) a veleértett k eredetére

célzó ultramarin-ná rövidüIfJeTzje.

•) A ie^ls.káyézók Mekkában nyíltak.meg a Mohammed menekülésétl számított 9.,

tehát a'^Rrisztusz Urunk szüldését követ 15. százévben. E kávézók igazán házak voltak

s látogatóik kávén kívül társalgást, királyosjátékot, éneket, táncot, kerestek bennük —
csupa olyas dolgot amit a korán nem jó szemmel néz. Sok ellenséggel kellett hát harcra

kelniük amíg meghonosodtak. Földrészünkön — Egyiptomon és Törökországon ^t ide-

-^ kerülve — Veneziában nyílt rfieg a legels az Ur 1610. esztendejében.

**j Hogy miért „azurum" — nem pedig „lazurum" — megérthet francs alakjának

munkám 471. oldalán foglalt magyarázatából.



357

A francs a r m é e [hadsereg] a >;toupe armée" (trup ármé — fegy-

veres csapat),'*) az u_nJforme [kzösruha: ezred-, vasutas-, tornázó-

sat. ruha; röviden: gunya]~az'„habit uniformé" (ábi uniform — egyenl-
alakú ruha), a livrée [inasruhipa 7;1unique livrée" (tnik livré —joda-
adott kabát)**) Tüggetlen kifejezesse csöpörödött jelzje.

íTykep maradt korunkra a ,;papier Journal" (pápíjé zsurnál — napi

papiros) és a wlivre journal«"(ITvr "zsurnál — napi könyv) szavakból
egyaránt csupán' a j o u r n a 1 ***) [1. napilap, 2. napló (kereskedé)].

Hasonló sorsbán részesültek a szintén francs ,/chose partié" (sóz

párti — osztott dolog) és ,;groupe parti" (grup parti — elkülönített

csoport) kifejezésekbl kivált partié és p art i szavak****). Hozzánk
egyetlen szóként kerültek át a némettl aki egyaránt hol „ Partié "-

nak hol „Parthie"-nak írja ket. Most ismertetett történetükbl azon-

ban megérthetjük hogy amikor többek „részesedés" -ével rendezett kirán-

dulásról, játékról szólunk: „ partié "-ról *****), ejjlenben ha ,;jó" [magya-
rán: bükkös] házasságot ******) emlegetünk : „ parti "-ról beszélünk.*******)

Jobbára ily""lílÖnszakadással váltak fogalomra értett kifejezésekké

az így használt tulajdonnevek is, mintahogy munkámban szétszórva

akárhány példa [így a „fiacre" történetének 34. cikkembe foglalt ismer-

tetése] tanúsítja. Ilyen kitépett tulajdonnév egyebek közt a korunkban
fölkapott hajlongó angol kering neve : a b o s t o n amelyet az amerikai

*) Váll latinul= „armus". A vállat elfödni, késbb: fegyverezni= warmare". |

**) Merthogy hajdan a francs földesúr évente húsvétkor" családja színeit visel '

ruhát osztogatott szét népe közt. •

***) A latin „diurnalis" [mindennapos], ivadéka. — Még meglepbb változáson esett

át a szinléh latin wdiurnum" [najDÍ] szó amíg francs alakjára, a fnévkép használt

jour-ra (zsúr — nap-ra) változott. +) [A napot jelent latin ^dies" épenseggel nem volt

fá^TlíaTmas Tiogy a francs nyelvben trheten cseng szóvá' idomuljon.] Feildésének
közbens fokait következ átváltó alakjai testesítik meg: diurnum, djurnum,^ djurnu,
3jorno,*+) djorn, djor^ jor^++*) jour,

' ^ —

-

Amikor en e szarmáztatást végigolvastam, emlékezetemben egyszerre két benne
penészed történetke elevenedett meg tle. Az egyik annak a „lierr Professor"-nak »

gyakran idézett magyarázata aki arókát jelent. „alópeksz"-rl következ szósorral nyúzta '

le hellén brét hogy németté vedíését világosan szemléltesse : ,;alópeksz, lópeksz, '

opeksz, peksz, piksz, puksz, Fuchs,". A másik egy wieni atyánkfiának talán még srüb-
BefrémTegetett megrökönyödése, amikor bold. nagyanyjának az szóbeli leírására meg-
festett képe eltt keserves könnyhullatással zokogta el a bírálatát váró festmvésznek ]

hogy : Arme, arme Grossmutter, seitdem ich dich zum letztenmal hab' geseh'n wie
hast du dich verándert ! [Szegény, szegény nagyanyám, hej de megváltoztál amióta
utoljára láttalak !] Pedighát a „jour" imént ismertetett származtatást hiteles nyelvtörténeti

emlékek támogatják.
****) Az utóbbitól ered a mi wpárt"-unk is. Egyébkép mindegyikük a latin wpars"

[rész] származéka s az els n-, a "második hímnem jelz volt.
*****) Étre de la partié : kirándulásban, játékban részt venni. Amikor tehát a balkán-

melléki szerecsen azt mondja hogy „partie"-ban [azaz „részesedés" -ben] vesz részt,

szakasztott olyan értelmességet árul el vele mint amikor „sakk"-ot mond a királynak.

Ámha napnyugati nyelvtudóslétére perzsául badarkodik, bizonyára könnyebben ment-
het botlást követ el mintha köznapi francs kifejezést használ ily oktalanul.

******) Tirer parti de qc. : vininek hasznát húzni, fölét leszedni.
*******) *Nalunk éTterjeat többi németes jelentésük helyesbítése mt. I. szótáramban.

*) Latin eredet az au j o u r d'h u i (ózsúrdüi — ma) kifejezés is amely az »ad illum
diurnum de hodie" [e mai napon] szavakból vackolódott össze.

'++) Ennek elágazása ^z olasz _,;gionio.'LXdzsiorno).
***) A „jour" ófrancs alakja.
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eleinte „Boston dip" (Basztn dip — bostoni mártogatás) néven ismert,

mi pedig -^merthogy legjellemzbb ismerve a lépések tetszés szerint

történ váltogatása — a magunk eszével „ váltogató"-nak hívhatnánk.

St ilyen magáramaradt szó a ni keresztnévnek használt spanyol C a r-

men is amelyet nálunk — kivált Bizet (Bize) ilycím remek énekes-

jTtékának életretámadása óta*) — bizonyára mindenki a dalt jelent
latin „carmen" szó elnevesedésének vél, holott a JVlaria del Monté
Carmen" [Carmen**)-hegyi Mária] név utolsó szava, tehát voltakép

,7Máriá"-t jelent***) — olyasképmint a mi_,;nepomuki Szent János"-unk-
W\ kihámozott ,;Muki"-nk Jánost.

Megesik olykor hogy több szóval alkotott kifejezésbl a veleértett

fogalom meghonosodtakor a közepét ugratja ki a használat. Ily esetet

tapasztalhattunk nemrégen a „képes levelezlap "-nak képeslap-pá s

a „mozgó fénykép"-nek mozgóké p-pé történt rövidülésével****) —
amelyek közül az utóbbi egyszersmind sokkal magyarosabb haldokló

eldjénél.

Hasonló jelenség a francs konyha szaknyelvén hogy a burgonya-
keríték nevében a burgonya mindig mint „pommes" szerepel, holott

„_£omme" voltakép almát jelent, burgonya pedig „pomme de térre"

(pom dö teer). Ámha a francsnak pommes soufflées-t (pom

*) Merthát amikor „Carmen" a párisi „Salle Favart" nev zenemvel teremben
1875. március 3-án elször színre került, Paris közönsége vajmi' hvösen fogadta

merthogy Wagner-osnak érezte. Három hónap múlva, ugyanezévi június 3.-án jobblétre

szenderült szerzje tehát nem érte meg diadalát amely honában csak Európa végig-

hódítása után, az Opera Comique-ban 1883. augusztus 21.-én történt megelevenítésével

következett el.

Nopedig annyi Wagner-osság akad Gounod-nak és Delibes-nek akkortájt ünnepelt
.' munkáiban is mint „Carmen"-ban. Hahát Bizet otthon nem arathatott teremt ertl
' duzzadó bájos alkotásával mindjárt sikert, alig magyarázható egyébbel minthogy az a

nemzeti szellem hiányzott belle amellyel amazok közönségük szívét megrezgették.
Az munkájában olasz háborosság, spanyol tz és zsidós játsziság kergetdzik,

az egészen pedig az izmos egyedisége uralkodott: honának közönsége azonban
mindezt idegennek érezte ; nyilván ezt az érzését tolmácsolta voltakép a „Wagnerosság"-
gal is ; hisz akkormég keresve se találhatott volna idegenkedésére ersebb kifejezést

lángolószellem bayreuth-i ellensége nevénél.
**) Helyesen : Karmel. Ezen a palesztinai hegyen áldoztak hajdan a Tacitus munkái-

ban is ernlíietiTszír istenségnek, Carmelus-nak. Róla nevezkedik a karmeli szerzet is.

***) Érdekes volna tudnunk, vajjoifi használata nem amiatt honosodott-e meg hogy
régente Spanyolországban, [épúgy mint Lengyelországban] a „Maria" nevet annyira

.fiszfelték hogy asszonyi állatnak nem volt szabad viselésével megszentségtelenítenie.

Amikor IV. Alfonz, Castilia királya egy fiatal mór leány elvételére készült, határozottan

kijelentette hogy nem teszi hitvesévé ha „Maria" névre keresztelkedik.
****) St hamarosan megtermett utána a „mozgószinház" is. Nagy kifogásunk nem

lehet ellene, merthogy elég tökéletlenebb kifejezés nyüzsög nyelvünkben. Annak az

„irodalmár"-unknak azonban aki a mi fonák ízlés közönségünk minden idétlen furcsa-

ságért bomló satnya „szellem"-ének megcsiklandozására a zsebkotró aranyos fiatalság

ajkáról ellesett mozi szót merészelte sajtófestékkel megtisztelni, nagyon szeretnék a

meztelen talpára huszonötöt csapatni. Merthát igaz ugj^an hogy a „mozgószinház"
ügyetlen kifejezés; a „mozgó" ellen azonban bizonyára nem lehetne senkinek alapos

kifogása. Node a mi szerecsennépünknek ilyen kifejezés nem kell, merthogy nem
vét sem az egészséges ízlés se nyelvünk szelleme ellen. Nem kellene neki a „mozga"
se, — ha ugyan akadna mainapság aki ily épábrázatú uj szót össze tudna gondolni.
Az vásott ízlésének a „mozi" kell amelybl szinte dl az az útszéli „szellem" amely
pálinkaszagot árasztó dadogásával nyelvünk erszakos kerékbetörésén leli legnagyobb
gyönyörségét.
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szuflé-t) emlegetnek, nem ,;duzzadt almá"-ra [vagy — mint nyilván akár-

hány európai magyar : — Malmakók"-ra] gondol, hanem duzzadt burgonya-

szeletkére [amit mi ,; széllelbélelt "-nek hívhatnánk], valaminthogy pirított

[e. : wresztelt"] burgonyára érti a pommessautées (pom szóté) s

ropogós burgonyaszeletre a pommes frites (pom frit) kifejezést is.

Hisz mi se csürhére értjük a mi „malacbandá"-nkat hanem „malac-

lopó bandá"-ra azaz: mellékesen malaclopással foglalkozó füstös zenél-
társaságra.

Olykor egész szólásból pattan ki valamelyik — gyakran épenséggel

nem jelents — szava olyképhogy egész tartalmának jelentését magá-
hoz ragadja.

Amikor a rómaihit áldozópap az istentiszteletet befejezi, az „Ite,

missa est" [se. ecclesia — Menjetek, a gyülekezést elbocsátom] szavak-

Kai oszlatja szét híveit. E mondás középs szava, a niijs a vált a

római hitet vallók istentiszteletének nevévé. Tle ered a mi ,',misé"-nk

is. A gyászos istentisztelet latin neve, a requiem pedig a halott

emlékünnepén búsan megzendül egyházi "ének : „Requiem aeternam

dona eis, Domine" [Adj nekik. Uram, örök nyugodalmat!] els szava.

PToTemaeüs, a híres alexandriai csillagvizsgáló munkáinak latin

fordítása az óra hatvanadrészeit „partes minutae primae" [els apró

részek], ezek hatvanadrészeit pedig „partes minutae secundae" [máso-

dik apró részek] néven emlegeti. Az „apró"-t jelent minuta*) az

elbbi kifejezés kell közepébl, a „második"-at jelent secunda
az utóbbinak a végérl kiszakadva vált a perc és a másod'perc latíh

nevévé.
'

'

Hasonló függetlenségre tett szert a „minuta" francs ivadéka, a m en

u

(mönü) amely épügy „apró"-t jelenT mint római se. Francsföldön a

háziasszony régente élszóval mondta el vendégeinek, mit kapnak ebédre.

Amikorhát asztalához készültek telepedni, ilyesféle szavakat intézett

hozzájuk: Je vous dirai, par le plus menu_ détail^ ce que nous aurons

a diner. [Mostpedig „apróra" elmondom, mit kapunk ebédre.] E hosszú

rnondás tartalmát szívta magába lassankint az ici-pici „menu" szó amely
melll egymásután sorvadtak el kevésbbé életrevaló társai. Ez a magyarázat

azonban alighanem csak Dubray képzeletének szülöttje. Hasonló módon
jutott mai jelentéséhez Dubray szerint a „dessiner trait pour trait"

(desziné tre pur tre — vonásrul-vonásra lerajzolni) kifejíé'zésbl az arckép

francs nevévé kikavarodott „pourtrait" (purtre) ma :_]3«ortrait^ (portré) is.

Am ezt a magyarázatát a „portrait" szó történeti fejldésének adatai

megcáfolják. Merthát se a_^jen^^^^^^i" „protractus"-naka^ középkorban
„portractus"-szá ferdült változata volt amely „ elszedett" -et jelentett és

nyilván sötét kamrából kikerült képnek értve tett szert jelentésére.

A latin ,;medius locus" [középs hely] kifejezésbl egyetlen szóvá

olvadt francs míTíeu (niilij) voltakép valaminek a közepét jelenti.

Péld. : au milieu á^ sesamis = barátjai közepette. Máskép árnyékolva:

környezetükben. Jgy tett szert a „milieu" a „környezet" jelentésre, tehát

eredeti jelentésének az ellenkezjére.

Az adieu (ádij — Isten vele!) a búcsúzó „Je vou^ recommande

*) Minuere: csökkenteni; minuta: „csökkentett".
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á Dieu". (Zsö vurkomaond á DJj — Istennek ajánlom) szólásból csöpö-
fodött független kifejezéssé.*)

Amikor valamely nyelv a maga kifejezésébl ragadja ki egyik szavát

hogy teljes alakjának örökébe helyezze, ritkán követ el badarságot mert
a maga szavait érti. Amikor azonban idegen kifejezésen követ el ilyféle

mveletet, gyakran lyukad ki dreségre.
Újra megbírálni [e.: ,;fölülbírálni"] latinul: wsuperarbitrari".**) Aki kato-

náéknál szolgálatra való alkalmas voltának ujabb vizsgálását kéri, jobbára
oly reménységgel teszi hogy alkalmatlanságát fogják megállapítani. Aki-^

nek pedig e reménysége valóra válik, épenséggel kiselejtezésre érti ezt

az eljárást amelyet nálunk kiszuperálás-nak mondanak. A ,/ki"

nyilván a „ kidobás" -ból került eléje. Mertháthogy a latin ,;superare"

jelentése: „meghaladni" vagy „legyrni", — vájjon ki tördik vele?
Node ennél sokkal vadabb német értelmetlenséget honosítottak

meg európai szerecseneink a francs „changé-passé" (sa^nzsé-pászé)

kifejezésbl kiszakított wchangé"-tól származó wegschanschieren-
nek welsanzsirozás"-ra megcselekedett átfordításával. Merthát világra-

* szóló tudományuk nem ért el odáig hogy a német az eltüntetett tárgy-

gyal együtt a „changé-passé" [megváltozott — eltnt] mondásból a

„megváltoztatás" helyett tévedéskép az „ eltüntetés" -t kifejez „passé"

szót tüntette el s ennek a jelentését kente a „wegschanschieren" szóba.***)

Ilyes cifra dolgot követtünk el egyébkép jómagunk is. »JourJ^ixe"

(zsúr fiksz) magyarul: „kitzött nap". Node ugyebizony ilyen Hosszú
kifejezés szinte trhetetlen békóként nehezedik a könnyed cseveg
nyelvre? Nem csodálhatjuk hát, ha a „jour" hamarosan elrugaszkodott

a „fixe"-tl s egyedül értdik „fogadó nap"-ra. Ám honi sötét úri-

I

hölgyeink és úriembereink „kitzött"-re értik. Az j o u r - n a p-jukban
' vájjon mi egyébre érthetnék? Tehát a „wegschanschieren" érdekes-
' ségét tetézik a menten következ lógóscikkemben ismertetend „Szahara-

sivatag" zamatjával.

Ha értelmesen, készakarva, beszélmüvész tudatosságával mvel-
nének ilyesmit, azt mondanám hogy a szókevesbítést [elleipszisz-t]

összeboronálják a szószaporítással [pleonazmosz-szal]. Ámhogy tudat-

lanságuk olyan akaratlan megnyilvánulása amely a mvésziesség helyett

a furcsaság bélyegét viseli homlokán, ez a minsítés semmikép sem
állná meg a sarat. Merthát igaz ugyan hogy a jelentésnek e cikkemben
ismertetett átragadását a német földtekén „elleipszisz"-nek szokás hívni ami
honinyelvünkön „kilökés"-t jelent; magunk pedig — ahogy tudom —
„kihagyás" -nak szokjuk mondani: Ez azonban épenséggel nem elleip-

*) Hasonló módon keletkezett az étkezést német szokás szerint követ kedves-

egészségére-kívánás kifejezésére az esetlenségével tündökl Maizeit amely az ^Ich

wünsche dir [Ihnen] eine gesegnete.Malzeit" [Áldott étkezést T<ivánok] mondásból szakadt

líf s németül se cseng különben mintha honinyelvünkön az „ebédet" vagy „vacsorát"

szóval fejeznk ki jókívánságunkat.
**) Super = fölül. Arbitrari = bírálni [merthogy ad = oda, bitere = menni ; arbiter

tehát : „odamen", szabadabban értve : „meghívott", — olyan választott bíró aki nem
[mint a iudex, a hivatásos bíró] törvény hanem igazságérzete szerint ítél.

***) Hasonlózamatú tévedést tanúsít a francs amikor Hunyad^ Jánosról elnevezett

világhír ásványvizünket — hsünk keresztnevét vélve nemzetsegnevének — hazája-

szerte eau de Janó s-nak (ódzsánosz — Jánosvizé-nek) hívja.
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SZÍSZ; merthogy nem beszélmvészeti eszköz [e. : „szónoklattani alak-

zat"], hanem szóhasználat jelensége; aztánmeg nem is puszta „kilökés"

vagy „kihagyás", merthogy legjellemzbb vonása: a jelentés átháramlása.
Emiatt hívja a francs „contagion"-nak (kóhtázsiófi-nak) ami nyel-

vünkre ázsiaiasan [értelmesen] fordítva „átragadás"-t jelent.

Kiváltkép érdekes esetét tárja elénk az efféle htlen elhagyásnak
a mi prókátor-unk meg fiskális-unk története amelynek a leg-

elejéért Rómába kell fáradnunk ahol aztán egy csapásra megismerhetjük
fiskus-unk eredetét is.

Aj,fiscus" szó els jelentése „kosár" volt. Ámhogy a római császárság !

idefen a császár külön pénztárát kosarakban rizték, tartóinak neve
hamarosan magára e pénztárra*) is átterjedt, késbb pedig tovább-
csúszott az állampénztárra. Az állampénztár vagyoni érdekeit a kincstári

ügyészek védlelT akiket eleintén a „procurator fisci" [az állampénztar ;

gondviselje], késbb a „procurator fiscalis" [állampénztári gondvisel]
cím illetett meg. A" középkorban címük „fiscalis procurator"-rá csava-

rodott át, tennivalójuk pedig az állam vagyonának a kezelése volt. Mi
kincstári ügyészeinket hívtuk így; címük azonban lassankint ketté-

szakadt és mindegyik része — mind a „fiscalis" mind a „procurator", ^

késbb „prókátor" — egyaránt ügyvédre értdött. ?

Mitl coupé a coupé?

Hogy értelemmel megteremtett kifejezésbl pogány használataközben

mikép vész ér éltet eleme : az értelmesség, oktató példáját tárja elénk

á~ francs coupé (kupé) szó otthoni jelentésének a nagy „Kulturnation"

területén megesett átváltozása.

Olyan tüzetes magyarázatát amelybl idegen ember tövérl-hegyére
megérthetné igazi francs jelentését, hiában keressük akár francs akár

német munkában.
Hogy a „couper" [vágni] igétl ered, tehát voltakép „elvágott"-at

jelent, imitt-amott megtalálhatjuk; ámhogy jelentése mikép illik mind-
ama tárgyakra amelyekre honában értdik, sehol: francs munkában
nyilván merthogy szerzje nem érzi szükségét hogy olyasmit magyaráz-
gasson amit magyarázat nélkül is ért minden honostársa; németben bizo-

nyára^ merthogy szerzje nem magyarázhat olyasmit amit — niága sélüd.

~fgy esik meg hogy ha idegen ember sorra veszi a francs és a német
szómagyarázó munkákat, az elbbiekben annyi látszó, az utóbbiakban annyi

valódi ellenmondásra botlik hogy addigi fogalma is megzavarodik tlük.
Ennek pedig az a foka hogy magyarázatuk hiányos. Emiatt nem

érthetjük meg belle, miért helytelen a „coupé" németes jelentése.

A „coupé" szó—amint imént említettem— voltakép „ elvágott "-at jelent

Ám lássuk, mit értünk mi „coupé"-nak? Ugyebizony: vasúti kocsi

szakaszát? — nyilván úgy okoskodva hogy a francs az „elvágás"-sal

a kocsi többi részétl történt elkülönítését akarja kifejezni.

•) Amit vele értettek, ma „koronavagyon" néven emlegetjük. Különbözött tler
1. az államkincstár amellyel a senatus rendelkezett, 2. az állampénztár amelybl az

állam rendes kiadásait födözték, 3. a császár magánvagyona.
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Ámha így vélekedünk, nagyot tévedünk ; hisz a vasúti szakaszt^ a

francs nem ,;COupé"-nak hanem ,;Compartiment"-nak"(kónpartimaon-naK)

mondja; mamár akárhány német munka is megrója hogy Németföldön
á'wcoupé" szót helytelenül használják a wcompartiment" helyett. Azt
azonban már nem tudja a német hogy van ám vasúti wcoupé" is.

[
A vasúti coupé: egyik-másik vasúti kocsi végében található olyan

I.-osztályú fülke amelynek csupán egész helyiségét lehet valamin útra

bérbevenni.*) Nyilván ily fülkében utazó francsoktól leste el a „coupé"
szót az a jámbor német aki hazájában elször használta „ kocsisza-

kasz "-ra értve.

Node jerünk tovább. A legeslegalaposabb német munkák nem
elégedtek meg a „coupé" szó helytelen használatának a kiderítésével,

hanem a francs ismerettárakból kisütötték róla hogy otthon — a kétlovas

bérkocsival, a ,/fiacre"-ral szemben — „Droschke"-ra [egylovasra] értdik.
Hát ez megint olyan találmány amelyik bár helyes is meg nem is,

sokkal kevésbbé helyes mint amennyire helytelen, merthogy mind a fiacre

mind a coupé egyaránt lehet akár egy- akár kétlovas. Árn^ emiatt

valamikép azt ne tessék hinni hogy a francs meggabalyodott. Ö tudja,

mit hí egyiknek mit másiknak. TiIHjá Larousse nélkül is. "Nyilván
ebben rejlik a magyarázata, miért nem jut eszébe Laroussenak, hogy
ezt a némettl kötött gordiumi csomót kettévágja.

Node mostmár épen elég volt a bets bölcsességbl. Vessünk
inkább egy pillantást a Bould des Italiens kövezetén végiggomolygó
fogatok és bérkocsik áradatára s lessük el szomszédjaink megjegyzé-
seibl, vájjon mit néznek k fiacre-nak, mit coupénak?

I Ha van bennünk némies megfigyel tehetség, mihamar rábukkanunk
a nagy kérdés nyitjára s megértjük hogy amikor a ímncs kocslrl
beszél, fajait nem — amint a német és példájának követésével mi —
az eléjefogott lovak számával, hsinern magának a kocsinak a tulajdon-
sagaT szerint különbözteti meg: a négyüléses bérkocsit „fiacre"-nak

RTvja, akár két akár négy ló húzza; a „coupé"-t pedig kétüléses kocsira

érti, akár két akár egy lovat fognak eléje, st akkor is így hívja ha

I

nem bérkocsi hanem úrifogat.

A f iacre tehát: senem bármin senem kétlovas, hanem: f]£gyüléses^

' ^^^^^^^ SerkÓcsl *'^) ***)

*) Az olyan kocsi neve amelyben ily fülke van : „voiture-coupé" (voátr-kupé —
fülkéskocsi).

——-
**) Bérkocsi általán : 1., ha utcán álldogál, voiture de jjlace (voátr dö plász), —

2., ha színben tartják — az ilyesfajta [nálunk : „számozatian "
] a legelkelbb —jojture

de remise (voátr dörmíz), röviden: „un remise"" (eön rö'míz).
""'

Kétlovas bérkocsi [fiacre vagy coupé á deux cheveaux] egyébkép Francsország-
ban — valamint általán a mvelt nyugaton — kiváltpedig Parisban ritkaságszámba
megy^) és jobbára csak pályaudvarok és szállók közelében tanyáz ; tetejét többnyire

málíiának szánt rácsos korlát keríti körül ; vendégei leginkább részint igazi nagyurakból
részint pedig uraskodó szerecsenekbí kerülnek ki akik az okos párisinál könnyebben
és szívesebben fizetnek nagyobb díjat, az elbbiek merthogy könnyen tehetik, az

utóbbiak merthogy szívesen áldoznak azért a boldogító érzésükért hogy ismeretlen

emberek nagyuraknak nézik ket.
Épily ritka a négyüléses bérkocsi.
***) Négyüléses nyílt [nyári] bérkocsi : „sociable" (szoszijábi — „társas").

*) St Berlinben a villamos száguldó uralma óta egészen kiveszett.
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Kétlovas bérkocsi pedig lehet üléseinek száma szerint akár fiacre

akár coupé.

A e o u p é sem : egylovas bérkocsi, hanem kétüléses csukott kocsi,
'

amely egyaránt lehet akár két- akár egylovas, akár úrifogat akár bérkocsi.

A^telivér párisi egyébkép, ha bérkocsiért küld, jobbára nem emleget

"

se ,; fiacre "-t se „coupé "-t, hanem ,jsapin"-t mond.*)
Nézzünk mármost meg a monddftakra visszagondolva [akár itthon]

egy igazi »coupé "-t akár vasúton [fülkét] akár utcán [kétüléses kocsit],

elbb kívülrl azután belülrl. Alig hiszem hogy francs nevének teljes

megértéséhez további magyarázatra volna szükség, ha nyájas olvasóm
szíves figyelmét ráterelem hogy mind kívülrl mind belülrl úgy fst
mindegyikük mintha amott egy egész szakasznak, itt egy egész kocsinak
körülbelül egyharmadát hátsó üléseivel együtt levágták s a levágás

helyét végigfalazták volna. Nyilvánvaló hát hogy nevük valamikor

'

réges-régen az egyiké: „compartiment coupé", a másiké ;,voiture

coupée" volt.

Hamost meggondoljuk hogy a „fiacre" szóra époly kevéssé van
szükségünk mint a ,,coupé"-ra: hisz amit velük a francs ért, épúgy
kifejezhetjük a magunk [„négyüléses", — „kétüléses", — „fülke"] sza-

vával mint azt [„ bérkocsi "-t,
—

' „kétlovas"-t, — „egylovas"-t, — „sza-

kasz"-t] amit mi értünk bennük,**) — meghogy igazi jelentésüket — ha
nem helytelenül használnók ket — három oldalas fejtegetésem helyett

világosan megmagyarázhattam volna két sorral : bizonyára át kell látnunk

hogy az ilyes „tudomány" nyge a mveltségnek.
S ha az emberek nem használnának annyi idegen szót megértet-

lenül, külföldön bizonyára kevesebb derültséget aratnának megszokott
félszeg használatukkal.

Honi híradóink apró hirdetései közt pedig nem olvasnánk olyas-

féle bdületes badarságot hogy „Bátard***) [coupé] eladó". A „coupé"
alighanem magyarázatnak van ott: Jámbor hirdetnk nyilván azt akarta

vele kifejezni hogy az „batár"-ja olyan kényelmes mint egy vasúti

szakasz. Hát nem mondhatná az ilyen szánnivaló szerecsen sokkal

egyszerbben, hogy: „Tágas üvegeshintó eladó"?...

,
*)_Sapin (szápeön)= fenyfa. Hogy mikép jutott hozzá hogy bérkocsinak értsék,

határozottan bajos megmondani. Én csak azt a szkszavú magyarázatát hallottam,

hogy bizonyára merthogy olyan mint a koporsó. Ehhez persze tudni kell, hogy.a
párjsi^ népnyelv Jargot] a koporsót szintén „sapin"-nak hívja, merthogy szegényes fajtája

yalosaggárTenyoFábr készül; emiatt mondja a párisi a döo^rováson lev emberre hogy:

iJ sent le sapin [fenyszagú], a halottra pedig hogy': il s habille en sapín "[íenyöt ölt].

Mindé szólások közt egyéSkejralíápcsóIatot az iméntmondottakból magunk kiokos-

kodhatjuk akár ugyan hogy e kerekes szekrények bizony nemsokkal kényelmesebbek
a koporsónál, akárpedig olykép — s a kérdésnek, úgy hiszem, itt az igazi nyitja —
hogy e^ kifejezést nyilván nagyurak teremtették meg, ezek pedig a maguk fogatján

járnak és csak helylyel-közzel fogadnak bérkocsit amely szerintük csak szegény ember-
nek való :

— épúgymint a fenyfa-koporsó.
**) St beszélgetésünkközt hívhatnók a „kétfogatú"-t [merthogy mentében csak lovai

patkójának a zaja hallszik] : „kattogó"-nak, az „egyfogatú"-t ,;kocogó"-nak [a közkocsit
pedig: „döcög "-nek].

***) Igazi jelentése mt. I. szótáramban.



45. cikk. A Szahara-sivatag és pajtásai.

Bármennyire erltetem az eszemet, nem akadok benne olyan emlékre
hogy a pozsonyi wAu"-t valaha magyarul „Au-berek" néven hallottam

emlegetni. Hisz az wAu" épen berket jelent magyarul.
Szahara-sivatagról azonban magam is beszélek. Pedig az

arab wszahara" épúgy sivatagot jelent mint az „Au" berket. AmikorTíIí

,7Szahara-sivatag"-ot mondunk, voltakép „ Sivatag-sivatag" -ról gagyogunk.
Hát ez bizony furcsa dolog — gondolja nyilván nem egy nyájas

olvasóm — ámde menten kevésbbé furcsának látjuk, ha nem tévesztjük

szemünk ell hogy a „Szahara" szót a nemzetközi használat nem álta-

lános fogalomjelzkép hanem mint földünk legnagyobb sivatagjának

tulajdonnevét ismeri.

Noshát ennek az ellenvetésnek van jogosultsága. Decsak valamelyes.

Merthisz a pozsonyi „Au" épúgy tulajdonnévvé vált mint a „Szahara".

A pozsonyi magyar mégse beszélt soha „Au-berek"-rl, addig sem
amig nevét „Liget "-re nem fordította.

Nyilván merthogy ismerte az „Au" jelentését.

Hogypedig a „Szahara-sivatag" kifejezés megszüldött, csakúgy
eshetett meg hogy megteremti a „Szahara" jelentését nem ismerték.

A „Szahara-sivatag" a nemzetközi nyelvtudományban nem egyetlen

ilyes magaféleség. Hozzá valamennyire hasonló alkotás péld. a Lre-
lei -sziki a, merthogy j.,;Lorelei" szó az „Eleonore" név kisebbít-

jének s a régi német nyelven sziklát jelent „Lei" szónak kapcsalafa,

a mögé biggyesztett „szikla" tehát a „Lei" jelentését voltakép másod-
szor fejezi ki, valamint a Bergamotte-körte amelynek nevét bizo-

nyára akárhány „európai" Napóleon tábornokának, Bernadotte-nak a

nevével téveszti össze [nyilván kezdbetvel is emiatt írja] holott török

eredetije mint az urat jelent „bég" s a körtét jelent „armud" szavak

kapcsolata volfiMp'„úri körfé"-t jelent.*)

Nodehát ezek nevek amelyek jelentését ma „senki sem" ismeri

ugyebár?
Azonban nemcsak nevekkel cselekszünk meg ilyesmit. Amvajjon

mitl ne kotyoghatnánk össze annyi badarságot amennyi tlünk telik,

ha jól esik és nincs aki észrevegye? — ugyebár?

*) Neve révén rokona [e. : névíokona] : a „Bergamotte-narancs" [Risso-tól kapott

tudományos nevén : „citrus bergamia"] amelybl a bergamotte-olaj készül.
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Például amikor sakkot mondunk a királynak. Merthát azt

bármelyik ökölnyi európai szerecsen tudja hogy a perzsa az királyát

,;sáh"-nak hívja; ámhogy a — megértetlenül „sakk" néven emle-
getett — i/sáh"-játék voltakép „királyos játék"-ot jelent, élemedettje

közül is kevés. Ha tudná, bizonyára akárhányuk röstelné hogy „királyt"

dörögjön „a királynak", amely szólás alig keletkezhetett máskép mint-
hogy holmi „mvelt európai" a „sáh" szót királyosjátékba merült „bár-

bár" perzsától olyankor hallván figyelmeztetéskép emlegetni amikor
ellenfelének királyát veszedelem fenyegette, „király" helyett „veszede-

lem" -re értette.*)

A mvelt német nyelvben elterjedt ilyes szókapcsolatokból egész
gyjtemény szerkeszthet össze.**)

Egyik-másik ott csillog persze honi vendégszókincstárunkban is.

Péld. a [„ válogatott "-at, „kitün"-t jelent] jnémetalföldi »;puik" s a

[„tökéletes" -t, „kitün"-t jelent] latin „finitum"-tól ered német „fein"

szavakból összeboronált pickfein, — „szabatosan": pückfein [a leg-

javából való].

'Máustot-nak mondja persze az európai magyar a kapuja eltt

vég!gsüvölt álarcos eszkimók száguldójától agyontiport parasztporon-
tyot is, amit a maga „nemzetközi" tudományával „ egérholt "-ra ért,

holott els tagja, a héber „mausz" nem egeret hanem halált jelent,***)

Ámhogy olyan emberéF" „akik kétszer halnak meg" : csak romándban
akadnak : értelmes magyar emberhez bizonyára inkább illik, ha a maga
nyelvén szól és „ szörnyethalt "-ról beszél.

Nem hiányzaTíak efféle ékes szólások persze a magunk külön szó-

kincsében sem. Közéjük tartozik péld. az elbbi cikkemben említett

j o u r - n a p amely pedig olyan körökben szüldött ahol francsul nem
tudni szinte szégyenszámba megy.

Nemrég egyik legjelesebb napilapunk olvastaközben akadt meg a

szemem egy ilyes vadonatúj szószerkezeten : az anno 1703-ban
kifejezésén. Eddig vagy úgy írtuk hogy „1703-ban" vagy úgy hogy
«anno 1703" [amit ugyan „anno millesimo septingentesimo terilo"-n2ik

*) A királyosjáték néven ismert bábháboruban a fvezért a „mvelt európai"
királynénak hívja. Ámhogy a fvezér asszonyság fehérnép létére hogyan termett e sze-

repre?
—

"vájjon melyik „mvelt európai"-nak az értelmességet csiklandja?

A „barbár" perzsa ezt az alakot „fersz"-nek hívja ami hadvezért jelent. Tehát csak
a „mvelt európai" intézteti hadakozó népei sorsát szoknyás hadvezérekkel. Ennek pedig
az a története hogy a „férsz" szót a mvelt francs „fierce"-szé, majd „fierge"-zsé, aztán
— hogy valamire érthesse — „vierge"-zsé (vierzs — szz-zé) hamisította, végülpedig
viselit — nyilván részinthogy tekintélyüket növelje, részinthog]^ valamikép a maga
orléans-i szzével versengésre ne keljenek — mindegyiküket férjhez adta a maga
királyához. Meg kellett hát ket tisztelnie a fölségüket megillet címmel is amelyet aztán

a többi „mvelt európai" kiki a maga nyelvére fordított.

*•) Efféle kifejezés péld. : az egyaránt tollat jelent francs „plume"-bl és német
«Feder"-bl összefosztott „Flaumfeder" [pöhöly], — a francs „cáble" s a német „Tau"
összecsavarásával megalkotott „Kabeltau" amelynek mindegyik alkotórésze épúgy hajó-

kötelet jelent mint kapcsolatuk, — a lovast jelent német „Reiter" s az egyedül is lovas-

menetet jelent francs „cavalcade" párosításával összeszerkesztett „Reiterkavalkade" [lovas-

menet] amelyektl a „Militársoldaten", a „Regenparapluie" s egy halom hasonlózamatú
népies kifejezése csak szembetzbb voltával különbözik.

***) Me3z= holttest. — Mausz= halál. — Mégpedig mindegyik csak emberre értve.

Állatra nem. Tehát egérre sem".
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kellene olvasni; az ,; európai" magyar azonban ,;anno ezerhétszáz-

három"'na.k olvassa; hisz ,;im Jahr" után „tausensiebenhundertfm"-t
mond a német is]. Ámhogy így sokan gondoltak alighanem ki 1703 eltti

ki 1703 utáni idre: napilapunk éberszellem dolgozótársa nyilván biztos

útra kívánta újításával terelni kételg olvasóját; ezért halmozta egymásra
az idhatározó latin távolító ragot vele egyet jelent „ban"-unkkal.

Nyilván hasonló gondosság ösztökéli az olyan kereskedt aki áruját

— ahelyett hogy w8 kjával" vagy „a. 8 k." számítaná, a 8 kjával kínálja

vevjének.
Pedighát is «tanult" francsul. Úgy látszik azonban, az szülei is

hiában dobták ki tanulódíjának azt a részét amelyik francs nyelvtan-

/ö/zárjának [nyelvtanítójának] a zsebébe vándorolt. Aztánmeg késbb
megtanult „nemzetköziül" is. Ez a „tudomány" pedig nem fér össze

seinrniféle más nyelvtudománnyal. Honinyelvünkkel legkevésbbé.*)

*) Voltakép hasonló halmozást követünk el amikor családunk eredetének helyét

kifejez nemesi nemzetségnevünk elé a francs „de" vagy a német wvon" szócskát rakos-

gatjuk, holott jelentését a nevünk végén szerényked „i" vagy wy" kifejezi. [Olyan név
eltt pedig amely nem származás helyét jelzi, ily szócskának épenséggel nincs keresni-

valója.]



46. cikk. Tévedések.

Már munkám elején megemlékeztem róla hogy jdeggn kifejezések

elterjedésének okai közt jelents helyet foglal eb hogy a velükértett

fogaimat_nem értjük világosan.

""^Ugyanez oknak természetes következménye hogy — egyiküknek
mindjárt átfogadásakor, másikuknak késbb, használataközben — oly

gyakran siklik jelentésükbe tévedés: hisz a félreértés voltakép semmi
egyéb mint a megnemértésnek oly tartalmasabb [e.: pozitivabb, f.

:

tevlegesebb vagy igenlegesebb] változata amely mindössze a meg-
értetlen fogalomnak vagy valamelyik részének helytelen helyettesíté-

sével különbözik tle.

Kivált ami csupán hagyomány vagy hír szárnyán kerül hozzánk,
amit tehát érzékünkkel nem ismerünk meg: már emiatt csak homályos
fogalmat kelthet bennünk ; ahogy pedig szájrul-szájra szállva megszokott
fogalmakhoz rokonodik, épenséggel kész martalékává válik a sejtelembl
szétbontakozó képzeletnek.

Amióta világ a világ, így volt ez mindenütt és mindenkoron.
Kezdjük hát példáinkat a világ teremtésétl.

A mi paradicsom-unk legrégibb dédje azend „pájrideeza" volt

amely „zárf"-ra, majd „kert" -re értdött.*) Tfe származik a voltakép
»^latkert"-et jelent hellén „paradejszosz"**) amely _a Szentírásban

mihr'á szintén kertet [másol< szerint: gyönyörséget]"^jelent héber
Éden neve szerepel. Ennek a kertnek a nevével keresztelte^ meg egyik-
másik európai nyelv — köztük a német — azt a mosolygó de fanyar
tengerentúli gyümölcsöt amely Mejico-ból és Peru-ból jóval Amerika
megtalálása után került földrészünkre.

Rettentt vét hát Nagy Mesterünk mind hely mind kor dolgában
amikor e gyümölcsöt „Paradeisapfel" [paradicsomi alma] néven emle-
geti, aminthogy nagyot vétett vele ama jámbor „európai" sünk aki

.;paradicsomalmá"-ra, osztrák változatát, a „Paradeis"-t pedig „para-

dicsom "-ra fordította, eredetijüket persze — Nagy Mesterünk tekinté-

lyéhez bizva — nyilván holmi nemzetközi kifejezésnek vélvén, holott

a nagy európai nemzetek közül csak az olasz hívja olykor „pomo
d'oro" [aranyalma] helyett „méla paradisa"-nak [paradicsomi almának].

*) Nyilván hasonlómodon jutott mai jelentéséhez a mi »kert^' |kerített] ^zavunk is.

**) Utolsó szótagja tehát nem mártást jelent, mintahogy a német wPafáaeís-"Sáúce"-ra
[paradicsom-mártásra] gondolva bizonyára nem egy vendégszótudós olvasóm érzi.
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[A francs: „tomate" (tornát); az angol pedig wjohnapple" (dzsanepi —
Jánosalma) néven ismeri.]

Ám ma a német röstelli már tévedését és ,,Liebesapfel"-nak [„szerel-

mes almá"-nak] kezdi hívni, hibáját azonban csak mélyebbre rejti vele,

anélkülhogy kievickélne belle; merthát helyesbít kifejezését megint-
csak sszüleink bnbeesésének történetébl vasalta ki, az a gyümölcs
pedig amely ket kárhozatukba sodorta — mintahogy hozzáért tudósok
nemrég kiderítették — épenséggel nem lehetett se „paradicsomi" se

[csupán ami mérsékelt éghajlatunkban term] másféle alma. [Ámha
sanyánk igazán „paradicsomi" almával csábította volna el Ádámot:
az els emberpár nyilván csak francs lehetett, merthogy mást mint
francsot bizonyára hiában csalogatott volna nyers paradicsommal.]*)

Nodehát a „paradicsomi alma" mihamar el fog tnni a mvelt
német nyelvébl s így néhány tízév múlva e „nemzetközi" kifejezésnek

idegenben csak az olasz és a német pórnép közt lesz keleté. Ötven-
hatvan év multán pedig megérhetjük, hogy végre egészen a mienkké,
csak a mienkké válik, noha akkor már nyilván kemény versengésre fog

vele kelni a „szerelmi alma"! Merthát szellemi életünk mindentudó
kolomposai közül vájjon kinek jutna olyan „rültség" az eszébe, hogy
„paradicsomalmá"-nkat amely se nem paradicsomi se nem alma, akár

„mejicoi" vagy „perui" akár „újvilági bogyó"-nak avagy egyszeren
„mejicoi"-nak vagy „perui"-nak hívhatnók? . . .

Ulfilas a tevét biblia-fordításában mindenütt az elefánt hellén nevé-

vel' emlegeti. Nyilván sem az elefántot sem a tevét nem ismerte a

jámbor. Tévedése folytán a teve a gót és a német nyelvben egy álló

ezeréven át bitorolta az elefánt becsületes nevét, amiglen a német
keresztes vitézek hadjárataikon eleven tevékkel találkozva rá nem jöttek,

hogy jog szerint nem a hellén el ef ász-tói ered „Olbente", hanem
a szemita „gamal"-tól származó wKamel" név illeti me^.**)

*) A tudás fájának azt a gyümölcsét amelyet Ádám [Mózes 3. könyve szerint] az

Úr parancsának megszegésével megízlelt, a héber források „tappuah« néven emlegetik

amit az írástudók „édesszagú"-ra magyaráznak s a hagyomány szerint arra az édes

citromfajra értdött amelyet Risso „pomum Adami^-nak [Ádám gyümölcsének] keresz-

telt, merthogy héján hol egy hol Két vagy több harapáshoz hasonlító nyom látható.

Máskép zsidó almának [,;eszrog"-nak] hívják, merthogy a zsidóság mint régi hazájára

emlékeztet gyümölcsnek mindmáig megrizte emlékét és sátoros ünnepein az ájtatos héber
csokorral szokja kegyelete jeléül díszíteni. Hazája: Corfu, Déli Olaszország és Sicilia.

Rendes terméskor darabja 8—10, silány évben olykor 24—30 lirába kerül. Szegény zsidó

hát közönséges citrommal ünnepel.
**) A bivalyon azonban Martialis ideje [Kr. u. 90] óta mindmáig rajtaragadt a

gazella si neve : a b u b a 1 u s.

A krokodilt régente óriás gyíknak nézték. Ma a hüllk külön rendjébe sorozzuk

;

azonban valamennyi mvelt nyelv most is a gyíkot jelent hellén „krokodejlosz"-nak

a maga szájaízéhez idomított változatát használja nevéül.

Az ollótlan rákot is tévedés juttatta földünkszerte elterjedt francs nevéhez. Nem
tudom, a tenger partján sütkérezve vagy halastálban ékeskedve nézte-e sáskának az a

francs aki a latin „locusta" [sáska] megfrancsosításával 1 a n g o u s t e-nak (laoíiguszt-nak)

nyilvánította. Annyi bizonyos, hogy a két állat hasonlósága annyira szembeötl hog)r

a wlangouste"-ot honinyelvünkön — összetévesztésük nélkül — bátran hívhatnók „tengeri

sáská«-nak, mégpedig bizonyára jogosabban mintahogy „tengeri«-nek mondjuk a tengeri

malacot meg a tengeri búzát [röviden : wtengeri"-t] amelyeknek a tengerhez mindössze
annyi a közük hogy tengerentúlról [az Újvilágból] kerültek hozzánk, — kiváltpedig a

tengeri nyulat amelynek ennyi se, merthogy si hona földrészünk déli s nyugati része volt.
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A mi vgyémánt"-unk dédjét, az „adamász" szót a hellén mint
melléknevet ';, megtörhetetlen "-re, rninrinevet acélra értette. Latinos
alakját, az adamans-t pedig a római mind a mágnesnak*) mind a

gyémántnak nevekép használta, merthogy — amint Pliniiis is tanítja —
a gyémántot olyan magaféle mángónak [mágnesnak] vélte amely min-
den más tárgyat megfoszt e tulajdonságától. Eg^^aránt a latin ,;adamans"
változata a francs ,;aimant" (émaofi — niángó)\jrdíamantí^ (díjámaon —
gyémánt), a német ;,Diamant"-nak és honi ivadékának, a magunk
,;
gyémánt"- jának se is.

Amikor a spanyolok Hindusztán kereséseközben Amerikára bukkanva
azt vélték hogy Hindusztán keleti partjához értek, lakóit — amint tud-

juk — amiatt nevezték el [ndiano-knak (indiánók-uak) mert hin-

duknak nézték ket.***) Amikor aztán a Csöndes Nagytengerre kelve, a

Jóreménség fokától keletre ráakadtak Hátsó- majd mégerrébb Elüls
Hindusztánra, lakóik részére régi spanyol nevüket, az ;;indo"'t szedték
el_amelyet váífakozvá használtak si nevükkel, a „hindu"-val. [Mjnde
nevek egyébkép egytül-egyig az Indus folyó nevétLszarrnazn^k: amaz
spanyol, emez si hindu alakjától.]***)

A romános ,;indiano" melléknévbl szedte az osztrák az ;,India-

ner"-jét amelyet bizonyára helyesebben választott az Amerikából hozott

pulyka nevéül mint akár a német az népies kalikutischer
Hahn-ját [kalikat-i kakas- át] akár a francs az coq d'Inde-jét
(ko deöftd-jét — hindu kakas-át) ****), akár az angol aki turkey (írkí

— törökországi) néven ismeri [egyébkép nem kevesebb joggal mint
amennyivel a szintén Amerikából kapott tengerit a német ;,türkischer

Weizen"-nak, a királyhágóntúli magyar pedig ;,törökbúzá"-nak hívja]. . .

Amikor valamely kifejezést helytelen jelentéssel használunk, vagy a

*) A hellén a mágnest ,;lithosz mágnétész" [mágnéziai k] néven ismerte, merthogy
legelször [a Tesszália keleti vidékén, mások szerint a Lükiában elterül] Mágnéziában
akadtak ilyféle ércre. [Hogy a két Mágnézia közül melyikrl nevezdött el, amiatt bajos
eldönteni mert mindegyikükben valósággal található volt.]

A honi szerecsen a magunk nyelvén a « delej" szóval furcsálkodik amelyet lelemé-

nyes szerzje a „délszak"-ból és „éjszak"-ból kiszakított «dél" és „éj" elmés egybe-
kapcsolásával szerkesztett össze. Hogy ékezetük hogyan maradt el róla, alig magyaráz-
ható máskép minthogy nagytudós megalkotóját teremt munkája közben utóiérte az

alkonyat, azonban ügyet se vetve rá, sötétben fejezte be nagy mvét. Hogypedig
nem volt se bagoly se macska — hogy mi volt, nyájas olvasóm bírálatára bizom —
nem csodálkozhatunk rajta ha az est homályában nem vette észre az ékezeteket.

Ám akit az egyébkép fényesen sikerült „ delej "-en az ékezetek hiánya bánt, nappal
bizvást hívhatná akár „rántó"-nak akár „kapó"-nak ; nagy hibájuk azonban hogy egyikük
sem alkalmas továbbképzésre. Nodehát a magunk nyelvén idétlenül cseng wmágnes"-t
egész helyre kifejezéssé mángorolhatjuk, ha a magunk szelleméhez idomítva „mángó"-
nak, a » mágneses" -t „mángós"-nak, a „mágnesesség"-et „mángósság"-nak, a „mágnese-
zés"-t wmángózás"-nak, az „elektromos mágnesesség" -et „villamos mángósság"-nak
mondjuk ;

— az utóbbiba, amikor morgással jár, akár a „mángorlás"-t is odaérezhetjük.
**) Indiano = hindu [hinduföldi]. Az „indiano" tehát voltakép : álhindu — akit a

mvelt Nyugat „áI"-itott hinduvá.
***) Az_^windo" szóból került ki késbb a^spanyol indigó is [ami tehát voltakép

hindu színt jelent] ; Hinduszfánban e szírit „nil"-nek hívják; földrészünkön e szó az

„anilin"-ba keverve szerepel.
****) Ez ugyan mamár csak köznépe nyelvén él, a pulykajérce francs neve azonban

mostanság is a „coq" lekopásával magára maradt „d'Inde"-nek „dinde"-dé (deönd-dé)

összeolvadt alakja amelynek a pulykakakas mint »dindon" (deöndon) szegdött párjává.

Toldy : Varázsrontó. 24
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veleértett fogalmat cseréljük össze más fogalommal vagy magát a

kifejezést tévesztjük össze más kifejezéssel. Hahát tudós volnék, most
alighanem ^tárgyi" és „alaki" tévedésrl írnék össze néhány oldalt.

Ámhogy nem vagyok az, inkább néhány eleven példával hoza-
kodom el.

A másraértésnek a jelensége péld. amikor a városi szerecsen-

poronty a közkocsit kai ódon t-nak avagy a -balkánvidéki néger a

jegyzkönyvet notesz-nak mondja, — az elbbi merthogy a kocsin

hirdetett fogmosószer nevét a kocsi, az utóbbi merthogy a jegyz-
könyvnek tartalmát jelz címét a jegyzkönyv nevének véli.

A másképértés oka — amint példáiról következtetem — valamely
kifejezés jelentésének hasonlóan cseng más kifejezésével való össze-

zavarása, mégpedig vagy olyképhogy mindenestül, vagyhogy csupán
valamely részét tévesztjük össze.

Nyilvánvaló félreértése péld. a voltakép „farkincá"-t jelent, majd
[merthogy állat farkáról tépett szrbl készül] „ecset" -re értett latin

penicillus-nak,*) ha nálunk — nyilván a „penna" [toll] és „scin-

dere" [hasítani] szavak kapcsolatának „tollnyes "-re értve — kiskés

[cudarnál cudarabb magyarsággal : „tollkés" vagy „zsebkés"] jelen-

téssel használódik.

Sejtelmem szerint a latin patina is valamin félreértéssel tehetett

szert ma egyedül ismert jelentésére. Hajdan voltakép serpenyt jelentett.

A serpeny fogalmához pedig a nemesrozsdára már Rómában tovább-

terjedt jelentését bajos okos következtetéssel puszta „árnyéklódás"-akép

odacsapni. Ámhatalán a római holmi ódon serpenyn észrevett rozsdát

kezdett volna „patiná"-nak hívni, alighanem a „páti" [szenvedni] ige

jelentését érezte bele.

A másraértés érdekes esete hogy a francs a gyomrot jelent hellén

„sztomahosz"-nak a maga ínyéhez éstomac-vá (esztomá-vá) idomí-

tott alakját százéveken át a szívére értette. Tévedése ugyan mindössze
líeHány századméretnyi volt; terjedelmét azonban minsége pótolta.

Megesik hogy idegen kifejezés a veleértett tárgynak csak egy
részére értdik, mint péld. Németföldön a mi „kalpag"-unknak Kal-
pak-ká „németesített" alakja huszár kucsmájának a leffentyjére. Olykor
meg tágabb jelentéssel szerepel, mint péld. a katonaságtól hazakerült

parasztlegény „nemzetközi" nyelvén a rájcsúl [Reitschul — lovagló-

iskola] amikor tehénkorlátra értve használja.

A jelentés hasonló átidomulását tapasztalhatjuk honi zsidaink sólet-
jén amely voltakép szombati eledelük készítmodját jelenti.

Az óhit zsidónak vallása szigorúan tiltja hogy szombaton tüzet

rakjon. Hogyhát ünnepén hideg ételen ne kelljen élnie, eledelét pénteken

elre megfzve kemencébe rakja amelyet gondosan elzár a levegtl.
Ezt a készítmodot jelenti helyesen a „sólet" szó [amelyet az orosz

zsidó „sólent", a német pedig „Schalet" alakkal használ]. Ámhogy ily

melengetésre kivált fzelék és párolthús alkalmas, helyenkint másféle
— mint a mi gulyásunknál, majd sr majd híg lére eresztett —

*) Tle ered mind a francs „pinceau" mind a német. „Pinsel", ez utóbbitól pedig

a mi szépenzeng ,/pemzTi"-nk.
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húsosfzeléket [jobbára babot, borsót vagy árpát, leggyakrabban liba-,
|

marha- st — Uramfia !
— sertéshússal] szokás vele érteni, mégpedig '

nemcsak ó- hanem ujhit zsidóéknál és nemcsak szombati hanem
bármikori eledelre.*)

A_ hellén ;,epehejn" ige jelentése: megállani; a tle származó
„epohé'^ fnévé: megállás; idre értve: jelents i'dpont. Id számí-
tásaíTalc 'az » idpont "-ja: kezdete [péld. aromáié: Róma alapítása, a
miénk: Krisztusz Urunk szüldésej. Hahát a német földtekén az e p o c h a-t

^; korszak" -ra, a német vendégszó-ipar ugyanott virító termékének, az

.,epochal"-nak a magunk ,;Kulturkolonie"-ján ,;epochalis"-sá latino-

magyarított változatát pedig „ korszakai kotó"-ra kértjük" **): szerecsenes
,;európaiasság" -unkát tanúsítjuk vele . .

.***)

*) Az ismerettárak mind e szokásról mind a „sólet" szóról mélységesen hallgatnak.
Szótárban is alig található ; ahol pedig elfordul, jobbára helytelen jelentéssel szerepel.
Amit hát róla eladok, legnagyobbrészt eleven forrásokból kellett merítenem. Vele tüze-

tesen foglalkozó munkára mindössze egyre sikerült akadnom : Singer-nek és társainak
vT]ie_ Jewish Encyclopedk" [New Ypr^J^ — IV. k., 255. és 256. o.]

cmiu 'zsidótárgyú ismerettárára amelybl azt is" megtudhatjuk hogy néhol „Kugel" néven
ismerik amit helyenkint a „sólet"-tal egészen egy jelentéssel, helyenkint zsíros sóletra

értve használnak.

A mostemlített angol forrás tüzetesen foglalkozik a „sólet" jelentésének a megfejté-
sével is. Magyarázatai azonban annyira erltetettek hogy valamennyi közül csak az
érdemel figyelmet amely az ófrancs „chauld" [ma „chaud^— meleg] _szó eltorzulásának
mondja.

'

Francs kifejezés ivadékának sejtik honi szakértink is. St több olyan francs kifeje-

zést emlegetnek amelytl származása hasonló csengésérl következtethet. Van aki a

„cassoulet" (kászule) változatának nézi. E néven Francsország déli részén a nép párolt

flBá-V kacsa- vagy vékony sertés- és ürüszeletekkel languedoc-i módra készült babot ért

amelyet külön ily célra használt — ugyané néven emlegetett — cseréplábasban szók fzni.
Mások a „chaud lit" (só li — meleg ágy) vagy „chaud de lit" (sódli — ágy melege)

szavaktól származtatják, úgy mondva hogy francs földön az ó-hit zsidóság régente
szombati eledelét nem kemencébe hanem ágyába rakva tartotta melegen.

Francs forrásból e tetszs magyarázatok történetének helyessége bajosan állapítható !

meg: az si szokásaihoz ragaszkodó francs^ zsidóságtól, merthogy Iiagyományait avatat-

lanoktf szigorúan titkolja, a szabadon gondolkozótól, merthogy' nerfi ismeri ket.
ETenyésztéhez nyílván hozzájárultak korunk leleményei, kivált a légszesszel való fzés
amellyel az étel akármeddig melegen tartható tz rakása nélkül.

Francsországból állhatatos tudakozódással szerzett adataim szerint ott ma ily célra

szögletes széntartót használnak amelynek a tetején apró lyukak vannak: ezt aprószénnel
[braisette-tel] teletöltik, meggyújtják s a rárakott étellel együtt kemencébe rakják. E készü-
leket a. francs zsidó „sthopser"-nak hívja amely szót rajta magán kívül senki nem ismeri;

riíncs hát meg semmiféle szótárban sem.
A „chaud lit" vagy „chaud de lit" jelentéséhez fzött magyarázat egyébkép aligha-

nem helyes nyomon jár merthogy a francs zsidó az odavaló parasztságtól tanulhatta ételé-

nek párna közé rejtését. A francs parasztasszony, amikor ura távol van hazulról — kivált

a tornyos ágy hazájában, Bretagne-ban — ma is ágyába rakja másnapra eledelét, hogy
a^fzelés költségét megtakarítsa. Ugyanígy tesz Francsföldön a városi munkásnép iskolá-

boTliazatér gyermekének szánt eledelével, ha maga korábban étkezik. Talán az pél-

dájukat követte a francs zsidó e szokásával amelynek meghonosítására óvatossága is

sarkalhatta, hogy ételében kár ne essék. Nem egész lehetetlen hát az sem hogy az ágy
feneke s a derékalj közé rakta ételét, hogy tehát nevének — amint mások magyarázzák —
a „chálit" (sáli — ágy feneke) kifejezéshez van némi köze.

**) Amit e gyönyör színekkel pompázó bolondgombánkkal kifejezünk, ép elmével
nyilván „korszaknyitó"-nak, rövidebben — bár kevésbbé világosan — pedig „kqrszakos"-
nak mondanók.

***) Idpontra értdik az „epocha" a mvelt nyugaton is. Péld. : „Fixez-moi unc
époque".* [Tzzön számomra idpontot.]

24*
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Amikor székesfvárosunk sorsának európaias szellem intézi két

fásútjának keresztezdését a hellénes ;,Oktogon-tér" [Nyolcszög-tér]

névvel megajándékozták, talán maguk se sejtették mennyire eltalálták

közönségünk ízlését. Merthát azt ugyan hogy e ritka értelmességgel és

leleményességgel összegondolt nevet gazdag és szegény egyaránt lelken-

dezve fogja zengeni, elreláthatták. Amhogy fognak köztük akadni akik

annyira megkedvelik hogy Andrássy-utunkon kijebbhaladva legközelebb
ért Kerekterünket [e.: Köröndünket] is ,; kerek Oktogon" néven fogják

emlegetni, aligha sejtették. Ha ,;Nyolcszög"-nek keresztelik, bizonyára

nem arattak volna ekkora sikert merthogy „Kerek Nyolcszög"-rl
nyilván senki se beszélt volna. íme : a vendégszó költészete ! . .

.

Könnyen odalelhetünk a nyitjára az olyas honi magaféleségnek is

hogy mikép értjük mi ajrakta-t megvendégelésre ? A latin „trac-

tare" jelentése: valakivel valahogyan bánni. Nomost: a magyar ember
az olyan vendéget akivel nagyon jól akar bánni, nagy „tractamentum"-
mal, röviden: „traktá"-val tiszteli meg.*)

Honi eltolódása a jelentésnek a francs „parole" (párol — szó, Ígé-

ret) kifejezés parola-vá latinosított alakjának „ tenyérbecsapás "-ra

értése is, ami nyilván a „donner sa parole" [szavát adni]**) kifejezés

révén honosodott meg merthogy ily ünneplés Ígéret kézbecsapással

szók megesni.

Homályosan értett vendégszavak használatának egyik érdekes jelen-

sége amikor valamely félreértett kifejezés igazi jelentése más kifejezésbe,

ezé pedig ismét másba tolódik — mintahogy péld. Horvátország neve
Tótországra, ezé pedig drávántúli megyéinkre átcsúszott.***)

Ilyes eset a vendégszavak használataközben épenséggel nem ritkaság

a német földtekén. Ha az volna, nyilván nem ötlött volna annyi a

szemembe mintamennyit imhol egymásután végigsorolok.

A hiányosan mvelt ember egyik kedves szokásának, a nehezte-

lésnek a fogalmát a francs a dél icat esse (délikáteesz — kényes-

kedés) szóval fejezi ki; a német meg a honi szerencsén — merthogy
a maga nyelvén egyikük se tudja gondolatait szóbafoglalni — francsul

fáché-nak (fásé-nak ; európaias kiejtéssel: fásé-nak — „haragos"-nak)

"mondja. Hogypedig a „délicatesse" ilykép tartalom nélkül ne maradjon,

*) Hasonló jelentés tapadt az ugyané latin igétl származó francs ,;traiteur" (tretór

— vendégls) nevébe. A traiteur azonban pénzért wtraktál".
**) Voltakép: „d. sa parole d'honneur" [becsületére igérnil.
***) 'Mertfiát az a terület amelyet ma Horvátországnak hívunk — amint hazánk tör-

ténetébl tudjuk — hajdan Tótország volt. Az a Horvátország amelyet Szent László

s Könyves Kálm.án meghódítottak, már 1537-ben török uralom alá került; ámhogy
fák'osainak uj uruk sehogyse tetszett, seregestl áttelepedtek a szomszédos Tótországba
amelyet a wieni kormány a 16. százévben katonai végvidékké alakított, az odatelepült

katonaságnak az ország viszonyait nem ismer parancsolói pedig lakosságáról hiva-

talos irataikban Horvátországnak kezdtek hívni. E név aztán rajta is ragadt, st
lakói si hazájuk ^jogait is hozzá igyekeztek szerezni, mégpedig „nagylelküség"-nek
híresztelt gyámoltalanságunkra támaszkodva fényes sikerrel. Ámhogy ilykép „Tótország"
puszta névvé vált, Szalaynak gyakran idézett mondása szerint más területet kellett

számára keresni, ehhez pedig mint legközelebbesk legalkalmasabbnak egykori dráva-
melléki megyéink kínálkoztak amelyek így váltak a 18. százév elején hazánk alkotó-

,
részeibl kapcsolt részévé, a múlt százév közepén pedig társországgá.
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a „csemege" fogalmát töltötte bele [amire a francs csak többes számát,
a ,/delicatesses"-t érti].

vCouvrir sa mise" (kuvrF szá míz) magyarul: tétjét födözni.
Európaiasan : „guberieren" és „j^uberálni". Az árván maradt „couvrir"
nemzetközi változatai, a „kuvrieren"" s a „kuvrírozni" pedig káruk meg-
térítéséül a müveit „európai "-tói a gaufrer (gófré — [meleg vassal
vagy hullámos hengerrel] mintázni) jelentését kapták ajándékul. [A mve-
letlen európai: ,;guvrirozás"-ról vagy „govrirozás"-ról gagyog.]

A tekecssznek Francsföldön pointeur (poesíitr) a neve. Az
„európaiasság" hazájában és vidékén azonban francsul marqueur-nak
(márkr-nak) hívják. „Pointeur" pedig ehelyett rakót jelene. [Ezt meg
Francsföldön ,;j)onteur" (pónti") néven ismerik.]

A francs ma lle (mái) otthon útiládára értdik. Coffre (kofi^)

pedig a világ 'barniin ládájára, csalepen útira nem. Szerecsenföldön
azonban ,; Koffer" -nak meg „koffer" -nak épencsak az útiládát hívják.

Az ilykép megürült »malle"-nak nálunk ;;málhá"-vá honosított alakját

pedig vasúton külön díjért szállított terjedelmes podgyászra értjük.*)

Azokból a ferdítésekbl amelyeket holt nyelvekbl összeszedett
szavak si jelentésén követünk el, épenséggel végtelenségbe vesz soro-
zatot rakhatnánk egybe. Ám ízelítnek elég lesz egy bellük. ^A római
orvos az betegét a e g r o t u s-nak hívta. A németének — szegénynek —
paFiens (Patient) a latin neve**) amit a római ugyan „szenved"-re
értett, orvos betegére azonban époly kevéssé mint mi a magunk „szen-
ved "-jét. Az ujdon nyelvek a latin passivus csonka változataival

fejezik ki a „szenved"-t. Pedighát „gassivus" nem „szenved"-t hanem
„érzékeny"-t jelent.
^

"Ilyes használatokban persze az európai szerecsen — ha tudna
róluk — rettent érdekességüknél fogva ketts becset érezne s föntes
hanglejtéssel idézné jobbára minden vendégszótudományát összeölel
szavajárását hogy: „Verba valent usu".

Viszont a^ francsnak egyikük „mveletlenség"-én, másikuk „buta-
ság"-án vihognV'Tía tudna róla hogy natural iste-ját (nátüráliszt-ját)

természetvizsgálóra vagy állattömre effH — merthogy az maga külön
„nemzetközi" nyelvén tanulatlan zenélt jelent. Pedighát a „natura-

lisfe"-nak és változatainak jelentései közül egyik époly kevéssé nemzet-
közi mint a másik. Ámhogy eredeti jelentéséhez, a „természetes" foga-

*) A „malle" se az arab winál" szó amely általán bármin valamelyes érték
tárgyat jelent. A £Coffre"-é a_kosarat jelent hellén „kofinpsz". — Régente egyébkép
a wCoffre"-t a francs is értette az útiíádának valamin fajára. így péld. Sévigné-né
asszony unokatestvére, Bussy-Rabutin szerint : „Guillemette [la future Mme de Maintenon]
ayant fait son coffre, fut, suivant qu'elle en avait regu l'ordre, dans la chambre de sa

Dame". [Vilmácska — késbb Maintenon-né asszony — miután holmiját ládájába rakta,

meghagyás szerint asszonya szobájában jelentkezett.] — Ámhogy a kézitáskát jelent
francs „valise"-t (válíz-t) a német mint »FelIeisen"-t kóborlegényei számára foglalta le,

a helyeffé használt „Handkoffer" kifejezésben „ládá"-ra értett jelentésétl is megfosztotta.
Perszehogy „ kézikoffer" -ról csacsogunk hát mi is, holott egy kávéskanálnyi leleményes-
séggel bízvást hívhatnók akár wzsebes"-nek, merthogy zsebei vannak akár „nyelves"-nek,
merthogy szétnyitva szájként tátongó belseje nyelvként öltögeti ránk rekeszeit külön-
választó lemezét.

**) Francsul heljesen : „maiadé", helytelenü l; ^cljejQt". [Ajjjgatientíí^szói egyébkép
a 18. szazevig a francs is használta ily jelentéssel. Ma bakó kezére"adott elitéltre érti.]
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lomhoz mindegyikük helyesen kapcsolódik, az én ázsiai eszemjárása

szerint mindegyikük ott és úgy helyes ahol és ahogy használják,

I

Époly kevéssé ütközöm meg, ha afrancs »naturaliste"-nak hívja a

i

„verista"-t is, merthogy a természetességre törekv mvészt e néven
megteremtjén, az olaszon kívül jobbára szintén csak a német és

példájának tanulékony honi követje emlegeti.

Nem botránkozom meg az angolnak a ,;tanulatlanság" -án sem, ha
azt látom hogy a confectioner (könfeksnör) szót süteményesre
[e.: cukrász-ra] érti, "holott se, a francs ,;Confectionneur" (kónfek-
szijonr) ni szabót jelent, merthát ejédeti jelentése semmi egyéb mint:
„elkészít"; márpedig a süteményes épúgy elkészíti a süteményét mint
a ni szabó a ruháját.*)

Ilyes esetekre — ahol a szokás értelmes jelentést honosított meg —
ismerem én el a „Verba valent usu" jogosultságát, nempedig tudat-

lanság és oktalanság megvédésére. St elismerem félreértés igazolására

is alkalmasnak, ha valamin értéket rejt magában. A német s a honi

tévedések közt azonban erre vajmi ritka a példa.

Merthát a félreértés nem okvetetlenül értelmetlenség következménye.
Amíg péld. a német a vidéken házaló kereskedt jelent francs .col-

porteur (kolport^) szót vízhordóra értette, menthet tévedést tanu-

sííolt merthogy a ,; colporteur" mint a /;Col" [nyak] és „porteur"

[hordozó] szavak kapcsolata voltakép » nyakánhordozó "-t jelent.

St van helyesbít félreértés is. Amíg péld. a német a francs m é n a-

g e r i e (ménázsörí) kifejezést baromfiudvarra értette, okosabban hasz-

nálta a gazdájánál aki hajdan mint a „ménage" [háztartás] származékát

maga is így értette, tehát helyesebben mint mainapság.
Ami hát eltér, nem okvetetlenül oktalan. St ugyanegy kifejezés

változata valamely nyelven az ellenkezjét jelentheti mint amire másutt

értdik. Nagy álmélkodással tapasztalta ezt egy francs utas aki reggelijét

olasz vendéglben ;;io voglio digiunare" szavakkal rendelte meg,

úgy vélvén hogy „digiunare" épúgy reggelizést jelent mint a maga
„déjener"-je amely mint a fosztó „dé" képz s a „jeúner" [böjtölni]

ige kapcsolata tett szert e jelentésére.**) Az olasz azonban a „digi_unare„

kifejezést böjtölésre érti. [Reggelizni olaszul: faré colazioríe].

Kiváltpedig nem lehet helye egymástól nyelvenkint különböz képes

jelentéssel használt kifejezés megrovásának csupán amiatt hogy másutt

valamin megszokott jelentésétl eltéren értdik. Hisz olyik fogalomhoz
más-más nyelven más-más hasonlat révén egész sor különböz képes

jelentés fzdhet. így péld. Rómában a légy neve, a „musca" korunk-

ban is világszerte használt hasonlatkép tolakodó emberre értdött.

Az olasz ezenkívül a maga „mosca"-ját az ajk alatt csücsül szakálacs-

*) Rögzített meg az angol nyelvszokás sokkal nagyobb eltéréseket is idegen szavak

jelentésének megmásításávai, anélkülhogy példái akár a némettel közös akár külön nem-
zeti tévedéseink mentegetésére alkalmasak volnának. így péld. az angol a^ romándot

! no ve 1-nak (navl-nak), az elbeszélést ellenben — amelyet mi „novella" néven isme-

;
rurik — t a 1 e-nak (téjl-nek) hívja ; a r o m aji c e-ot (róumönsz-ot) pedig képzeletsztte

romándrá érti.

**) Hasonlókép mint a »jeúnef" sének, a latin „ieiutiare'^_[bjtöljii] igének latinos

tagadó alakjától; a „disieiunare" igétl ered „cííner" ebédet?'™'
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kára érti.*) A francs az „mouche"-át (mus-át) helyi hajóra meg szépít-

fápaszra.**) A spanyol a ;,mósca"-t bánatra. Az angol a ,;fly"-t [jobbára

l<étüíéses] könnyed kocsira, a német a ,;Fliege"-t puska célzójára; így
érti hát képesen a magunk „legy"-ét a mi „nemzeti" szellemünk is.

Nem minsíthet persze az se tévedésnek ha idegen kifejezés eredeti

helyes jelentésétl eltéren értve áthonosodik. Érdekesebb példát alig

találhatnánk rá hamarosan mint a magunk pálya szavának a történetét.

se az olasz ,;palio" [latjnul: pallium] volt amely díszes köpönyeget
jelentett. Ámhogy hajdan ilyet szoktak versentfutás díjául tzni : a

„correre il palio" [köpönyegért futni] kifejezés jelentése lassankint bármi
dijert lörtén^ futásra általánosult. A »palio"-ért persze versengtéren
vetélkedtek. így értettük mi a ,/ pályafutás "-t a versengtér végig-

futására, aztánpedig belle kiszakított ;rpályá"-nkat versengtérre.

Épenséggel oktalanságnak ugyan nem volna mondható, ámde nálunk

bizonyára hiábanvaló erlködést mvelne aki olyan idegen szavak jelenté-

sét akarná helyesbíteni amelyeket az egész mvelt világ helytelenül használ.

A hellén „anekdoton" szó péld. voltakép ,; kiadatlan "t jelent. Csak
amíSTa Procopius a 6. százévben lustínianus dvarárór szóló korrajzát

— merfhbgy holta utáni kiadásra szánta — „A n e k d o t a" [Kiadatlanok]

címmel írta meg, kezdett nagyérték kézirat els közzétételére értdni.

A tudósvilág mairiapságis ily jelentéssel használja. Adomára — kivált

h'ífes ember vels vagy elmés mondására — az avatatlan közönség
nyilván amiatt kezdte érteni mert elevenszóval terem, tehát megjelenéséig

kiadatlan kincs. AJiellén azonban ilyesféle röpke nyilatkozatokat ,;apofteg-

mata" [mondásoTc] néven ismert.
""' '

Hasonló ok miatt nem róható meg a — nyilván a latin ;,domus

Domini" [az Ur háza] kifejezésbl kiszakított — dóm szó amelyet a

íTéfesztény. világ eleinte „székesegyház" [latinul : ecclesia cathedralis***)]

feíentéssel használt, mapedig a francs „dome" [kupola] jelentéséhez

sThíuíva Francsföldön kívül világszerte „kupolás templom "-ra szokás

érteni.****) Akik hát székesfvárosi Szent-Tstván-tempíomunkat ernek
erejével idegen néven akarják hívni, helyesebben nevezhetnék így mint

bazilikának.*****)

*) Példájára hívja a francs is a rövidet [„virgiile á la Mazarin"-en kíviil] „mouche"-
nak^/A hosszút ,;impériale" néverT'em leöleti.]

**) Célja — amint tudjuk — hoí hogy az arc valamely hibáját [péld. pattanását,

pörsenését] elrejtse, hol hogy a tekintetet valamely bájos részéhez kalauzolja, hol hogy
a brt fehérebbnek mutassa. Ez utóbbi céllal Olaszországban kezdték használni a

16. százévben. Innen került át Francsföldre ahol e divat kivált XV. Lajos idején

dühöngött. Ekkortájt minden úrin legalább hármat rakott az arcára : kettt a bal

szeme alá, egyet a jobb fölé ; ezenkívül arcának más részére kiki tetszése szerint ahány
jól esett.

***) Kathedra = püspöki szék.

****)' Maga a franc azonban a „dóme"-ot nem érti épületre hanem csak kas külsejére.

[Belseje: „cöuporé'''.]
^

",

- *****) Merthogy — amint tudjuk — nem^ bazilika. Nem dóm ellenben e szó mai
jelentése szerint — bár ily néven szerepél^^ sem á kölni szél<éie'gyház [kathedrále] sem
„Sí világ nyolcadik csodája" : a milanói duomo amelyeket keresztalakú bazilikalétükre

sejtelmem szerint nyilván amiaTFITivnak ma is „dóm"-nak mert nevük építésük meg-
kezdésekor [tehát az elbbié 1248-ban, az utóbbié 1386-ban] tapadt hozzájuk; ekkortájt

pedig — st sok százévig ezután is — ,; székesegyház." -ra értdöü. Mai jéTentésére

csak a 18. százév vége felé tett szert.
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Époly kevéssé akadhatok meg azon hogy a német wWagen" [kocsi]

szótól ered angol w a g o n (uegn) más nyelven [nyilván francs példára]

világszerte mindenfélé vasúti kocsira értdik holott angolul _Gsupán
terheskocsit jelent, mégpedig akármilyet, csaképen — vasüfit" nenL*)

Mégkevésbbé érezhetem magamat illetékesnek oly tévedések helyesbí-

tésére amelyek valamely szóba si hazájában csúsztak be. Emiatt nem
vállalkozom péld. az angol good by (gud báj) helyreigazítására, amivé
a „God be with ye" [IstéíTTegyen Kegyeddel] kifejezésbl rövidült

„Gód bye" (Gaadbáj — Isten vele) _nyilván a köznapi üdvözlések
fTíint péld. a ,;good morning" (gud maórums — jó reggelt!), „good
afternoon" (gud áftörnún — jó délutánt!) sat. kaptájára vedlett át.

Ha valamely nyelvbe ilyes furcsaságot itt-olí annak a nyelvnek a

szelleme csempész be s ha a kegyelet, a megszokás és hasonló érzések

emlegetésével mentegetik ket : megértem. Am halomrahordott idegen
oktalanságok megvédésére másutt mint szerecsenek közt bizonyára
hiában hozakodnék velük el valaki.

A mi nyakunkra pedig a mi vendégszókincsünkben hemzseg téve-

déseket kevés híján mind a nálunk megtámadhatatlan tekintélykép

féktelenked német tudatlanság hozta.

Csak néhány példát említek.

Akit jó vagy rósz csillaga mainapság olyan fogadónapra vezérel

ahol az angol nyelvtudomány útszéli forrásokból [újságok hirdetéseibl,

kirakatok árújelzibl, dobozok címkéibl sat.-bl] táplálkozva tobzódik

s ahol nyakra-fre hordják körül a különféle halmozatú teasüteményt,

mihamar megtanulhatja hogy ami száraz holmit eléraknak mindnek
„kék" a neve; minél szárazabb, annál „kék"-ebb; valamennyi közt pedig
a leg-;;kék"-ebb amelyik olyan kemény hogy a fogával adná meg az

árát aki szárazan beleharapna. A cake (keik) szót ismeri az angol is

aki sokmindenféle puha süteményre, tortára érti; a szárazsüteménynek
[e.: teasüteménynek] azonban csak egyetlen fajára: a puha mandulásra

;

a többit ,;biscuit"-nak (biszk"it-nak) hívja. A megkövesedett lisztet

„cakes"-nek csupán a_mi angol_ mesterünk, a német mondja akinek

nálunk olyan buzgó "követi is akadnak hogy [egyszeres vagy több-

szörös többesszámmal] „ keksz" -et vagy „ kekszek" -et kínálnak, noha
— amint európaiasságukból kizökkennek — épolykevéssé kedveskednek
„teasütemények"-kel mintahogy ebédjükre se „lencsék"-et, „sertés-

karajok"-at és ,,narancsok"-at esznek; kivált egy „ narancsok "-at nem;
ám teájukhoz egy „ keksz" -et annálgyakrabban.

Csupán tárgya rokonvoltánál fogva emlékszem meg e helyütt — ahol

germán pogányságokat sorolok el — a nálunk is jól ismert angol

Péék & Frean cég „plumpudding-conserve"-jérl [szárított mazsolás-

lepényérl] amelyet elköltése eltt forró vízben kell megfzni.
E szárítmányt a dunamelléki néger „ledi" — nyilván merthogy alakja

a mandulás szárazsüteményéhez, az egyetlen teáhozvaló ,,cake"-éhez

hasonlít — „pudding" néven kéri csemegésétl : így egészíti k\ germán
angol tudományát a szittyával.

*) Vasúti kocsi angpliil [akár teher- akár személy-szállító] : Mrailwaj^car" (réjluéj-kár)

vagy wraíTway-carriage" (réjluéj-keridzs).
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Hogy Osztrákországban min félreértések kerítették ^ész_határ
idegen szónak azt a magaféle jelentését amelyet közösügyes ferületün-

Icon kívül sehol másutt nem ismernek: történeti adatok híján bajos

volna megállapítani.

Némi találékonysággal azonban elképzelhetjük, mikép leste el félre-

csapott síkkarimájú küriskalapja alól a hizszem „Weana Kind" a

tágas „Zeugl"-jába [kétlovas bérkocsijába] szálló „Madmosel" ajkáról

a_ c o n f o r t a b 1 e (kónfortáb' — kényelmes) szót és hogyan sietett e

jelzt egylovas versengtársa a maga szk kerekes szekrénye nevéül
áthódítani,*) — vagy hogyan válogatta össze egy másik ,;Madmosel"
az háromemeletes wieni gazdája „Schur''-jára a vámterületünk hatá-

rain túl francsul világszerte „tartelettes" (tártleet) néven ismert apró
süteményt, hogyan ejtette el munkájaközben — uraságának magával-
hozott csepered csemetéjéhez fordulva — a „qu'elles sönt mignonnes!"
[ó be kedvesek!) szavakat és következ vevjének hogyan kínálta a

tanulékony süteményes az kedvelt m i g n o n-tortácskáját, — avagy
mint súgott oda valamin ,;Kindertanzkránzchen"-en egy harmadik
„Madmosel" a ;; Madame "-jának hogy milyen jól fest kis lányának a

»mollet"-ja (mole — lábikrája) amit „Madame" annálinkább kis lányá-

iTak gÖmbölyüdedségére értett merthogy a „mollet" [dagadó] jelzt**)

párnáról s kenyérrl szólva máskor is hallotta „Madmosel"-jától, — s

hogyan magasztalta „Madame" a legközelebbi ,;Reunion"-on eladó

idsebb lányának a „ molett" -ségét! — mikép avatódik tehát számunkra
Wienben „ nemzetközi "-vé a nyalka kocsis, a potrohos süteményes és

csacska bálozó mama mélységes tudománya!
Osztrákországból kerültek hozzánk az olasz pj c c o 1 o (pikkolo —

kicsi) melléknévnek fnévítésével kapcsolatban' "belekent közösügyes
„nemzetközi" jelentései is. Merthát péld. a boros- vagy a kávésgyereket

szólítja ugyan „piccolo"-nak az olasz is, mintahogy nálunk szintén

megesik hogy azt mondják neki: „jer ide kicsikém", ámde boros- vagy
kávésgyereket az olasz époly kevéssé ért vele mint mi a „ kicsikém "-

mel. „Kis kávé "-ra is csak az osztrák földtekén értdik. „Kis fuvolá"-ra

azonbáii hármasszövetségünk egész területén^
—

""Olaszország kivé-

telével.***)

Amikor az európai magyart olykor megszállja a Szentlélek és tar-

tozását kereskedjénél ki akarja fizetni, szállítóját Wienben tanult

*) Érdekes véletlen hogy mi meg régen latinni hívtnk a kocsit „commoditas"-nak
[« kényelem "-nek] ; st kivált vidéken srn használt „alkalom" — ízetlen cifrálkodással

:

„alkalmatosság" — kifejezésünk is nyilván a „commoditas"-hoz fzdik.
**) A francs „mollet" egyébkép — épúgymint a vele egyet jelent német „mollig"

— a latin „rnollis" [jDuha] szótól származik amelynek mindegyikük csak képzjét cserélte

át a magáéval; szeméjyrl szólva azonban csak a német beszél „mollig"-ról ; a francs

a „dodu" (dodü) kifejezést használja.

***) A »piccolo"-éhoz hasonló fnévítést az olasz is követett el : a latin „delinquens"

melléknévvel amely voltakép vétkezt jelent. [„Bnös" latinul : „matéria peccans".]

A két eset közt azonban jelents a különbözség: az olasz a latin nyelvnek egyik örököse,

a német az olasznak nem ; az olasz a latin melléknévbl olasz szót csinált amikor

d e 1 i n q u e n t e-vé idomította s igyen avatta fnévvé ; a „delinquente" kifejezést — kiki

a maga nyelvéhez, mi a latinhoz idomítva — az egész mvelt világ elfogadta; az

osztrák-német „piccolo" azonban rajtunk kívül a kutyának se kell.
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„nemzetközi" kifejezéssel számlája „szaldírozására" kéri meg, amire
ugyan ez kész örömest nyilatkozik hajlandónak, ahogy azonban szava-

naíc kellene állania, csak a megtörténtét ismeri el. Megcselekedni
nem a ;,szaldiroz"-ást, hanem vevje szokja.

A szaldírozás [trhetbben: szaldózás] — amint tudjuk — az
olasz „saldare" szóval összemesterkedetí kifejezés. „Saldare" pedig
magyarul: „fizetni". Hogy mi nyugtatásra értsük líölott nyugtatni
olaszul: „qúitare", az osztráktól tanultuk aki megértetlenül nemzetközies-
kedik vele. Vaskos tévedésének könnyen megfejthetjük az okát, ha
megfigyeljük, mikép használja. Amikor valaki osztrák kereskedésben
fizetve nyugtatót kér, a keresked rendesen azt az ostobaságot írja

számadására hogy „dankend saldiert" [köszönettel fizetve]. Ha csak
annyit írna rá hogy: ^^saldiert", senkinek nem lehetne ellene kifogása;,

hiszha adósa fizetett, számadását helyesen mondhatja megfizetettnek.

Udvariassága azonban köszönete kifejezésére készti. Ha nem nemzet-
közieskednék, nyilván nem vetne az érthetség ellen^ merthogy a maga
nyelvén bizonyára nem írna olyan bolondot hogy „dankend bezalt"

hanem azt hogy „dankend erhalten". Merthát a „dankend bezalt"

[„nemzetköziesen": 7dankend saldiert"] odabiggyesztése ketts ostoba-

ság: elször mert a fizet nevében hálálkodik, másodszor mert a keres-

ked í€\^z\ ki vele ö /tó^tó' hálál kodását!

ízelítnek — ügy vélem — elég ennyi a szent ostobaságból. Foly-
tatása II. szótáramban garmadával következik.

Errare humánum est [A tévedés emberi gyarlóság] —, monda a
római. Hozzátehetnk : Sed permanere in errore animale. [Ám tévedé-

séhez ragaszkodni állathoz ill oktalanság.]

Boci bárón Parisban. Oktató történet breslaui francs tudo-

mánnyal Parisba készül magyarok számára.

Idestova már tizenöt esztend pergett el hogy a nagyraláthi s gyéren-
bükki Hejdereéghy báró-család szemefényét, Boci bárónt megyéjének
aranyos fiatalsága a „Kárpátok gyöngyé" -nek nyilvánította. Boci báró-
nben persze menten rá megfogant az a meggyzdés hogy dics-
ségét hirdet nevével olyan hozzáill foglalatra tarthat számot amintl
Ohnet (One) romándjainak olvastakor csurgott a nyála: ahol olyan
szánnivaló alakok akik 200—300 ezer franc-nyi évi jövedelemmel nyo-
morognak, a sors mostoha gyermekeiként szerepelnek.

Évek jöttek, évek tntek; az orosz nagyhercegek s a Faubourg
Saint-Oermain marquis-jai azonban sehogyse jelentkeztek. Hazai udvarlóit

pedig Boci bárón csakúgy hitegette-csalogatta, vergdtette-kecsegtette

[várományuk nagysága szerint]. Pedighát ébren olykor szinte tzre
lobbant. Álmában azonban mindannyiszor megeredt az orosz és a

francs leventéknek az meghódítására indult búcsujárása, s mire
kenyértörésre került a dolog, eleven udvarlóinak inkább szívüket törte

meg. ígyaztán idvel a honi választék is megcsappant és elkövetkezett

a lemondás korszaka, amikor Boci bárón — mintahogy ily helyzet-
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ben gyakran megesik — testének ápolását és szellemének mvelését
tzte ki élte céljául.

Bizony testvérek közt megvolt harmincöt éves amikor bátyjának, a
deli nagyraláthi sat. Kuki bárónak talpraállító [regeneráló] házassága

révén sógorságba keveredett Clo-Clo Tousse-Quilliah de Peluche-

Ouette marquise-zal akinek a szívét hamarosan annyira meghódította

hogy meghívására párisi szállásán [hótel-jában] *) készült a közelg téli

évadot végigvendégeskedni.

Boci bárón breslaui (brészlaui) tanítólány [bonne supérieure] veze-

tésével kanalazta francs tudományát és nagyrabecsült mestere tanácsára

buzgó olvasójává szegdött a Berlinben megjelen ;;Nouvelle íllustra-

tion Frangaise de Prusse"**) [Poroszországi Uj Francs Képesujság] cím
szépirodalmi hetilapnak. Ennélfogva egészen otthonosnak érezte magát
a francs nyelvben. Nem csodálhatjuk hát, hogy párisi tartózkodásá-

nak tervében legels tennivalói közt szerepelt ama régérzett titkos

vágyának a megvalósítása hogy a tavalyi párisi színházi évad csattanóját

[„clou"-ját], Guy de Sansvergogne-nak, a Montmartre ünnepeit üstökö-

sének [„la cométe du Montmartre" -nak — amint kiadója keresztelte]

,;Le gommeux dégommé" [„A póruljárt fenegyerek"] cím lantos szín-

*) wPalais" (pále ~ palota) néven Francsofszágban, díszes középületen kívül csak

fejedelemnek, fejedelmi család tagjának és fméltóságnak városi székhelyét szokás hívni.

Rajtuk kívül városi lakóházát „palais"-nak csak olyan ember — kivált német pénzes-

zsák — mondja aki nem ismeri e szó valódi jelentését vagy akinél a szerénység isme-

retlen jótulajdonság. Az elsoroltaknál kevésbbé elkel uraságnak bármi díszes városi
'

szállását a francs a [,,vdidégföoadó"-t jélent,..la^in ,,hospitale'' szótól ered] »;hótel"

(otéí) kifejezéssel jelöli
~ meg, nyílván merthogy a francs elkel világ csak falusi kas-

télyában érzi magát egészen otthon, városi szállásán tehát — a maga gondolkozása
szerint — csak mintegy vendégkép fordul meg.

Francs romándok magyarra fordított szövedékében persze az „hotel" szó változat-

lanul szók szerepelni. Amikor aztán a jámbor magyar olvasó a pajkos D. marquise

hótel-jában végigzajló fényes bál leírását habzsolja : színterét itthon „szálló"-ra érti [amire

pedig Francsföldön mindössze a 18. százév vége óta, másutt még^késbbtl fogva

értdikjTtgy" támadnak nálunk emitt-amott olyan félszeg nézetek hogy házimulatságot

szaTtoban rendezni Parisban az elkelség netovábbja. Akad hát persze aki annak híresz-

teli nálunk is.

A „hotel" most ismertetett jelentésénél nálunk — úgy látszik —
•,
az a jelentése

sem ismertebb amellyel olykor jelents középületre szokás érteni. így eshet meg,
hogy egyik legkiválóbb színházunkban egy francs színm szerepli azt a helyet

ahonnan egy hölgyecske íróasztalát [jó hogy nem „titkár" -ját — „secrétaire"-jét] árveré-

sen szerzettnek mondják : folyton „Drouot-szálló" néven, magát az íróasztalt pedig

„szállóban vett bútor"-ként emlegetik. Ha a fordító valamennyire érdekldött volna,

vájjon mi lehet voltakép az a „Drouot-szálló", bizonyára könnyen ráakadhatott volna

hogy Francsországban a bírói árveréseket nyilvános árvercsarnokban szokás megejteni !

amelyeFá törvénykez nyelv „hotel cfes commissaires-priseurs"-nak [végrehajtók csarno- :

kának], a közönség azonban rövidebben „hotel des ventes"-nak [árvercsarnoknak]
.

nevez, aminthogy azt is csekély fáradsággal megtudhatta volna hogy a párisi közép-

pontit — merthogy homlokával a rue Drouot-ra néz —Jíözönségesen '„Hotel Drouot"
nevén ^qkás emlegetni. A „szállóban vett bútor" tehát 'Voltakép : „árverésen szerzett

5^Jtor".

**) Amikor megindult, Poroszország neve mint „Prussie" szerepelt a címében s csak

akkor vedlett át imént idézett alakjára amikor néhány párisi német járatója figyelmez-

tette a lap szerkesztségét hogy Poroszországot csak Németeurópában hívják francsul
\

„ Prussie" -nek, a Rhein-on túl azonban — bár Oroszországot „Russie"-nek, a poroszt

pedig „prussien"-nek mondják — Poroszországnak „Prusse", a muszkának pedig „russe"

a francs neve.
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mvét [„drame lyrique"-jét] meghallgassa. E vágy annálinkább heví-

tette mert szerelmes lapjának színházi rovatában azt olvasta róla hogy
tisztes német n csak rácsos páholyból [»;loge grillée"-bl] nézheti végig,

amit a cikk írója avval az életrevaló megjegyzésével toldott meg hogy
így a német n magával viheti kötését is anélkülhogy föltnést kel-

tene vele.

Elképzelhetjük Boci bárón keser csalódását, amikor Parisba érve

megtudta hogy a „Théátre des Salles de Thé" [amelynek címébl
a párisi színházlátogató közönség a „de" szócskát — nyilván id-
kímélés végtii — elsikkasztotta, hosszú „á"-ján és ,;é"-jén pedig
— alighanem nyelvének könnyed szellemét követve — fürgén átsiklott

s így nevét ,;Théátre de Saletés"-nak (Téát^ dö Sálté-nak) ejtette] e

darab eladását egy nagybefolyás állami tanácsos [sénateur] sokkal

kevésbbé sikerit rímes álomképe [;;Songe makamique"-ja] kedvéért

félbeszakította.

Szerencséjére azonban ízlése véletlenül találkozott egy orosz nagy-
hercegével aki e darabra szintén áhítozván, kieszközölte hogy a nagy-
befolyású állami tanácsosnak— nagyhercegünk mondása szerint nagyon
járt úton haladó, tehát „macadamique" — darabja helyett egy estére

az „petit Ouy"-je remek alkotását tzzék ki.

Talán mondanom se kell hogy Boci bárón már az eladás eltti

héten gondoskodott a „Nouvelle lllustration"-tól ajánlott rácsos páholy-

ról amelyet [kötés nélkül] ángyával készült elfoglalni.

Az eladás napján azonban ebéd [diner] után Clo-Clo marquise-nak
olyan heves féloldalú fejfájása [migraine-je] támadt hogy a régóhajtott

élvezetrl Boci bárón is le akart mondani s — bármily mehetnékje
volt addig — csak hosszas unszolással volt rávehet hogy a színházba

egyedül elmenjen.

Amikor másnap szobájából elkerülve barátnje csevegjébe [boudoir-

jába] benyitott, Clo-CIo vidám kacagással sietett fogadására.

Reggel volt, reggel volt: kiki talpon volt már. St Clo-Clo-nak

vendége is akadt: tizenkilenc éves unokaöccse, Oontran de Blan-Becque
báró, akinek gondosan fésit üstöke fölé csüggeteg ujjaival néma áldást

hintve borult egy legyezspálma zöldel lombja.

Clo-Clo persze a társalgást menten ángyának tegnapi vállalkozá-

sára igyekezett terelni. Ám elbb vendégének egy súlyos sérelmét

kellett meghallgatnia.— Igazán nem tudom édesem, kinek-minek néz engem a te mellém-

rendelt takarítólányod [e. : szobalányod] : holmi zenetanítónnek vagy
házr lányának-e, hogy rendületlen következetességgel agyba-fbe-

»mademoiselle"-ez ? ! ?

= Nos . . . Nem értelek édesem — felelt Clo-Clo nagycsodálkozva.

Csodálkozásánál csak Boci báróné volt nagyobb: elssort hogy
Clo-Clo-ét tapasztalta, — majd amikor szavaiból megértette hogy a

„Mademoiselle" megszólítást — amely régente csak a francs király

testvérnjét illette meg — herceglány létére se kicsinyelhetné,*) meg-

*) ;,Princesse'' : 1 . kir. herceglány, 2. hercegszülk független örököse. — Más herceg-

lány [fille aii' prince X vagy MUe de X]: „Mademoiselle".
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hogy a^b áron esse olyan francs szó amelyet Francsországban nincs
aki megért.
~""—

Ép idején értem a színházhoz — csapott neki az elbeszélésnek
Boci bárón. — A szomszédos kávézó villamos csengje, amely az

elüljáró darabot [,; lever du rideau"-t] követ szünet végét jelezte, abban
a percben szólalt meg amikor eltte elhaladtam. Elltt nyílként [e. : nyíl-

sebesen] rohantam végig a foyern . . .

= Dehát mondsza édesem — szólt itt közbe Clo-Clo marquise —
ha annyira siettél, mi keresnivalód volt a foyerban? Hogy-hogy nem
igyekeztél egyenest páholyodba?... Talán eltévedtél?

-— Talán nem . . . Hisz páholyomba törekedtem, ámde — sajnos —
sem angyal nem vagyok, se madár hogy az utcáról egyenest bele-

röpülhettem volna!

[Gontran szemét mereszti. Clo-Clo ráint]

= Tévedsz édesem, akkor kellett volna röpülnöd ha az utcáról
— amint mondod — a foyer-ba akartál volna jutni. Mert olyan szín-

házat ugyan találhatsz Parisban ahol az emeletek eltt végigfutó erké-

lyeket utcai lépcs köti össze: a „Théátre du Palais Royal"-t, — olyan-
nak azonban soha nem hallottam hírét amelynek az emeletére az utcán

juthatnál föl.

— Bocsáss meg, kedves Clo-Clo-m, tudom tán mit beszélek. A foyer

a ti színházaitokban épúgy a parterre-en van mint nálunk.

Gontran — elkel katonai család ivadéka — akinek szemei mind-
eddig gépiesen csüngtek a szép elbeszél eperszín ajkán, hirtelen meg-
rázkódik, ijedtében szivalkájáról a hamut, az asztalról pedig a hamutartót
leveri. A hamutarló nekimegy a padlónak, nagyot koppan rajta,

azután . . . magyarázatok következnek amelyek során Boci báróné
álmélkodva értesül hogy a vestibule*) nem foyer**), a rez-de-chaus-

sée ***) pedig nem p ártérre.****)
— Tehát amint a vestibule-ön végighaladva a garderobe-hoz

érek . . .

Clo-Clo-ból hirtelen görcsös köhögés tör ki. Gontrant pedig ugyan-

*) Várócsarnok.

**) Társalgó.

***) Földszint. [Kivétel : a „rez-de-chaussée des pigeons", a galambok földszintje

:

a legföls emelet, merthogy a galamb ezt éri legközelebb amikor a magasból alászáll.]

^

****) Virágoskert. — Mondja ugyan a francs is — nyilván jegyváltó teuton utasok
ajkáról leste el — hogy „prendre un biliét de parterre" [a „parterre"-re jegyet váltani]

ámcsupán végigvágódásra értve, [merthogy „tomber par térre" : elesni].

Van egyébkép színházban is „parterre": a földszint hátulsó része amelynek
ülései számozatlanok és nem válthatók "elre [nincs Heíyelocation-nak]. Régente a föld-

szint közönsége — mintahogy Rostand wCyrano de Bergerac'-jának a 17. százév közepe-
táján játszó els fölvonásában az Hotel de Bourgogne-on is látjuk — össze-vissza

álldogálva nézte végig az eladást. [Nyilván ezt a keveredést fösti a „parterre" kifejezés

amelyet a német, mitse tudva virágoskertre értett si jelentésérl, alighanem itt értett

elssort „földszint" -re s csak késbb terjesztette ki más épületre is.] Csak a 18. százév-

ben raktak rá lócákat, késbb hátaspadokat, aztán karosszékeket.

Erre a parterre-re azonban Clo-Clo meg Gontran nemcsak amiatt nem gondol-
hattak mert Boci bárónnek nem volt ott semmi keresnivalója, hanem amiatt se mert
a társalgót sehogy se képzelhették oda.



382

ekkor nyilván tüsszent rohamok környékezik, mert két kézzel kap a

zsebkendjéhez és arcával beletemetkezik.*)

Folytassam ? Elmondjam, hogy a színház süteményese [pátissier-ja]

szegény Boci bárónt ernek erejével Charentonba**) akarta szállíttatni,

amikor legényétl [gargon-jától] egyik fölvonásközben „haragos vag-

dalt"-at [haché-fách é-t], st ország-világ hallatára csókot [b a i s e r-t]

kért,***) a számadásnál pedig váltig ersködött hogy vasrácsot [g r i 1
-

lage-t]****) is evett?

Süteményesünk szerencsére áldott jólelk ember volt, kiváltpedig

lelkes hazafi. Csak e két jeles tulajdonság véletlen találkozását áldhatta

Boci bárón, hogy amikor e jóságos emberbarátnak aki nem ismert

nagyobb boldogságot mintha minél több embertársának az életét meg-
édesítheti, néhány olyan sárga fémlemezt [plaque-ot] nyújtott át amely
mvészi tökéletességgel örökítette meg a nagy nemzet egyes kiváló

uralkodóinak dics vonásait, ebben az egyszer kebelben menten meg-
dobbant a honfiúi szív, és bájos vendégének — haché-t, fáché-t elfe-

ledve — mély hajlongással nyitott utat a bámész sokaságon át.

Gontran-nal azonban — noha Boci bárón titkos pillantására Clo-

Clo még a „baiser" történetének eladása eltt tapintatosan ura szobá-

jába parancsolta [európaias magyarsággal : vezényelte] át — nénje soha

nem birta elhitetni [talán: ,,hogy Boci bárón ... normális teremt-

mény" ? — no persze !] : hogy Boci bárónnek helyén van az esze.

*) Annak a különös véletlennek hogy mitl vett ert Clo-Clo-n a köhögés, Gontranon
pedig a tüsszentés egyszerre s épekkor, tapintatosan titokzatos magyarázatát I. szó-

táramban találhatja meg nyájas olvasóm.
**) A párisinak Charenton az ami a budapestinek a Lipótmez.
***)* Pedig e kifejezést — az egymáshoz tapadó ajak módjára párosított félgömböket

jellemz wieni „Busserl" dunamelléki fordítását — Boci bárón Demel-nél tanulta,

nem is álmodván 'hogy a habosfánknak ezt a nálunk alig ismert nemét — [német szak-

kifejezéssel : vindianerkrapfen von Windmasse"] — csak a német hívja így francsul, az

a hozzá leginkább hasonlító francs sütemény pedig amelybe vesztére harapott Boci

bárón, [grosse] meringue [a la créme] volt. [„Meringue", mert Mehringen német helység-

bl került Francsországba.]
****) Szabatos jelentése mt. I. szótáramban.



47. cikk. Lappangó tévedések.

Érdekes nyelv az a vendégnyelv. A következetesség azonban nem
mondható ers oldalának. A latinosságot ugyan »latinismus"-nak, a

germánosságot „germanismus«-nak hívja; a ;;gallicismus"-t azonban
nem galliciaiasságra hanem francsosságra, az »ostracismus"-t pedig nem
ojztrákosságra hanem cserepes szavazásra érti! ...

Amikor az avatatlan közönség valamely vendégszót megértetlenül

használ, jelentéséhez gyakran sejti oda észrevétlenül más olyan szóét

amelynek csupán csengése hasonlít amazéhoz, anélkülhogy jelentésüket

bármi rokonság fzné egymáshoz.
St akad ilyesmire honi nyelven is példa. Szinte fogadni mernék

hogy a magunk ,;tüzetes" kifejezésében száz avatatlan olvasóm közül
— haugyan munkámmal oly szép sikert elérhetek hogy ennyien elolvas-

sák — kilencvenkilenc a „tz" jelentését érzi, holott [gondos elintézés

végett] „célul tzött"-et jelent. Hogyne esnék hát meg ilyes félreértés

idegen szóval?

Vájjon van-e péld. olyan „európai" aki az Amazon folyam nevé-

nek hallatára nem az ókor regebeli amazon-jaira gondol?*) — pedig

rezesbr kereszteli nyelvén „amazonasz/' csónakpusztító-t jelent.

Az Arisztotelész bölcseleténeTTRIvél jelent hellén peripatétikosz-t

pedig bizonyára nem egy európai érti holmi háboros bölcsességre,

merthogy a „pátosz" [szenvedés] szótól ered „pátétikosz" valamin
kapcsolatának véli, holott Arisztotelész bölcseletének ép a higgadtság

egyik f jellemz vonása, követinek neve pedig a sétálást jelent

„peripatejn" igétl ered, merthogy Arisztotelész — amint már 25. cik-

kemben említettem — sétálva tanított.

A filoméla [honi alakjával: fülemile] szót pedig — bájos költi

vonásrsejtve benne — „dalkedvel"-nek érti: hiszhogyJilq = „ked-

vel", tudja a „filoszofia" s a „filoszemita" kifejezésekbl, hogypedig
melosz „dal"-t jelent, a „melódia" s „melodráma" szavakból sejti.

Pedighát a „filoméla" jelentése voltakép „almakedvel", merthogy
második fele a ,rmélon" [alma] többese, nemugyan hogytalán a füle-

!) A hellén amiatt hívta ket így mert jobbkeblüket összeégették hogy íjuk feszí-

tését ne nehezítse. [A: fosztó képz, mazosz= mell; — tehát: „melletlen"; pedig

voltakép csak félmellek voltak.)
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miének az alma a legkedvesebb eledele, hanem mert így hívták Pandion
athénéi király lányát aki a hellén rege szerinTlülemülévé változott.

Ffogyvájjon lánykorában mennyire szerette az almát? — a rege fud-
tómmal nem mondja meg.

Hasonlózamatú sejtelmet tanúsít aki a filokszéra [szltetü] szót

a maga népies tudományával olykép fejti meg hogy: filo = „kedvel"

;

kszéra : nem tudom mi. Ámvajjon mit kedvel a szlféreg : ugyebizony
a szlt? Világos hát hogy filokszéra voltakép: „szlkedvel". Pedig-
hát „filo"-vá csupán korunk pogány vendégszótudománya csavarta át

a hellén „füllon" szót amely levelet jelent; kszéra pedig = száraz.

Fuílkszéra' eszerint : „levélsorvasztó".

^^'Napfényre persze ilyféle titokzatos sejtelmek csak olyankor kerülnek
amikor az ket életrekelt ^ kifejezést valamelyik pogány „európai"

a maga nyelvére átfordítja, fgy állapíthatjuk meg például hogy a hellén

„kentaurejon" latinos alakját, a centaurium-ota német a latin „centum"
|szaz] és „áureum" [aranyos]' szavak kapcsolatának érezve s aranyát
húsz franc-nyi értékkel forintra átszámítva forgatta át „Tausendgulden-
kraut"-nak, mi pedig alighanem „Tausendgutenkraut"-nak értve tovább
,^zerjóf"-nek. Pedighát a hellén amiatt hívta „ kentaurejon "-nak mert
regéje szerint Hiron kentaur akadt rá elször.

^ '

Ámha korunk gyermeke itt nem érzi meg a kentaurt, annál fürgéb-

ben otterem képzeletében a szatür, valahányszor fülében a satirji
! megcsendül, holott épen semmi köze a hellén bakemberhéz, mefT-

hogy eleinte mint „satura" [se. lanx] vegyes gyümölccsel [amint ma
olaszosan mondjuk :TüIír-Trutti-val] megrakott — „telt" — tálat, majd
ímint szellemi egyvéíeget] bohókás színmvet jelentett és csak késbb
értdött gúnyos költeményre. Nincs köze a hellén szatür-játékhoz sem
amelyet amiatt hívtak így mert a benne szerepl személyek jobbára
szatürt ábrázoltak.

Hogy a bornba szóban mit érez a honi szerecsen, bajos megálla-

pítani. Amhogy a német hogyan érti, kiderítette „HohlkugeI"-ra [„üres

golyó "-ra] megcselekedett átfordításával amelyen megérzik hogy a francs

„bomber" [domborodni] szó származékának vélte, holott amikor a

16. százévben összegondolták, a tompa morajt jellent hellén ,;bombosz"-

ból öntötték át latinná. Hahát a magunk nyelvén igazi jelentését igyekez-

nk szóbafoglalni, eredetijénél még jellemzbb kifejezéssel „robbantyú"-
nak hívhatnók. Bombaszagot szimatol persze mind a német mind a magyar
szerecsen az angol bombast (bambuszt — duzaj, f. : dagály) szóban
is, holott a" hellén „bombüksz" [selyem] származéka s rriieltt mai képes
jelentésére szert íeit, selymes kelmére, késbb vattázásra értdött.

A latin joviális osi jelentését pedig a legtöbb ember bizonyára

„isteni jó "-nál< sejti, holott Rómában „Jupiter-nek szentelt"-re értdött,

az olasz „gioviale" (dzsíoviáfe) szóból belétaprdt — helyesen „vidám"-ra

érteit — mai jelentése pedig a csillagértknek [e. : csillagjósoknak]

ahhoz a magyarázatához fzdik hogy a Jupiter csillag tisztaságot és

vidámságot áraszt az emberre.*)

*) E hatást nyilván nyugodt, sárgás fénye keltette bennük amely — kivált ha a

Saturnus hideg kékes fényéhez hasonlították — dersen hatott képzeletükre.



385

V Kutyának való meleg" -re érti persze a népies szómagyarázó tudo-
mány a latin «dies caniculares" [kutya-napok] kifejezésbl kiszakított

canicula-t is. Pedighát ;,canicula" [kiskutya] a Sirius csillag latin

neve.*) „Dies caniculares" [a Sirius napjai] néven pedig a római az

evheTc azf a legmelegebb idszakát emlegette amely jobbára a Siriusnak
— a Nagykutya csillagcsoport [csillagkép] legnagyobb testjének [a-jának]

— együttkelte s együttnyugta [heliacus kelte s nyugta**)] közé esett.***)

Ezt az idszakot mind a hellén mind a római 45 napig [július ló.-ától

augusztus 30.-áig] tartónak számította.****)

Olyan „európai" se sok akad tágas hazánkban akinek „egyetemes"
nyelvérzéke a laün co nste 11 a^io [alakulat, helyzet] szót nem a latin

„cum" és Iáimnak érzett német „stellen" [állítani] kapcsolatának sejti,

pedighát állítani latinul nem „stellare" hanem „sistere". A „constellatio"

hátulsó részében pedig a latin „stella" [csillag] szerepel, merthogy!
voltakép csillagász-kifejezés amely a napnak és valamelyik bolygónaki
vagy a napnak és a holdnak egymáshoz elfoglalt helyzetét jelenti, képe-

sen pedig a csillagértknek a csillagok állásához fzött következtetései

révén értdik.

A latin hall u c i n a t i o jelentése kiterjed bármelyik érzékünk csaló-

dására; igaz ugyan hogy ily káprázat leggyakrabban hallásunkkal esik

meg; ám amelyik honi szerecsenünk csak így érti, nyelvérzékének
nemzetiszín káprázatát tanúsítja vele.

Alig hiszem hogy olyan ember aki latin iskolát végzett, sokáig

habozna feleletével, ha a francs miniatré (minJjátr) eredetét kér-

deznk tle. Ha többhöz intéznk kérdésünket, nyilván eltérés se volna
válaszuk közt, merthogy megannyian a latin „minimum" [legkisebb]

szótól származtatnák. Vájjon miegyébtl eredhetne? — hisz apróságot

*) A „Sirius" nem trülmetszett latin szó, hanem a hellén wSzejriosz" latinos alakja.

Ez pedig- a Homérosz „Odüsszeiájá"-ban megénekelt vadászóhs, Orejón [lat. : Orion]
kutyájának a neve volt amelyet — épúgy mint gazdájáét — a hellén nép kegyelete

örökített meg az égbolton. .

**) Valarnely csillag héliakosz [,>nap"-os] keltének hajdan azt a napot hívták amelyen \

elször kelt töl KÓ^térehur^á'mp'éltt, héTTáTTösz alkonyatának pedig, amelyen utoljára
\

tnt el közteleníil a nap után. -
--

***) Nyilván emiatt értette a hellén a „szejriosz" szót melléknévkép Mtikkasztó"-ra.
****) Ma a „canicula" idejét nem a Sirius iméntemlített helyzete, hanem a napnak

az Oroszlán csillagcsoporttal való együttállása szerint szokás számítani ;*) kezdete tehát

az a nap amelyen a Nap az Oroszlánba lép, vége pedig amelyen e csoportot elhagyja.

Ez az idszak pedig július 22.-étl augusztus 30.-áig terjed ; eszerint 39 napig tart.

A hajdani s a mai számítás közt ilykép mindössze annyi az eltérés hogy emez hat

nappal késbb kezddik s így ennyivel rövidebb idt ölel át.

Hapedig most azt kérdezzük vájjon a „canicula"-nak mi köze a mi nagy nyári

hségünkhöz ? — époly röviden mintamily határozottan felelhetjük rá hogy : épen
semmi. Merthogy a nap, amikor az Oroszlán csoportjában idz, együttáll ugyan
egyszersmind a Sirius-szal, ámde épúgy együttáll a Kiskutyá-nak közéjükes csoportjával

is; tehát voltakép nem a Sirius-szal hanem — merthogy közelebbesnek hozzá — ez

utóbbi csoport csillagaival kél együtt. Ezek apró testjeit azonban a régiek szabadszemmel
nem láthatták. A caniculá-nak mint a Sirius [a Nagykutya fcsillaga] római nevének
pedig — bár „kiskutyá"-t jelent — épenséggel semmi köze a ma Kiskutya néven ismert

szomszédos csillagcsoporthoz.

+) Valamely csillaggal együttálló-nak a napot olyankor mondjuk amikor a sark-

csillagot vele [az együttálló csillaggal] összeköt egyenes vonalon áthalad.

Toldy : Varázsrontó. 25
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jelent. Pedighát a »minimum" -nak a ,;miniature"-höz annyi köze sincs

mint Pilatus-nak a Hiszekegy-hez, merthogy Pilátus a » Hiszekegy"-ben
ottvan, a „minimum" azonban nincs a ,;miniature"-ban. A „miniatré"
mint a „minium" [vöröspor] származéka olykép tett szert jelentésére

hogy' régente [az ó-kor végétl kezdve] a kéziratok díszes kezdbetit
vorösporral festegették. Emiatt hívta az olasz az ily porból készült
festékkel véknyán rajzolt bett s aprólékos gonddal készült rajzot

,;miniatura"-nak, majd jelentésének továbbtágításával a francs az apró fest-

! ményt, végül bármiféle apró mvészi tárgyat „miniature"-na£ Magyarul
" azÓnoan bátran hívhatnók „picimnek".

A paraffin-gyertya nevét meg a „nemzetközi" nyelvérzék a „raffinált"

[tisztított] szó valamelyes hasonlótjelent változatának nézi. Pedighát a
g^araffin a gyertya egyik alkotóterméjének a neve amely mint a latin

,;parum affinis" [alig rokon] szavak összefonódása nehezen vegyül
természeténél fogva illik rá.

Az olasz „banda" szó eredeti jelentése: hadsereg, — voltakép olyan
emberek összessége akik egy lobogót [kk. latinsággal: „bandum"-ot]
követnek; e réven "értdött késbb: zenekarra s rablószövetségré.

Nagyon téved azonban az olyan nemzetközi nyelvtudós aki az olasz

wbandito"-t, honi b^anditá-nk sét,*) „rablóbanda tagjá"-nak érti, még-
pedig nemcsak amlatthogy épenséggel nem csupán gazszövetség [e. : bn-
szövetség] tagjára értdik, hanem merthogy a kk. latin „bannire" szárma-
zéka s mint ilyen voltakép a társadalomból kirekesztett embert jelent.

Gyilkos zamattal fszerezve költi el a vendégszótudós a morta-
della-t is merthogy a latin „mors" [halál] valamin változatát érzi

Benne, holott mint a latin „farcimen myrtatum" kifejezés második
részének kisebbít képzvel megtoldott eltorzulása mirtuszbogyóval
fszerezett kolbászt jelent, amelyet más néven eredete helyérl bolognai
vétskolbásznak hívhatnánk.

Amikor a vendégszótudós fülében „para"-val kezdd szó meg-
csendül, ha tud róla hogy a „paraszita" [éldi] s a „paralüzisz" [agyvel-
lágyulás**)] hellén szavak: hellénnek, — ha nemlud róla, nem 'tudja

ugyan minek de így is velük egyfajtának érzi.

Közéjük sorozza hát a francs „p a r a v e n t"-t (párávaofi — szélfogó-t),

a „p a r a s o l"-t (párászol — árnyékvet-t) sa „parapluie"-t (páráplüi
— eshárító-t) is.***) Nagyon helytelenül cselekszi merthogy az elüls

*) Ez persze az olasz bandita honi nemzeti alakja. Változatlanul nem volt elég

magyaros. Emiatt hamisították német mintákra sandító nagytudós „európai" meghono-
sítói ereietijének német változatát, a „Bandit"-ot nnem latin szóvá.

**) Furcsául: „agylágyulás". Pedighát az agy [a koponya] nem szók meglágyulni.
***) Ujdon magyar nyelvünkön persze — merthogy a német valamennyiüket „Schirm"-

nek hívja — mindannyiuk „erny". Csupán az els szerepel néha — amikor a némettl
szerzett tudományunkkal hhárítóra értjük — „kályhaellenz" néven [nyilván merthogy
kályhát szók ellenezni] ; ámamikor egyebet „ellenez", nemzeti tudományunk cserben-

hagy s az „ellenz" hamarosan „paraván"-ná vedlik. Az' árnyékvet — amelyet époly
helyesen mondhat naphárítónak akinek jobban esik — s az eshárító azonban
mindig „naperny" s „eserny", st mai nyelvrostáló kurucaink jóvoltával immár a

»trhet" kifejezések díszes sorában feszelegnek merthogy „a szokás szentesítette ket".
Egy-két tízév múlva nyilván remekszavaink közt fognak terpeszkedni : hisz akkormár
^si ereklyék lesznek ; nomegaztán ott feszül mögöttük fényes „nemzetközi" mintájuk

:

a íiRegenschirm" meg a „Sonnenschirm".
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kett mint „paravento" s „parasole" olasznak termett; az ,;para"-juk

jelentése tehát nem — mint amazokéé — : „mellett", hanem mint a
,/parare" ige parancsolójáé : „hántsd el". „Vento" : a szelet; „sole"

:

a napot. A harmadik pedig emezek kaptájára Francsföldön gyártott fele-

más szó amely a francs „pluie"-nek az olasz „pára" mögé kapcsolásá-
val serkedt életre.*)

Az olasz a parapluie-t olykor „paracqua"-nak [vízhárítónak], leg-

gyakrabban azonban „om_brello"-nak hívja. Hogyhogy? Ombrello-nak?
Hisz „ombro" = árnyék! Nyilván összetéveszti hát az árnyékvetvel.
Lám a francs is a díszes apró ni fényhárítt hívja o m b r e 1 1 e-nek.**)

Hátbizony itt a francs tévedt egy picit amikor az oFász „ombréllo"-tól
származó „ombrelle"-jából árnyékot érzett ki holott az „ombrello"_a
hellén „ombrosz"-tól ered amely — ^PÚgymjntjJatjn „imber" — est
jeleiít.*'^*)

A [kivált osztrák fördhelyeken kedvelt] francs e s p 1 a n a d e (esz-

plánád) kifejezést legtöbb koptatója bizonyára holmi „fényes hely"-nek
érti; hisz „fényes"-t jelent a közelében égnek tör „Hotel Splendide"
(Otel Szplaofidid — Fényes szálló) jelzje is. Pedighát se, a spanyol
„esplanada" szó — amely a szétterítést jelent ujkon kfin „explanare"
kifejezéstl ered — hajdan Tvafos és fellegvára közt építétlenül hagyott
400—^600 m.-nyi széles térségre értdött amelynek az volt a célja hogy
amikor az ellenség a várost elfoglalta, épületei közt ne találjon mene-
déket, hanem szabad tüzeléssel kelljen szembeszállnia. Amióta pedig
a városok vár-minsége megsznt, e sík terek sok helyen a közönség
sétálóivá váltak. „Espanade"-nak egyébkép nagy épület eltt elterül
széles síkhelyet is szokás hívni, mint amin péld. Parisban az „Esplanade
des Invalides" (E. dé Zeöfiválid — Rokkantak Tere.)^^^7'*<-.A

Amikor a dunamelléki szerecsen a francs „contrecarrer" (kófttörkáré)

igének kontrakarríro z-ássá „ nemzetközi "-esített alakjával európaias-
kodik, lelki szeme sáhozódeszkát****) varázsol eléje s képzelete ennek a

„karrirózott" mezején igyekszik ellenfele terveit meghiúsítani. Odáig

*) Az ernyk si hazája azonban alighanem Csína volt. Az eshárítót földrészün-
kön az olasz tervezte össze olykép hogy az árnyékvetre viaszos vásznat feszített.

Legelször Olasz- és Francsföldön használtaké^^ a 16^ százév vége felé. Föld-
fészufnréjszaki vidékein hajdan az embéreTTesoHen kendt borítottak magukra. [A paraszt-
ság olyik vidékén ma is így cselekszik.] Eshárítónk ma djyó szerkezetét John Hanway
gondolta össze. Leleményével r7_50-ben lépett a" nyilvánosság elé Londonban, ahol
rhehten óriás figyelmet keltett vele : az utca népe futóbolondnak nézte s szemébe röhö-
gött ; a kocsisok — nyilván üzletüket féltve — gúnyos elmésségekkel halmozták el ; a

diákság bottal fenyegette ; a suhancok fütyültek és sárral dobálták ; az inasok papucsukat
és kalapjukat vagdosták hozzá. Azóta nagyot fordult a világ. Ám ma épúgy talál mint
régen, nálunk épúgy mint a Mennyei Birodalomban az a régi csínai közmondás : Ne
ítélj ,senkit selyemernyjérl! Ki tudja milyen redveset hagybu a* helyén?!

*^) Az egyszer s nagyobb naphárító : ,;en-cas". — A nöf^fhyékvétót azonban mai-
napság az olasz is „ombrellmo"-nak' [esharítócskának] hívja.

***) Nyilván a latin „umbra"-hoz idomítva — tehát helytelenül — írja, deeshárítóra
— teh ál helyesen — érti a mvelt Jingoi is a maga ,^umbrella''-ját (ambrelö-j át) amelyet
csal^XTekélyesen mveít angol használ az árnyékvét ^—"súnshade (szanséjd — szó-

szerint: „napárnyék") — nevekép.
****) Ezt persze „sakktáblá"-nak hívja s büszkélkedik „nemzeti" szellemével rnert-

hogy a végét nem fordította németrl. Hát én meg ezt fordítom onnan s az elejét

dobom el, aminthogy a vasalódeszkát se hívom „vasdeszká"-nak.

25*
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persze az nemzetközi tudománya nem terjed hogy a francs a ;,carrer"

szót kiegyenes_edésre,*) a ,;Contrecarrer"-t pedig nyílt szeníSészáilásra érti.

. ^fras (sztrász) vagy strass (sztrász) néven a francs olyan üveget
! ismer amelynek fénytörését és színjátékát dús ólomtartalma "annyira
fokozza hogy — bár maga színtelen — olvasztásakor arannyal keverve
vörös, kobalttal kék, rézzel zöld, vassal sárga színt ölt s így kiválóan alkal-

massá válik nemeskövek utánzására.**) Ezt az üveget— ameíy egy 18. száz-

évbeli kösöntys nevét viseli —^ a mi közönségünk jobbára ,;Strass-

burgi"-nak érti, st a telivér európai — amikor tudományát fitogatja —
emlegetni is e néven szokja.

A francs f i^c h e (fis — játszópénz) kifejezést halnak [Fisch-nek]

mamár csak vidéki „viális" atyáríkfíainak ***) nemzetközi nyelvérzéke érti,

ez azonban annál mélyebb meggyzdéssel merthogy — nyilván ugyané
tudományos sejtelem sugalatára — néhány tízévvel ezeltt ily célra

világszerte halalakú csontot gyártottak [a német földtekén].

Amamikor valaminek a megszüntetésérl beszélve k asszír ozás-
ról csacsog, képes jelentését a ,;cilinder"-es és ,;kamasri"-s szerecsen
is a [latin ;;capsa"-tól származó] tallyán „cassa"-éhoz fzi s kapcsola-
tukat képzelete úgy érzékíti meg hogy a ;; kasszírozott" dolgot elszedi

s vasszekrényébe [e. : „tzmentes Wertheim"-jába] zárja. Pedighát a
német „kassieren" — a mi „kasszírozás"-unk édes szülje — a latin

„quassare" [megrázni] szótól ered francs ,;casser" (kászé) hitvány után-
zata, ennek a jelentése pedig : összezúzni, 'Icépesen értve : [intézményt]

megszüntetni, [állapotnak] végéf vetni, [tisztet] elcsapni.

'Hasonló bárbáros zamaífál' használja a németeurópai néger a r e tu-
si rozás kifejezést is amikor csupán csínai festékkel végeznivaló igazí-

tásra érti, merthogy a veleértett átjavítás mind a képfogólemezen mind
a róla szedett képen jobbára ^csínai festékkel történik, ezt pedig a német
földtekén ,;tus"-nak hívják. Ámhogy francsul ;,encre de Chine" (a^nkr

dö Sin — csínai tinta) néven ismerik, nyilvánvaló hogy nem lehet köze a
„retoucher" (rötusé) kifejezéshez amelynek jelentése voltakép: „újra

hozzányúlni" s így: átjavítani.
"" Kínos helyzetbe sodorja a balkánvidéki ,;dzsentlmén"-t az német
vendégszótudománya, amikor fiatal hölgyismerseivel az angol király

palotáján végigkóborol s a kalauzául szegdött inas alig megszüldött
bárány ártatlanságával jelenti ki hogy mostpedig meg fogja mutatni
fölséges ura closet-ját s az aggódó társaságot elvezeti az angol király

dolgozószobájába'. Merlhát az „európai" magyar a voltakép „zárt"-at

íéTehf~7cröset"-nak (klóuzJt-nak) csak a vizes fajtáját ismeri, merthogy a

„ water" (woatör — víz) szót is elé érti amely pedig gyökeresen megváltoztatja

jelentését. Amit egyébkép a dunamenti szerecsen megértetlenül „closet"-

*) Merthát a „carrer" ige jelentései — amint munkám 191. oldalán láttuk és 396.
oldalán látni fogjuk — voltakép a négyzet fogalmához fzdnek. Könnyen közéjük
iktatható a feszes tartás is, mert a mellet ugyan kidomborítja, a görnyedtséggel járó

hanyag tartásnál azonban bizonyára szögletesebben fst.
**) Perszecsak szemre, merthogy könnyen megismerhet akár karcolással akár termé-

jébe rekedt légbuborékjairól amelyek kézi nagyítón nézve hólyagocskáknak tetszenek.
***) — Merthát, tetszik tudni : „vidám" ember nincs mamár vidéken sem. A pesti

urak „jó viális" kifejezésében pedig Igazán szeretném tudni, mitül jó a „jó" szó?
Minthabizony „rósz viális" emberek is volnának

!
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nak hív, a^ mvelt angol megértve „W. C/'-nek szokja írni s „dab^ jú

szí"-nak olvasni. Tehát a maga nyelvéh^Beszél "ahérkiíTh'ogy a jóízlés

eTIen véfne vele. A mvelt francsnak pedig épenséggel egész határ

közszájon forgó honi kifejezését szedhetné össze aki e kérdéssel tüze-

tesen akarna foglalkozni. Csak a német meg h majma, az „európai"
magyar szorul ostobánál ostobább módon megértetlenül használt

íEegen kifejezésekre.*) Pedighát ha a francs nem talál megütköznivalót
péld. a maga megértve használt „lieu d'aisances''-án [könnyülhely-én],
talán honi szerecsenünk szertelen"~éTkelöségé is megalkudhatna a

,;könnyüí"-vel, — kiválthogy nyugati példa támogatja. [Ámpersze a

„könnyül"-nek az alakja se volna neki elég „választékos". Ha „köny-
nyüldé"-nek mondanám, bizonyára szívesebben hozzátördnék.]

Olyan magyart se sokat ismerek akinek sejtelme honi siller-ünk
töltögetéseközben nevét nem szomszédunk nagy költje nevének érzi.

Pedighát eredetije, a [borra értett] német „Schiller" szó a ^^Schilcher"

változata, ez pedig mint j_j^fSchielen" igével egyetjelent rschilchen"
származéka voltakép olyan " bort jelent amely se nem fehér se nem
vörös, hanem mintha mindegyikükre sandítana. Nodepersze ezt a fogal-

mat ugyebizony semmiféle más szóval nem lehet kifejezni, mindentudó
„európai" uraim? Hát szedjetek el egy „Deutsch-französisches Wörter-
buch"-ot és gyzdjetek meg róla, hogy a francsnak nem egy hanem
három kifejezése van rá: a „vin rosé" [rózsaszín bor], a „vin gris"

[szürke bor] s a „clairet" [viTágosfajta]. A „vin gris "-bi jelzjét akár

menten átpárolgaTTlátjuk~~lioninyelvünkbe „seszín"-nek amely bátran

elfogadható a „Schiller" magyar nevéül. [Ez ellen persze az a kifogás

hogy nem fnév. Hát vájjon a „vörös" és a „fehér" közül melyik az?]

A „SchiHer"-nek van egyébkép kész magyar neve is, merthogy helyen-

kint „kástéiyos bor"-nak hívják, a „kástélyos"-t kevertszín-nelc értve.

Amhogy IVy furcsakép szó épen nem válik díszére nyelvünknek,
sokkal inkább pártolom szintén kevertes holmira értett rokonát, a

„kastos"-t amit ugyan az Alföldön imitt-amott csatakosra is értenek,

borról szólva azonban nem kell okvetetlenül így értenünk. St a leg-

különb kifejezést a „Schiller"-bl szrhetnk át nyelvünkbe. Olyan
helyre magyar szót csinálhatnánk belle hogy öröm volna ránéznünk:
mindössze az alját kellene kiöntenünk és kész volna a „sille".

Amikor a fagylaltozó magyar vafli-t reszegtet a fogává^' képzelete

holmi skori szögletes pajzsot varázsol lelki szeme elé s ennek a korcs
ivadékát keresi benne merthogy nevét a német „Waffe" [fegyver] szó

kisebbített alakjának érzi. Pedighát eredetije, a német „Waffel" a lépet

jelent „Wabe" **) szó változata. Hogy mikép vált a veleértett sütemény
nevévé, bárki magyarázat nélkül megértheti mintázásáról. Magyarul
mostanság „kockás lepény "-nek kezdik híni. Keresem a kockát, de

*) Oktalan használatuk kiderítésével csupán amiatt nem foglalkozom mert magya-
rázataimmal nyájas olvasóm jóízlését kellene megsértenem ; ezt pedig amiatt se teszem,
mert — nem lévén se bakakáplár se „verista" — elssort a magam úri ízlése tilta-

kozik ellene.

*) Tle ered a francs „gaufre" (gófr) szó is amelytl a 373. oldalon említett

rer" mintázni [e. : „kuvrírozni sat] ige származik.

-

a mi „mézesbáb"-unkban és „bábkalács"-unkban szereplc

,gaufrer" mintázni [e. : „kuvrírozni sat] ige származik. — Alighanem a »Wabe" ivadéka
l b^áb is.
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bíz' Isten egy fiát se találok benne. Ám a német „karriert"-ra keresés

nélkül ráakadok — a magyar nevében. Hát nem hívhatnók mi ezt a
német süteményt az otthoni nevében rejl gondolat értelmes kifejezé-

sével wsejteslepény"-nek vagy röviden „sejtes"-nek?

A polka-t Elbeteinitzban, Csehországban egy Slezák Anna nev
parasztlány találta ki. Hazájában -^ egész lépéssel váltakozó féllépésérl

^^,",pulka"-nak [fél-nek] hívják. Világszerte elterjedt változatait: a polka
natiohále-t, a polka-mazurka-t; polka hongroise-t, polka a la polacca-t

francs tánctanítók gondolták össze.*) Mi persze nevét francs földön

tökéletesített cseh nemzeti tánc létére « lengyeiké "-re értjük, merthát
wPole" magyarul: lengyel. Akad ugyan olyan bárbár aki „tipeg"-nek
hívja. Ez azonban az európai szerecsennek tlon értelmes kifejezés.

*) Amikor 1845 tájt hazájukba került, kivált Paris közönségét valóságos rjöngésbe
ejtette. Neve annyira kapóssá vált az öltözködés terén is hogy mindent „polká"-nak
keresztettek, amit divattá akartak avatni.



48. cikk. Átfajult szavak.

Érdekes mveletet végez egyik-másik vendégszón a megértésére
törekv nyelvszellem; amikor idegennek érzett alakját úgy igyekszik
ismersebbé átteremteni hogy hol az egész kifejezésnek hol csupán
valamelyik részének hasonlóan cseng honi vagy nálánál megszokottabb
idegen szót rak a helyére, még(3edig jobbára olykép hogy az egész
kifejezést több szó kapcsolatával helyettesíti, ritkábban úgy hogy csupán
valamelyik részének a helyére csempész más szót, még ritkábban hogy
egyetlen szót iktat az egésznek a helyére.

A helyettesít szó jelentése gyakran semmiféle kapcsolatban nincs
eldjéével. Ámhogy legyen, nincs rá szükség: hisz az értelmetlenség
és a tudatlanság minden nyelvbe, kivált mai müveit nyelveinkbe annyi
szent ostobaságot halmozott össze hogy nincs olyan lehetetlenség amely-
nek védelmére még vaskosabb kész régi példa nem kínálkozik.

Ha a nyelv szellemének azt az indítékát keressük amely idegenkép
szavak ilyes átvedlesztésére készti, els pillantásra úgy látjuk mintha
csupán alakjuk átidomítására törekednék; ámha ez volna fcélja,

nyilván megelégednék vele hogy honi vagy megszokottabb idegen
kaptához csavarja ket. Tevékenységén azonban megérzik hogy érthet
jelentést keres bennük.

Gyakran megesik hogy a helyettesít szó jelentése véletlenül hol

komolyan hol elmésen találó. Ahol ily véletlen nem szerepel, az átved-

lett szóba szegd uj alkotórészbl valódi jelentése hamarosan elillan

s a nyelv szelleme megelégszik a jelentés látszatával.

A különbözség a két eset közt olyasféle mintha idegen barnaréz-

tárgyat honi barnarézbl utánzunk avagyha gipszbl készítjük el után-

zatát és glavános áramlattal barnarézréteget telepítünk rája amely a

gipszet rövid idn úgy áteszi hogy egy testté válik vele.

A francs a nyelv szellemének e megnyilvánulását ,^étymologie popu-
laire"-nak, a német „Volksetymologie"-nek, a honi szerecsen pedig
— persze az utóbbiról áfföfgatott kifejezéssel — „népetimologiá"-nak
hívja. Ha az elbbit akarta s tudta volna átfordítani, nyilván ,;népies

S£Ómagyarázás "-ról beszélne. Én épenséggel nem tördöm vele, ki hogy
hívja, hanem a magam parasztos eszével ,,átfajulás"-nak mondom.

Példáim sorát ketts tanulságra alkalmas esettel nyitom meg. Dávid
király harmadik fiának [a „béke atyjá"-t jelent] nevét, Absalom-ot
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a francs Absalon-nak (Abszálófi-nak) mondja; mi Ab szóló n-nak.
A francs a maga „sálon" [fogadószoba] szavát csapta bele; mi Szólón,
az athénéi bölcs nevét.

A francs huguenpt (hügno; e.: hugenotta -— helvéthit francs)
.az ó-német „Hgenoten" [ma: Eidgenossen — esküdttarsak] kifejezéstl
ered ,;jguenots"-nak Capet Hugó keresztnevéhez történt átidomulása,
merthogy a huguenot-król rómaihit ellenségeik azt hitték hogy Capet
Hugó szelleme buzgón látogatja éjjeli gyléseiket.

A voltakép kacagtatót jelent francs r i d i c u 1 e (ridikül), amit korunk-
ban kézitarsolyra értve csak a mveleTIen francs és a mvelt „európai"
hasznai; ily jelentésével a__latm „reticulum" [hálócska] népies elfrancso-
sítasa.

A síposláda francs neve, az orgue de Barbarie (org dö Bárbárí— bárbár orgona) a hajdan nagyhír modenai hangszergyártónak,
Borberi-nek nevével alkotott „orgue de Borberi" [Borberi orgonája]
kifejezés eltorzulásával keletkezett.

A francs contre-danse (kóntöi-daofisz — „ellentánc") az angol
l^country-dance" (kant^sn-dánsz — falusi tánc) kifejezésbl vedlett át

amellyel hajdan az Erzsébet király "idején [a 16. százév végén] dívó
népies táncokat értették. Francsföldre egy angol tánctanító hozta ket
a 18. százév végén, országszerte azonban csak 1745-ben kezdtek elter-

jedni amikor Rameau néhányat egy táncosjátékába sztt közülük. Meg-
kedveléskhez jelentsen hozzájárult hogy Francsföldön halálosan ráuntak
áz "akkori lassú szertartó táncokra, a courante-ra (kuraofit-ra) *) s a

menuet-re (mönüe-re). Megindult hát a versengés a country-dance-nak
szabályos ünnepi alakba öntésére s egymásután támadtak az ujabb és

ujabb változatok amíg végre összeszedték közülük a legkedveltebbeket
s egybeillesztésükkel megteremtették a „quadrille frangaise^-t (kádríj

fraoíiszéez — francs négyest).

A „country-dance"-éhoz hasonló átfrancsítást mvelt néhány éve
idegen könyveseink árja nyelvérzéke futásaink akkori büszkeségének,
BTaskovits „Pajzán" nev paripájának nevével, amikor Paysan-ná (péj-
zaoíi — pafaszt-tá) napnyugatisította.

így vedlett át a nemét nyelvben a függhálót [e. : hintaágyat] jelent
karib „hamak" szó — amelyet a francs „hamac", az angol pedig
rHamrnóck" alakkal használ — H á n g e m a 1 1 e-vá ami szószerint

„függ fonat"-ot jelent, a latin „mus montís" [hegyi egér — morga]
a felvidéki ónémet „murmunti"-n át Murmeltier-rá [szószerint:

morgó állat-tá].

így szegdött a latjn „carbunculus" szónak — amely mint a j^carbo"

kisebbítettje voltalíep~irzz(of ',7szenécské''-ét jelent [ma pedig: l.arubíh
legértékesebb fajtára, a 'vérszín almadinra, 2. a br sejtszövetének

gyuiradására értdik] — németes alakjához, a Karfunkel szóhoz a

csillogás [Funkeln] fogalma. ^
"

*) Furcsa dolog ugyan hogy a francs e lassú táncot „courante"-nak [futó-nak]

keresztelte, ennek azonban nyilván abban rejlik a mag}^arázata hogy jellemét az akkor-
tájt divó táncokkal szemben akarta kidomborítani; így pedig ráillik a neve merthog}'
se nem egy helyen való forgolódás mint a pavane (páván — pávatánc) se nem ugrálás

mint a branle (braofii — rázós) meg a gigue (zsig).
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így bontakozott ki a háborúban magáramaradt francs katonának
wMoi tout seul" (Moá tu szol — Magam egész egyedül) fohászkodásá-

ból a német mutterseelenallein [„anya-lélek-egyedül"], — amelyre
alighanem csak késbb fogta rá a német hogy a maga szülöttje.

Nyilván ilykép idomult át a francs ,;chartreux" (sártr — chartreux-i

fogadalmas) neve Németföldön — talán" a_ porosz Karthaus falu nevé-
hez, talán a „Karte" [kártya] és wHaus"' [ház] szavakhoz simulva —
ICárt háuser-rá [kártyaházi-vá] amelynek a németbl rég elhagyott

},h" betjét mamár csak „ karthauzi ''-vá ,; magyarosított" honi alakja

rzi. így vedlett át a_^latin „adventura" [esemény] szótól ered francs

„aventure" (ávont^ — "kaland) a német Abenteuer [,;este drága"]

IciFéjezéssé amelybe alkotórészeinek olykor szépen odaillik német jelentése

merthogy vannak esteli kalandok amelyek tetemes költséggel járnak.

A francs a maga_„glacé" (glászé) szavát amely voltakép „jeges"-t

jelent, sokmindenféle *"síma tárgyhoz szokja jelzül csatolni, simaságán
kívül találóan jellemezve vele némelyiküknek fényességét is. Kifeje-

zéseinek javarészére a német földgömbön is ráakadunk ahol azonban
változatlanul [és megértetlenül] csak a „glacé-kezty" s a „marron
glacé" (marón glászé — cukros gesztenye) kifejezésben szerepel f másutt
gl a s~iert alakkal „üveges "-re értdik.*)
~" Épenséggel nem mondható azonban sikerültnek a német Paus-
p a p i e r [másolópapiros] amelynek els tagja alighanem a francs^ „jébau-

cher" (ébósé — vázolni) szóból idomult a latin eredet „Pause" [szünet]

szóhoz; — époly k:evéssé mint a német Ringlotte [„Gyrs Lotti"

— nálunk: ringlotta], amelyet a francs — mintahogy 34. cikkemben
láttuk — Claudia királynéról keresztelt „Reine Claude"-nak.

Még silányabb ilyes alkotás: akis tövist jelent latin „spinula^'_-ból

németesült S p e n n a d e 1 [francsTT 'épíngle ; magyarul : gqrnbosíu,

e. : spenádli] amelynek els része épen sémtffit se, másodika tt jelent,

— továbbá a latin „arcus" [íj] s a hellén „ballejn" [dobni] igétl ered
„ballista^' [hajltógép] szónak a középkorban „arbalista"-vá rövidült

aTákjából átszerkesztett _A r m b r u s t [íj; szószeríhn'ÍTkar-'mell"], avagy
a francs „écureuil" (éküröj — evet) szótól származó Eichhorn
[„tölgy-szarv"], a szintén francs „valise" (válíz — batyu) képére össze-

vasalt Felleisen [„br-vas"] és egész halom hasonlóíz sületlenség,

amelyek közt értelmességével szinte tündöklik a francs „papier máché"
(pápijé másé — „rágott papir" : ^^pi^ospép) kifejezésbl átdoTgozott

Papiermasse [papirosgyurat], az o[asz „peverone" szótól szár-

mazó P_f e
f
jje r p hn^Jfz" ivaló zöld papríkahéj **)], Rá ' a „ spanisch er

*) Persze nálunk is. Ez ugyan épenséggel óriás szerencsétlenségnek nem mondható,
merthogy a simaság képes megjelölésére véletlenül az üveg is alkalmas, ámde egyszeribe

más alakot ölt a kérdés amint meggondoljuk hogy mindekét szó ersen kirí nyelvünk-
bl, pedighát egyikükre sincs szükségünk, merthogy a velük értett tulajdonságot vilá-

gosabban kifejezhetjük a magunk nyelvén, ha cukros gesztenyérl, fényes borjuszegyrl,
sima keztyrl, zománcos cseréprl sat.-rl beszélünk.

**) Európaías ma.gyarsággal : „paprikahüvely" : 1. merthogy arravaló hogy magját
beledugdossuk és kihúzgáljuk, 2. merthogy a németnek mind a mi „héj"-unkra mind
a mi „hüvely-ünkre csak egy kifejezése van: a „Hülle" [takaró] szótól ered „Hülse";
ehhez pedig whüvely"-ünk inkább hasonlít „héj"-unknál ; „Deutsch-ungarisches Wrter-
buch"-jainkban pedig ez van elül.
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Pfeffer phne Samen'' [maghíjas paprika] kifejezés maradványára magya-
rázzuk.

Ahol a nyelvszellem annyira ,; egyetemes" mint a német földtekén^

épenséggel nem csodálkozhatunk rajta hogy a vendégszavak akárhány-
szor náluknál ismertebb idegen szó képére alakulnak át.

így péld. az arab wamir al bár" [tengeri parancsoló] kifejezéstl

ered francs ,/amiral" (ámirál) szót a német nyilván a latin „admirari"

[csodálnij belehabarásával teremtette át a maga Admiral-jává amelyet
persze mi is evvel az ;,über"-európai alakjávaF Használunk. Node van
kívüle gyönyör honi kifejezésünk is: a ^tengernagy". Megértjük belle
hogy a ,;tábor"-nak a „tenger" az ellenkezje. Merthát nyilvánvaló hogy a

„tengernagy" a „tábornagy" kaptájára készült. Hátvajjon a „szárazföld"

ellenkezjének mit vélt a „tengernagy" dics megteremtje? Alig-

hanem a „hajóraj "-t Ámhogy én értelmes nyelvben ekkora „érdekes-

ség"-et trhetetlennek érzek, honinyelvünkön a [táborszernaggyal egy-

rend] amiral-t „rajnagy "-nak, a vice-amiral-t (visz-ámirál-t) [mint vízi

altábornagyot] — aki _a^ régi csatazprend^ szerint az elüls iyezetj
hajókon [e. : elvéden] parancsolt— „másodrajnagy" -nak vagy „helyet-

fes rajriágy"-nak, [a szárazföldi vezérrnagy tengeri mását:] a_contre-

amiral-t(kóntör-ámirál— bdületes európaiassággal : „ ellentengernagy "-ot)

pedig — aki hajdan a hátsó [kísér] hajókon [e.: utóyéden] _paran-

^plt — „méTIéttes rajnagy"-nak*) hívnám.

Hasonló sorsban részesült a németnél, ígyhát persze nálunk is, az

olasz „irnpresario" amely mint a szintén olasz „impresa" [vállalat —
francsuF: entreprise] származéka vállalkozófJéTent. Puszta szokás teliát

hogy az olász 'Tciváltkép, a nemzetközi használat pedig épencsak mvészt
utaztató vállalkozóra érti. Ennél bizony a magunk nyelvén könny
szerrel találhatunk számára szabatosabb nevet; péld. ha „ mvészvezet "-

nek hívnók amit bizonyára minden magyar ember megértene, nem-
úgymint az iméntemlített olasz kifejezést amelynek Nagy Mesterünktl
impressario-vá európaiasított alakja kézzelfogható tanúsága hogy
csak homályos^ sejtelmekkel [impressziókkal] tudjuk jelentését meg-
magvarázni.**) (^o^v^^^c*-^-^ •

Ám a magunk nyelvén mindé külföldi példáknál érdekesebbeket

találhatunk idegen szavak ilyesfajta átvedlésére.

Vannak köztük is — épügymint az iméntismertetett idegenek közt —
amelyekben hiában keresnénk érthet jelentést; legnagyobb részük

azonban elmés gondolatfzésrl tanúskodik.

Az elbbemlítettek közé tartozik péld. a latin „coemeterium" [temet]***)

szóból alkotott, mamár egészen elavulf^ökfalan c i ri t e r e rn, — az olasz

„bacca d'oro" (bakká dórp_3^_^,^aranybogyó''J~ szótól ered furcsa

ffaTcator [gyalogosok lakomája],-/^-' a francs „mariadé" (máriázs —
Házasság, h. é. : a királyé s a dámáé) szóból népiesífetFegyügyü_márias,

a spanyol „seguidilla" (szegidillyá) tánc nevébl nyilván „Szegedr"-ünk-

*) Contre= á coté [mellett].

**) Ha «impressario" szó egyáltalán volna, az olasz nyilván »siirget"-re értené

merthogy'rífíipressáré="sürgetni.

***) Francsul : cimetiére (szimtyieer).
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höz magyarosodott szegedi 11a valamint a német „Zapfenstreich"-ból

nyilván a [szintén német „Strang" (kötél) szótól származó] ,;istráng"-unk-

hoz csavart capistráng [takarodó].*)**)

Ama magyarossá vedlett vendégszavaink közül amelyek átalakí-

tásával nyelvünk szelleme sikerrel oldotta meg jelentésük kérdését

is, kiválnak: a hellén-latin „Christus"-szal képzett „christianus"-ba

„kereszt"-ünk odaillesztésével alkotott keresztén y,***) —, a hellén

vfüllokszéra" [szltetü] szóból elforgatott 'paraszíossz i 1 o k f é r e g,****)

— a latin „pádimentum" [kövezet vagy padlózat] szóból nyilván

„ padozat" -unkhoz gyalult pádimentom, — a j^quinterna" [volta-

kép a gitárnak Németalföldön a 17. és_18. százevben kedvelt faja;

nálunk': dalkoptató] szótól ered hibás*****) de jóíz kí,nÍoxiLa, — a

francs „commission" "[bizottság] megcsonkított alakjának s a német
„Brot"-nak" kapcsolatából, a „J<ommissbrot"-ból ******) els része ketts

mássalhangzóinak egyszersítésével és' második részének átfordításával

összemesterkedett komiszkenyér, — az ónémet ,;urbar" [term^

h. é. : föld] szóbóFgyártott kk. latin ,/ urbárium" [a termoToTd^éket és

jövedelmüket az értük járó szolgáltatások megáTTapítása végett nyilván-

tartó könyv] kifejezés magyarított alakja: az úrbér [a földesúr és job-

bágya viszonyának megyei szabályzatai], — TTafíiiTmille" [se. passum —
ezer, h. é. : lépés] szótól ered német >>Meile" szónak a magunk „föld" -je

*) Az ilyes átfajulástól — bár els pillantásra hasonlít hozzá — tetemesen külön-

bözik honi kifejezésünk valódi jelentésének meghamisítása hasonlóan cseng idegen

szóénak belecsempészésével. Ilyesmit mvel péld. az a székesfvárosi „al-" és „fel-

gimnáziumi tanuló "-nk aki a mi jó magyar „packázás" [komázás] szavunk magagyár-
totta kapcsolatát: az „elpackázás"-t az európai szerecseneink közt „elpaccolni" alakkal

elterjedt német „verpatzen". [elpuskázni) jelentésével használja, ~ valamint az az veurópai"

aki zongorán kell 'mvészi képzettség nélkül szórakozó csemetéje játékát kalapálás

helyett — nyilván az ugyanezt jelent német „Kümpern" szóhoz idomítva — „kahm-^

pálás"-nak [összeütdve ide-oda leng mozgásnak] mondja. Az efféle „magyarosítás"

'

nem idegen szót öltöztet magyar brbe, hanem magyar szó brét nyúzza le, hogy ide-

gen testet rejtsen belé.

**) A „Zapfenstreich" jelentését a német kétféle módon magyarázza. Az egyik

szerint hajdan a kocsma eltt fenytoboz [Tannenzapfen] lógott cégérnek s ezt este le

kellett szedni [abstreichen]. A másik szerint régente a hatóság úgy rködött rajta hogy
a kocsmákban ne áruljanak tovább italt mint ameddig szabad volt, hogy a hordók
csapjára [Zapfen-jára] krétával vonást [Strich-et] húzatott. [Ennek a szigorú rködésnek
a hasznos voltát mainapság bajos megérteni ; merthogy vagy a hatóságok voltak nagyon
együgyek vagy a korcsmárosok, — haugyan nem a mi együgyüségünkre számított

aki e magyarázatot összegondolta.]

***) Ez a magyarázat azonban — amint tudjuk — nem terjed ki az újhitek [protes-

tánsok] „keresztyén"-jére amelyet k a „kereszt"-re való vonatkozás nélkül származtatnak

Üdvözítnk nevétl.

****) Ha egy kisség tovább — „szlféreg"-gé forgatjuk, neve akár tudományosan
is használhatóvá válik.

*****) Merthogy nem a kín tornázik rajta hanem hallgatóját kínozza tornázásával.

Tehát: kínzó torna.

******) A „Komissbrot" Wallenstein idejébl szállott át korunkra. Amikor Wallenstein

1628-ban Stralsund eltt táborozott, a környékbeli helységeket eleség szállítására köte-

lezte. A helyhatóság pedig, hogy e teher igazságosan oszoljék meg a lakosság közt,

bizottságot rendelt hogy a kenyérsütésre ügyeljen. Ettl a bizottságtól kapták kezükhöz
Wallenstein katonái kenyerüket amely így jutott a „Kommissbrot" névhez.
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elé történt kapcsolásával szerzett ,;májleföld"-ünk „májlföld", — „mély-
föld"; — vHiérföId" alakjain végigfejldött mértföld.*)

Érdekes átalakulás esett meg a latin vbisaccus" [szószerint: ,;két-

zsákos" — általvet] szótól ered iszákos-unkon amelynek híven meg-
rzött latin jelentésénél sokkal ismertebbé vált hozzászegdött magyaros

-'

,; korhelyked'' jelentése. CKaÁ ^ • -ci^^rrV: > *^o .

Nyilván nem si magyar kifejezés a mi kapató s-unk sem, annyira
emlékeztet a francs ;;capiteux" (kápit — Tejbeszálló) szóra amelynek
alighanem csupán ,;bekapás"-unkhoz csavart átfajulása.

A latin ,;quadratum"-tól ered francs ,;carré" szóval már több izben
találkoztunk munkámban. Most a fzmuviszet terén szerepl jelen-

tésével ismertetem meg nyájas olvasómat amellyel négylábú állat törzsö-

kének elüls negyedére értdik [törzsökéére, tehát^ííém tartoznak hozzá
sem a nyaka" sem a válla], mégpedig leggyakrabban, merthogy legked-
veltebbek, ürüére, bárányéra, marháéra s borjúéra amit francsul ;;carré

de mouton, d'agneau, de boeuf, de veau" néven szokás emlegetni.
A „carré" szót a német földgömbön is ismerjük. Itt azonban csupán
a wcarré de porc" félbenmaradt fordításában: a „Schweins-karree"-ban,
tehát nálunk is csak a sertés karé j-ban szerepelT

A spanyol „cigarro" (lígáró) szó » szivárgás" -unkhoz idomulva sodró-
dott át mai s z i V a r-unkká.**)

I
A mi^ t i 1 1 á-nkat atyánkfiainak bizonyára legnagyobb része a nagy-

' hír huníí vezér, Atilla nevétl származtatja, holott j latin „attitulare"

[díszt ölteni] igétl ered olasz „attillato" [testhez simuló] kifejezéstl
eTéd amelyet a veneziai tájszólás „atila" alakkal is használ. Ennek az

; olasz szónak a magunk ,; dolmány "-a elé rakásával szerkesztettük mi

*) Aki embereinket és viszonyainkat ismeri; bizonyára nem lepdik meg tle
hogy Hyelveseink közt akárhányan akadnak akik a nyelvünkben mainapság hemzseg
érthetetlenségek helyesbítése helyett nyelvünk szellemének e sikerült mvét támadják,
nyilván merthogy hiában túrják végig a világ buch-]úi, hogy valamin német oktalan-
ság fordításakép igazolhassák.

Ucií- ^

**) Mi ugyan ma a Mszívás"-t érezzük benne, koszorús szerzje, Vörösmarty azonban
megalkotását úgy magyarázta hogy: „szivárogva j föl benne a füst". — Kifejezése
bizonyára szellemes volt, ám magyarázata találóbb ahogy most értjük. Alakja persze ma
époly hibás mintamin megteremtésekor volt. Emiatt azonban nincs rá szükségünk
hogy a német wGlimmstengel" példájára ,;üszkösrúd"-nak vagy ilyesminek hívjuk. Ha
amit eszünk : étel, amit iszunk : ital, úgy amit szívunk, jó magyarsággal : wszival".

Cigarillo [francsosan: cigaretta] pedig „szivalka". A különbözség tehát mindössze egy
bet. Ennek azonban sokkalta nagyobb a jelentsége mintamin a maga idején a
whomojúziosz"-t a «homoúziosz"-tól megkülönböztet vi"-t [iótá-é] valósággal volt.^

A „szival" ellen persze a szokás rabjának, a „Gewohnheitstier" [animál cpnsug-
tudinarium, T.j neméhez tartozó európai rovatlan bar-nak [pecus Europense-nek, T.]

ezer~meg egy a kifogása. Merthát „csak nem" beszélhetünk ugyebár: „szivalozás"-róI
meg ;,szivalkázás"-ról ?

Eddig ,;Szivaroz"-tunk és »,cigarettáz''-tunk, mégpedig — csodák csodája ! — talán
egyedül e nagy világon, merthogy amit vele értettünk, az olasz a „fumare", a francs a
wfumer", a spanyol a „fumar", a német a «rauchen", az angol pedig a „to smoke",
tehát mindannyiuk ,;füstöl"-ést jelent szóval fejezi ki.

Hahát a „szivalozás"-t magam is ritkán használnivaló, a „szivalkázás"-t pedig tr-
hetetlen csinálmánynak nyilvánítom, ettl nem az következik hogy maradjunk hát meg
régi silány kifejezéseinkkel, hanem hogy ne ép olyankor zárkózzunk el az idegen példától
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Össze a mi „atila-dolmány"-unkat amelybl idmultával a ;,dolmány«

lerongyolódott.

A 1 kör m ö s-ünk se pedig a más idegen nyelvek csatornáin

kereszfüí hozzánkkerült arab „al kermesz". Ennek eredeti jelentése:

1. féreg volt amelyhez csak hásználataközben járultak egymáshozfzdve
további jelentései amelyekkel 2. [merthogy sok féreg tenyészik rajta]

:

kermeszfára, 3. róla összeszedett pajzsostetvekbl készült vörös festékre,

4. az antimon OS kénnek hasonlószín ülepedésére [amelyet régen ,,ker-

mes minerale" néven gyógyítószernek használtak], 5. ilyesszín ásványos

festékkel színezett gyomorersítre: a firenzei papramorgóra értdik.

Nálunk persze legkedveltebb ez az utolsó jelentése; hapedig népünk
netalántán amiatt nevezte el „alkörmös"-nek mert torkát — amint rajta

végigcsurog — [körmével] megkaparja, nevének átszörkesztésével bizo-

nyára époly értelmes munkát végzett mintamikor az italt jelent szintén

arab eredet „szirup" szót ,;szörpölés"-ünk tövével helyettesítve szr p-pé
magyarította.

Számos példájára akadunk nyelvünkben idegen kifejezés mókás
elforgatásának is. Ilyen péld. a hellén-latin „astrologus" [csillagért]

szóból elkerült fürge asztromókus, a hellén „füziognomia" [ábrá-

zat] szóból átvasalt bohókás fizimiska, a szintén hellén „perono-

szpora"-ból [szlpenész-bl] *) porrázúzott [e. : pulverizált] elégedetlen-

ked feneroszpor sat.

Am e példák jobbára régmúlt idk emlékei. Mainapság a kora

szintjén dülleszked magyar ember sutbadobott si nyelvszellemének

diadallal férkzött helyére a „nemzetközi" nyelvtudomány, amely a

világ bármelynyelv szavát csstül olvasztja át — németté.

amikor okos, magunk is megértjük és hasznát vehetjük, hanem amikor ostoba vagy

nem értjük vagy nem illik viszonyainkhoz vagy nincs rá szükségünk.

Az imént elsorolt példák, úgy vélem, elég tekintélyesek. Ha nem hivatkozhatnáni

rájuk, nyilván csstül zúdulnának nyakamba honi szerecseneink szellemet sziporkázó

bölcsességei amelyekkel szemben végtelenségbe vesz sorát kellene összeiktatnom olyas

mélyenjáró magyarázatoknak mint péld, hogy

:

1. Nem minden ég ami füstöl, ímhol : a füstölg kémény époly kevéssé lobog

mint a szivalos ember [akár olasz, akár francs, akár spanyol, akár német, akár angol].

2. Ugyebizony ebédre vagy vacsorára hívott vendégünknek nem mindig mondjuk
meg elre, vájjon borjupörkölttel vagy paprikáscsirkével várjuk-e? Nem egészen lehe-

tetlen hát hogy „füstölés"-rl beszéljünk anélkülhogy megmondanók : szivalra vagy

szivalkára értjük-e. Kiváltpedig ritkán eshet meg tévedés, amikor vendégünknek az orra

elé rakjuk a kínált tárgyat.

3. Ha világosan ki akarjuk fejezni hogy mit készülünk füstölni, értelmességünk

némi megerltetésével hozzászokhatunk, hogy ilyenkor megmondjuk: „füstöljünk, egy

szivalt" vagy „szivalkát" mintahogy a francs is úgy mondja hogy: „fumons un cigare",

a német hogy: „rauchen wir eine Cigarre", az angol hogy: „let us smoke a cigar".

St még magyarosabban úgy is szólhatunk : „Nem gyújtanánk rá egy szivalkára ?"

4.-1001. Sat.

*) Nálunk persze magyar nevét,, alig van aki ismeri; pedighát a „peronoszpóra"

épenséggel nem „nemzetközi" neve. si hazájában, azJJjvilágban „mildew"-nak (rnildjú-

nak — „mézharmat"-nak) hívják. E néven ismeri az európai ángöTTs, a francs íredig

„mncrióu"-nak (mildíju-nak) mondja, Ámhogy ez a név nem illik a német nyelvhez,

persze hozzánk se jutott el, holott a mi szánkhoz bizonyára inkább volna való tudo-

mányos nevénél, st „milgyu"-nak írva jó mag}'ar ábrázatot válthatna.
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Ez az ujdon tudomány teremtette át a^héber ,;mogéndóvid" [Dávid
címere] *) kifejezést mágndóvid-ra [amií aztán pajkos „nyelvÖnc'^^
»gyomordávid"-ra is átforgattak].

"^„Uj-Seeland" persze nálunk ,;New Zeeland", valamint „Backfisch"

a „bakfish" és wGold-Créme" a ,;Cold-cream" is.

: ,;New-Zealand'' (Nyú Zílönd) ugyan angolul „Tengerisország"-ot
jelenig merthogy '_zea == tengeri, mi azonban honi nemzetközi tudomá-
nyunkkal ,, Tengerország" -nak érezzük és U j-S e e 1 a n d-nak vagy N e u-

Seeland-nak írjuk, holott angolul tenger se „See", hanem: ,,sea" (szí).

Az angol backfish-t (bek-fis-t) pedig rátotthal : B a c k f i s c h ízével

értjük süldlánynak, holott az angol olyan halat ért veié amelyet hálójá-

ból fejletlenvolta miatt visszadob a vízbe. [Back= vissza ; físh ~ hal —
teháf: visszadobott hal]. így hívja aztán „báckfísh"-nek a süldlányt is

akit azonban" áhérnet nem dob vissza hanem hazaviszi s porosz

módra [a la prussienne] megrátja.

Hasonló európaiasságot tükröz szemünkbe a ,; hideg [azaz: ht]
ken"-t jelent „could-cream" (kóuld krím) kifejezésnek a német föld-

tekén német-francs Gold-Crém e-mé vedlett alakja amelyet a sze-

recsen értelmesség az ^arany ken" holt zamatjával használ.

Hátbizony ezek a példák époly kevéssé vallanak akár kiváló értel-

mességre akár világraszóló mveltségre akár szittya nyelvérzékre mint
ama fodorító növendékmvészé aki a ,; Csak hetykén! Haj nyí- és fodo-

rító mvésznövendékek önképz, önsegít s öntemetkez egyesülete

mint szövetkezet" táncestéjén a „chaíne des dames" (seen dé dám —
hölgyek lánca) szavakat Schn de Dám-nak [,;Szép a hölgy"-nek]

harsogja el, az affektál ás jelentését pedig a német ,;Affe" [majom]
szótól szárrriaztátjá7" megdönthetetlen bizonyságot téve róla hogy az

id^egen kifejezéseket nem megértetlenül használja.

Azok az elmés fordulatok amelyek egyik-másik átfajulással meg-
nyilvánulnak, használatközben persze jobbára elmosódnak, merthogy a

szavak igazi jelentésével beszédközben nem igen szokás tördni.

Annálinkább szemünkbe ötlenek olyan ferdítések amelyek puszta

elméskedéskép szkebb körben terjednek el. így péld. az olasz „Se
non é ver, é ben trovato". [Lehet hogy nem igaz; ámígy ügyes gondolat
^^ e'.V ,;Ha ném is igaz, de jól van kitalálva"] mondásnak Se non é

•ver, é ben trovatore alakkal való idézése avagy a halikrás már-
tást jelent francs „sauce Moscovite" (szósz Moszkovit) kifejezésnek

sauce Moskovitz-cá való torzítása. Az els esetben a „trovato"

[összegondolva] helyét a nálánál sokkalta ismertebb „trovatore" [hege-

ds], a másodikban a „Moscovite"-ét [moszkvai-ét] egy székesfváro-

sunk tig körében kedvelt családi név foglalta el. Ámhogy akármelyi-

küknek — talán mindegyiküknek ~ mostidézett alakjával tíz év múlva
nem komolyan fogunk európaiaskodni, vájjon van-e aki érte kezeskedni

merne ?

E ferdítésekhez hasonló tudományos érték lakozik olyan mondva-

*) Alighanem Püthagórász ötszögének két háromszög egymásbaillesztésével alkotott

változata amelyet mint a mindenséget megtestít ábrát^ hajdan számos bölcsel követi

használtak, ma pedig a zsidóság ^ a szabadkmvesség képjele.
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csinált idegen szavakban amelyeket honi termébl alkotunk ismert

idegen szavak másaivá. Közülük legsikerültebbnek vélem : az élvezhe-

tetlen szival népies nevekép használt Rossini-szival-t*) amely a

„rósz" és ,/ színi" szavakat a nagy olasz zeneszerz nevévé kapcsolta

össze ...

Hogy egész szó ritkán fajul egész szóvá, már e cikkem elején emlí-

tettem. Ahol pedig olykor megtörténik, jobbára idegen szavak közt szók

megesni : hisz a honi kifejezések jelentése világos, pusztán hasonló

csengésük révén tehát bajos dolog idegen kifejezésnek meren idegen

jelentését beléjük csempészni — s ahol megesik, alig állapítható meg,
melyikük fajult a másikához: hisz magának az átfajulásnak a megtörténtét

is jobbára csak jelentésükhöz fzött következtetéssel deríthetjük ki.

Az ilyen esetet összefjulásnak nevezhetnk. Legérdekesebb példájá-

nak a német Tus eh szót nézem. Hogy lassankint miminden idegen

kifejezés verdött benne halomra, bajos megállapítani merthogy jelen-

tései tetemes részének homályos az eredete. Határozott nyoma mind-
össze két kifejezésnek ismerhet meg benne.

Az egyik a francs touche (tus — érintés) amelytl 1. a festmvészet
terén ecsetforgatásra, 2. a vívómesterségben találásra, 3. az érzelem

világában csapásra értett jelentését örökölte. A másik a latin ,;ductio"

vezeték] szótól ered doccia (doccs'á — cs) francs iva(íei<a^ a ;;douche"

Hus) amely zuhogóra [f. : zuhanyra] értett jelentésével gyarapííotta"

A német ugyan megkísérelte többi jelentésének a megfejtését is,

magyarázatai azonban nem nagyon meggyzk. Azt az okoskodását
hogy a csínai festék nevévé a francs „toucher"-nak ecsetforgatásra értett

jelenlése révén szegdött, részint amiatt gyöngélem mert a csínai festék

fogalma nagyon lazán kapcsolódik az ecsetforgatáséhoz [ez mvész-
fogalom, amaz puszta szer], részint mert az ecsetforgatás sokkal tágabb
körre terjed [bármin festékkel mvelhet]. Hogypedig köszöntt követ
harsonára mint a tompa zajt jelent éjszakinémet ,;tuschen" igének

fnévkép használt törzsöke értdik, amiatt bajos elhinni mert a harsona
nem tompa zaj.

Nekem azt súgja a kisujjam hogy mindekét jelentése mögött pogány-
ság rejtzik: az els alighanem az elbbi cikkemben említett „retoucher"

rottism értetett németföldi zamatját párolgatja szóvá [merthogy a képfogó
csínai festékkel javítgatja munkájái], a másodikénak a történetét pedig ^

olykép képzelem hogy francs társaságban elmondott ráköszönt végez-

tével valamelyik tagja odaszólt a zenekarnak hogy: J:ouchez!" (tusé —
húzzátok rá!) amit a társaság egyik német vendége "a parancsot követ

;

harsona szakkifejezésének vélve ilyen gyanánt cipelt haza tölgyerds :

hazájába.**)

*) Németrl fordított színmagyar kifejezéssel : „szabadkmvesszival" [amilyet a

kmves is csak szabadban tud elszíni — hasonló ravasz észjárással értve mintahogy a

„dühös táncos"-t használjuk amikor olyan táncosról esik szó aki dühös ha táncolnia kell].

**) Ennek a félreértésnek a szakasztott mása eshetett meg sejtelmem szerint a német
Mtrinken" igétl ered francs t r i n q u e r (treönké — koccintani) kifejezés jelentésének

a keletkezésekor; itt meg valami német társaságba keveredett francs atyafi az ivásra

buzdító „Trinken wir doch !" (Igyunk rája!) igéjét érthette a buzdítást nyomon követ
koccintásra.



400

Az ecsetforgatás fogalmához a csínai festékénél bizonyára közelebb
esik amit a német a vertuschen [honi alakjával: eltussolni] kifeje-

zéssel ért. Pedig ebben sejtelmem szerint épenséggel nifics igazi „Tusch".

Jelentését francsul az „jétouffer" (étufé — „elfojtani" : elsimítani) igével

szokás kifejezni. Alighanem ennek a wTusch" képére átvetdött ivadéka

hát a Mvertuschen" amelyet a német nyilván csak ilykép történt meg-
tussolása révén érzékit meg holmi elpemecselésfélének érzett képes
sejtelemmel.*)

A ,;Tusch" ugyan mainapság a német irodalmi nyelvben háromféle

alakkal szerepel [a „touche"-hoz fzd jelentéseivel mint „der Tusch",

csínai festékre értve mint „die Tusche", zuhogót jelentve mint „die

Dusche"], ám e különböz alakjait a német nyelvtudomány nem régen

teremtette meg s ennyire határozottan ma is jobbára csak papiroson

különül szét.

A „Tusch"-hoz hasonló mesebeli szörnyetegnek persze — amely a

mi nyelvünket valamennyi csodás jelentésével együtt mint wtuss" gazda-

gítja — bizonyára hiában keresnk párját bárhol e nagyvilágon. Hisz

az is nagy ritkaság hogy két szó búvik így egymásba.
Ilyen kétegy kifejezés a magunk nyelvén a_latin_,,asparagus" [csirág]

szótól ered német Spargelruak valamint az oTász" 'spaghetta [zsineg]

szónak közös alakjakép szerepl spárgá-nk.
""'

E mostemlített esetekhez csupán els pillantásra hasonlít, össze-

fajulásnak azonban nem mondható olyan idegen kifejezések össze-

olvadása amelyek közös kaptán váltak eggyé, mintahogy péld. állatin

„parare" szótól ered Irdiwcs parer (páré — elhárítani) s a latin parere

[szotfogadni] igének közös német alakján a p a r i e r e n szón Tapasz-

faijuk amely a magunk szókincsét „parírozni" "alakkal gazdagítja.

*) Ilyesféle szóbontással magyarázom én — anélkülhogy átfájulással esett meg —
a mi plre esett, kifejezésünk keletkezését is amelynek csengése annyira francs

eredetfe~YálT Rogy akiben valamelyes nyelvérzék lakozik; alig keresheti magyarázatát

más nyelvben, — kiválthogy itt szinte készen találjuk. Vájjon kirl szokjuk mondani
hogy „plre esett" ? Ugyebizony olyasvalakirl aki mindenét elvesztette ? Aki pedig

mindenét elvesztette, jobbára felebarátai élelmességének az áldozata. Megkoppasztani

francsul : „éplucher" (éplüsé). Megkoppasztottak : „Me voilá épluché" (Mö voalá éplüsé).

Hogy az „epluché" szót a francs nyelvhez nem érfo"^'bér mily könnyen forgathatta

el „plre esett"-re: úgy hiszem, nem szükséges magyarázgatnom. Az elforgatás egyébkép

elmésség mve is lehetett.


